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Ideja e drejtësisë më duket një e vërtetë e rangut të parë.

— Volteri
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Latinët dhe gjermanikët

Letra I


Kureshtja që gjendja e vendeve perëndimore zgjon sot në Lindje. — Sa e vështirë është ta kuptosh këtë gjendje. — Larmia e racave, e gjuhëve dhe e feve brenda një shteti të vetëm. — Grupet kryesore të Perëndimit. — Latinët dhe gjermanikët. — Prirje dhe ide krejt të ndryshme. — Urrejtjet kombëtare. — Dëshira për pajtimin e latinëve me gjermanikët.

Nga brigjet e Mesdheut.

Mikeshë e dashur, ju më kërkoni t’ju përshkruaj gjendjen e grave në Perëndim. Kur lexuat librin ku u përpoqa t’u tregoja perëndimorëve si jetojmë ne, gratë, në Lindje, ju lindi dëshira të dini diçka të saktë edhe për atë pjesë të botës ku, që prej Luftës së Krimesë, janë kthyer vazhdimisht sytë e popujve të Lindjes.

Më thoni se, nga të gjithë të njohurit tuaj, askush nuk mund ta shuajë më mirë se unë këtë kureshtje kaq të arsyeshme. Më sillni në vëmendje se unë i kam parë dinastitë kryesore të Perëndimit, disa në mërgim e disa në kulmin e lavdisë: Burbonët e Francës, të Napolit dhe të Spanjës; në Berlin, oborrin e Frederik Vilhelmit IV; në Dresden, princat e shtëpisë mbretërore të Saksonisë; në Vjenë, rreth Ferdinandit I dhe perandoreshës Maria Ana, shpurën e madhe të arqidukeshave dhe të arqidukëve. Shtoni pastaj se, me po aq kujdes sa oborret, kam studiuar edhe borgjezinë e qyteteve perëndimore, dhe se, nën strehën e shtëpive prej druri në male, jam përpjekur të njoh nga afër jetën e mundimshme të malësorëve të Alpeve.

Sipas jush, mjafton t’i mbledh kujtimet, dhe do ta kem po aq të lehtë t’ju flas për Berlinin sa edhe për Lozanën, për Marsejën sa për Vjenën, për Brukselin sa për Napolin.

Pa dyshim, ka shumë të vërtetë në këto vargje të fabulistit të madh francez:


Kush shumë ka parë,

shumë mund të mbajë mend.1



Megjithatë, as arsyetimi juaj, as autoriteti i La Fontenit nuk më qetësojnë krejtësisht. Sepse ju më kërkoni pikërisht atë që një udhëtar e ka më të vështirë ta mësojë. Peizazhet, monumentet dhe veshjet përshkruhen më lehtë se jeta e brendshme e një populli. Kjo është aq e vërtetë, saqë mund të lexoni plot libra udhëtimesh nëpër vendet më të vizituara të Perëndimit pa gjetur në to asgjë serioze për gjendjen e grave. Në Francë, madje edhe në Gjermani, do të gjenit lehtësisht njerëz të shkolluar që kanë vetëm një ide shumë të mjegullt për marrëdhëniet që ligji vendos midis dy gjinive. Në fakt, kjo s’ka asgjë për t’u habitur, po të kemi parasysh gjendjen në disa vende. Disa prej tyre, për sa u përket kodeve ligjore, kanë mbetur më prapa se disa shtete despotike. Legjislacioni anglez, për shembull, është një lëmsh që s’ia gjen dot fillin. Në Gjermani çdo shtet ka ligjet e veta, sepse popujt gjermanikë nuk kanë kurrfarë prirjeje për atë unitet që u pëlqen latinëve. E njëjta larmi vihet re edhe në Zvicër, ku secili nga njëzet e dy kantonet ka ligjet e veta. Para revolucionit të vitit 1789, Franca ndahej midis së drejtës së shkruar dhe së drejtës zakonore, që përbëhej nga pesëdhjetë zakone të përgjithshme dhe dyqind e njëzet e pesë vendore.

Zakonet nuk ndryshojnë më pak se ligjet. Emrat Francë, Britani e Madhe, Gjermani, Itali, Zvicër etj. krijojnë vazhdimisht iluzione. Në të vërtetë, sa larmi fshihet pas tyre! Në Francë, alsaciani u ka mbetur besnik traditave gjermane; bretoni pothuajse nuk ka ndryshuar që nga koha e galëve; baski është ende iber; provansali nuk e ka harruar prejardhjen e vet greko-latine; te normandi dallon ende disa tipare të karakterit skandinav. Në Britaninë e Madhe, anglosaksoni ndryshon thellësisht nga kelti i malësive të Skocisë, ndërsa kelti katolik i Irlandës së gjelbër do ta kishte të vështirë ta njihte si vëlla malësorin skocez. As Italia nuk ka në thelb më shumë unitet. Piemontezi ka zjarrin luftarak të galo-latinëve; toskani, shijet letrare dhe artistike të etruskëve; romaku, edhe pse s’e ka energjinë e të parëve të vet, e do si ata pushtetin; napolitani është po aq i ndryshueshëm sa helenët, nga të cilët rrjedh. Në Zvicër puna është edhe më e ndërlikuar! Çdo kodër ndan një shtet nga tjetri dhe shënon kufirin e një feje, kurse ndryshimet e lartësisë ju çojnë brenda një dite nga Siberia në Spanjë. Dhe duhet ta quash veten me fat kur një kanton i vetëm nuk banohet, si Graubündeni, nga disa kombe njëherësh: gjermanikë, romançë dhe italianë. Megjithëse jam mësuar të flas gjuhët më të ndryshme, e pranoj se gjuhë si romançishtja, baskishtja dhe bretonishtja më vënë në po atë siklet që do të ndiente një konteshë franceze, po ta gjente veten papritur në Kënigsberg ose në Edinburg.

Me këto në mendje, nuk kam asnjë pretendim që do të jem në gjendje t’ju jap një pasqyrë të plotë të jetës së grave të Perëndimit. As jeta e vëzhguesit më të durueshëm nuk do të mjaftonte për një punë të tillë. Prandaj do t’ju lutem të kënaqeni me disa skica. Për t’i bërë ato më të qarta, mendoj ta ndaj Perëndimin në dy grupe kryesore: latinët (francezët, italianët, spanjollët etj.) dhe gjermanikët (gjermanët, skandinavët, anglosaksonët). Të parët, me pak përjashtime, i përkasin Kishës romake dhe, qoftë në Evropë, qoftë në Amerikë, e shohin martesën si diçka të shenjtë, divorcin si një gjë të neveritshme, dhe pranojnë vetëm ndarjen e bashkëshortëve pa e zgjidhur martesën.2 Të dytët, që zënë një vend kaq të rëndësishëm në veri dhe në qendër të Evropës, që mbajnë vendin e parë në Amerikën e Veriut, që po e qytetërojnë Oqeaninë dhe sundojnë në Afrikën e Jugut e në Azinë Jugore, i përkasin përgjithësisht Kishës së reformuar.3 Kisha ungjillore nuk i jep martesës asnjë kuptim mistik, prandaj beson se lidhja bashkëshortore mund të zgjidhet në disa raste, që ndryshojnë nga një vend në tjetrin. S’ka nevojë t’jua kujtoj se Kisha lindore mban në këtë çështje një qëndrim të mesëm: edhe pse edhe ajo e sheh martesën si një lidhje të shenjtë,4 nuk e ka quajtur kurrë të pazgjidhshme.

E shihni, pra, se vështrimi i parë mbi Perëndimin duket se i jep të drejtë Paskalit: “E vërtetë këtej Pirenejve, gabim përtej tyre!” Por ka, siç duket, pengesa shumë më të vështira për t’u kapërcyer se Pirenejtë. Latinët, cilado qoftë prejardhja e tyre (galë si francezët, iberë si spanjollët apo etruskë si toskanët), kanë mësuar nga cezarët, e më pas nga papët, t’i flijojnë prirjet e tyre të hershme për hir të unitetit, që për ta është shije, madje do të thosha pasion. Kanali i ngushtë që quhet La Mansh është një humnerë shumë më e thellë se të gjitha greminat e Pirenejve. Në njërin breg: protestantizmi, divorci, një kujdes i madh për të drejtat e individit, një liri e palëkundur, një aristokraci e plotfuqishme dhe një jetë kombëtare aq e mbyllur në vetvete, sa e akuzojnë për egoizëm. Në bregun tjetër: murgjit, martesa e pazgjidhshme, një liri gjithmonë e kontestuar, barazia triumfuese dhe një prirje e fortë për ta vënë shtetin mbi individin dhe punët e mbarë njerëzimit mbi ato të vendit. E merrni me mend se dallime të tilla nuk mund të ngjallin simpati. Në Perëndim flitet shumë për grindjet midis grekëve dhe rumunëve, midis serbëve dhe shqiptarëve, dhe lindorët janë qortuar ashpër për to më shumë se një herë. Por këto grindje do t’ju jepnin vetëm një ide të zbehtë të përçarjeve të Perëndimit. Për gjermanikun, të cilin italiani e quan “barbar”, gali është “fqinji i pabesë” ose “armiku shekullor”, ndërsa gali, nga ana e vet, nuk mendon më mirë për fitimtarët e Kresit dhe të Azenkurit. Gratë, sigurisht, marrin pjesë në këtë luftë. Gruaja gjermane flet pa pushim për “moralin e dobët” të francezeve dhe të italianeve, ndërsa këto, nga ana e tyre, lënë vazhdimisht të kuptohet se “sentimentalizmi” gjermanik fsheh, nën maskën e një naiviteti, dredhitë më të stërholluara të bijave të Evës. “Në Londër, — thotë një udhëtar francez, z. Malot, — për çdo shtatë gra të ndershme ka një prostitutë, dhe nga çdo tri vajza të shtresës së ulët, njëra, para se të mbushë njëzet vjeç, do të bëhet pashmangshmërisht një virgjëreshë e marrë.” Mjafton vetëm ky citim kurioz për t’ju treguar deri në ç’pikë “kjo çështje e virtytit” ndez rivalitete dhe shkakton pohime të guximshme.

Po të doja t’u bëja jehonë akuzave të tilla, do ta kisha shumë të lehtë të grumbulloja hollësitë më pikante. Për tani do të mjaftohem të përshkruaj gjendjen e mendjeve. Veç kësaj, unë, që i kam predikuar gjithmonë Lindjes pajtimin, do të ruhem aq më tepër të mos i acaroj grindjet e Perëndimit, sepse jam e bindur se përparimi i tij varet nga mirëkuptimi midis racës latine dhe asaj gjermanike, dhe se grindjet e tyre u sjellin dobi vetëm partive prapanike.







Mesjeta, Reforma dhe Rilindja

Letra II


Dyndja e barbarëve. — E drejta martesore te gjermanikët. — Roli i Kishës romake. — Etërit e Kishës kundër grave. — Kisha në vështirësi. — Barazia e gruas para Zotit. — Si e zbaton Kisha këtë barazi në manastire. — Në Fontevrault burri quhet “qenie më e ulët”. — Gruaja, më poshtë se burri në familje. — Përpjekja për ta kthyer botën në manastir. — Përgjigjja e shpirtit gjermanik: Reforma. — Përgjigjja e shpirtit latin: Rilindja. — Ndikimi i qëndrueshëm i mendimit grek në Perëndim. — Dashuria platonike në Itali. — Dante dhe Beatriçja. — Petrarka dhe Laura. — Mikelanxhelo dhe Vitoria Kolona. — Lufta e Spanjës kundër Rilindjes. — Mbyllja e grave. — Haremi perëndimor dhe manastiri. — Virginie de Leyva. — Rilindja shuhet në Itali. — Ndërhyrja e Francës e shpëton shoqërinë latine nga rrënimi intelektual.

Për popujt e Lindjes që e lidhin veten me qytetërimin pellazgjik ose greko-romak, ligjet e Justinianit kanë mbetur, për ne gratë, kulmi i përparimit. Shteti i merrte parasysh idetë e krishterimit, ndërsa Kisha nuk nxori ligje të veta më prapanike se ligjet romake. Në të vërtetë, kleri lindor nuk e ka quajtur kurrë martesën të pazgjidhshme. As nuk ka kërkuar në mësimet e Jezu Krishtit atë që aty nuk gjendet: Krishti dënon vetëm zakonin e burrave për ta përzënë gruan sipas qejfit, zakon që hebrenjtë e kohës së tij e përdornin në mënyrë skandaloze.

Por barbarët, që e copëtuan Perandorinë Romake të Perëndimit, nuk çanin kokën as për të drejtën romake, as për vendimet e Kishës lindore. Në tokat që pushtuan, ata sollën tradita krejt të ndryshme nga idetë që filozofia greke dhe krishterimi kishin futur në ligjet e perandorisë. Gjermanikët, që e mbuluan Perëndimin me fiset e tyre të panumërta, nuk njihnin në familje ligj tjetër përveç forcës. Gruaja nuk kishte asnjë liri. Si vajzë, ishte “në dorë” të të atit; si e martuar, në dorë të burrit; si e ve, në dorë të të birit ose të të afërmve. Fjala munt (dora), që përsëritet aq shpesh në ligjet barbare, e shpreh ashpër pushtetin e babait, të burrit dhe të kujdestarit. Martesa ishte thjesht një pazar; edhe në Mesjetë thuhej ende “të blesh grua” (ein weib kaufen). Poligamia ishte e zakonshme. E megjithatë gjermaniku kishte “respekt të madh” për gruan. Ishte një nga ato frymëzime që u ndriçojnë rrugën që në djep popujve të thirrur për një të ardhme të madhe dhe ua paralajmërojnë atë. Ai shihte te gruaja diçka hyjnore, nuk ia përbuzte këshillat dhe priste prej saj fjalë profetike.5

Vetëm këto besime do të mjaftonin për të provuar se gjermanikët nuk ishin, si osmanët, një fis fino-mongol i paaftë ta kuptonte qytetërimin e krishterë dhe ta bënte të vetin. Mesjeta s’është gjë tjetër veçse shndërrimi i ngadaltë i popujve gjermanikë: sa më shumë e linin pas barbarinë e hershme, aq më të gatshëm tregoheshin t’i njihnin të drejtat tona, të grave.

Në ato shekuj errësire, Kisha katolike u gjend midis idesh që vështirë se pajtoheshin me njëra-tjetrën. Ajo ishte trashëgimtare e sinagogës, pra e një feje që, si të gjitha fetë e Azisë, i shihte gratë me sy shumë të keq. Prandaj e kishte të vështirë t’i njihte gruas atë nder të lartë që gëzonte në Romën e lashtë zonja e shtëpisë, matrona.6 Kjo shpjegon pse Etërit e Kishës flasin për ne si armiq të tërbuar të grave. “O grua, — thotë Tertuliani nga Afrika, — ti duhej të vishje gjithmonë rroba zie e lecka, dhe të mos shfaqeshe ndryshe veçse si një pendestare e mbytur në lot, për ta shlyer kështu fajin që e humbe njerëzimin! O grua, ti je porta e djallit! Ti i theve vulat e pemës së ndaluar; ti e shkele e para ligjin e Zotit; ti e shtyve në mëkat atë që Satani s’guxonte ta sulmonte ballë për ballë; ti, më në fund, je shkaku që vdiq Jezu Krishti!” Pra, sipas autorit të Traktatit mbi stolitë e grave, ne jemi fajtore për të gjitha krimet e njerëzimit: për kryengritjen e Adamit dhe për mundimet e Shëlbuesit, për mëkatin e parë dhe për vrasjen e Zotit! Një krishterim i tillë jo vetëm nuk ia kthen gruas nderin, por skllaven aziatike e kthen në një përbindësh që të ngjall tmerr. Marrëzi të tilla shpjegojnë vendimet e sinodeve të Mesjetës, qofshin ato të mbarë Kishës, kombëtare apo vendore. Gruaja është armiku i përbashkët, dhe prej saj nuk ruhesh kurrë sa duhet.

Mënyra më e mirë për t’i shpëtuar gruas është të heqësh dorë nga martesa. “Le ta vëmë, le ta vëmë dorën te sëpata, — thërret Shën Jeronimi i zjarrtë në Traktatin mbi virgjërinë, — dhe ta presim nga rrënjët pemën shterpë të martesës. Zoti e kishte lejuar martesën, e pranoj; por Jezu Krishti dhe Maria e shenjtëruan virgjërinë.”

“Mos bëni fëmijë, — shton Tertuliani në librat që i shkroi gruas së vet, — sepse fëmijët do të na rëndojnë ditën kur do të duhet t’i kemi këmbët të lira. Kur të bjerë boria e parë e engjëllit,7 vetëm virgjëreshat do të vrapojnë lirshëm pas zërit të saj, sepse nuk do të kenë asnjë barrë martese që t’u dridhet në bark apo t’u lëvizë në gji.”

Megjithatë, nuk ishte e lehtë të harrohej krejt teksti i famshëm i Shën Palit. Ndonëse me origjinë hebreje, Pali kishte studiuar në Tars dijen greke dhe nuk mund të mos i njihte mësimet e Platonit për barazinë e shpirtrave. “Në Jezu Krishtin, — thotë ky nxënës i Greqisë, në një çast revolte kundër botës së vjetër aziatike, — nuk ka as burrë, as grua.” Menduan se do ta anashkalonin këtë parim, kaq afër ideve të Platonit, duke u dhënë grave një lloj barazie me burrat vetëm në jetën murgjërore, në jetën “e fshehur në Jezusin”. A nuk e shohim në manastiret e Mesjetës abaceshën, eprorën e murgeshave, të mbajë shkopin baritor dhe unazën si peshkopët, dhe të sundojë në manastirin e saj si abatët më krenarë në të tyret? Ju tërheq vëmendjen veçanërisht te roli i shkëlqyer i Klarës ndër françeskanët dhe i Katerinës së Sienës në urdhrin e Shën Domenikut. Dhe me kaq nuk mbaroi. Kulti i Virgjëreshës u bë aq i zjarrtë, saqë një historian i famshëm ka thënë se “në Mesjetë Zoti u bë grua”.8 Nën ndikimin e këtij misticizmi të flaktë, bretoni Robert d’Arbrissel (1047–1117), që Kisha romake e nderon si shenjt, themeloi urdhrin e famshëm të Fontevrault-it. Aty benediktinët krenarë e kishin për nder t’i bindeshin një abaceshe, ashtu si Shën Joani i ishte bindur Shën Mërisë. Ky urdhër i pasur dhe i fuqishëm u shumua në Francë dhe u përhap në Spanjë e në Angli. Abacesha ishte pothuajse gjithmonë e lidhur me familjen mbretërore, me gjak të ligjshëm ose të paligjshëm. Prandaj mbretërit e Francës mbajtën anën e murgeshave kur burrat e urdhrit u përpoqën të ngriheshin kundër tyre, në kohën e abaceshave Renée de Bourbon (1475–1507) dhe Jeanne de Bourbon-Lavedan (1641).

Në familje, përkundrazi, pamja ishte krejt tjetër. Aty ruhej, madje edhe më e theksuar nga traditat hebraike, kundërthënia që gjendet në letrat e Shën Palit, i cili shpesh lëkundej midis Greqisë dhe Azisë, midis frymës së re dhe ideve të botës së vjetër. Për t’i shtyrë njerëzit drejt beqarisë murgjërore, martesa shpallej e pazgjidhshme: bashkëshortëve u lejohej ta prishnin lidhjen, që shpesh i mundonte, vetëm nëse hynin në manastir. Ashtu si themeluesit e budizmit, Kisha përpiqej ta kthente botën në një manastir të madh. Por raca gjermanike ishte shumë ndryshe nga popujt e butë e të plogët të Azisë Jugore dhe Lindore, dhe një shndërrim i tillë ishte i pamundur. Në fillim të shekullit XVI, gjermanikët bënë përpjekjen më të madhe të historisë së tyre për t’u shkëputur nga traditat e Mesjetës. Një murg zemërmadh, Martin Luteri, u nda nga papati pikërisht kur një njeri me gjak latin, romançi Cvingli, e thërriste Zvicrën gjermanike në pavarësi fetare. Pasojat e këtij revolucioni, që jam përpjekur t’i tregoj te libri im Zvicra gjermane, kanë qenë të pamasë. Sikur raca gjermane të kishte ecur me vendosmëri në këtë rrugë dhe t’i kishte zbatuar parimet e Ungjillit edhe në politikë, sot do të ishte e para në skenën e botës perëndimore. Por Provania ia kishte ruajtur racës latine lavdinë për ta çuar më tej veprën e Cvinglit dhe të Luterit.

Madje edhe para se këta dy burra të shquar të ngrinin në Cyrih dhe në Vitenberg flamurin e Reformës, në Itali po lindte, nën ndikimin e fuqishëm të shkencës dhe të filozofisë greke, ajo lëvizje e madhe që me të drejtë u quajt Rilindje. Lindja ka të drejtë të krenohet, sepse ishte ajo që nxiti këtë shndërrim, i cili do ta ripërtërinte shoqërinë evropiane. Në të vërtetë, pjesën më të mirë të filozofisë së vet Perëndimi e ka marrë gjithmonë nga Greqia. Romakët ishin politikanë të rangut të parë, por nuk kishin prirje për filozofinë: Lukreci, madje edhe Ciceroni, vetëm sa përkthyen me talent Epikurin dhe filozofët e Akademisë. As ardhja e krishterimit, që e predikuan grekë — në Romë njerëz si Klementi, në Lion njerëz si Ireneu — nuk ia hoqi Greqisë epërsinë në mendim. Kur feja e re deshi të kishte një filozofi, iu desh të mësonte nga Greqia. Në Lindje mbretëruan Etërit e Kishës që ndiqnin Platonin, kurse në Perëndim autoriteti i Aristotelit u bë thuajse po aq i madh sa ai i Jezu Krishtit. A nuk është Shën Thoma i Akuinit, mësuesi më i madh i Mesjetës katolike, një nxënës besnik i “Filozofit”, siç e quanin Aristotelin? Më vonë, kur Platoni u bë sërish i famshëm sa Aristoteli, ndikimi i mendimit grek u rrit edhe më. Me Danten u rishfaq, e pastruar nga fryma e re, teoria e famshme e dashurisë që Platoni ia vë në gojë së huajës së bukur nga Mantineja.9 Ky Homer italian është ithtar i vendosur i dashurisë platonike. Zelli i tij për mësimin e mjeshtrit e çon aq larg, saqë kulti i Beatriçes, të cilën Komedia hyjnore e paraqet si një lloj hyjneshe, është një nga “herezitë” e shumta që sot u gjejmë veprave të poetit të madh të Firences. Mjafton të përmendësh Petrarkën dhe Laurën për të kujtuar sa shumë bëri ky klerik i famshëm nga Arezzo për përhapjen e mësimeve të Platonit. Kur drita e Rilindjes e kishte përmbytur tashmë Italinë dhe Platoni nuk ishte më mjeshtri i vetëm i filozofëve, artisti më i famshëm i kohëve të reja, që u bë poet nga dashuria për të bukurën dhe të diturën Vitoria Kolona, përsëriste në sonetet e veta mësimet e Dantes dhe të Petrarkës.

Dukej sikur, nën ndikimin e Platonit të ringjallur, gruaja ishte gati të bëhej hyjneshë. Por shkëmbi Tarpej është pranë Kapitolit.10 Fuqia spanjolle u vu në krye të një reaksioni që zgjati deri në Revolucionin Francez. Për gati dy shekuj dukej sikur, në vend të frymës pjellore e bujare të Rilindjes, do të mbretëronte ai islamizëm i krishterë që Spanja pati qejf ta quante katolicizëm. Dinastia e Habsburgëve ishte ulur njëkohësisht në fronet e Vjenës dhe të Madridit, sundonte Amerikën dhe kishte shtete ku dielli nuk perëndonte kurrë. Të gjitha forcat që kishte në të dyja botët, ajo i vuri në shërbim të një reaksioni të egër, që z. Mishle e ka përshkruar aq mirë te Prifti dhe z. A. Michiels te Historia e Austrisë. Italia dhe Spanja iu dorëzuan Inkuizicionit. Terrori katolik, i quajtur “Lidhja e shenjtë”, nën mbrojtjen e Filipit II, e mbyti Francën në gjak. Belgjika u kthye në katolicizëm nga xhelatë që i varrosnin gratë të gjalla. Dhe Filipi II, në shtratin e vdekjes, mund të mburrej se, si perandori Julian,11 e kishte ndalur për një çast ecjen përpara të njerëzimit. Karli V dhe Filipi II, princër të dhënë pas shthurjes më të ndyrë, nuk do t’i kishin kuptuar kurrë idealet e një Danteje apo të një Petrarke. Nga ana e vet, Gadishulli Iberik, gjatë luftës së gjatë kundër myslimanëve, kishte marrë një pjesë të ideve dhe të zakoneve të Afrikës. Një udhëtar, z. d’Assier, që i botoi përshtypjet e veta në Revue des Deux Mondes (1863), gjeti në ditët tona, në koloninë kryesore të Portugalisë, perandorinë “kushtetuese” të Brazilit, gratë po aq të mbyllura sa në haremet e Afrikës dhe të Azisë. E shkelur nën këmbë nga spanjollët, Italia u detyrua t’u nënshtrohej tekave absurde të tiranëve të saj të rinj. Vajzat e atyre italianeve të bukura që u kishin kënduar Dante, Petrarka dhe Mikelanxhelo u mbyllën pas grilave, si në një harem, dhe quheshin me fat kur nuk përfundonin, nëpër manastire, heroina dramash të tmerrshme, si ajo histori që z. Philarète Chasles e ka treguar aq bukur te Virginie de Leyva!

Shpirti i Italisë u përpoq më kot të protestonte. Kampanela vuajti shtatëmbëdhjetë vjet tortura në birucat e nëndheshme të Napolit. Xhordano Bruno, trashëgimtar i vërtetë i panteizmit të Parmenidit, u dogj në turrën e druve në Romë, me urdhër të papës Klementi VIII. Galileu, pasardhës i Pitagorës, u përndoq në Toskanë dhe u detyrua të mohonte para “Inkuizicionit të shenjtë” herezinë se Toka rrotullohet. Për fat, Franca, nën sundimin e Burbonëve, arriti t’u shpëtonte disa prej teprimeve të “rimëkëmbjes katolike”. I dha strehë Kampanelës, e kundërshtoi me vendosmëri Inkuizicionin dhe e duroi galikanizmin, domethënë pavarësinë e Kishës franceze nga papa, që u afrohej mësimeve të Kishës lindore. Dhe, duke u lënë njëfarë lirie ithtarëve të Dekartit, ajo zuri në krye të kombeve latine vendin që Italia kishte lënë bosh.







Francezet nën sundimin e Burbonëve

Letra III


Lufta e frymës franceze, të frymëzuar nga mendimi grek, kundër prirjeve spanjolle. — Gasendi dhe miqtë e tij. — Molieri si zëdhënës i Rilindjes. — Ai e zhvlerëson mbylljen e grave dhe idetë e Spanjës për “nderin” e burrit. — Ku ndahet Molieri nga idetë e toskanëve të mëdhenj. — Është nxënës i Rilindjes, por jo ithtar i Platonit. — Sulmet e tij kundër dashurisë platonike: Gratë e ditura. — Një platonist katolik mbron shkollimin e grave: Fenëloni dhe Edukimi i vajzave. — Jansenistët bashkohen me epikurianët për të mbrojtur tezën e kundërt. — Boaloi dhe Satira kundër grave. — Roli i grave në sektet fetare franceze. — Zonja Guyon dhe Jacqueline Pascal. — Z. Kuzen, historian i francezeve të shekullit XVII. — Grindjet midis sekteve dhe përhapja e diturisë sjellin rënien e katolicizmit në Francë. — Gratë filozofe në shekullin XVIII. — Zonjat du Chastelet, d’Épinay, du Deffant. — Gratë dhe romani. — Zonjat de La Fayette, de Graffigny, de Tencin. — Idetë e filozofëve për gjendjen e grave. — Shkolla kushtetuese dhe shkolla republikane, të bashkuara kundër gjinisë femërore. — Protestat bujare të ndjekësve të Volterit kundër teorive diktatoriale të Zhan-Zhak Rusoit. — Bomarshe dhe Martesa e Figaros. — Studimet e z. Sent-Bëv për gratë e shekullit të kaluar.

Në vitin 1645, një prift nga Provanca, mik i Galileut, u thirr të jepte mësim matematikë në Kolegjin e Francës, institucion i famshëm që e kishte themeluar Françesku I në ditët më të bukura të Rilindjes. Ky prift ishte Gasendi. Ai e admironte filozofinë greke dhe mbronte Epikurin, që në atë kohë keqkuptohej shumë. Ndër miqtë e tij ishin njerëz si Molieri, si autori i pavdekshëm i Letrave provinciale, dhe si ai La Mothe-Le Vayer që dogmatizmit grindavec e fanatik të bashkëkohësve të vet i kundërvuri maturinë skeptike të filozofëve të Akademisë. Siç e dini, fanatizmi fetar i Spanjës në rënie dhe jezuitët, urdhri spanjoll më tipik, nuk patën kundërshtar më të frikshëm se Blez Paskali. Në kohën e Luigjit XIV, të birit të një mbretëreshe të ardhur nga Spanja, i cili me dragonadat do të përsëriste tmerret e Natës së Shën Bartolomeut,12 Molieri u tregua po aq i guximshëm sa autori i Letrave provinciale. Ashtu si miqtë e tij, fabulisti i madh La Fonteni dhe mjeku Bernier, udhëtar i shquar e i dhënë pas filozofisë greke, edhe autori i Don Zhuanit dhe i Tartufit është një nxënës i vendosur i Rilindjes. Prandaj nuk duhet të habitemi kur e gjejmë ndër kundërshtarët më të zjarrtë të zakonit spanjoll për t’i mbyllur gratë. Ai e sulmon në rrënjë këtë mbyllje të grave si në një harem. Kundër teatrit spanjoll, ai tregon sa pa mend është burri që beson se “nderi” i tij varet nga besnikëria e gruas,


dhe se një shpirt fisnik duhet ta fajësojë veten

për padrejtësinë e një të keqeje që s’e ndal dot.13



Krizaldi, që përfaqëson arsyen praktike, nuk ngurron t’u thotë admiruesve të teorive spanjolle me ç’çmim blihet ajo përparësi që ata e vlerësojnë aq shumë. Sa për veten, ai nuk ka shumë simpati


. . . . . . për ato gra të ndershme

që nga inati hapin gjyq për hiçgjë,

për këta dragonj virtyti, këto shtriga të ndershme,

që mburren gjithmonë me bëmat e tyre të urta,

dhe, për një faj të vogël që s’jua bëjnë,

marrin të drejtë t’i shohin të tjerët nga lart,

e duan, ngaqë na qenkan besnike,

që ne të jemi të detyruar t’u durojmë gjithçka.1415



Aristi, një tjetër mishërim i mendjes së shëndoshë, pa u shqetësuar se ku mund të çojnë parimet e tij, i vë në dukje vëllait të vet, që mbron mbylljen e grave, se


gjinisë së tyre i pëlqen të gëzojë pak liri.16



Dhe shton se


. . . . kujdesi mosbesues, shulat dhe grilat

nuk i bëjnë të virtytshme gratë dhe vajzat.17



Mësimin që i jep Sganarelit e mbyll me këtë fjalë të thellë:


Mendoj se zemra është ajo që duhet fituar.1819



Molieri, duke ndjekur gjurmët e Gasendit, i bindet frymës së Rilindjes. Por ai nuk është, si platonistët e Firences, nxënës i themeluesit të Akademisë. Meqë e vinte Epikurin shumë më lart se Platonin, s’kishte si t’i pëlqente shkolla që në Paris predikonte teoritë e Dantes dhe të Petrarkës. As nuk mund t’i pëlqenin gratë që i kishin përqafuar këto ide me një entuziazëm aq të tepruar, sa ngjallte tallje. Ishte e natyrshme, pra, që ai t’i mbulonte me epigrame “preçiozet”,20 platonizmin e tyre të prishur nga ëmbëlsira qesharake dhe predikimet e tyre të çuditshme që të gjithë të jetonin pa martesë. Prandaj ai nuk i kursen


heroinat e kohës, zonjat dijetare,

që shesin dhembshuri e ndjenja të bukura.2122



I shtyrë nga zemërimi kundër gruas së vet, Filamintës, Krizali nuk mjaftohet me lëvdimin e amvisës së mirë. Ai shkon deri atje sa ta vërë maturinë e burrave të Mesjetës përballë liberalizmit të njerëzve të letrave të Rilindjes:


Etërit tanë në këtë pikë ishin njerëz me mend,

që thoshin se një grua di gjithmonë mjaft

kur mendja e saj arrin aq lart

sa të dallojë jelekun nga çakçirët.

. . . . . . . . . . . . . . . .

Gratë e sotme janë shumë larg këtyre zakoneve.

Duan të shkruajnë e të bëhen autore!2324



Sigurisht, këtë shpërthim nuk mund ta marrim si fjalën e fundit të një bashkëkohësi të zonjës de Sévigné. Nuk duhet harruar se Krizali i përket asaj borgjezie që ende nuk e merrte me mend të ardhmen e lartë që e priste në Francë. Burri i shkretë është i dobët dhe njëkohësisht gjaknxehtë. Para gruas dridhet, por sapo ajo nuk është aty, tërbohet; dhe, në vend që të mjaftohet me kritikën e teklave të saj, lodhet me tirada për “kohët e mira të dikurshme”. Përfaqësuesve të arsyes Molieri u jep një karakter tjetër. Megjithatë, duket se ai e parapëlqente edukimin që merret në shoqëri, në “shoqëritë e zgjedhura”, ndaj atij që merret nga librat. Aristi, personazhi që poeti e paraqet në dritën më të mirë, flet për edukimin që, me miratimin e tij, merr vajza që ka në kujdestari. Ai thotë se është ruajtur mirë që të mos ia ndalojë “argëtimet”:


Janë gjëra që unë i kam quajtur gjithmonë

shumë të dobishme për të formuar mendjen e të rinjve;

dhe shkolla e botës, mënyra si duhet jetuar,

sipas meje, mëson më mirë se çdo libër.2526



Një bashkëkohës i Molierit, një platonist katolik, nuk i pranonte përfundimet që Krizalit ia frymëzonte një epikurizëm i trashë, as arsyetimet e Aristit, që vetëm në dukje ishin më bindëse. Ai e kishte kuptuar se “argëtimet” dhe “shoqëritë e zgjedhura” nuk mjaftojnë si shkollim për gjininë tonë. “Ky shkrim, — thotë Fenëloni në Edukimin e vajzave, — do t’u bëjë të ndiejnë sa e gjerë është dija që do t’u duhej të kishin.” Ai kërkon që të gjitha vajzat e reja ta mësojnë si duhet gjuhën e vet. Për vajzat e shtresave të larta nuk ndalet këtu: kërkon madje që ato të njohin rregullat kryesore të së drejtës. Do që ato të dinë “ç’dallim ka midis testamentit dhe dhurimit, ç’është një kontratë, ç’është ndarja e pasurisë midis bashkëtrashëgimtarëve, etj.” Latinishtja nuk e tremb. Një grua duhet t’i kuptojë lutjet e veta dhe t’i shijojë bukuritë e kësaj gjuhe të fuqishme e të ngjeshur. Kjo ide do të dukej sot e çuditshme në Romë, madje edhe në Paris.

Molieri i kishte dhënë goditje të rënda platonizmit. Jo të gjitha “preçiozet” ishin “qesharake” — edhe zonja de Sévigné ishte një “preçioze”. Megjithatë, kjo doktrinë, që Dante, Petrarka dhe kalorësia e kishin bërë aq të shkëlqyer, ishte komprometuar rëndë nga teprimet e salloneve franceze. Ishte e vështirë, pra, që ajo t’u bënte ballë epigrameve të mprehta të epikurianëve dhe sulmeve të ashpra të jansenistëve.27 Ndërsa autori i Preçiozeve fliste në emër të nxënësve të Gasendit, Boaloi merrte fjalën në emër të ndjekësve të Jansenit. Satira mbi gratë e tij është aq e njohur, sa po mjaftohem vetëm ta përmend. Për ithtarët e rreptë të fatalizmit të Shën Augustinit, a nuk ishte Platoni një nga ata paganë që edhe virtytet i kishin vese? Dhe gratë që kishin manin t’i vinin ëndërrimet e tij dhe dijen e kotë të botës mbi praktikat e ngushta të një krishterimi të ashpër, a nuk meritonin të bëheshin, si zonja de la Sablière, “astronome të pullazeve”? Edhe pa iu drejtuar anekdotës së famshme të gjelit të detit,28 prirjet e Port-Royal-it mjaftojnë për të shpjeguar tiradat kundër grave të autorit të poemës Le Lutrin.

Nga ana tjetër, jansenistët i lejonin gratë të ndërhynin në çështjet fetare dhe u jepnin aq shumë vend, saqë ato nuk kishin pse ta qanin shumë astronominë dhe matematikën. Familjet e Paskalit dhe të Arnauld-it krenoheshin me të drejtë për disa gra që e treguan në mënyrë të shkëlqyer energjinë e fisit të tyre. Në kampin tjetër binin në sy zonja Guyon dhe zonja de Maintenon.

Zonja Guyon, kjo grua joshëse, predikonte një misticizëm të zjarrtë kundër dogmatizmit të ngushtë të kohës. E mbrojtur nga zonja de Maintenon, ajo e magjepsi për një kohë Fenëlonin dhe e ndau Kishën e Francës në dy kampe. Z. Mishle, te Prifti dhe gruaja dhe te Luigji XIV dhe duka i Burgonjës, na e ka zbuluar gjeninë e çuditshme të autores së Përrenjve, vegimet e së cilës i kam treguar edhe unë vetë në Pandore. Z. Kuzen te Jacqueline Pascal dhe z. Sent-Bëv në historinë e tij të shkëlqyer të Port-Royal-it e kanë paraqitur me talentin e tyre të zakonshëm jetën e ndjekëseve krenare të jansenizmit. Në përgjithësi, historia e grave franceze të shekullit XVII ka filluar të studiohet ashtu siç e kërkon përparimi i shkencave historike. Në radhë të parë duhen përmendur punimet e z. Kuzen për zonjën de Longueville (1853), zonjën de Sablé (1854), zonjën de Chevreuse dhe zonjën de Hautefort (1856), si dhe për zonjushën de Scudéry (Shoqëria franceze në shekullin XVII sipas “Kirit të Madh”, 1858). Duka de Noailles, koleg i z. Kuzen në Akademinë Franceze, madje edhe z. Théophile Lavallée, janë shumë të butë me zonjën de Maintenon. Megjithatë veprat e tyre lexohen me dobi, po t’i krahasosh me Historinë e Francës të z. Mishle. Zelli me të cilin njerëz me vlerën dhe peshën e z. Kuzen zhyten në studime që pa dyshim do ta kishin zemëruar Krizalin e respektueshëm — sot do të thoshim “të nderuarin” — është me siguri një shenjë që meriton vëmendje. Vetëm ky fakt tregon sa rrugë ka bërë opinioni në Francë që nga koha e Molierit.

Opozita fetare, në të cilën disa gra të shquara morën pjesë aq aktivisht, u përpoq më kot ta reformonte Kishën e Francës. Atëherë, në shekullin XVIII, fryma e Rilindjes përfitoi nga rezistenca e verbër që hasnin të krishterët e sinqertë, për të sulmuar vetë katolicizmin, të cilin latinët e kanë zakon ta ngatërrojnë me krishterimin. Shekulli XVIII pati një përfundim aq të bujshëm, saqë sot njihet në Lindje pothuaj po aq sa në Perëndim. Fama e atyre që i prinë drejtpërdrejt Revolucionit Francez është me siguri e barabartë me famën e figurave kryesore të vetë revolucionit. Jeta e tyre është aq e njohur, saqë gati çdo grua e shkolluar i njeh heroinat e historisë së tyre: zonjat du Chastelet, de Warens, d’Épinay, de Graffigny, Geoffrin, du Deffant, zonjusha de l’Espinasse etj. Disa nga këto gra e kishin famën vetëm falë lidhjeve me filozofët, por të tjera kishin merita të vërteta. Zonja du Chastelet guxoi ta ndiqte Njutonin në fluturimin e mahnitshëm të gjenisë së tij. “Zonja du Chastelet, — thoshte i famshmi Amper, — është një gjeni në gjeometri.” Zonjat de La Fayette, de Graffigny, de Tencin, Riccoboni, dhe më vonë zonjat Cottin dhe de Genlis, fituan emër si romanciere.

Megjithë talentet e grave të shekullit XVIII, filozofët kryesorë të asaj kohe, po aq armiq të traditave platonike sa Molieri, nuk u shqetësuan aspak për përmirësimin e gjendjes së gjinisë sonë. Krerët e shkollave të ndryshme mendonin me gjithë qejf si një nga nxënësit më të shquar të Epikurit, La Fonteni: “S’është gjë, është një grua!..”29 Indiferenca e Volterit nuk të habit shumë kur di se ai, i zhytur në luftën e tij gjigante kundër katolicizmit, bastionit të fundit të Mesjetës, pothuaj nuk u mendua fare për reformat shoqërore. Monteskjëja punonte sidomos që pushteti arbitrar të zëvendësohej nga një rend ligjor e i drejtë, prandaj duhej ta kishte kuptuar më mirë rëndësinë e kësaj çështjeje. Por nuk ndodhi kështu. “Natyra, — thotë ai, — që i ka dalluar burrat me forcën dhe me arsyen, nuk i ka vënë pushtetit të tyre kufi tjetër veç kufirit të kësaj arsyeje dhe të kësaj force. Grave u ka dhënë hiret dhe ka dashur që ndikimi i tyre të mbarojë bashkë me këto hire.”30 Republikanët treguan të njëjtën mospërfillje dhe të njëjtën mendjelehtësi. Zhan-Zhak Rusoi dhe Didroi, që rrallë merreshin vesh me njëri-tjetrin, binin dakord që te gratë të mos shihnin gjë tjetër veç një kalim kohe të këndshëm për burrat. Si disa socialistë të shekullit XIX, Didroi i poshtëronte gratë duke u rekomanduar shthurjen e jetës së egër. Shtojca e udhëtimit të Bugenvilit duhet t’i ketë dhënë shkollës së Furierit më shumë se një ide.31 Rusoi ishte më i rreptë, por jo më pak përbuzës: “Gruaja, — thotë ai, — është bërë posaçërisht për t’i pëlqyer burrit. Nëse edhe burri duhet t’i pëlqejë asaj, kjo është një nevojë më pak e drejtpërdrejtë: merita e tij qëndron te fuqia; ai pëlqen vetëm sepse është i fortë.”32 A nuk e njohim këtu mësuesin e dashur të Robespierit dhe orakullin fatal të diktatorëve të vitit 1793?

Disa nxënës të shquar të Volterit, Kondorseja, biografi i tij, dhe Bomarshe, botuesi i tij i zellshëm, përbëjnë një përjashtim të ndritur. Ata tregojnë prirjet e një shkolle që, pa dashur ta ringjallte idealizmin platonik, e përfaqësoi më mirë se të tjerat frymën e njerëzisë dhe të tolerancës, që filozofi i Ferney-t ua këshillonte pa pushim nxënësve të vet. Para se autori i Skicës së përparimit të mendjes njerëzore të shprehej me forcë në mbrojtje të grave, Bomarshe kishte protestuar kundër “padrejtësisë absurde” që rregullonte në Francë marrëdhëniet midis dy gjinive. Ai protestoi kundër ligjeve që i shihnin me shumë indiferencë burrat që joshnin vajzat, kundër burrave që u merrnin grave zanatet që u shkojnë më shumë atyre, dhe më në fund kundër zakonit që i quan gratë përjetë të mitura, por që nuk i pengon t’i trajtojnë si të rritura kur vjen puna për t’i ndëshkuar:


Kur burri e shkel besën,

mburret, e të gjithë qeshin;

kur gruaja ka një tekë,

po e paditi, e ndëshkojnë.

Kjo padrejtësi absurde

pse ndodh, a ta themi?

Ligjin e bënë të fortët!3334



Marselinën e thërrasin para gjyqit, dhe Bartolo, mishërimi i hipokrizisë, nxiton ta dënojë pa e dëgjuar.


Bartolo.

… Një rini e mjerueshme!

Marselina.

Po, e mjerueshme, dhe më shumë se ç’kujtohet! S’dua t’i mohoj fajet e mia, kjo ditë i provoi fare mirë! Por sa e rëndë është t’i shlyesh pas tridhjetë vjetësh jetë të ndershme! Unë kam lindur për të qenë e urtë, dhe u bëra e tillë sapo më lanë ta përdor arsyen. Por në moshën e iluzioneve, të papërvojës dhe të nevojave, kur joshësit na rrethojnë dhe varfëria na ther me thikë, ç’mund t’u kundërvërë një vajzë e njomë gjithë këtyre armiqve bashkë? Ndonjë që na gjykon këtu ashpër, ndoshta ka shkatërruar vetë dhjetë fatkeqe në jetën e tij!

Figaro.

Ata që kanë më shumë faj janë më pak bujarë; ky është rregulli.

Marselina, me gjallëri.

Burra më keq se mosmirënjohës, që i turpëroni me përbuzje lodrat e pasioneve tuaja, viktimat tuaja! Ju duhet të ndëshkoheni për gabimet e rinisë sonë, ju dhe gjykatësit tuaj, që mburren aq shumë me të drejtën për të na gjykuar, dhe që nga pakujdesia e tyre fajtore lënë të na rrëmbehet çdo mjet i ndershëm jetese. A ka qoftë edhe një zanat për vajzat fatkeqe? Ato kishin një të drejtë natyrore mbi gjithçka që lidhet me stolisjen e grave: e megjithatë aty lënë të mësojnë zanatin një mijë punëtorë të gjinisë tjetër.

Figaro, i zemëruar.

Bëjnë të qëndisin edhe ushtarët!

Marselina, e ndezur.

Edhe në shtresat më të larta, gratë nuk marrin prej jush veçse një nderim për të qeshur. Na gënjejnë me respekte për sy e faqe, ndërsa jemi në skllavëri të vërtetë; na trajtojnë si të mitura kur është fjala për pasurinë tonë, por na ndëshkojnë si të rritura për fajet tona! Ah! nga çdo anë ta shohësh, sjellja juaj me ne të ngjall tmerr ose mëshirë!

Figaro (populli).

Ka të drejtë!

Konti, mënjanë (aristokracia).

Ka tepër të drejtë!

Bridoazoni (gjyqësori).

Ka, për Zotin, të drejtë.35



Do të ndalesha më gjatë te roli filozofik dhe letrar i francezeve të kësaj kohe, sikur z. Sent-Bëv, në Galerinë e grave të shquara (1858) dhe në Bisedat e së hënës (botuar që nga viti 1851), dhe vëllezërit de Goncourt, te Gruaja në shekullin XVIII, të mos e kishin trajtuar çështjen nga të gjitha anët.







Francezet e Revolucionit dhe të Perandorisë

Letra IV


Veprat e z. Lairtuillier, z. Mishle dhe z. Jourdan për gratë e Revolucionit. — Zonja Rolan dhe zonja de Kondorse. — A e dështuan francezet lëvizjen e vitit ’89? — Krerët e Revolucionit, të përçarë për gjendjen e grave. — Volterianët vazhdojnë t’i mbështesin gratë. — Teoritë e Sijesit dhe të Kondorsesë. — Ndjekësit e Rusoit dhe të Didroit kundër këtyre teorive. — Idetë diktatoriale të Robespierit dhe të Dantonit. — Pas gjithëpushtetit të asambleve vjen diktatura ushtarake. — Kodi i Napoleonit. — Autokracia në familje dhe në shtet. — Perandori i francezëve, nxënës i Shën Agustinit. — Gratë gale dhe francezet. — Napoleoni, besnik vetëm përgjysmë i dogmës. — Divorci nën Republikën dhe nën Perandorinë. — Divorci i Napoleonit. — Napoleoni dhe “paraardhësi i tij i madhërishëm”. — Edhe me qiellin mund të bëhet ujdi. — Lufta e zonjës de Stal kundër pushtetit absolut.

Gratë që morën pjesë në lëvizjen e madhe të Revolucionit Francez i kanë lënë disi në hije ato që, në shekullin XVIII, shkëlqenin në “zyrat e mendjes”, siç quheshin me ironi sallonet letrare. Sot shohim se revolucioni që nisi më 1789 është ende larg përfundimit, prandaj jemi më të prirur të interesohemi për baroneshën de Stal, për markezen de Kondorse dhe për zonjën Rolan, sesa për zonjën du Deffant dhe zonjën de Graffigny. Kjo është aq e vërtetë, saqë libri i z. Lairtuillier, Gratë e shquara nga 1789 deri në 1795, gjen ende lexues. Po ashtu, një nga historianët e Revolucionit, z. Mishle, nuk u mjaftua të fliste gjatë për gratë në librin e vet, por e pa të nevojshme të botonte edhe një vepër më vete, me titull Gratë e Revolucionit. Shkrimi më i ri i z. Louis Jourdan, Gratë para gijotinës, dëshmon sa guxim treguan gratë në të gjitha partitë. Autori me të drejtë zemërohet kur dëgjon të quhet “qenie më e ulët” një gjini që garoi në heroizëm me burrat më trima që ka lindur ndonjëherë Galia e patrembur.

E di se edhe historia e asaj kohe është përdorur si argument kundër nesh. Përpiqen të provojnë se, nëse viti 1789 e çoi Francën në despotizmin e perandorisë, fajin e kanë mbi të gjitha prirjet “aristokratike” të grave. Kjo teori nuk i qëndron as shqyrtimit më të thjeshtë të fakteve. Është shumë e lehtë të tregohet se, nëse ngjarjet morën këtë rrugë, shkaqet janë të tjera: mungesa e përvojës politike e kombit, veset e çdo lloji që regjimi i vjetër ia la trashëgim revolucionit, idetë krejt të gabuara që kishin jakobinët për një regjim liberal, dhe ndikimi i teokracisë, prej së cilës popujt latinë ende nuk kanë arritur të çlirohen.

Burrat e vitit 1789 synonin mbi të gjitha t’i jepnin Francës ligje që u përgjigjeshin parimeve të lirisë dhe të barazisë, dhe ta kthenin Kishën galikane në Kishë kombëtare. Me fjalë të tjera, donin që në të drejtë të fitonin idetë themelore të Rilindjes, ndërsa në fe t’i zbatonin klerit parimet që pranojnë të krishterët e Lindjes. Por populli ishte rritur nga një regjim i korruptuar, nën hijen e trekëmbëshave që ngriheshin edhe për fajet më të vogla. Ishte mbajtur në padijen më të thellë dhe ishte hidhëruar nga shekuj mjerimi e shtypjeje. Një popull i tillë nuk ishte aspak gati t’i kuptonte parimet që shpallnin filozofët e Asamblesë Kushtetuese. Roma i armatosi kundër Francës fshatarët e krahinave perëndimore të vendit, ndërsa Qendra, Jugu dhe Lindja u bënë skenë e marrëzive dhe e dhunës së një demokracie të tërbuar nga tradhti të poshtra dhe nga sulmet e egra të të huajve. Sa më shumë fitonin mbi liberalët njerëzit më të prirur për diktaturë dhe terror, aq më armiqësor bëhej qëndrimi ndaj të drejtave të grave. Kur Sijesi ngrinte çështjen e madhe të barazisë përballë klerit dhe aristokracisë, as që do t’i shkonte ndër mend ta quante gjysmën e njerëzimit një kastë më të ulët. Prandaj e shohim të pohojë se gratë kanë të drejtë të jenë të barabarta para ligjit, madje të mbrojë kundër Miraboit mendimin se ato nuk mund të përjashtohen nga jeta politike.36 Kondorseja, me gijotinën e jakobinëve mbi kokë, po bëhej gati të shkruante Pasqyrën e përparimit të mendjes njerëzore. Në ato rrethana, ai nuk mund ta shihte një feudalizëm të burrave si shkallën e fundit të zhvillimit të njerëzimit.37 Një mospërputhje e tillë nuk mund t’i vihet në faj filozofit të zhirondinëve, i cili e përqafoi teorinë e Sijesit. Por Dantoni dhe Robespieri, që e kishin ideal diktaturën, nuk çanin shumë kokën për të drejtat e gruas. Nxënës i Didroit, adhuruesit të kënaqësive të shqisave, njeriu i 2 shtatorit38 e shihte gruan vetëm si mjet për të kënaqur epshet e tij të pangopura. Heroi i Terrorit, Robespieri “i virtytshëm”, nxënës i Rusoit — jo më pak “i virtytshëm” se qiraxhiu i familjes Duplay39 — e shihte burrin si diktatorin e familjes dhe zemërohej vetëm me mendimin që gratë të përziheshin në politikë.40

Njerëz si Uashingtoni dhe Franklini duhej t’i bënin të dashura institucionet republikane. Përkundrazi, njerëz si Marati, Dantoni dhe Robespieri dukej sikur e kishin për mision t’i bënin të urryera. Z. Mishle vëren se Robespieri ushqente simpati për klerin që e kishte rritur. S’duhet të habitemi, pra, që gjejmë te ai atë shije për diktaturë, traditë fatkeqe e cezarizmit, e Kishës romake dhe e Inkuizicionit, që deri më sot ka penguar në Francë fitoren e ideve të vërteta e të shëndosha liberale. Për fat të keq, gabimet e Robespierit nuk vdiqën bashkë me të: teoritë e tij diktatoriale do t’i gjejmë sërish në një pjesë të shkollave socialiste. Sa për ato shkolla që predikojnë çlirimin e gruas nëpërmjet heqjes së martesës, pikënisja e tyre mund të quhet maksima e terroristit Sen-Zhyst: “ata që duan njëri-tjetrin janë bashkëshortë”.

Një bir i Italisë, gjenerali Bonapart, e përmbysi republikën. Pas disa vitesh me fitore të shkëlqyera, ai e rrezikoi perandorinë e re me përpjekje të ngathëta për të rikthyer të kaluarën dhe me sulme të marra kundër kombeve kryesore të Evropës. Një koalicion i Lindjes dhe i Perëndimit, i sllavëve, i gjermanikëve dhe i latinëve të Gadishullit Iberik, e vuri Francën përballë rreziqeve që nuk i kishte njohur më që kur Zhana d’Ark, me shpatën e saj fitimtare, e kishte çliruar nga anglezët.

Megjithatë, vepra e Napoleonit nuk u zhduk e gjitha bashkë me të. Në marrëdhëniet me popujt e huaj, ky ushtarak i shquar nuk kishte mendjen politike të italianëve të mëdhenj, dhe në çështjet e fesë kishte ruajtur një pjesë të paragjykimeve të vendlindjes. Por ishte një organizator i rangut të parë. Prandaj i dha Francës një administratë që ia kanë zili vendet e tjera latine, dhe ligje që nganjëherë janë frymëzuar nga idetë bujare të vitit 1789.

Për të pasur një ide të drejtë për Kodin Civil, që e qeveris ende Francën me emrin Kodi i Napoleonit, nuk duhet ta krahasojmë me teoritë e kohës sonë. Duhet të studiojmë, te Historia e së drejtës së trashëgimit për gratë e z. Laboulaye, ligjet që i paraprinë Revolucionit Francez. Ky shqyrtim do t’ju tregojë se ligjet e perandorisë, sa herë që i qëndrojnë besnike frymës së vitit ’89, janë një përparim i vërtetë. Z. Ernest Legouvé me shumë të drejtë e ka quajtur feudalizmin një burg me një mijë kate, katin e fundit të të cilit e kishin lënë për vajzat. Revolucioni u dha vajzave të fisnikëve të drejtën që e gëzonin tashmë vajzat e njerëzve të thjeshtë,41 të drejtën për të trashëguar prindërit. Madje, ashtu si perandori i Kostandinopojës, Justiniani, revolucioni pranoi edhe ndarjen e barabartë të pasurisë së familjes. Kështu ai i vuri në mënyrën më të qartë parimet e mendimit grek mbi teoritë e botës barbare, që mund të përmblidhen me këto fjalë: “Asnjë vajzë para djemve.” — “Gëzohuni, vajza të bukura të krahinës Caux, — thoshte një gazetë demokratike që citon z. Lairtuillier, — nuk do t’ju mbyllin më në manastire… Nuk do të jeni më shërbëtoret e para të vëllezërve tuaj.”

Është e vërtetë se Napoleoni ishte më pak dashamirës ndaj bashkëshortes sesa ndaj vajzës. Ai i jepte burrit një pushtet autokratik mbi shoqen e jetës. “Ka një gjë, — thoshte, — që nuk është franceze: që një grua të bëjë ç’të dojë”.42 Duke thirrur në ndihmë traditën kombëtare, si edhe traditën katolike, perandori i francezëve dukej sikur mbështetej në tërë të kaluarën për t’i bërë ballë ndikimit të fuqishëm të vitit 1789. Zakonet katolike, është e vërtetë, i shkonin për shtat mendimeve të tij. Shën Monika,43 të cilën autori i Rrëfimeve e paraqet si bashkëshorten ideale, thoshte se “nuk u takon shërbëtoreve t’u dalin kundër zotërinjve të tyre”, dhe se kontrata e martesës ishte dhe duhej të ishte një “kontratë skllavërie”. Kjo është fryma e vërtetë e Kishës romake. Ligjet e Mesjetës e shprehin pa asnjë ndrojtje: “Çdo burrë, — thotë Beaumanoir, — mund ta rrahë gruan e vet kur ajo nuk do t’i bindet urdhrit të tij, kur e mallkon ose kur e nxjerr gënjeshtar.” Po a mund të thuhet se keltët e përkrahnin në çdo gjë një absolutizëm të tillë? Z. L.-A. Martin, që te Historia morale e Galisë e ka studiuar seriozisht këtë çështje, na lejon t’i përgjigjemi kësaj pyetjeje. Ai na tregon gratë gale në detyra priftërore: ato merrnin pjesë në ritet e fshehta të parashikimit të fatit dhe në kryerjen e flijimeve, dhe ecnin të barabarta me druidët. I shohim jo vetëm në beteja, ku duartrokisnin trimat dhe turpëronin frikacakët, por edhe në çështje politike aq të larta, saqë, sipas Plutarkut, “galët e kishin zakon t’i pyesnin gratë e tyre për paqen dhe për luftën, dhe t’i dërgonin ato për të shuar grindjet me aleatët”. Është e vërtetë që në shtëpi gruaja duhej t’i harronte të gjitha privilegjet e veta dhe t’i bindej zotit absolut që vendoste për fatin e familjes. Por kjo nuk e ndryshon faktin se Napoleoni do të ishte skandalizuar rëndë sikur francezet të kishin kërkuar privilegjet fetare dhe politike që teokracia gale nuk ua mohonte nënave të tyre.

Perandori i francezëve ishte gjeni i vërtetë dhe e kuptonte mirë se autokracia e burrit në martesë, pasi të pranohej, duhej të kishte një kundërpeshë: divorcin. Prandaj, megjithëse kleri e kundërshtoi njëzëri, ai e mbajti divorcin në Kodin që mban emrin e tij, por u tregua më i rreptë se ligji i vitit 1792. Ky ligj, i frymëzuar nga fryma filozofike e viteve të para të Revolucionit, pranonte si shkak divorci, përveç mospërputhjes së karaktereve, edhe disa shkaqe që Kodi i Napoleonit nuk i pranon: çmendurinë, shthurjen e njohur botërisht, braktisjen për dy vjet, mungesën për pesë vjet dhe mërgimin. Ligjet e perandorisë mbajtën vetëm dhunën dhe fyerjet e rënda, tradhtinë bashkëshortore, dënimin çnderues dhe pëlqimin e të dy palëve. Duke e zgjatur procedurën dhe duke kërkuar sakrifica, ligji synonte të pengonte keqpërdorimin e një pëlqimi të tillë. Këmbëngulja për më shumë se një vit, lënia e gjysmës së pasurisë fëmijëve dhe shtyrja e çdo martese të re për më shumë se tre vjet iu dukën ligjvënësit kufizime të mjaftueshme.

Napoleoni jo vetëm e mbajti parimin e divorcit, por e detyroi edhe klerin të bekonte martesën e tij me Maria Luizën, që zuri vendin e Zhozefinës në fronin perandorak. Sot divorci duket se u ngjall neveri priftërinjve katolikë. Megjithatë, ata nuk mund t’i refuzonin autorit të Konkordatës44 atë që u kishin dhënë aq herë, që nga koha e Karlit të Madh, mbretërve të Francës, të cilët mbanin titullin “shumë të krishterë”. Mbrojtësi i Universitetit të Parisit, themeluesi i pushtetit tokësor të papëve, nuk kishte asnjë skrupull në këtë pikë. Ai e prishi martesën me princeshën Hermengarde dhe pati konkubina të shumta, që garonin për zemrën e tij me pesë gratë e tij, pak a shumë të ligjshme. Të gjitha këto e paraqesin si një besimtar aspak të përpiktë kreun e parë të asaj “Perandorie të Shenjtë Romake” që, siç thotë Volteri, nuk ishte as “e shenjtë”, as “romake”. Vegimi i Wettin-it (825)45 provon se edhe bashkëkohësit e kishin të vështirë t’i pajtonin disa nga veprimet e tij me parimet që rimëkëmbësi i Perandorisë së Perëndimit i shpallte me aq zell.

Megjithë këto protesta, shembulli i “Davidit të ri”46 u përhap aq shumë, saqë, sipas një juristi të shquar, z. Odilon Barrot, “Kisha u ka lejuar njëzet mbretërve të Francës t’i përzënë gratë e tyre për t’u martuar me të tjera”. Po sipas tij, historia e mbretërve të Francës, “bijve të parëlindur të Kishës”, “ka pothuajse aq mbretëresha të përzëna sa edhe mbretëresha që vdiqën me kurorë në kokë”. Napoleoni nuk e humbiste asnjë rast për ta quajtur Karlin e Madh “paraardhësin e tij të madhërishëm”. Pasi u kurorëzua si ai nga një papë, mendoi se mund të mbështetej në shembullin e të birit të Pipinit për t’u kërkuar priftërinjve anulimin e martesës së parë.

Nuk e di si i pajton Roma veprime të tilla me mësimin e saj të sotëm se lidhja martesore nuk zgjidhet. Më mjafton të di se


Edhe me qiellin mund të bëhet ujdi.47



Në Poloni, vend thellësisht katolik, priftërinjtë nuk arrinin dot të zbatonin vendimet e papatit për divorcin. Por kurrë nuk e kishin të vështirë të zbulonin se martesa që duhej prishur kishte qenë e pavlefshme që në fillim. Kështu e shpëtonin parimin, pa u futur në luftëra që mund t’ua dëmtonin rëndë interesat. Ka shumë të ngjarë që të jetë gjetur një rrugëdalje e ngjashme për ta çliruar perandorin nga një grua që nuk i lindte fëmijë.

Jo të gjithë nënshtetasit e Madhërisë së Tij, perandorit dhe mbretit, ishin gati t’i flijonin kaq shpejt bindjet e tyre. Disa shpirtra bujarë zemëroheshin nga përpjekja për të rikthyer despotizmin e cezarëve dhe nga ringjallja e pretendimeve fatkeqe të Habsburgëve për sundim botëror. Ndër ta, vendin e parë, për ndikimin dhe talentin e saj, e zinte e bija e bankierit gjenevas Necker. Nuk do t’jua tregoj këtu jetën e autores së Korinës dhe të Gjermanisë. E di që i keni lexuar në revistën Pandore (1863–64) kapitujt që i kam kushtuar asaj. Megjithatë, dua të theksoj se zonja de Stal u shqua për të kuptuarit e filozofisë dhe për atë mendje politike që kaq shumë shkrimtarë këmbëngulin të na e mohojnë neve, grave. Emri i saj tashmë nuk mund të ndahet nga historia e asaj partie të madhe liberale që, pas luftërash të gjata kundër despotizmit monarkik, jakobinizmit dhe diktaturës socialiste, më në fund do të marrë drejtimin e punëve në tërë Evropën dhe do t’i sigurojë shoqërisë moderne lirinë, barazinë dhe rendin, për të cilat ajo me të drejtë ka etje.







Francezet në kohën e Restaurimit

Letra V


Heqja e divorcit. — Libri i vikontit de Bonald. — Rikthehen në pushtet të preferuarat e mbretit. — Luigji XVIII dhe zonja du Cayla. — Kujtime nga një qëndrim në Venecia. — Dukesha d’Angoulême, ose Burbonët e Francës. — “I vetmi burrë i familjes.” — Dukesha de Berry, ose Burbonët e Napolit. — Madame në Paris, në Vandea dhe në mërgim. — Një vjehërr dhe një xhaxha. — Rënia e Karlit X dhe e Aleksandër X Gjikës. — Kontesha de Chambord. — Dukesha e Parmës. — Konti dhe kontesha de Montemolin, ose Burbonët e Spanjës. — Ferdinandi VII, infantja Carlotta dhe mbretëresha Maria Kristina. — Epërsia e grave mbi burrat në familjen e Burbonëve.

Pa dyshim, edhe ju, si unë, i keni dëgjuar shumë herë lindorët të habiten me polemikat kundër martesës që shpërthyen në fillim të mbretërimit të Luigj-Filipit. Jehonën e madhe këtyre polemikave ua dhanë romanet e para, dhe më të famshmet, të zonjës Zhorzh Sand. Por habia e tyre do të shuhej, po ta njihnin mirë historinë e sotme të Perëndimit. Me sulmet e veta kundër arritjeve të Revolucionit, Restaurimi e kishte përgatitur vetë një reagim të pashmangshëm. Qysh në vitin 1816 ai nxitoi të fshinte nga Kodi Civil dispozitat e mençura për divorcin. Dhe nuk u mjaftuan me këtë goditje të rëndë kundër lirisë së besimit, me këtë fyerje ndaj protestantëve francezë, të cilët nuk e quajnë martesën të pazgjidhshme. Filozofë të çuditshëm, si vikonti de Bonald, autor i një shkrimi kundër divorcit (Mbi divorcin dhe shoqërinë familjare), e shtynin monarkinë drejt humnerës. “Burri dhe gruaja nuk janë të barabartë, — thoshte vikonti, — dhe nuk do të bëhen dot kurrë.” Që të merrni një ide për pikëpamjet e kësaj shkolle, mjafton t’ju them se një bir i vikontit, z. Victor de Bonald, pohon në një libër të jashtëzakonshëm, Moisiu dhe gjeologët, se Inkuizicioni kishte të drejtë kundër Galileut dhe se Toka nuk rrotullohet rreth Diellit. Sa qe gjallë Luigji XVIII, shkolla katolike, e frenuar nga një mbret që ajo e quante “jakobin”, u detyrua të kënaqej me heqjen e divorcit. Por nën Karlin X, që ishte i dhënë pas jezuitëve, u përpoqën të vendosnin të drejtën e parëbirnisë, që ia linte trashëgiminë djalit të madh. Kështu do t’u hiqnin vajzave garancitë që u kishte dhënë Kodi i Napoleonit, i cili kishte vendosur parimin e ndarjes së barabartë të trashëgimisë.

Zonja de Stal do të kishte bërë, pa dyshim, një luftë të fuqishme kundër partisë absolutiste, sikur të mos e kishte marrë një vdekje e parakohshme në fillim të Restaurimit, pikërisht në përvjetorin e marrjes së Bastijës (14 korrik 1817). Ithtarët e regjimit që ajo e kishte luftuar gjithë jetën patën zgjuarsinë ta kthenin në ndihmëse të tyre një grua tjetër, jeta e së cilës është e lidhur ngushtë me trazirat e asaj kohe. Zoé Talon, kontesha du Cayla, shpejt zuri vendin e parë në oborrin e “mbretit shumë të krishterë”, siç quheshin mbretërit e Francës. Hijeshia e fytyrës, biseda tërheqëse, natyra e gëzuar dhe ndjenja e hollë për rregullat e sjelljes në shoqëri patën një ndikim aq të madh mbi zemrën e mbretit plak, saqë jezuitët, që papa Piu VII i kishte rivendosur pak më parë, e panë të nevojshme të siguronin përkrahjen e së preferuarës së tij. Thuhet se ajo pati një pjesë të madhe në ardhjen në pushtet të z. de Villèle dhe të z. de Corbière, dhe se arriti ta mposhtte mospëlqimin e mbretit për njerëzit që mbronte i vëllai. Në të vërtetë, Luigji XVIII nuk ishte aspak i huaj për idetë e shekullit të vet. Ishte rritur me idetë e enciklopedistëve dhe, gjatë mërgimit, ishte mësuar të shihte se Anglia madhështinë e saj ua detyronte lirive. Në rrethana të tjera, ndoshta, ai do t’i kishte pajtuar Burbonët e degës së vjetër me Revolucionin Francez. Por miku mendjehollë i zonjës du Cayla48 ishte i rrethuar nga një parti, mbeturinat madhështore të së cilës më ra rasti t’i shoh në Venecia. Më rri gjithmonë para syve fytyra e rreptë e dukeshës d’Angoulême, ashtu siç e pashë në një shfaqje teatrale me amatorë te dukesha de Berry. Kjo princeshë, që Napoleoni e quante “i vetmi burrë i familjes së saj”, dukej se kishte një karakter të papërkulur. Në vitin 1815, mbesa e “mbretit” Maria Tereza49 ishte përpjekur ta mbronte Bordonë kundër ithtarëve të Napoleonit, dhe guximi i saj duhet t’i ketë skuqur nga turpi dy xhaxhallarët e saj. Dihet se në kohën e Revolucionit ata kishin treguar pak energji dhe se, kur u kthye Napoleoni, nxituan të strehoheshin mes ushtarëve të koalicionit. Megjithëse populli francez e çmon trimërinë, duket se dukesha nuk u bë kurrë e dashur për të. Devotshmëria e saj e tepruar i bënte njerëzit të mendonin se ishte mendjedobët dhe krejtësisht në dorë të jezuitëve, të cilët atëherë po e rrënonin monarkinë me trazirat dhe planet e tyre absurde. Veç kësaj, kam menduar gjithmonë se hija e trishtimit që i mbulonte ballin e bënte Francën të besonte se ajo nuk do t’ia falte kurrë skenat e zymta të Terrorit. Është e vërtetë se mendja e saj nuk ishte aq e fortë sa të kuptonte se skena të tilla ndodhin vetëm në vendet ku masat janë shtypur e trullosur nga një despotizëm i gjatë, dhe se fajin kryesor për to e kanë qeveritë e këqija. Për fat të keq, shpirtrat që quhen të devotshëm i mbajnë mërit aq më gjatë, sa më pak i kuptojnë ligjet e historisë. Ata kujtojnë se, duke u hakmarrë për fyerjet që u janë bërë, mbrojnë vetë çështjen e qiellit.

Dukesha de Berry, princeshë napolitane, i përket, ashtu si kunata e saj e ndjerë, familjes së Burbonëve nga i ati, Françesku I, dhe shtëpisë së Lorenës nga e ëma, e bija e perandorit Leopold II. Por ajo dhe “mbretëresha” — kështu e quanin dukeshën d’Angoulême në palazzo Vendramine, ku banonte dukesha de Berry — bënin kontrastin më të çuditshëm. Dihet sa të gjalla e të rrëmbyera janë gratë e Italisë së Jugut. Parisienët ia falnin me gjithë qejf gruas së dukës de Berry këtë gjallëri, që u ngjante më shumë karakterit të tyre sesa ngurtësia e dukeshës d’Angoulême dhe devotshmëria e vjehrrit të saj (Monsieur-it,50 më vonë Karlit X). Edhe pse edukimi i saj, sipas zakonit italian, ka qenë shumë i lënë pas dore, ajo ka zgjuarsinë e gjallë të vendit ku lindi: është e butë dhe e çiltër, ka shpirt besues, dhe kur ishte e re, pa qenë e bukur, thonë se kishte hir e hijeshi. Sapo mbërriti në Marsejë (maj 1816), i fitoi provansalët me një fjalë shumë të qëlluar. Duka de Lévis deshi ta përshëndeste në italisht: “Frëngjisht, — tha ajo, — frëngjisht, unë nuk njoh gjuhë tjetër!” Luigji XVIII e deshi shumë, madje edhe i shoqi i tregoi respektin më të madh, megjithëse kishte tashmë dy vajza me një angleze dhe nuk e fshihte shumë lidhjen me Virginie Letellier, balerinë e Operës. Ashtu si ajo, edhe duka i donte artet, dhe, në mungesë të një dashurie shumë të zjarrtë, këto shije të përbashkëta krijonin mes bashkëshortëve njëfarë afërsie. Dukesha ishte mbrojtësja e teatrit të ri Gymnase, që më vonë u quajt Théâtre de Madame, ku Scribe pati aq sukses. Në Venecia ajo nuk e kishte harruar as teatrin e saj, as autorin e saj të parapëlqyer, dhe një ditë deshi të më jepte rolin e Ndrikullës. Disa njerëz të letrave gjetën tek ajo po aq përkrahje sa artistët. Sa për tregtarët e kryeqytetit, meqë ajo blinte shumë dhe paguante rregullisht, ata e shihnin si një dhuratë nga qielli. Udhëtimet e shpeshta në Diep, vizitat në Mont-Dore dhe shëtitja në Bearn, vendlindja e paraardhësit të saj të shquar,51 ia shtuan edhe më shumë popullaritetin.

Por shpejt në këtë qiell të kthjellët u shfaqën re. Duka u vra nga Louvel (13 shkurt 1820), dhe në maj të atij viti dy fanatikë u përpoqën ta frikësonin të venë, me shpresë se do të lindte para kohe dhe fëmija që mbante në bark do të vdiste. Mes këtyre sprovave mizore ajo tregoi po atë forcë shpirtërore dhe po atë qetësi. Qëndroi pranë të shoqit gjatë agonisë së tij të gjatë dhe i premtoi se do të bëhej nënë për vajzat e anglezes. Po ashtu, ajo mori nga mbreti faljen e dy burrave që juria i kishte dënuar me vdekje. Megjithatë, shumëkujt i erdhi keq që ajo kishte dhënë një ballo ditën kur u ekzekutuan rreshterët e La Rochelle-s.52 Ky është ndoshta i vetmi tipar i jetës së saj që të kujton se është e bija e Françeskut I dhe motra e Ferdinandit II, dy princër kujtimi i të cilëve urrehet me të drejtë në Itali.

Ndonëse italiane, dukesha nuk ishte e verbër, si kunata dhe vjehrri i saj, para antipatisë që bigotizmi i oborrit ngjallte në Francë. Ajo u përpoq më kot ta hiqte edukimin e të birit nga duart e jezuitëve. Ishte kundër dëshirës së saj që z. Tharin, agjent dhe mbrojtës i trashëgimtarëve të Lojolës, domethënë i jezuitëve, u emërua mësues i dukës së Bordosë. Në fillim të vitit 1830 ajo arriti ta largonte; por tashmë po gjëmonte stuhia që do ta çonte edhe një herë në mërgim një dinasti që nuk dinte të shihte përpara.

Sot këto hollësi janë harruar thuajse po aq sa ekspedita që ndërmori dukesha de Berry për të rrëzuar mbretin Luigj-Filip. Tregimin e fushatës plot aventura të “regjentes Maria Karolina” mund ta lexoni në Kujtimet e gjeneralit Dermoncourt, i cili më në fund e zuri, falë tradhtisë së një hebreu të kthyer në katolicizëm. Si kundërshtar i ndershëm, gjenerali ia njeh guximin: “Ajo është, — thotë autori i librit Vandea dhe Madame, — nga ato natyra të brishta që duket se i përkul një fllad, por që e jetojnë jetën plotësisht vetëm kur ka stuhi në qiell ose në zemër.” Një provë të shkëlqyer të kësaj energjie ajo dha kur ndenji tridhjetë e gjashtë orë pas pllakës së një oxhaku, duke duruar nxehtësinë e zjarrit, e pushtuar nga ankthi, nga uria dhe nga pagjumësia.

E zënë rob dhe e mbyllur në kështjellën e Blaye-s, dukesha nuk mund ta fshihte më një shtatzëni mjaft të përparuar. Prandaj më 22 shkurt 1833 ajo shpalli martesën që kishte lidhur në Itali me kontin Lucchesi-Palli, diplomat napolitan, më vonë duka della Grazia (vdiq më 1864). Ministri Calomarde e kishte dëbuar kontin nga Madridi për shkak të ndikimit që kishte mbi mbretëreshën Kristina, motrën e dukeshës. Thuhet se konti po shkonte në Hagë për të marrë detyrën e ministrit të Mbretërisë së Dy Sicilive, kur takoi nusen e djalit të Karlit X, e cila pranoi të lidhte me të një martesë morganatike.53 Mua nuk m’u duk se ai ishte i përshtatshëm, as nga mendja, as nga fisnikëria e sjelljes, për rolin romantik që kishte luajtur në Madrid dhe në Massa. Nga ana tjetër, me kalimin e viteve dhe me fatkeqësitë, edhe vetë dukesha i kishte rimarrë pjesërisht zakonet napolitane. Tek ajo ishte e vështirë të njihje mbrojtësen e teatrit Gymnase, zonjën e kështjellës së Rosny-t, mikpritësen e pavijonit Marsan, mikeshën e Shatobrianit dhe të Berryer-it; megjithatë ajo e kishte ruajtur një dashamirësi që as tradhtia, as fatkeqësia nuk e kishin prishur. E kam parë shpesh bashkë me nënën time, jo vetëm në pritjet zyrtare, por edhe në rreth të ngushtë. Ajo fliste më me qejf për çështje arti ose thjesht letërsie sesa për çdo temë tjetër. Nuk më kujtohet të ketë thënë ndonjëherë qoftë edhe një fjalë për ekspeditën e saj të famshme në Francë. Kufizohej te disa aludime për fatkeqësitë që në ditët tona nuk kursejnë askënd. Këto aludime ishin aq më të natyrshme, sepse sulltani i dobët Abdylmexhid sapo kishte përfituar nga gabimet e Aleksandër X Gjikës54 — gabime që paanësia nuk më lejon t’i mohoj — për ta rrëzuar nga froni i Vllahisë dhe për ta bërë edhe më të pasigurt gjendjen, tashmë aq të mjerë, të këtij vendi fatkeq. “Ah! — thosha me vete, — sikur të kishte mbretëruar atëherë në Bukuresht një patriot energjik si Grigor III Gjika, princi i paepur i Moldavisë, ose Grigor IV Gjika Restauruesi, kurora e Mihai Trimit nuk do të ishte bërë lodër në duart e diplomatëve dhe të despotëve të degjeneruar të Stambollit!”

Unë e shihja shumë më qartë se të afërmit e mi sa e vështirë është, në disa raste, ta ndalësh ecjen e revolucioneve, dhe e kuptoja qysh atëherë se kokëfortësia e Aleksandër X Gjikës i ngjante disi kokëfortësisë së Karlit X. Duket se edhe dukesha kishte mendime të ngjashme për vjehrrin e saj, dhe sot të gjithë e dinë se ajo do ta kishte parapëlqyer shumë më tepër monarkizmin e mençur të një Berryer-i dhe të një Shatobriani sesa këshillat e princit de Polignac dhe të jezuitëve. Në Saint-Cloud, gjatë ditëve të korrikut,55 ajo i bëri mbretit vërejtje që nuk u dëgjuan, sepse burrat e quanin poshtërim t’u vinin veshin këshillave të një gruaje që merret me çështje të tilla. Rreziqet që ajo hoqi më pas në Jug të Francës dhe në Vandea, sprovat që i përballoi me gazin dhe guximin e një bije të Henrikut IV, nuk i kishin pëlqyer aspak autorit të urdhëresave. Aq më pak, sepse ai vetë, gjatë luftës së parë civile, për shkak të kujdesit të tepruar, kishte merituar fjalët më të ashpra që një njeri i brumit të Charette-it56 mund t’i thoshte një princi që e quante frikacak. Prandaj dukeshës de Berry iu desh shumë mund që t’ia falnin atë veprim të nxituar. I hoqën çdo autoritet mbi të birin, i cili kaloi nga duart e mbretit plak në ato të djalit të Karlit X, dhe më në fund në duart e dukeshës d’Angoulême.

Në atë kohë (1847), Karli X dhe duka d’Angoulême kishin vdekur, ndërsa duka i Bordosë ishte martuar. Po të gjykojmë nga disa manifeste, për shembull Politika mbretërore, trashëgimtari i Burbonëve të degës së vjetër ka arritur më në fund të mendojë se pikëpamjet relativisht të moderuara të nënës së tij nuk ishin aspak më të këqija se ëndërrimet e absolutistëve. Pikërisht këtyre u detyrohet që humbi kurorën që është quajtur “më e bukura pas asaj të qiellit”. Por konti de Chambord — kështu e quanin tashmë dukën — nuk pati fëmijë, prandaj ata pak ithtarë që i kanë mbetur degës së vjetër të Burbonëve sot nuk mund të shpresojnë më asgjë për të ardhmen. Nga ana tjetër, e pranoj sinqerisht se kontesha de Chambord m’u duk princesha më pak e përshtatshme për ta bërë popullor një restaurim. Maria Tereza, arqidukeshë e Austrisë, ishte e bija e Françeskut IV, dukës së Modenës dhe të Rexhos, dhe motra e Françeskut V: dy tiranë të vegjël, emri i të cilëve ka mbetur i urryer për gjithë Italinë liberale. Grabitqari Françesku V, bir i denjë i xhelatit të Menotti-t dhe të Ricci-t, u detyrua në ditët tona të ikte në Austri para zemërimit të drejtë të nënshtetasve të vet. Do të ruhem mirë të mos ia vesh konteshës de Chambord të gjitha idetë e të atit dhe të vëllait. Shembulli i dukeshës de Berry tregon se një njeri i zgjuar dhe dashamirës nuk është domosdo skllav i mendimeve të të afërmve të vet. Do të mjaftohem të them se kontesha de Chambord jo vetëm nuk është e bukur, por i mungon edhe ai lloj hijeshie që e kanë shpesh edhe gratë e shëmtuara.

Motra e kontit de Chambord ishte martuar në vjeshtën e vitit 1845. Këtë princeshë të re e pashë te nëna e saj. Kishte një kokë shumë të bukur, ndonëse kjo kokë ishte tepër e madhe dhe tepër e futur në supe. Kam dëgjuar të thonë se këtë trup e kishte trashëguar nga i ati fatkeq. Pak gra kanë pasur fat më tragjik se dukesha e Parmës. Pas vrasjes së dukës de Berry, ajo u detyrua të ikte para fitimtarëve të korrikut. Më vonë pa nënën e saj të burgosur nga dega më e re e familjes, dhe vendin e të atit ta zinte një njeri me prejardhje aspak të shquar. Kur u martua me një anëtar të familjes së vet, Karlin III, dukën e Parmës dhe të Piaçencës, dukej se në këtë principatë fatkeqësitë e saj do të merrnin fund. Por i shoqi nuk e trajtonte më mirë se nënshtetasit e vet. Fillimi i sundimit të Karlit ishte shënuar nga një prej atyre pushtimeve austriake që italianët i urrenin me të drejtë, nga ekzekutime, madje edhe nga dënimi i turpshëm me kamxhik për ata që kishin fatkeqësinë të mos i pëlqenin dukës. Duka sundohej nga anglezi Ward dhe u bë aq i urryer për nënshtetasit e vet dhe për gjithë Italinë, saqë kur ra nga dora e një vrasësi (mars 1854), askush nuk derdhi asnjë lot për këtë vdekje të parakohshme. Kur mori regjencën në emër të të birit, Robertit I, dukesha në fillim u dallua për masa të mençura. E uli shumën që shteti i jepte çdo vit oborrit, listën civile, nga 1.800.000 lira në 600.000; shpërndau dy të tretat e ushtrisë, mbajtja e së cilës i kushtonte shumë këtij shteti të vogël; riorganizoi drejtësinë dhe rihapi disa shkolla që i kishte mbyllur i shoqi; më në fund, në vend të baronit Ward vuri ministra më të pëlqyer nga nënshtetasit e të birit. Por me mizoritë dhe marrëzitë e veta, duka i ndjerë e kishte bërë familjen aq të urryer, saqë reformat e dukeshës nuk arritën t’i qetësonin mendjet. Ajo ndodhej në të njëjtën gjendje si stërgjyshi i saj Luigji XVI, kur ky zuri vendin e një princi që, me paaftësinë, shthurjen dhe pakujdesinë e vet, e kishte çuar monarkinë franceze buzë humnerës. Sovranët rrezikojnë të paguajnë për gabimet e paraardhësve po aq sa për gabimet e veta. Nga ana tjetër, në një rast shumë kritik dukesha pati ngathtësinë t’i tregonte popullit të saj një ashpërsi që mund t’i bënte njerëzit të harronin fillimet e sundimit të saj. Kur shpërtheu një kryengritje e nxitur nga ithtarët e Maxinit, dukati i Parmës iu la sërish në dorë veglave të mjera që kishte përdorur duka i ndjerë. Të paktën kështu e tregon libri gjerman Frauen der Zeit (“Gratë e kohës”), shumë më pak dashamirës ndaj dukeshës sesa artikulli që z. Cuvillier Fleury botoi te gazeta Débats (4 prill 1864). Prandaj dukesha e kishte humbur krejt popullaritetin kur lëvizja kombëtare e viteve 1859–60 e detyroi të merrte përsëri rrugën e mërgimit me katër fëmijët e saj. Ajo po vendosej në tokën zvicerane kur unë po bëhesha gati të nisesha për në Greqi, dhe zviceranët vinin re se nuk linte rast pa i përgëzuar për qetësinë dhe mbarësinë që gëzonin. A nuk është e mundur që, pas kaq vuajtjesh, pasi i pa të atin dhe të shoqin të vdisnin nga kama, dukesha të jetë ndier thuajse e lumtur që jetonte në një vend ku teprimet e një pushteti arbitrar nuk ua vënë vazhdimisht në rrezik jetën atyre që mbajnë pushtetin? Ajo vdiq në Venecia në fillim të vitit 1864.

A nuk e keni vënë re sa shumë ua kalojnë gratë burrave në këtë degë franceze të Burbonëve? Kujtoni guximin e dukeshës d’Angoulême më 1815 dhe energjinë me të cilën dukesha de Berry luftoi në Vandea, dhe krahasojeni këtë sjellje me dobësinë që treguan vëllezërit e Luigjit XVI në të gjitha çastet vendimtare të jetës së tyre. Ndoshta konti de Chambord do të ishte mbret kushtetues i Francës, sikur nëna e tij të kishte qenë regjente në korrik të vitit 1830. Sa për motrën e tij, kush do të guxonte ta vinte në një radhë me të shoqin, Karlin III?

Burbonët e Spanjës, që jetonin edhe ata në Venecia, ushqenin shpresa që dukeshin më të bazuara se iluzionet e të afërmve të tyre të mërguar nga Franca. Një parti e mbështetur nga të gjitha qeveritë absolutiste, që kishte pasur në radhët e veta klerin kaq të fuqishëm të Gadishullit Iberik dhe prijës si Zumalacarreguy dhe Cabrera, dukej në gjendje ta niste sërish luftën kundër mbretëreshës Izabela II dhe kundër regjimit kushtetues. Më 1844, don Karlosi, që ithtarët e tij e quanin Karli V, kishte hequr dorë nga të drejtat e veta në favor të djalit të madh. Ky, sa të rivendosej në fronin “e Spanjave dhe të Indive”, mbante emrin modest kont de Montemolin. I ardhmi Karl VI ishte martuar me Maria Karolina Ferdinandën, motër e dukeshës de Berry nga i ati, por nga martesa e dytë e tij. Kontesha de Montemolin, që vdiq në Trieste më 1861, disa orë pas të shoqit, nuk ishte aspak e hijshme dhe nuk dukej shumë e zgjuar. Nga ana tjetër, shurdhimi nga i cili vuante ndoshta ndikonte në atë shprehje që ia kam parë gjithmonë në fytyrë. Konti dukej më i gjallë dhe më i zgjuar. Më vonë ai bëri disa përpjekje për ta ringritur në Spanjë partinë apostolike, domethënë partinë e absolutistëve fanatikë. Pasi e zunë rob në njërën nga këto kryengritje, hoqi dorë, në favor të Izabelës II, nga të drejtat që i mvishte vetes.

Në Venecia, Burbonët e Spanjës tregoheshin shumë të zemëruar me kujtimin e infantes57 Carlotta dhe me sjelljen e Maria Kristinës. Të dyja, ashtu si kontesha de Montemolin, ishin bija të Françeskut I të Napolit dhe të gruas së tij të dytë, Maria Izabelës së Spanjës. Është e sigurt se këto dy princesha, që e kuptonin turbullt, si motra e tyre dukesha de Berry, se pushteti absolut e kishte bërë kohën e vet, kanë dhënë një ndihmë të madhe për ringjalljen e Spanjës. Maria Kristina nuk e kishte energjinë e dukeshës d’Angoulême, dhe infantja Carlotta nuk e kuptonte gjendjen e mendjeve aq mirë sa mikja e Shatobrianit; megjithatë rrethana të jashtëzakonshme u dhanë mundësi të luanin një rol shumë më të rëndësishëm.

Pa dyshim, as infantja Carlotta, as regjentja Maria Kristina nuk mund të vihen pranë atyre grave të famshme që sunduan shekullin e tyre. Askujt nuk do t’i shkojë ndër mend t’i krahasojë me Elizabetën e Anglisë, me Maria Terezën e Austrisë apo me Katerinën e Rusisë. Por po t’i krahasosh Carlottën dhe motrën e saj me princat spanjollë të së njëjtës kohë, epërsia do t’u mbetet, pa dyshim, princeshave. Nuk duhet harruar në ç’gjendje e kishin katandisur atdheun e Servantesit dhe të Maria de Pachecos58 mendjeshkurtri Karli IV dhe fanatiku Ferdinandi VII. Me ardhjen e Carlottës në oborrin e Ferdinandit fillon një epokë e re. Deri atëherë oborri turpërohej me patriotët dhe me qytetet që kishin luftuar me lavdi kundër Napoleonit I, sepse u vinte faj se e bashkonin dashurinë për lirinë me dashurinë për Spanjën. Kur Carlottës i lindi një djalë, më 1822, ajo deshi që ai të mbante titullin dukë i Kadizit, emrin e qytetit që kishte qenë djepi i kushtetutës së vitit 1812 dhe i kryengritjes së vitit 1820. E bukur, e zjarrtë, urdhëruese, ajo zemërohej me rolin e errët ku e dënonte politika e partisë absolutiste dhe murgjërore. Por kur e motra, Maria Kristina, u martua me Ferdinandin VII dhe i lindi një vajzë, Carlotta pati vetëm një mendim: të shfuqizohej ligji salik, që ua mbyllte grave rrugën e fronit. Këtë ligj e kishin sjellë në Spanjë Burbonët, dhe ai binte ndesh me gjithë traditat e një vendi që krenohej se kishte nxjerrë Blankën e Kastiljes dhe Izabelën I. Duke anuluar ndryshimin që Filipi V i kishte bërë sipas qejfit rendit të trashëgimisë, Ferdinandi e largonte nga froni princin injorant dhe mendjengushtë që ishte shpresa e manastireve dhe e partisë prapanike. Priftërinjtë e kërcënonin mbretin me ferrin; ambasadorët e qeverive absolutiste — dhe të tilla ishin atëherë thuajse të gjitha — vepronin kundër infantes; vetë mbretëresha tregohej e lëkundur dhe e frikësuar. Asgjë nuk e tronditi Carlottën, e cila mendonte qysh atëherë ta ulte njërin nga djemtë e saj pranë Izabelës në fron. Ky plan u realizua ditën kur mbretëresha u martua me don François d’Assise. Falë saj, Ferdinandi vdiq pa i anuluar vendimet nga të cilat varej e ardhmja e Spanjës kushtetuese. Në të vërtetë, regjentja Maria Kristina nuk kishte ndonjë dashuri të madhe për idetë liberale; por e gjithë partia absolutiste u rreshtua njëzëri pas don Karlosit, dhe kjo e detyroi t’u drejtohej liberalëve dhe të jepte një kushtetutë, Statutin Mbretëror (Estatuto real) të 15 prillit 1834.

Një ditë do t’ju tregoj si u ringjall Spanja nën skeptrin e një gruaje.







Francezet nën sundimin e Luigj-Filipit

Letra VI


Roli energjik i zonjushës Adélaïde d’Orléans në dy revolucione. — Egjeria e mbretit të francezëve. — Grave u hiqet regjenca. — Figaroi konservator. — Monarkia kushtetuese vdes bashkë me zonjushën Adélaïde. — Louise d’Orléans, mbretëresha e belgëve. — Princesha Marie d’Orléans, dukesha e Vyrtembergut. — Dukesha Hélène d’Orléans. — Gratë ndërhyjnë në politikë. — Zonja G. Sand te Revue des Deux Mondes. — Zonja E. de Girardin dhe zonja D. Stern te la Presse. — Shkolla e Sen-Simonit shfaqet në roman. — Indiana dhe Valentine. — Romanet socialiste të zonjës G. Sand. — Prejardhja e socializmit francez. — Shkolla e Furierit. — Roli që Sharl Furieri i cakton gruas. — “Gruaja e lirë”. — Martesa në periudhën e shtatë. — Shkolla e Sen-Simonit. — Manifesti i 1 tetorit 1830. — Ndjekësit e Sen-Simonit përçahen për çështjen e martesës. — Z. Enfantin dhe z. Bazard. — Proklamata e z. Enfantin drejtuar “fëmijëve të dashur”. — Fundi i predikimit të ndjekësve të Sen-Simonit. — Gratë e shkollës së Sen-Simonit. — Aventurat e Claire Démar. — Shkolla e Furierit ecën më qetë. — Z. Considérant dhe Démocratie pacifique. — Zonjusha Gatti de Gamond. — Predikimet e Flora Tristan. — Kthesë në favor të martesës brenda komunizmit. — Një përçarje në Ikari.

Gabimet e Karlit X e bënë të pashmangshëm ndërrimin e dinastisë. Anëtarët e Dhomës së Deputetëve, në vend që t’i drejtoheshin votimit të përgjithshëm, siç ua kërkonte parimi i sovranitetit kombëtar, ia ofruan kurorën kreut të degës së vogël të Burbonëve. Besohet se në ato rrethana solemne dy gra, që kishin po aq të drejtë për besimin e dukës d’Orléans, i dhanë këshilla krejt të kundërta. Dukesha, bija e Ferdinandit I, mbretit të Dy Sicilive, dhe e Maria Karolinës, arqidukeshës së Austrisë, është halla e dukeshës de Berry dhe e mbretëreshës Maria Kristina të Spanjës. E devotshme dhe e druajtur, ajo, siç thuhet, do të kishte dashur që i shoqi ta njihte mbret Henrikun V. Por motra e Luigj-Filipit, bija e konventistit Égalité,59 mendonte ndryshe. Ajo ishte rritur, bashkë me vëllezërit, nën kujdesin e zonjës de Genlis, e cila kishte bërë aq shumë për ta kthyer babanë e nxënësve të saj kundër oborrit. Që në fillim të revolucionit, ajo e kishte ndarë fatin me ushtarin patriot që luftoi te Jemmapes dhe te Valmy. Me karakter të fortë e të vendosur, nuk e la Francën deri në kohën kur një princeshë me gjak mbretëror nuk mund të rrinte më aty pa rrezikuar kokën. Ajo e kishte ngjallur aq shumë urrejtjen e ithtarëve të pushtetit absolut, saqë, sapo arriti në Shafhauzen (Zvicër), dikush u përpoq ta vriste. Mundimet dhe fyerjet e çdo lloji që pësoi gjatë mërgimit ia ndryshuan aq pak bindjet, saqë, sapo u kthye në Francë (1817), filloi të mblidhte në sallonin e saj personalitetet e partisë liberale.

Viti 1830 i hapi veprimtarisë së saj një fushë më të gjerë. Kur z. Thiers erdhi në Neuilly për t’i ofruar të vëllait kurorën e Francës (29 korrik 1830), zonjusha d’Orléans mori përsipër t’i mposhtte ngurrimet e dukës dhe ta bindte ta pranonte pa vonesë. Që nga kjo ngjarje e madhe e deri në vdekje, ajo pati aq ndikim mbi mbretin e francezëve, saqë e quanin “Egjeria e tij”.60 Njerëzit thoshin se vetëm ajo mund ta zbuste kokëfortësinë e Luigj-Filipit, një kokëfortësi që rritej me moshën dhe që shqetësonte dukën dhe dukeshën d’Orléans, princin de Joinville dhe njerëzit më të mençur të dinastisë. Pa dyshim, mbreti e pyeste shpesh të motrën, por jo gjithmonë ua jepte këshillave të saj rëndësinë e duhur. E kam të vështirë të besoj se një princeshë kaq e aftë për të qeverisur mund ta ketë miratuar atë akt të çuditshëm që ia hoqi regjencën dukeshës d’Orléans për t’ia dhënë princit më të papëlqyer nga populli në gjithë dinastinë. Sido që të jetë, kur zonjusha d’Orléans vdiq (31 dhjetor 1847), i vëllai ra në një dëshpërim që nuk parashikonte gjë të mirë. Kokëfortësia e tij arriti deri aty sa, pasi kishte ndarë — pavarësisht paralajmërimeve të z. Thiers — simpatitë e pamatura të z. Gizo për Sonderbundin, lidhjen e kantoneve katolike zvicerane,61 ai e ktheu kundër vetes pa pikë mendje borgjezinë e fuqishme të Parisit, dhe këtë për një çështje që s’kishte kurrfarë rëndësie për të ardhmen e dinastisë së tij (reformën parlamentare). Që të mos dukej se po lëshonte pe, Luigj-Filipi, në dy muajt e parë të vitit 1848, e vuri në rrezik famën e urtësisë që i kishte fituar një mbretërim i gjatë dhe i begatë.

Dy bijat e mbretit të francezëve kanë lënë kujtime shumë të mira. Kur vizitova Belgjikën (1855), të gjithë flisnin ende atje për cilësitë e mbretëreshës Louise. Ashtu si i shoqi, ajo kishte ditur ta fitonte zemrën e një populli që në shumicën e vet është thellësisht liberal. Louise d’Orléans nuk vonoi ta ndiqte të atin në varr (1850). Para saj kishte vdekur e motra, Marie, në Piza, në vitin 1839. Pa dyshim e njihni statujën ku paraqitet Zhana d’Ark, që ndodhet në muzeun e Versajës dhe që është bërë e njohur falë riprodhimeve të shumta. Marie d’Orléans, që ishte bërë një skulptore e shquar, ishte martuar në vitin 1837 me dukën e Vyrtembergut.

Më vonë, në maj të vitit 1858, vdiq edhe kunata e denjë e princeshës Marie, edhe ajo në dhé të huaj, në Angli. Meqë në këtë letër nuk kam për t’ju folur për gratë me prejardhje gjermanike, ju drejtoj te vepra me titull Dukesha d’Orléans (Paris, M. Lévy). Por nuk mund të mos jua kujtoj guximin që tregoi në vitin 1848 gruaja së cilës mbreti plak i kishte hequr regjencën. Duhet pranuar se Dhomat e kishin miratuar pa asnjë kundërshtim këtë vendim, që z. Lamartin e luftoi pa pikë suksesi në Dhomën e Deputetëve. Borgjezia, nxënëse e Monteskjësë, u kishte kundërvënë me një këmbëngulje të lavdërueshme fisnikërisë dhe klerit parimet e lirisë dhe të barazisë. Por tani, me këtë shkëputje të bujshme nga të gjitha traditat kalorësiake, dukej sikur donte t’u zbatonte francezeve të shekullit XIX teoritë e Krizalit të mirë:


Për këtë punë, të parët tanë ishin njerëz me mend,

që thoshin se gruaja di gjithmonë sa duhet.62



Pasi u bë per i Francës, deputet ose ministër, Figaroi63 i kishte harruar “iluzionet bujare” të vitit 1784. Kodi i Napoleonit, i ndrequr nga njerëzit e Terrorit të Bardhë,64 i dukej një vepër pa të meta. Me një mungesë largpamësie të jashtëzakonshme, ai po i kthente kundër interesave të veta gjysmën e kombit, një gjysmë që ndikimin e ka gjithsesi të pamasë, edhe pse ai nuk bie në sy. Kështu ai i shtynte gratë ose t’u drejtoheshin mbrojtësve të së shkuarës, ose t’u vinin veshin doktrinave që patën një ndikim kaq të madh mbi kundërshtarët e monarkisë dhe që ai as që e merrte me mend sa popullore ishin. Në të vërtetë, opinioni publik nuk ndiqte aspak të njëjtat prirje që e shtynë mbretin dhe Dhomat t’ia hiqnin regjencën dukeshës d’Orléans. Kurrë më parë publiku i shkolluar nuk i kishte parë me aq kënaqësi gratë të ndërhynin në çështjet e mëdha që ndiznin mendjet. Që nga viti 1830, organet më të rëndësishme të shtypit ishin nxituar të tregonin se, në sytë e tyre, ligji salik, i ndryshuar nga të tri pushtetet,65 po humbiste çdo ditë terren në “republikën e letrave”. Të tilla ishin Revue des Deux Mondes, ku bashkëpunonte rregullisht zonja G. Sand (Aurore Dupin, baroneshë Dudevant), dhe la Presse, që krenohej me zonjën Émile de Girardin (Delphine Gay) dhe në fejtonin e së cilës shkruante zonja Daniel Stern (Marie de Flavigny, konteshë d’Agoult). Ishte e natyrshme që disa gra ta shfrytëzonin pozitën e tyre për të folur për gjendjen e gjinisë së vet. Zonja de Girardin nuk tregoi kurrë shumë zell për t’u marrë me këto çështje delikate. Nuk ndodhi kështu me gratë që, duke marrë emra burrash — një ide mjaft e pafat, sipas mendimit tim — kishin dashur të tregonin se nuk pranonin më të trajtoheshin si të mitura.

Indiana, Valentine dhe Lélia, që dolën në vitet e para të mbretërimit (1832–33), shpallën me bujë të madhe se polemika e ndjekësve të Furierit dhe të Sen-Simonit kundër martesës nuk do të mbetej brenda mbledhjeve të fshehta të sekteve socialiste. Në romanet e saj të parë, zonja Sand u shfaq e tëra si artiste dhe, siç e dini, askush sot nuk ia mohon një nga vendet e para në letërsinë e vendit të saj. Për teoritë e saj, përkundrazi, mendimet janë larg së qeni kaq të njëzëshme. Për veten time, e pranoj se komunizmi i romanit Le Compagnon du tour de France nuk më duket më i lehtë për t’u mbrojtur se teologjia e Spiridion-it ose morali i Horace-it. Mësimet fetare të zonjës Sand — siç vuri në dukje në vitin 1863 një redaktor i la Presse — u japin shkas të gjitha kundërshtimeve që u bëhen besimeve katolike. Më duket se, po ta kishte studiuar më gjatë historinë e njerëzimit, do të ishte treguar më e matur në pohimet e nxituara. Një studim i vëmendshëm i feve dhe i filozofive do t’i kishte treguar se Zoti që njësohet me gjithësinë, rimishërimi i shpirtrave, jeta me pronë të përbashkët, heqja e martesës etj. nuk janë aspak fjala e fundit e përparimit. Përkundrazi, ato do ta kthenin njerëzimin prapa, në atë epokë fëminie që vetëm mitet mund ta quajnë “epokë të artë”.

Megjithatë, do ta kishim tepër të zmadhuar rëndësinë e romanit, po ta bënim zonjën Sand të vetmen përgjegjëse për gabimet e asaj kohe. Zakonisht romani vetëm sa i bën popullore idetë që preokupojnë mendimtarët e kohës. Që të kuptohen, Indiana dhe Valentine duhen vendosur me mendje në mjedisin ku lindën. Dhe ai mjedis ishte thellësisht i trazuar nga propaganda e ndjekësve të Sen-Simonit dhe të Furierit.

Sektet socialiste nuk janë fryt i një revolucioni thelbësisht liberal, siç është thënë shpesh për ta bërë të urryer Revolucionin e Korrikut. Ato ekzistonin para tij dhe thjesht përfituan nga liria e diskutimit që ai u dha të gjitha mendimeve. Socializmi është një reagim kundër absolutizmit perandorak dhe një hakmarrje e “ideologëve”66 kundër një shtypjeje që bëhej çdo vit e më e padurueshme. Sharl Furieri e botoi në vitin 1808 veprën e famshme Teoria e katër lëvizjeve. Shkrimet e tjera të tij dolën gjatë Restaurimit. Doktrina e tij njihej mirë kur, me ndihmën e nxënësve të vet, ai themeloi le Phalanstère (1832).67 Një vit më vonë, një franceze e lindur në Belgjikë, zonjusha Zoé Gatti de Gamond, botoi në Bruksel Letrat mbi gjendjen e grave në shekullin XIX, të cilat i kishte nxjerrë më parë në Revue encyclopédique.

Shkolla e Sen-Simonit lindi nga të njëjtat shkaqe dhe në të njëjtën kohë me atë të Furierit. Në të vërtetë, Hyrja në punimet shkencore të shekullit XIX është e vitit 1808, kurse Enciklopedia e re e vitit 1810. Konti Henri de Sen-Simon, nga familja fisnike e konteve të Vermandois, vazhdoi t’i botonte veprat e veta gjatë Restaurimit. Reformatori i famshëm kishte vdekur tashmë në krahët e nxënësve të vet (maj 1825), kur zonja Joséphine Lebassu shtypi Ndjekësja e Sen-Simonit (1833).

Kështu, në vitin 1833 dolën njëherësh Letrat e zonjushës Gatti, Ndjekësja e Sen-Simonit, Valentine dhe Indiana. Zonja G. Sand mund të kishte thënë, si doktor Strauss, se nuk ishte “një valë e vetmuar”.

Shkolla e Sen-Simonit dhe ajo e Furierit kanë një pikënisje të përbashkët. Furieri dhe Sen-Simoni nuk ishin të prirur të ndanin pikëpamjet e një sovrani (Napoleonit) që e quante një nga sukseset e tij më të mëdha rivendosjen e hierarkisë së Kishës romake. Prandaj e shikonin me sy të keq çdo rikthim të institucioneve të Mesjetës. I pari u përpoq me një zell domethënës ta bënte të urryer dhe qesharake shoqërinë dhe moralin katolik. Polemika e tij e ashpër, por shumë shpesh therëse dhe plot mençuri, nuk jep idenë më të mirë për Kishën që e mban vetëm për vete epitetin “e shenjtë”; dhe talentin e tij si vëzhgues mund ta vënë në dyshim vetëm ata që kanë interes. Në të vërtetë, Furieri tregon shumë mirë se doktrina mistike që predikoi krishterimi i hershëm u kthye në një absolutizëm të ngushtë, që shtyp prirjet më të ligjshme të natyrës njerëzore. Por, meqë një tepri sjell gjithmonë teprinë e kundërt, nga urrejtja për misticizmin e murgjve, që dënon edhe “kënaqësinë shqisore që jep një lule”, ai shkon aq larg sa t’i rehabilitojë të gjitha instinktet. Ashtu si Zhan-Zhak Rusoi, ai e paraqet njeriun si një qenie thelbësisht të mirë dhe, si filozofi i Gjenevës, ia hedh shoqërisë së ngritur keq përgjegjësinë për marrëzitë, gabimet dhe veset e njerëzimit. Për të pasur një ide për këtë teori, nuk keni nevojë të lexoni manifestet e ndjekësve të Furierit. Mjafton të kujtoni Misteret e Parisit dhe Hebreun endacak të Ezhen Syit. Autori i la Vigie de Koat-Ven, që në romanet e tij të parë ishte absolutist dhe katolik, ishte dhënë pas doktrinës së Sharl Furierit. Atij i dukej se, po të shfrytëzoheshin prirjet e secilit — për shembull, po ta vije në krye të thertores njeriun që ka shije për gjak — toka do të bëhej parajsë. Për fat të keq, ndërlikimet e çështjes i shpëtojnë imagjinatës së tij të zjarrtë, dhe shkolla e Furierit është krejtësisht e paaftë t’i realizojë mrekullitë që ëndërroi romancieri naiv.

Nga këto utopi, dua t’jua tërheq vëmendjen te një anë: te roli që i caktohet gruas. Në shoqërinë katolike, veset e burrave trajtohen me një zemërgjerësi të skajshme (nuk flas për teorinë, por për praktikën), ndërsa opinioni dhe ligji i quajnë krime të gjitha dobësitë e grave. Furieri nuk i pranon këto dallime. Si Platoni te Republika, ai nuk bën asnjë dallim midis burrit dhe gruas. “Gjinisë së fortë” i lë lirinë të ndjekë prirjet që ai i quan të ligjshme, dhe me “gjininë e dobët” nuk tregohet më i rreptë. Madje do të shkoj më tej: këto epitete, që nënkuptojnë pabarazinë morale, politike dhe shoqërore midis dy gjinive, do të jepnin një ide të pasaktë për mënyrën si mendon ai. Kur gruaja rifiton plotësisht të drejtat që ai i njeh, kjo është “emancipimi” i saj, dhe tani e tutje ajo mund të quhet “grua e lirë”.

Fjala “emancipim”, që është përsëritur aq shumë dhe me të cilën është qeshur aq shumë, fatkeqësisht është shumë e errët. A duhet kuptuar se gruaja ka mbetur “skllave”, ose të paktën “bujkrobëreshë”? Sikur Furieri dhe gratë që i përqafuan idetë e tij t’i kishin parë nga afër “bujkrobërit”, siç i kam parë unë, do të ruheshin mirë të mos e përdornin një fjalë kaq të rëndë për gjendjen e gruas perëndimore! Ajo trajtohet si “e mitur”, kjo është e vërtetë e pastër; dhe emancipim quhet akti me të cilin një i mitur lirohet nga kujdestaria. Po a nuk sjell plot telashe përdorimi i një fjale që mund të ketë tri kuptime kaq të ndryshme?

Edhe sikur të ishte fjala për “bujkrobëri”, a është vallë kjo mënyra për t’i siguruar gruas pavarësinë dhe dinjitetin: t’i lejosh të ndjekë këshillat e instinktit, i cili te njeriu nuk është, si te kafsha, një udhërrëfyes i sigurt? A nuk do të thotë, përkundrazi, ta dorëzosh te skllavëria më mizore, bindja ndaj pasioneve të shfrenuara, që janë po aq të dëmshme për lirinë e popujve sa edhe për lirinë e individëve? Si mund të ishte shfrenimi, që e kanë nxitur pushtetet despotike të të gjitha kohërave, një mjet i pagabueshëm për rilindjen e llojit njerëzor, e veçanërisht të gjinisë sonë? Pa dyshim e mbani mend Pulchérie-n te Lélia. A mund të besohet se gratë që i ngjajnë një personazhi të tillë janë vërtet të afta të punojnë për përparimin e njerëzimit? Po të ishte kështu, do të duhej të shkonim sërish të digjnim temjan në altarët e Afërditës!

Një pasazh kurioz te Katër lëvizjet e Furierit (f. 169–70, 188) tregon qartë se nuk i zmadhoj pasojat e utopive të tij. Bëhet fjalë për martesën në periudhën e shtatë, që pra mund të realizohet menjëherë.

“Liria në dashuri”, që po fillon të lindë, i shndërron në virtyte shumicën e veseve tona, ashtu si shumicën e “mirësjelljeve” tona i kthen në vese. Në “bashkimet e dashurisë” vendoset një hierarki e vërtetë.

Tri shkallët kryesore të kësaj hierarkie janë:

Të dashurit dhe të dashurat zyrtarë;

Bashkëprindërit, burra e gra;

Bashkëshortët dhe bashkëshortet.

Të fundit duhet të kenë të paktën dy fëmijë me njëri-tjetrin; të dytët kanë vetëm një; të parët s’kanë asnjë.

Ndoshta do t’ju shkojë mendja se këta personazhe vijnë njëri pas tjetrit. Aspak. Një grua mund të ketë njëkohësisht një bashkëshort, një bashkëprind, një të dashur, dhe veç këtyre edhe “zotërues” të thjeshtë, të cilët, shton Furieri me gjithë seriozitet, “nuk janë asgjë para ligjit”.

Pa dyshim, këto nuk janë mendimet e të gjithë nxënësve të Furierit. Meqë e shohin atë vetëm si filozof dhe jo si profet, ata kanë të drejtë të zgjedhin midis ideve të tij. Ndjekësit e Sen-Simonit e kishin edhe më të lehtë të hidhnin poshtë disa ide që i kishte pranuar një pjesë e shkollës së tyre. Në të vërtetë, autori i Krishterimit të ri nuk do t’i kishte pranuar kurrë si të vetat teprimet shthurëse të Katër lëvizjeve. Pas vdekjes së tij, ashtu si te hegelianët, u formuan një e djathtë, një qendër dhe një e majtë, prandaj e djathta nuk mund të mbajë përgjegjësi për të gjitha idetë e së majtës. Në fillim skenën e zunë më të moderuarit. Të gjithë e ndienin se duhej ta kursenin një borgjezi të fuqishme, që ishte skandalizuar tashmë nga predikimet e tyre dhe që acarohej nga karikaturat e mprehta që bënte Henri Monnier (Skena popullore, 1830). Prandaj në fillim nuk treguan asnjë armiqësi ndaj martesës. E djathta arriti madje të botonte një manifest (1 tetor 1830), një pjesë e të cilit ka interes të veçantë.

Ndjekësit e Sen-Simonit pranojnë se për të ardhmen e pronës dhe për të ardhmen e grave kanë pikëpamje “të veçanta”, që rrjedhin nga sistemi i tyre fetar dhe shoqëror.

Ata e hedhin poshtë komunizmin. Qëllimi që duan të arrijnë është heqja e trashëgimisë. Mirëqenien dhe pasurinë qytetari do t’i presë vetëm nga puna e vet.

Ashtu si nuk pranojnë pronën e përbashkët, nuk pranojnë as gratë e përbashkëta. Ata duan vetëm ta plotësojnë veprën e krishterimit. Ungjilli e nxori gruan nga skllavëria, por e dënoi të mbetej në një pozitë të varur. Kudo në Evropën e krishterë, asaj i janë mohuar të drejtat civile, politike dhe fetare.

Ndërsa kërkojnë “çlirimin përfundimtar”, “emancipimin e plotë” të grave, ata nuk kanë aspak ndër mend të shfuqizojnë “ligjin e shenjtë të martesës, të shpallur nga krishterimi”. Për ta bërë lidhjen bashkëshortore më të fortë dhe më të paprekshme, ata kërkojnë që gruaja, e barabartë tashmë me burrin, t’i bëhet shoqe në familje, në shtet dhe në tempull. Kështu individi shoqëror, që deri sot ka qenë vetëm burri, do të jetë tani e tutje burri dhe gruaja.

“Feja e Sen-Simonit, — thonë në fund hartuesit e manifestit, — vjen vetëm për t’i dhënë fund kësaj tregtie të turpshme, këtij prostitucioni të ligjshëm, që, nën emrin e martesës, shpesh bekon sot bashkimin përbindësh të vetëmohimit me egoizmin, — të diturisë me padijen, — të rinisë me pleqërinë e rrënuar.”

Por sukseset e papritura të predikimit të ndjekësve të Sen-Simonit ua ndezën imagjinatën anëtarëve më të zjarrtë të sektit. Z. Enfantin, që duket se kishte përvetësuar më shumë se një ide të Furierit, shpejt i gjeti të druajtura pikëpamjet e z. Bazard për proletariatin dhe për gjendjen e gruas. Pas tërheqjes së z. Bazard dhe pas disa shpjegimesh mjaft të ashpra midis dy fraksioneve (nëntor 1831), familja e ndjekësve të Sen-Simonit u nda në dy kampe. Opozita, domethënë zonja Bazard, i ndjeri Jean Reynaud, z. Pierre Leroux, z. Pereire etj., u tërhoq mënjanë. Me z. Enfantin mbetën zonja Julie Fanfernaut, z. Michel Chevalier, sot senator, z. Félicien David, autori i Shkretëtirës, që e kam njohur në Dresden dhe e kam parë sërish në Vjenë, i kthyer tashmë “në botë”, etj. Më pas z. Rodrigue, që e kishte mbështetur kundër z. Bazard, përfundoi duke e akuzuar për “shthurje në emër të fesë” dhe u largua. Kur z. Enfantin u bë zot i plotë i situatës, ai u drejtoi besimtarëve një proklamatë që nuk lë asnjë dyshim për shkaqet e ndarjes së tij nga e djathta.


“Ati suprem drejtuar ndjekësve të Sen-Simonit,

“Fëmijë të dashur,

“Kur një njeri, në guximin e tij fetar, unë, Ati juaj, kur unë, them, në guximin tim të shenjtë, guxova t’u vë dorë themeleve të familjes së vjetër, më duhej, si mjeshtrit tonë të lavdishëm e hyjnor, më duhej që në fillim të mos kuptohesha. Njeriu të cilit Zoti i dha misionin ta thërrasë gruan në priftërinë përfundimtare, ai që duhet të hedhë me të dhe përmes saj themelet morale që Zoti ia ruan së ardhmes, ai prej të cilit duhet të lindë një familje e re, ai nuk mund dhe nuk duhej t’i mbante me dëshirë lidhjet e familjes së krishterë. Dhe ky njeri jam unë… Rodrigue dhe Bazard, të përkulur, të kërrusur nën zgjedhën e familjes së vjetër, u përpoqën për pesëmbëdhjetë muaj ta frenonin mendimin tim fetar.”



Z. Enfantin shpjegoi se këto braktisje, në vend që t’ia lëkundnin guximin, e bënin të kuptonte se misioni i hebreut (Olinde Rodrigue) dhe i të krishterit (Bazard) kishte mbaruar. Pastaj u njoftoi nxënësve se misioni i tij po fillonte vërtet. “Ati suprem”, papa i një teokracie të re, zgjodhi Ménilmontant-in, afër Parisit, për të ngritur bashkësinë e ndjekësve të Sen-Simonit. Pikërisht atëherë ndërhyri drejtësia. Ati kërkoi më kot ta mbronin në gjyq dy zonja, nxënëse të zjarrta të tij, Cécile Fournal dhe Aglaé Saint-Hilaire. Juria e dënoi me burg bashkë me ithtarët e tij, dhe shtëpia e Ménilmontant-it u mbyll.

Gratë që morën pjesë në lëvizjen e Sen-Simonit nuk shkuan më mirë me njëra-tjetrën se krerët e sektit. La Tribune des Femmes, e themeluar në vitin 1831 nga zonjat Angélique dhe Suzanne, iu duk shumë e përmbajtur nxënëseve më të zjarrta të Sen-Simonit. Claire Démar, që përfaqësonte të majtën, u zemërua me qetësinë relative të Tribune-s. Ajo botoi një thirrje drejtuar popullit për çlirimin e gruas, e cila u pasua nga një vepër e botuar pas vdekjes, ku gjen po ato teori që Pulchérie i shpalos me aq zjarr te Lélia. Claire Démar mendonte se vetëm shpallja e “ligjit të paqëndrueshmërisë” mund ta çlironte gruan. Detyrat e mëmësisë e pengonin gruan të kryente një funksion “sipas aftësisë së saj” dhe e detyronin të duronte mbrojtjen e burrit; prandaj “ajo duhej ta çonte të porsalindurin në krahët e nënës shoqërore, të tajës nëpunëse”. Kjo gjoja risi është një nga ligjet e Republikës së Platonit.

Claire Démar nuk jetoi gjatë pas shpërbërjes së shkollës së Sen-Simonit (gusht 1832). Ajo vrau veten në vitin 1833.

Fati i shkollës së Furierit ishte më i qetë se ai i shkollës së Sen-Simonit. Kur ndjekësit e Sen-Simonit po shpërndaheshin, dy anëtarë të kësaj shkolle, z. Lechevalier dhe z. Transon, kaluan nën flamurin e Furierit. Propagandën që nisën ata e mbështetën disa vepra, si Fjalët e Providencës të zonjës Clarisse Vigoureux dhe Fati shoqëror i z. Victor Considérant, nxënësit kryesor të Furierit. Falë përpjekjeve të zonjës Vigoureux, të një deputeti, z. Baudet-Dulary, dhe të një ndjekësi tjetër të Furierit, u themelua Phalanstère.

Në vend që të kërkonin “gruan-mesi”, ndjekësit e Furierit patën kujdes ta mbanin me maturi mësimin e tyre brenda kufijve të filozofisë dhe të ekonomisë. Nga frika se mos e ngatërronin me shoqatat politike që kërcënonin vazhdimisht ekzistencën e qeverisë, ai shtirej sa më paqësor. Predikimet e tij patën aq sukses, sa dy njerëz të pasur, një anglez me emrin Young dhe z. Baudet-Dulary, e kushtuan pasurinë e tyre themelimit të falansterit në Condé-sur-Vesgre. Por prova nuk doli aq e mbarë sa të jepte një ide të lartë për shkollën e Furierit. Megjithatë, Démocratie pacifique, gazeta e z. Considérant, vazhdoi ta mbronte deri në reaksionin që pasoi pas vitit 1848. Shkollën e Sen-Simonit e kishte komprometuar rëndë Claire Démar. Furieri qe më me fat: ai gjeti te zonjusha Gatti de Gamond një interprete, talentin e së cilës nuk e vënë në dyshim as kundërshtarët e socializmit. Autorja e Furieri dhe sistemi i tij (1838) dhe e Realizimi i një komune shoqërore (1840) ka ditur t’i ndryshojë me mjaft mjeshtëri idetë e mësuesit. Ajo është përpjekur t’i pajtojë me një lloj stoicizmi ungjillor, që t’i paraqesë “me ngjyrat më joshëse”, siç shprehet z. L. Reybaud.

Ndjekësit e Sen-Simonit dhe të Furierit ishin kënaqur duke shpallur barazinë e gjinive. Flora Tristan, një vepër e së cilës u botua pas vdekjes, në vitin 1845, me titullin Emancipimi i gruas ose Testamenti i së përbuzurës, nuk u kënaq me një teori që gjithsesi të shumtëve u dukej e guximshme. Thuhet se ajo i përkiste shtresës së lartë. Peripecitë e një jete të trazuar ia kishin ndezur aq shumë mendjen, saqë kërkonte që sovraniteti i burrave të zëvendësohej me sovranitetin e grave. Kjo utopi nuk rridhte nga anatomia apo psikologjia, por nga një ide mjaft origjinale për Zotin. Zoti, që është dashuria supreme dhe forca sovrane, shfaqet në njerëzim përmes gruas, që përfaqëson dashurinë, dhe përmes burrit, që mishëron forcën. E kush do ta mohonte epërsinë e dashurisë së mençur mbi forcën e verbër? Ka gjasë që zonja Tristan t’i njihte punimet kurioze të z. dhe zonjës Huber, dhe që pushteti i asaj mbretëreshe të bletëve, e cila zakonisht urdhëron 20.000 punëtore dhe 1.600 meshkuj, t’i dukej ideali i një qeverisjeje të mirë. Për fat të keq për tezën e saj, bota e insekteve jep edhe shembuj të kundërt: pranë bletëve monarkiste jetojnë milingonat republikane, zejtaria e mrekullueshme dhe zakonet luftarake të të cilave meritojnë padyshim njëfarë respekti.

Nuk duhej ndonjë mprehtësi e madhe për të kuptuar se morali i shkollës së Sen-Simonit dhe i asaj të Furierit po i bënte dëmin më të madh popullaritetit të komunizmit. Z. Cabet, i strehuar në Angli për shkak të sulmeve të tij kundër qeverisë së Luigj-Filipit, gjeti aty (1834) përfaqësuesin e komunizmit, Robert Ouenin, aq të respektuar saqë vetë pronarët e zgjidhnin për arbitër në mosmarrëveshjet me punëtorët e tyre. Vepra e famshme e z. Cabet, Udhëtimet dhe aventurat e lordit William Carisdall në Ikari (1840), s’është gjë tjetër veçse një kopje e kolonive të Robert Ouenit, New Lanark dhe New Harmony. Z. Cabet e kishte ndier nevojën ta vinte Ikarinë nën mbrojtjen e gjinisë sonë, e cila në republikën e tij do t’i ndante me burrat nderet e priftërisë. Prandaj kishte shkruar Gruaja, fati i saj i keq në shoqërinë e sotme, lumturia e saj në bashkësi, një libërth që në vitin 1847 kishte dalë tashmë në gjashtë botime. Ai hoqi nga teoritë e veta disa mendime të komunistëve të asaj kohe dhe tregoi aq zell për martesën, saqë e dënonte beqarinë; kështu z. Cabet pati shumë më tepër sukses te punëtorët se ndjekësit e Sen-Simonit dhe të Furierit. Megjithatë, ashtu si z. Bazard në shkollën e Sen-Simonit, edhe ai u desh të luftonte me një të majtë jashtëzakonisht të vendosur. L’Humanitaire, gazeta e opozitës, e qortonte se i mungonte logjika dhe vendosmëria. Sipas saj, çdo komunist i vërtetë duhet të udhëtojë dhe ta ndërrojë shpesh gruan, që racat të përziehen sa më plotësisht dhe që të mos krijohen as familja, as ato lidhje që do ta sillnin pa dyshim sërish pronën e mallkuar. Z. Cabet u përgjigj se këto ide ndoshta ishin të vërteta, por se nuk e shihte me vend t’i nxirrte tani në pah. A nuk i kishin “vrarë” ato ndjekësit e Sen-Simonit? A nuk kishin ato “pamjen” e shthurjes dhe të imoralitetit? A nuk ishin të tilla sa t’i trembnin kundërshtarët e shumtë të bashkësisë?

Duket se disidentët nuk arritën ta zvogëlonin besimin që gëzonte z. Cabet te masat e paarsimuara. Gazeta e tij, Populaire, dhe Ikaria e tij e bënë emrin e tij aq të dashur për shtresat e ulëta, saqë, ditën kur shpërtheu Revolucioni i Shkurtit, ky ëndërrimtar pa talent dhe pa origjinalitet u bë një fuqi në Paris. Borgjezia korrte frytet e mospërfilljes së saj për arsimimin e shtresave të ulëta. Kjo padije, sidomos në çështjet ekonomike, e ekspozon shoqërinë ndaj trazirave me pasoja të pallogaritshme.







Francezet e Republikës së Dytë

Letra VII


Lulëzimi kalimtar i socializmit. — Gratë në klube dhe në shtyp. — Zonja Niboyet dhe gazeta la Voix des femmes. — Qëndrimet e ndryshme të republikanëve përballë këtyre lëvizjeve. — Z. P. Leroux i mbron. — Zonja G. Sand hyn me gjithë zemër në këtë lëvizje. — Lidhjet e saj me krerët e partisë republikane. — Ajo zemëron borgjezinë, fisnikërinë dhe një pjesë të partisë socialiste. — Prudoni i sheh me antipati idetë e zonjës G. Sand. — Po aq i ashpër e kundërshton edhe Konti. — Liberalët e ndritur u shmangen teprimeve të socialistëve dhe të armiqve të grave. — Z. E. Legouvé dhe kursi i tij në Kolegjin e Francës. — Çështja kalon në fushën e së drejtës. — Punimet e mëparshme të z. E. Laboulaye. — Plani i z. Legouvé për reformën e ligjeve franceze. — Për pjesëmarrjen e grave në politikë.

Partia socialiste e pa ardhjen e republikës si rast të mirë për t’i çuar teoritë e veta në fitore. Trashëgimtari i Furierit, z. Considérant, u zgjodh deputet në Asamblenë Kushtetuese nga departamenti Loiret. Z. Enfantin, që jetonte i harruar si njeri privat, u përpoq ta ringjallte gazetën Globe me emrin Crédit public. Z. Pierre Leroux, që u kishte mbetur besnik ideve të krahut të djathtë të ndjekësve të Sen-Simonit, u zgjodh nga departamenti i Senës në zgjedhjet e pjesshme të 4 qershorit 1848.

Jo vetëm u rishfaqën doktrinat që kishin ndezur aq shumë imagjinata të zjarrta në vitet e para të mbretërimit të Luigj-Filipit, por edhe disa gra u përpoqën të merrnin pjesë në jetën politike. Përpjekjet e tyre ishin të ndryshme, por të gjitha përfunduan njësoj. Zonja Moniot mbajti më kot një fjalim ku kërkonte të drejtat politike për gruan. As zonja Pauline Roland, që kërkonte leje të zgjidhte përfaqësuesit dhe të zgjidhej vetë, nuk pati më shumë fat: kur shkoi të votonte, e përzunë nga kutia e votimit. Edhe zonja Eugène Niboyet dështoi kur u përpoq të themelonte një klub grash. Që në vitin 1844, zonja Niboyet drejtonte një gazetë socialiste, la Paix des deux mondes. Pas revolucionit të shkurtit themeloi gazetën la Voix des femmes (Zëri i grave), e cila synonte të kërkonte, në emër të parimit të barazisë, që gratë të gëzonin edhe ato të drejta që deri atëherë i ushtronin vetëm burrat. Por klubi i sallës Bonne-Nouvelle u mbyll me urdhër të autoriteteve, dhe gazeta, pasi mori titullin e padëmshëm l’Avenir (E ardhmja), s’vonoi të zhdukej.

Republikanët i shihnin këto lëvizje me sy të ndryshëm. Demokratët që donin t’i ruanin revolucionit karakter thjesht politik zemëroheshin kur shihnin se “po komprometohej republika”. As vetë socialistët nuk ishin aspak në një mendje. Disa, si Pjer-Zhozef Prudoni, talleshin me zhurmën që bënin gratë; të tjerë, si z. Pierre Leroux, i duartrokisnin këto përpjekje, sepse nuk i quanin as të rrezikshme, as të parakohshme.

Z. Leroux njihej tashmë nga libri i tij Mbi njerëzimin dhe nga Enciklopedia e re. Më shumë njeri i imagjinatës se filozof, ai ishte dhënë me pasion pas dogmave të lashta të brahmanizmit dhe përpiqej t’i vinte ato në vend të mësimeve të krishterimit. Por, ndonëse u merr brahmanëve shpërnguljen e shpirtrave dhe idenë e një zoti që është vetë bota, ai është kundërshtar i hapur i sistemit të kastave. Autori i La Grève de Samarez e shtyn zellin për barazinë deri atje sa kërkon që gratë të pranohen në të gjitha detyrat politike. Ide të tilla nuk mund t’i pranonte një asamble që nuk guxoi kurrë ta rikthente divorcin, dhe që u tregua po aq e pafuqishme sa ishte treguar e vendosur Asambleja Kushtetuese e vitit 1789. Z. Pierre Leroux, që i paraqet idetë e veta në një mënyrë të çuditshme, nuk ishte avokati më i përshtatshëm për ta fituar Asamblenë Kombëtare në anën e teorive të tij. Kolegët e ndërprisnin dhe e përqeshnin pa pushim, por ai megjithatë arriti, në një çast kur ata nuk e prisnin, të nxirrte një ligj që u hiqte të drejtat politike atyre që kishin kryer tradhti bashkëshortore. Ky ligj, që është ende në fuqi, është i vetmi rezultat i përpjekjeve të tij.

Qeveria ishte e ndarë në dy grupe, socialistët dhe republikanët kundërshtarë të socializmit, dhe ashtu si Asambleja, ishte e dënuar të mbetej spektatore e ngjarjeve. Z. Ledru-Rollin, që nxitonte të vepronte më shumë se shumica e kolegëve, iu drejtua zonjës Zhorzh Sand për ta bërë republikën të dashur për popullin. Autorja e romanit Indiana ishte prishur prej disa vitesh me Revue des Deux Mondes. I ndjeri Lerminier, profesor në Kolegjin e Francës, i ka shpjeguar shkaqet e kësaj prishjeje në vetë Revue (artikulli “Zonja Sand”, mars 1844). “Erdhi një kohë, — thotë ai, — kur veprat që zonja Sand i ofronte kësaj reviste binin aq çuditshëm ndesh me parimet shoqërore dhe letrare që mbroheshin aty, saqë nuk mund të gjenin më vend në të. Si mund të botoheshin në këtë revistë romani Horace dhe Le Compagnon du tour de France? Mospërputhja midis vrullit demokratik të zonjës Sand dhe frymës së revistës ishte tepër e dukshme, dhe vetë rrjedha e gjërave solli ndarjen.”

Revue indépendante u themelua në vitin 1841 që t’u kundërvinte ideve monarkiste të Revue des Deux Mondes pikëpamjet e partisë republikane. Z. Pierre Leroux dhe zonja G. Sand, themeluesit kryesorë të kësaj reviste të re, u bënë aty luftë të vendosur konservatorëve dhe filozofisë së Kuzenit. Romanet Horace, Consuelo dhe La Comtesse de Rudolstadt u botuan në Revue indépendante. Më vonë (1847), zonja Sand botoi Letrat drejtuar Marsisë te le Monde, gazetë që e themeloi Lamennais për të mbrojtur pikëpamjet radikale.

Meqë ishte e lidhur me krerët e partisë republikane, ishte e natyrshme që zonja Sand të merrte pjesë në polemikën e zhurmshme që pasoi revolucionin e shkurtit. Mendimi i përgjithshëm është se ajo ndihmoi në hartimin e atij Buletini të Republikës të famshëm, që ngjalli aq shumë zemërim. “Kam parë, — shkruante z. Alexandre Thomas në Revue des Deux Mondes (1850), — të ngjiteshin nëpër mure, para syve të borgjezëve të shushatur, ato buletine prekëse që e zbulonin gjininë e autorit. E zbulonin me zellin xheloz me të cilin i mbronin herkulët e Qeverisë së Përkohshme nga fjalët se e kishin kaluar kohën duke tjerrë lesh vetëm te këmbët e aktoreve të mëdha.”68 Këto pak fjalë japin një ide për zemërimin që shkaktoi në të gjitha rrymat e partisë konservatore ndërhyrja e një shkrimtareje komuniste në punët e Republikës Franceze. Nga ana tjetër, as vetë shumë demokratë nuk kishin besim të madh te zgjuarsia politike e poetëve dhe e romancierëve. Imagjinata i sundon, thoshin ata; dhe pikërisht kjo aftësi, që u sjell sukses veprave të tyre, i bën të paaftë për qeverisjen dhe për studimet filozofike. Midis botës së fantazisë dhe realitetit të historisë ka një humnerë. Buletini i Ministrisë së Brendshme dukej se u jepte të drejtë këtyre mendimeve. Në vend që ta shtonte famën e zonjës Sand dhe ta forconte Republikën, ai e çoi në kulm pakënaqësinë e shtresës së mesme.

Një shkrimtar mendjehollë nga partia legjitimiste dhe katolike u bë zëdhënës i këtij zemërimi. Konti de Pontmartin thotë, te E enjtet e zonjës Cherbonneau, se zonja Sand ishte ndër shkrimtarët që ai i ka trajtuar më ashpër. Autori i Bisedave të së shtunës ishte kundërshtar i natyrshëm i pikëpamjeve politike dhe fetare të zonjës Sand. Revue des Deux Mondes e kishte thënë tashmë mendimin e vet për utopitë socialiste të autores së romanit Consuelo. Ndoshta do të kishte mbetur asnjanëse në këtë luftë, sikur zonja Sand, pas një pajtimi të shkurtër me revistën (1851, Le Château des Désertes), të mos kishte treguar te Historia e jetës sime (1854), nga këndvështrimi i saj, si ishte prishur me drejtuesit e revistës, duke hedhur poshtë rrëfimin e z. Lerminier. Z. Charles de Mazade iu përgjigj në po atë revistë që kishte botuar shpjegimet e profesorit të Kolegjit të Francës, me një gjykim të rreptë për shkrimet e zonjës Sand. Nga ky gjykim kuptohej mjaft qartë se, sipas kritikut, duhej bërë një dallim i thellë midis autores së romanit Indiana dhe asaj të Le Péché de Monsieur Antoine.

Pas rënies së Republikës, botimi i romanit Ajo dhe ai (1859) i ringjalli debatet që publiku francez po i harronte me aq më shumë dëshirë, sepse zonja Sand, duke u pajtuar përfundimisht me Revue des Deux Mondes, dukej se kishte hequr dorë nga pikëpamjet e saj socialiste. Z. Paul de Musset e pa këtë vepër si fyerje për kujtimin e të vëllait.69 Në një roman tjetër, Ai dhe ajo, të shkruar, siç thuhet, me shënimet e të ndjerit, ai dha një version shumë të ndryshëm të marrëdhënieve të autorit të poemës Rolla me zonjën Sand. Një poete, zonja Louise Colet, mori pjesë në këtë debat me një roman të tretë, Ai. Gjithë partia katolike e ndoqi debatin me interesin më të madh, e kënaqur që shihte të kapur me njëri-tjetrin shkrimtarë që nuk i kishte dashur kurrë shumë.

Por kundërshtari më i rrezikshëm i teorive të zonjës Sand nuk është as z. P. de Musset, as z. de Pontmartin. P.-J. Prudoni nuk kishte pritur revolucionin e shkurtit për t’u shprehur kundër pikëpamjeve të saj. Socialistët që flisnin për ta “emancipuar” gruan i dukeshin maniakë të vërtetë, kurse shkrimtarët që e kishin pranuar pak a shumë këtë ide të “emancipimit”, armiq të rrezikshëm të drejtësisë, të moralit dhe të popullit. “Askush nuk e di, — thoshte ai që në vitin 1841, në memorien e dytë mbi pronën, — sa marrëzi dhe sa poshtërsi fsheh sistemi i falanstereve.” Ai e qortonte këtë sistem të Furierit sidomos sepse zhdukte “zotërimin, familjen dhe atdheun, tri shprehjet e personalitetit njerëzor”. Këto deklarata linin të kuptohej se në cilën anë do të rreshtohej Prudoni. Ky logjicien mizantrop, që i zhvishte plagët më të rënda të socializmit, do të mbante patjetër, në grindjen që i ndante socialistët, anën e kundërshtarëve më të vendosur të zonjës Sand. Ogyst Konti, themeluesi i shkollës pozitiviste, që kundërshtarët e tij e quajnë shkollë ateiste, në thelb pajtohet më shumë me Prudonin sesa me romancieren e famshme. Në të vërtetë, autori i Katekizmit pozitivist dhe i Politikës pozitive mendon se mënyra më e mirë për t’i “neutralizuar” teoritë që ai i quan “përçartje të mendjes” është t’u predikosh grave maksimën “e admirueshme” të Aristotelit: “Forca më e madhe e gruas qëndron te kapërcimi i vështirësisë për t’u bindur.” Kështu, ndërsa zonja Sand dhe ithtarët e saj e gjenin moralin e Dhiatës së Re tepër despotik, disa dishepuj të socializmit apo mbrojtës të “pozitivizmit” donin t’i kthenin prapa, në “udhët” e paganizmit.

Në kohë revolucioni, mes teprimeve të kundërta të partive, është shumë e vështirë t’i qëndrosh besnik filozofisë së vërtetë dhe liberalizmit të sinqertë. Z. Ernest Legouvé, sot anëtar i Akademisë Franceze, pati nderin të jepte në Kolegjin e Francës një shembull që meriton shumë ndjekës. I ati kishte botuar në vitin 1801 një poemë shumë të njohur me titull Meritat e grave, në një kohë kur poetët frymëzoheshin pothuajse vetëm nga lavdia e kushtueshme e armëve. Përveç traditës së të atit, profesori i ri, siç na tregon vetë, kishte studiuar posaçërisht shkrimet e z. Édouard Laboulaye, sot profesor i legjislacionit të krahasuar në Kolegjin e Francës dhe anëtar i Institutit. Vëmendjen e tij e kishte tërhequr sidomos libri i z. Laboulaye Mbi gjendjen civile të grave, nga romakët deri në ditët tona, i botuar në vitin 1843 dhe i shpërblyer nga Akademia e Shkencave Morale dhe Politike. Dihet sa i palëkundur është përkushtimi i këtij autori ndaj ideve liberale. Me parimet e tij, ishte e pamundur që ai t’i shihte me sy të mirë “dispozitat gjoja mbrojtëse” me të cilat janë mbushur kodet. “Ligjet e Mesjetës, — thoshte ai, — i kanë parë gratë si qenie me pozitë më të ulët se burrat. Ky është një fakt i pamohueshëm, që vazhdon edhe sot në ligjet tona civile. Nga kjo ide e inferioritetit, që e përvetësuan edhe ligjet kanonike (ligjet e Kishës), dolën të gjitha ato dispozita gjoja mbrojtëse që e kanë bërë gruan një të mitur të përjetshme. Prej saj doli ajo kujdestari që, pasi u zhduk herët në vendet e jugut, vazhdoi gjatë në vendet gjermanike; prej saj doli ai wehrgeld70 që për gruan nuk është as gjysma e wehrgeld-it të burrave; prej saj dolën kufizimet në të drejtën për të bërë testament, për të ngritur padi në gjyq, për të dëshmuar dhe për të marrë përsipër detyrime.”

Qeveria republikane e ftoi z. Legouvé të mbante një kurs në atë institucion të famshëm ku i ati kishte dhënë mësim në vend të poetit Delille. Z. Legouvé mendoi se, po t’u ndizej grave zemërimi kundër vështirësive të gjendjes së tyre, i vetmi përfundim do të ishte që burrat të reagonin, me verbërinë e zemërimit, kundër kërkesave më të drejta të gjinisë sonë. Ai mendoi se, e shtruar kështu, çështja do t’u shtonte grindjeve të jetës civile, që atëherë ishin të tmerrshme, edhe trazirat e familjes. Prandaj i lindi ideja fatlume t’i drejtohej ndjenjës së drejtësisë, që duhet të jetojë në thellësi të zemrës së çdo njeriu të lirë. Në vend që t’u bënte jehonë fjalimeve bombastike të socialistëve mbrojtës të grave për “emancipimin” dhe për “gruan e lirë”, ai iu kushtua një studimi të qetë e të thelluar të së drejtës. Tregoi kështu se çdo hap përpara i qytetërimit sjell domosdo një përmirësim në gjendjen e grave. Pasi i numëron këto përmirësime me dije të vërtetë, z. Legouvé habitet se sa pak zell tregoi Republika e Parë për ta vazhduar veprën e Justinianit dhe të ligjvënësve të mëdhenj që u frymëzuan nga filozofia greke. Më pak e habit indiferenca e Napoleonit ndaj çështjes së grave. Napoleoni i përkiste kombit italian, ku gruaja, në fund të shekullit XVIII, e kishte humbur çdo ndikim; ishte i prirur t’i ruante kudo traditat despotike; dhe e kishte rimëkëmbur Kishën romake në Francë. Ishte e natyrshme, pra, që të kujdesej shumë më tepër për kujtimet e regjimit të vjetër sesa për aspiratat e botës moderne.

Republika, Perandoria dhe Restaurimi treguan në këtë çështje një frymë kaq pak filozofike. A duhet habitur, pra, që ligjet kanë boshllëqe, kundërthënie, madje në disa raste edhe pak moral? Opinioni është i rreptë me vajzat që lënë veten të joshen, ndërsa kodi nuk e dënon kurrë joshjen; për shthurjen e të miturve jep dënime qesharake, dhe është shumë më i rreptë me vjedhjen sesa me përdhunimin. Z. Legouvé habitet kur sheh se atdheu i heroinës Zhana d’Ark i jep nderit të vajzave të veta më pak rëndësi se disa kombe të tjera të Perëndimit. Pasojat e kësaj shpërfilljeje janë, sipas tij, vërtet të frikshme. Pronarët e fabrikave shumë shpesh e kthejnë shtëpinë e tyre në harem, dhe të zotët e shtëpive abuzojnë me pushtetin që kanë mbi shërbyeset. Parent-Duchâtelet, historiani serioz i prostitucionit në Paris (Paris, 1836), numëronte në vitin 1830 në Paris 5083 prostituta. Prej tyre, 285 ishin shërbyese që i kishin joshur zotërinjtë e tyre dhe pastaj i kishin braktisur në mundimet e skamjes dhe të urisë. Shkaqe të tjera, po aq të dhimbshme, i shtojnë prostitucionit çdo ditë e më shumë gra.

Pastaj z. Legouvé shqyrton gjendjen e gruas së martuar. Gruaja e martuar nuk mund as të dhurojë, as të marrë dhurata; me martesën, ajo barazohet me të miturit, madje edhe me ata që gjykata i ka shpallur të paaftë për të vepruar vetë. Liria e lëvizjes i hiqet aq plotësisht, saqë ajo detyrohet ta ndjekë burrin edhe në një vend ku klima do t’i dëmtonte shëndetin e do t’ia rrezikonte jetën. Si nënë, nuk ka as më të voglin pushtet ligjor mbi fëmijën: nuk mund as ta mbajë në shtëpi, as ta largojë nga shtëpia e të atit. Si qytetare, i ndalohet të jetë dëshmitare në një testament, të dëshmojë në zyrën e gjendjes civile lindjen e një fëmije, të bëjë pjesë në një këshill familjeje, të jetë kujdestare e vajzës së një mikeshe. Pabarazia nuk është më e vogël në dënime sesa në të drejta. Tradhtia bashkëshortore e gruas dënohet rëndë, ndërsa burrit kodi i jep vetëm një ndëshkim qesharak. Sipas z. Legouvé, historianit të grave, një pabarazi e tillë është fyerje për moralin publik, “një mësim shthurjeje që e jep vetë ligji”.

Z. Legouvé nuk mjaftohet me studimin e ligjeve: ai tregon se zakonet ose paragjykimet shpesh e bëjnë edhe më të rëndë peshën e tyre. Prandaj ngrihet me forcë kundër zakoneve të këqija, ndërsa kërkon njëkohësisht rishikimin e Kodit të Napoleonit.

Më duket e nevojshme t’jua vë para syve përfundimet kryesore të librit të z. Legouvé.

Në emër të parimit të “barazisë në ndryshim”, ai kërkon:

Së pari, për vajzat:

Reformën e edukimit;

Një ligj për joshjen;

Shtyrjen e moshës së martesës.

Së dyti, për gratë e martuara:

Një moshë pas së cilës të bëhen madhore;

Të drejtën të administrojnë pasurinë e tyre vetjake dhe të disponojnë një pjesë të saj;

Kufizimin e pushtetit të burrit mbi personin e tyre;

Krijimin e një këshilli familjeje që të kontrollojë si e ushtron burri autoritetin e tij si bashkëshort dhe si baba.

Së treti, për nënat:

Një ligj për kërkimin e atësisë;71

Mundësinë të ndërhyjnë në drejtimin e edukimit të fëmijëve;

Të drejtën të japin pëlqimin për martesën e tyre.

Së katërti, për të gjitha gratë:

Pranimin në kujdestari dhe në këshillin e familjes;

Pranimin në profesionet private;

Pranimin, brenda kufijve të aftësive dhe të detyrave të tyre, në profesionet publike.

Pa shqyrtuar nëse ky plan do të ishte më i përshtatshmi për të ndrequr të metat e Kodit të Napoleonit, do të shtoj se z. Legouvé, edhe pse në parim nuk e sheh me sy të mirë divorcin, e quan megjithatë gabim të madh ligjin e 8 majit 1816, që e bëri sërish martesën të pazgjidhshme. Sepse, në rrethanat ku ndodhet Franca, kjo pazgjidhshmëri ka pasoja nga më shkatërrimtaret.

Z. Legouvé nuk mban aspak anën e grave që kërkojnë të gëzojnë të drejta politike, qofshin këto më të gjera apo më të ngushta. Ai shqyrton një nga një francezet që, nga viti 1789 deri në themelimin e Perandorisë, u përzien në punët publike, dhe përpiqet të tregojë se kjo përvojë nuk u ka dhënë të drejtë pretendimeve të disa grave. Një anglez nuk do të linte pa thënë se në Francë as burrat nuk kanë ndjenjë politike më të zhvilluar se gratë. Historiani i madh i Anglisë së sotme ka shkruar ç’mendon për teoritë e personazheve më të famshëm të Revolucionit Francez, dhe e ka shkruar në një mënyrë të tillë, saqë detyrohesh të pranosh se mendimi i lordit Macaulay është mendimi i preferuar i bashkatdhetarëve të tij. Po të flasim jo më për francezet, por për gratë në përgjithësi, duhet pranuar se detyrat e mëmësisë, njëherësh të ëmbla e të shenjta, ua bëjnë të vështirë shumicës së tyre një rol politik shumë aktiv. Megjithatë, një shkrimtar që i përket një populli i cili vetë thotë se fjala “e pamundur” duhet fshirë nga fjalori i bijve sipërmarrës të Galisë,72 do të duhet ta pranojë se sot është shumë e vështirë të caktosh kufijtë e “të mundshmes”. Politika mund të ketë në shekullin XX një karakter tjetër nga ai i shekullit XIX. Filozofët më të guximshëm të lashtësisë do ta kishin quajtur me siguri ëndërrimtar një mendimtar aq të guximshëm sa të parashikonte ardhjen e një shoqërie të ngritur mbi barazinë — të një shoqërie ku nuk do të kishte as skllevër, as bujkrobër, as njerëz pa të drejtën për të zgjedhur përfaqësuesit e vendit. Një papë si Gregori VII apo si Inocenti III do ta kishte quajtur të çmendur të vërtetë novatorin aq të guximshëm sa të paralajmëronte se në vitin 1864 shoqëritë më të përparuara të Evropës sonë, si Anglia e Prusia, si Suedia e Holanda, do t’ia dilnin aq mirë pa papë, pa kardinalë, pa peshkopë e pa murgj, saqë heqja e teokracisë do të shihej atje si ngjarja më e lumtur për vendin. Në kohën kur isha në Vjenë dhe shihja triumfin e politikës së princit Meternih, po të më kishte thënë dikush se, sa të jem gjallë, Austria do t’i jepte gjinisë sonë të drejta të gjera politike, do ta kisha pasur të vështirë, e pranoj, të mos e quaja një pohim të tillë shumë të çuditshëm. E them këtë, megjithëse nuk habitem lehtë nga fitoret e idesë liberale.

Por diskutimet për të ardhmen kanë rëndësi të dorës së dytë, kur mund të arrihet ndreqja e abuzimeve shumë më të rënda se përjashtimi i plotë i grave nga punët e qeverisjes. Prandaj mendoj se z. Legouvé bëri më mirë që u mor me rishikimin e Kodit të Napoleonit sesa me hamendje për rolin politik që zhvillimi i qytetërimit u rezervon francezeve. Më duket se ato do të veprojnë me mençuri po ta ndjekin në këtë rrugë. Le t’i lënë mënjanë idetë e mjegullta, fëminore ose kontradiktore që romanet i kishin mësuar t’i merrnin për “filozofi shoqërore”, dhe le të tregojnë, me dijen, me veprimtarinë, me atdhedashurinë dhe me ndjenjën e detyrës, se ka ardhur koha që motrat e heroinave Zhana d’Ark dhe Jeanne Hachette73 të mos trajtohen më si “të mitura”.







Francezet nën sundimin e Napoleonit III

Letra VIII


Reagimi kundër sistemeve socialiste dhe rënia e besimit te idetë liberale. — Debati për gjendjen e grave vazhdon. — A. Konti ndjek rrugën e z. Cabet. — Z. E. de Girardin mbron, përkundrazi, barasvlerën e gjinive. — Liria në martesë. — Z. Mishle dhe z. Prudon luftojnë idetë e z. de Girardin. — Dashuria, Gruaja dhe Shtriga të z. Mishle. — Sistemi politik i Prudonit. — Prudoni nuk heq dorë nga mendimet e veta për gjendjen e grave. — Letërkëmbimi i tij me zonjën d’Héricourt. — Libri Drejtësia. — Teoritë e Prudonit për dashurinë dhe martesën. — Historia e martesës nga romakët e deri në ditët tona. — Martesa, e poshtëruar nga Kisha, duhet të rehabilitohet dhe të pastrohet nga revolucioni. — Kjo ripërtëritje nuk duhet ta ndryshojë gjendjen e gruas. — Prudoni përligj nënshtrimin që i imponon gruas. — Gruaja, më e ulët se burri nga trupi, nga mendja dhe nga morali. — Gratë e shquara provojnë vetë se gjinia e tyre është më e ulët. — Sharlot Korde, zonja Rolan, zonja de Stal, zonja Necker de Saussure dhe Zhorzh Sand para gjyqit të Prudonit. — Prudoni nuk pranon barasvlerën e gjinive në emër të drejtësisë. — Lëshimet e Prudonit. — Kundërshtaret e tij: zonja F. d’Héricourt dhe zonja J. Lamber. — Z. E. Chantepie, mbrojtës i dashurisë dhe kundërshtar i pajës. — Z. L. A. Martin dhe Historia e gruas, që japin argumente kundër Prudonit. — Z. L. Jourdan dhe Gratë para gijotinës. — Z. L. Jourdan shpjegon përfundimet e vërteta të liberalizmit francez. — Qëndrimi i qeverisë perandorake.

Debatet që z. Legouvé kishte nisur në Kolegjin e Francës u ndërprenë shpejt, kur u zgjodh president i republikës princi L.-N. Bonaparti. Ky vuri në krye të këshillit të ministrave një orator të shquar, z. Odilon Barrot. Z. Odilon Barrot ishte një përjashtim i rrallë midis juristëve të vendit të tij: kishte ditur të ngrihej mbi paragjykimet katolike dhe ta zgjidhte çështjen e divorcit në përputhje me parimet e vitit 1789 dhe me kërkesat e lirisë fetare. Studimi i tij i shkëlqyer për divorcin, i botuar në Dictionnaire de la conversation, është ribotuar së fundi në po atë vepër. Meqë nuk i ka bërë asnjë ndryshim, gjithçka të bën të besosh se bindjet e tij kanë mbetur po ato.

Por kur ky jurist i shquar u bë ministër, Franca dhe Evropa ishin përfshirë nga një valë e verbër reaksioni absolutist dhe klerikal, që nuk i linte z. Barrot shumë liri t’i bënte idetë e veta të fitonin. Kolegu i tij në Ministrinë e Arsimit, z. de Falloux, i përkiste vetë partisë katolike. Më vonë e pamë t’ia paraqiste Lindjes së habitur zonjën Swetchine si një “zonjë të madhe ruse” dhe si një shkrimtare të shquar.74 Nëse në këtë punë talenti është po aq i vërtetë sa edhe aristokracia, do ta keni të qartë se sa të guximshme janë gjykimet e kësaj shkolle! Për më tepër, po ju drejtoj te studimi i mprehtë për zonjën Swetchine që botoi princi i kritikëve francezë te Nouvelles Causeries du lundi, një studim që, siç thotë Sent-Bëvi vetë, i solli shumë sharje.

S’ka nevojë të them se autori i librit Shën Piu V nuk e lejoi z. Legouvé ta vazhdonte kursin në Kolegjin e Francës. Veç kësaj, në atë kohë z. de Falloux mund t’u kishte kundërvënë mendimeve të këtij historiani dashamirës të grave edhe autoritetin e njerëzve që vinin nga shkolla aspak ortodokse. Në të vërtetë, Ogyst Konti nuk priti rikthimin e perandorisë (2 dhjetor 1852) për t’i bërë homazh “parimit të autoritetit”. Nga viti 1851 deri më 1854 u botuan dy vepra, teoritë e të cilave binin haptazi ndesh me pikëpamjet e z. Legouvé. Politika pozitiviste (1851–1854) dhe Katekizmi pozitivist (1852) largoheshin aq shumë nga idetë e shkollës së Sen-Simonit për emancipimin e grave, saqë mund të mendoje se Konti, mendimin e të cilit jua kam paraqitur shkurt, ishte më tepër admirues i Prudonit sesa nxënës i Sen-Simonit.

Megjithatë, Konti pretendonte se mbetej besnik i dashamirësisë për gjininë tonë, me të cilën mburreshin ndjekësit e Sen-Simonit. Në Politikën pozitiviste ai e ka qejf të mendojë se do të gjendet një mjet që e siguron pavarësinë e gruas më mirë se të gjitha teoritë. Zbulimi i ligjeve të vërteta të riprodhimit e bën të besojë se “utopia e virgjëreshës-nënë do të bëhet, për gratë më të pastra dhe më të shquara, një cak ideal, që përmbledh drejtpërdrejt përsosjen njerëzore, të shtyrë kështu deri aty sa ta rregullojë me sistem lindjen e fëmijëve, duke e fisnikëruar.75 E pastruar kështu, lidhja bashkëshortore do të përmirësohej po aq sa kur monogamia zuri vendin e poligamisë.” Në këtë mënyrë do të sigurohej “emancipimi i drejtë i gruas, e cila do të bëhej e pavarur nga burri, madje edhe fizikisht”. Derisa shkenca të shpikë një “kultivim njerëzish”, që të mund të matet me mrekullitë e z. Coste76 dhe të kultivuesve të peshqve, Ogyst Konti i këshillon gruas të mendojë thellë mbi maksimën e famshme të Aristotelit.

Z. Émile de Girardin çan shumë pak kokën për mendimin e shumicës, prandaj nuk duhet të habitemi që atëherë iu kundërvu prirjeve të bashkatdhetarëve të vet. Kur Politika pozitiviste po mbaronte së botuari, disa vjet para se z. Mishle të botonte librin e tij për dashurinë dhe z. Prudon atë për drejtësinë, ai nxori një shkrim që vetëm me titullin u pa si skandal. Liria në martesë (1854) është, në të vërtetë, një mbrojtje e barazisë së gjinive. Sipas tij, gjinitë janë të barabarta jo sepse i ngjajnë njëra-tjetrës, por sepse aftësitë dhe detyrat e tyre kanë vlerë të barabartë. Nëse burri fiton dhe prodhon, gruaja administron, kursen dhe ruan. Të mbrosh të drejtat dhe interesat e saj nuk do të thotë, pra, t’i bësh padrejtësi burrit; përkundrazi. “Të luftosh e të fitosh për gruan do të thotë të luftosh e të fitosh për burrin.”

Por gjinia mashkullore, që s’është fort e bindur për këtë të vërtetë, e ka ngritur familjen mbi dy padrejtësi të rënda: robërinë e gruas dhe pabarazinë e fëmijëve para ligjit, i cili i ndan në të ligjshëm dhe të paligjshëm.

Për ta çliruar gruan nga robëria, duhet ta bësh të pavarur, duke e vendosur me ligj pasurinë martesore që burri i cakton gruas dhe duke e shtrirë atë për të gjitha gratë.77 Për t’i bërë fëmijët të barabartë, duhet t’i japësh fëmijës vetëm mbiemrin e nënës dhe ta kalosh trashëgiminë vetëm nëpër vijën e nënës.

Nëse autori ngul këmbë kaq shumë që të hiqet atësia e prezumuar, domethënë rregulli që burri i nënës quhet vetvetiu babai i fëmijës, sipas tij fajin nuk e ka dëshira për risi, por një gjendje e frikshme: në Francë, 2.800.000 fëmijë të quajtur të paligjshëm mbeten jashtë ligjit që vlen për të gjithë të tjerët. Për prejardhjen e fëmijëve të ligjshëm, ai flet me fjalë që japin një ide të çuditshme për gjendjen e “asaj që quhet familje” — këto janë fjalët e tij — nën regjimin e katolicizmit dhe të martesës së pazgjidhshme: “Atësia dhe dyshimi, — thotë ai, — janë dy fjalë të pandashme. Martesa e pazgjidhshme do të thotë dashuri e përhershme jashtë martesës.” (Liria etj., f. 51–52.)

S’ka nevojë të shtoj se opinioni publik nuk i priti mirë këto teori. Meqë ato nënkuptonin heqjen e martesës civile, njerëzit nxituan të thoshin se autori predikonte lidhjet e lira, pa kurrfarë rregulli. Asgjë më e pasaktë. Z. de Girardin e zëvendëson martesën para kryetarit të bashkisë me martesën fetare, që ka mbetur rregulli i zakonshëm në Evropë. Teoritë e publicistit të famshëm mund të kundërshtohen me argumente të tjera, më bindëse të paktën në dukje. Është thënë se pasuria martesore e detyrueshme për të gjitha gratë të kujton blerjen e gruas, ashtu siç e kuptonte bota barbare. Është shtuar se, nëse vetëm burri është i aftë “të spekulojë, të fitojë, të sjellë”, atëherë gratë duhet të përjashtohen nga profesionet aktive, ku shumë prej tyre ia dalin mbanë çdo ditë, dhe nuk duhet t’u lihet tjetër punë veç edukimit të fëmijëve, një detyrë që duket se kërkon një aftësi të veçantë.

Është e vërtetë se, nga njëra anë, autori i Politikës universale pranon se “gruaja, që i përket vetvetes dhe nuk i bindet veçse arsyes së vet, ka po ato të drejta si burri për liri dhe barazi”. Nga ana tjetër, meqë gjinitë nuk janë të njëjta, por të barasvlershme, ai nxjerr përfundimin se gruaja, në vend që t’i lakmojë burrit detyra që nuk i përshtaten natyrës së saj, duhet të merret me “ushqimin, mësimin dhe mbikëqyrjen e fëmijëve të vet dhe me administrimin e pasurisë së saj, që do të jetë pasuria e tyre”. Këto detyra janë “të natyrshme dhe në përputhje me thelbin e gjërave”. — Si, do të thonë mbrojtësit e pushtetit të burrit, gruaja ta administrojë vetë pasurinë e saj! “Gabim e kanë, — përgjigjet z. de Girardin, kompetencën e të cilit në një çështje ekonomike s’mund ta vërë njeri në dyshim, — gabim e kanë ata që mendojnë se gratë nuk janë të zonja të drejtojnë punët; ato shkëlqejnë sapo t’u kushtohen sadopak, ose sapo të jenë mësuar me to.78”

Përshtypja që la shkrimi i z. de Girardin nuk ishte shuar ende, kur dolën dy vepra që e mbajtën të zënë gjithë shtypin perëndimor, sidomos e para. Dashuria e z. Mishle dhe Drejtësia në Revolucion dhe në Kishë e z. Prudon patën, më 1858, privilegjin ta ndiznin opinionin publik. Debatet që ngjallën në Paris jehonin deri në vetminë e qetë të Alpeve të Vaud-it.

Z. Mishle nuk po i prekte për herë të parë çështjet që lidhen me gjendjen e grave në Perëndim. Në një libër që bëri shumë bujë dhe që është ribotuar aq herë sa botimet s’numërohen më, historiani i shquar përpiqej të zgjidhte një nga problemet më delikate të organizimit të shoqërisë katolike. Nën Luigj-Filipin, libri Prifti, gruaja dhe familja u pa si një hakmarrje e fuqishme dhe e ligjshme kundër shpifjeve që ishin derdhur pa kursim mbi universitetin dhe mbi Kolegjin e Francës (1844), dhe si një përpjekje bujare për ta shkëputur gjininë tonë nga ndikimi i jezuitëve. Më vonë, kur shkroi Gratë e Revolucionit, z. Mishle tregoi se në fund të shekullit XVIII gratë kishin ndihmuar me të vërtetë në ripërtëritjen e Francës. Kur botoi Dashurinë, dukej se ky historian kaq i dashur, autori i librit Zhan d’Ark, do të fitonte një arsye më shumë për mirënjohjen tonë. Por ky libër nuk e përmbushi aspak këtë shpresë.

Ndoshta keni dëgjuar për një vepër të zonjës konteshë de Gasparin (Valérie Boissier), që doli më 1842 dhe mori çmimin Montyon të Akademisë Franceze. Akademia, që ende nuk ishte “kthyer në besim”, kishte kurorëzuar më parë z. Aimé Martin, autorin atëherë shumë të njohur të Edukimit të nënave (1834). Nxënësja e Kalvinit dhe nxënësi i Bernardin de Saint-Pierre nuk synonin aspak të njëjtin qëllim. Martin, ndërsa përpiqej ta shkëpuste gruan e martuar nga ndikimi i mësimeve katolike, i predikonte deizmin e Zhan-Zhak Rusoit; kurse autorja e Horizonteve qiellore i propozonte metodizmin zviceran si rregullin e pagabueshëm për çdo veprim të saj. Metodizmi, pra, në Bibël kapet pas “shkronjës që vret” më shumë se pas “frymës që jep jetë”, dhe lë në hije deklaratën e shkëlqyer që na mëson se në Jezu Krishtin “nuk ka as burrë as grua, as grek as barbar, as skllav as të lirë”. Prandaj, në vend të teksteve liberale të Shën Palit, këtij nxënësi të shkollave greke të Tarsit, ai parapëlqen ato pasazhe që pajtohen më mirë me traditat semite dhe aziatike. Zonja de Gasparin është aq e sunduar nga këto tradita, saqë, “për nga qëllimi, — thotë biografi i saj i mprehtë, — ajo vihet nën ligjin e Muhamedit, dhe ideali i saj do të ishte haremi pa poligaminë”.79 Po e pranoj, si njerëzit e thjeshtë, se gjithë puna e dijetarëve gjermanë, që nga Semler deri te Baur, për vërtetësinë e librave të Dhiatës së Re, është sikur të mos jetë bërë fare;80 dhe po e pranoj për një çast se mësimet më kontradiktore shprehin të njëjtin mendim. Sido që të jetë, nga disa tekste të Palit, nxënësit të Gamalielit, zonja de Gasparin nxjerr përfundimin se gruaja, e shkrirë plotësisht me burrin, e humbet me martesë, si të thuash, çdo individualitet. Vinet, orakulli i metodizmit zviceran, i kishte treguar tashmë, me shumë mend dhe mprehtësi, të metat dhe rreziqet e këtyre teprimeve, kur doli Dashuria.

Autori i Dashurisë mendon si zonja de Gasparin. Por, në vend që t’i drejtohet Biblës, frymëzimin hyjnor të së cilës e mohon, ai kërkon ta përligjë vendin e ulët të gruas me fakte psikologjike dhe fiziologjike. Gruaja nuk është e aftë të mendojë në mënyrë abstrakte; çdo muaj ajo kalon një krizë, “të shenjtë” pa dyshim, por që ia paralizon mendjen dhe vullnetin. Në veprën e tij më të shquar, Historinë e Francës, z. Mishle, duke arsyetuar sipas kësaj teorie, e quan gruan “hënore”.81 Kjo fjalë e përmbledh mirë idenë që duhet të kemi për një qenie të papërsosur, të dobët dhe të sëmurë.

Pa dyshim, ky portret u ngjan shumë disa grave me mendje të sëmurë, me vullnet të dobët dhe me karakter të paqëndrueshëm e grindavec, që të bëjnë të besosh se gjinia jonë është më e ulët. Por midis burrave ka aq shumë budallenj, servilë dhe frikacakë, saqë i vetmi përfundim që mund të nxirret nga vëzhgime të tilla do të ishte ai i autorit të Kandidit.82

A është vallë aq e fortë baza e sistemit që z. Mishle mbron te Dashuria, sa i duket atij? Prudoni, që s’mund ta dyshosh aspak se është mik i grave, pasi thotë se, kur bëhet fjalë për bukurinë, formula 3 × 3 × 3 = 27 kundrejt 2 × 2 × 2 = 8 shpreh “epërsinë e gruas mbi burrin”, shton pa ngurruar: “Prandaj shpresoj se kam qenë më afër së vërtetës se z. Mishle në librin e tij Dashuria, ku e bën gruan jo vetëm një qenie më të dobët se burri, por edhe më të shëmtuar, sepse sipas tij ajo është e sëmurë.” (Drejtësia, Studimi XI.) Dhe, për ta treguar më qartë mosmarrëveshjen që e ndan nga historiani aq i pëlqyer nga publiku, Prudoni shprehet kështu: “Kur them se te gruaja mbizotëron bukuria, nuk them se bukuria te ajo e përjashton krejtësisht forcën, as se ajo është një e sakatë, një e sëmurë, një hënore, një e çmendur. Them se, krahasuar me burrin, te ajo mbizotëron bukuria, si në shpirt, ashtu edhe në trup.” (Po aty, 162.)

Protestat e Prudonit ndoshta i bënë më shumë përshtypje z. Mishle se kundërshtimet që shkrimtaret e gjinisë sonë i bënë Dashurisë, kundërshtime që, siç deklaron vetë te Gruaja, nuk ua ka shumë për gjë. Prandaj Gruaja dhe Shtriga përmbajnë një doktrinë shumë më pak të prerë.

Në të parin nga këta dy libra (1859), z. Mishle nuk do që Dashuria të përdoret për të pohuar se gruaja është më e ulët se burri. “Asgjë nuk është më e ulët, — thotë ai. — T’i lëmë këto ide të vjetra për shkallë, për lart e për poshtë.” Ai ankohet se nga këto tema serioze “shumë marrëzisht” është bërë “një çështje sedre”, dhe propozon një formulë që mund t’i kënaqë me të vërtetë të gjithë miqtë e arsyes dhe të barazisë: “Burri dhe gruaja janë dy qenie të paplota dhe relative, sepse janë vetëm dy gjysma të një të tëri. Ata duhet ta duan dhe ta respektojnë njëri-tjetrin.” Ç’po them, ta respektojnë? Kjo fjalë shpreh vetëm detyrën e gruas; sepse burri do të gabonte po të mjaftohej vetëm me respektin ndaj saj: ai duhet “ta adhurojë”. Megjithatë, autori nuk e harron aq shumë mendimin e tij të parë, sa të mos i ndodhë ta miratojë fjalën e Prudonit: “Gruaja është dëshpërimi i njeriut të drejtë”, dhe ta quajë gruan “një ndërmjetëse e ëmbël midis burrit dhe natyrës”. Në këtë frazë, siç duket, fjala “ndërmjetëse” mund të zëvendësohej me “hallkë kalimtare” pa ia ndryshuar aspak kuptimin.

Nuk do ta diskutoj këtu një sistem që do ta shqyrtoj më vonë. Do të mjaftohem t’ju tërheq vëmendjen se, në të vërtetë, do të silleshim “shumë marrëzisht” po të merreshim kaq gjatë me një çështje që do të prekte vetëm “sedrën” tonë. Por zjarri i madh me të cilin trajtohet kjo çështje tregon se nuk bëhet fjalë aspak për grindje fëminore kotësie. Mjafton të lexosh veprën e Prudonit për Drejtësinë për të parë se në ç’pasoja shumë praktike të çon teza se gratë janë më të ulëta. E gjithë historia tregon se ligjet janë fryt i ideve që kemi për këtë çështje të rëndësishme. Mjafton të krahasosh Kondorsenë me Robespierin, ose librin e z. Legouvé me atë të z. Prudon, me fjalë të tjera liberalizmin me diktaturën dhe socializmin, për t’u bindur se viti 1789 dhe viti 1793 kanë për gjendjen tonë civile ide që ndryshojnë po aq sa edhe teoritë e tyre për aftësitë e mendjes sonë dhe për natyrën e karakterit tonë.

Shtriga mund të shihet si një lloj tërheqjeje nga ç’kishte thënë, më e kënaqshme se Gruaja. Aty autori u jep katolikeve të gjora, që Kisha i përndiqte dhe i digjte me mijëra (shih z. Louandre, Magjia), rolin fisnik të përfaqësimit të frymës kërkuese të shkencës përpara gjyqit të fanatikëve dhe të xhelatëve. Nuk besoj se të gjitha mendimet e shprehura te Shtriga përputhen me faktet. Megjithatë, më pëlqen të mendoj se autori i Dashurisë, i ndriçuar nga një reflektim i vazhdueshëm dhe nga një punë e jashtëzakonshme, nuk do t’i quante më hënore të mjera ato gra që na i paraqet aq më të larta se xhelatët e egër me mjekër. Këta argëtoheshin me vuajtjet e tyre dhe, nga budallallëku, i merrnin për magji dukuritë më të thjeshta dhe hapat e pasigurt të mjekësisë.

Prudoni nuk është, si zonja de Gasparin, nxënës i Kalvinit, sepse për metodizmin flet vetëm me përbuzje të thellë. Ai është po aq armiqësor ndaj Romës sa edhe ndaj Gjenevës. Ashtu si z. Mishle, edhe ai është për katolicizmin një nga kundërshtarët më të vendosur; por nuk e mbështet më pak se autori i Martesës dhe i Dashurisë diktaturën e burrit në familje. Po të ishte e mundur të quhej sistem një grumbull idesh që vështirë pajtohen me njëra-tjetrën, mund të thuhej se, sipas autorit të Kontradiktave ekonomike, politika duhet të kufizohet në një kontratë të thjeshtë midis qytetarëve, pas një diskutimi paraprak. Kjo kontratë mund të ndryshohet pafundësisht, sipas qëllimit që kanë palët, dhe mund të prishet kurdo që ato të duan. Qeveria nuk përfaqëson më gjë tjetër veçse raportin midis të gjitha interesave, dhe prej këtej rrjedhin liria e tregtisë, liria e punës dhe liria e arsimit. Kështu, an-arkia në kuptimin e mirëfilltë të fjalës (ἀ, parashtesë mohuese, dhe ἀρχή, pushtet), domethënë mungesa e plotë e pushtetit, është ideali i një republike ku secili lidh marrëveshje për interesat e veta. Në pyjet gjermanike, familja ishte një lloj shteti më vete, i ekspozuar ndaj rreziqeve të panumërta të një jete të pasigurt e të trazuar, dhe e vinte veten krejt “në dorë” të kryefamiljarit. Po ashtu edhe familja e sotme, në mes të an-arkisë, që lind nga një decentralizim pa kufi, duhet ta njohë babanë si pushtetin më të lartë dhe, e mbledhur fort rreth tij, t’u bëjë ballë rreziqeve që e kërcënojnë pa pushim.

Pikërisht në vitin kur z. Mishle botoi Dashurinë, Prudoni shpjegonte arsyet pse e sheh pushtetin absolut të burrit si diçka që përputhet si me arsyen, ashtu edhe me nevojat e demokracisë socialiste. Autori i Drejtësisë në Revolucion dhe në Kishë (1858) mendon, ashtu si z. Mishle, se gruaja është më e ulët se burri. Por, në vend që ta paraqesë këtë ide në forma pak a shumë të zbutura, ai mjaftohet të thërrasë në ndihmë autoritetin e fiziologjisë dhe të përvojës, me një çiltërsi që të lejon të kuptosh saktësisht nga ç’nis kjo utopi dhe ku të çon.

Prudoni nuk kishte pritur të botonte librin e tij për Drejtësinë për të treguar sa shumë ndryshonte mendimi i tij për gratë nga teoritë e shkollës së Sen-Simonit. Qysh më 1841, në studimin e tij të parë Mbi pronën, ai protestonte kundër prirjeve të kësaj shkolle. Pohonte se midis gruas dhe burrit nuk mund të ketë asnjë shoqëri të vërtetë, sepse ndryshimi i gjinisë ngre midis tyre një pengesë të së njëjtës natyrë si ajo që ndryshimi i racave vendos midis kafshëve. (F. 265, shënim.) Në studimin e tretë, nga ky parim ai nxirrte përfundimin se gruaja nuk ishte “qytetare” (f. 80), kurse te Krijimi i rendit te njerëzimi (1845) shtonte se në punishte, ashtu si në familje, “ajo mbetet e mitur” dhe se “nuk bën pjesë në bashkësinë e qytetarëve”. (F. 552.) Te Kontradiktat ekonomike (1846) ai arrinte të formulonte dilemën e tij të famshme: “Kurtizane ose amvise, nuk shoh rrugë të mesme.” (F. 254.) E shihni, pra, se Prudoni kishte të drejtë të thoshte: “Jo vetëm që nuk e duartrokas atë që sot quhet emancipim i gruas, por, po të duhej të arrihej deri atje, do të anoja më shumë ta mbyllja gruan brenda.” (Studimi i parë mbi pronën, shënimi i f. 265.)

Nën Napoleonin III, Prudoni jo vetëm që nuk hoqi dorë nga teoritë që kishte mbrojtur në kohën e Luigj-Filipit, por u përpoq t’i zhvillonte ato sa më shumë që mundej. Autorja e Gruas së çliruar, zonja d’Héricourt, i shkroi për ta pyetur nëse koha nuk ia kishte ndryshuar pikëpamjet. Ai iu përgjigj më 8 tetor 1856 me një letër që përmban argumentet që do t’i shtjellonte më gjatë, më 1858, te libri Drejtësia.

Në këtë letër Prudoni ruhet mirë të mos i vërë në të njëjtin rrafsh kërkesat e ligjshme që janë ngritur midis të shtypurve që nga Revolucioni Francez dhe “atë lloj kryqëzate” që bëjnë sot disa zonja “të dy hemisferave” në mbrojtje të privilegjeve të gjinisë së tyre. Kjo “kryqëzatë” i duket “një marrosje që buron pikërisht nga dobësia e kësaj gjinie dhe nga paaftësia e saj për ta njohur e për ta qeverisur vetveten”.

Në një letër të dytë (20 dhjetor 1856) ai flet edhe më hapur. Studimet që kishte nisur menjëherë i kishin dhënë mundësi të vërtetonte “me fakte e me dokumente” të vërtetën e të gjitha pohimeve që zonja d’Héricourt i kërkonte t’i tërhiqte. Domethënë se gruaja, më e dobët se burri për nga forca e muskujve, “nuk është më pak e ulët se ai edhe për nga fuqia në industri, — në art, — në filozofi — dhe në moral; kështu që, nëse gjendja e saj duhet të rregullohet me të njëjtën drejtësi si gjendja e burrit, — ajo është skllave!”

Libri Drejtësia në Revolucion dhe në Kishë doli më 1858, në një kohë kur qeveria perandorake e vinte ende “krahun laik”, pra forcën e shtetit, në shërbim të klerit. Autori u dënua me tre vjet burg dhe me 4.000 franga gjobë. I strehuar në Belgjikë, Prudoni nxori një botim të ri të librit të tij, “të rishikuar, të korrigjuar dhe të zgjeruar”. Këtë botim po e përdor për t’ju dhënë një ide për teoritë e tij mbi “dashurinë, martesën dhe gruan”.

Këto tri fjalë, “dashuria, martesa dhe gruaja”, ju bëjnë të kuptoni mjaft qartë se z. P.-J. Prudon do të ndjekë të njëjtën rrugë si z. Mishle. Por që në pikënisje, historiani dhe publicisti socialist nuk bien dakord. Te Dashuria, ashtu si te Gruaja, z. Mishle flet për dashurinë me aq entuziazëm, saqë i rëndi Journal des Débats u skandalizua vërtet. Z. Prudon nuk do ta meritojë kurrë një qortim të tillë, sepse për këtë çështje ka pikëpamje krejt stoike. Për të, dashuria nuk është e mira më e madhe e jetës. Përkundrazi, ajo është “më e fuqishmja nga forcat e verbra, që kur shpërthen mund të na e errësojë arsyen, të na e mundojë ndërgjegjen dhe të na e prangosë vullnetin e lirë” (Studimi X). Te z. Mishle martesa është një mjet për ta zhvilluar dashurinë në përputhje me interesin e shoqërisë. Te z. Prudon, përkundrazi, martesa është një “lidhje e shenjtë”, domethënë një akt thellësisht fetar dhe solemn, që duhet t’u sigurojë bashkëshortëve “sundimin mbi dashurinë, këtë forcë të verbër e të frikshme që lind nga mishi dhe nga ideali” (ideali këtu i ngjan “kristalizimit” të famshëm të Stendalit).83 Falë “kësaj lidhjeje të shenjtë”, drejtësia triumfon mbi dashurinë, e cila është “më e fortë se vdekja”.

Të gjitha institucionet njerëzore i nënshtrohen ligjit të përparimit: nisin me pak dhe përmirësohen me kohën. Martesa, përkundrazi, si “institucion aristokratik”, sipas z. Prudon e paska arritur menjëherë një përsosuri të mrekullueshme, në kohën kur sundonin patricët romakë, të cilët historianë si Mommsen dhe Mishle na i paraqesin grabitqarë, të pagdhendur dhe të egër. Për fat të keq, plebenjtë e Romës nuk arritën kurrë t’i admironin këta patricë të virtytshëm, që me fajde u pinin gjakun më të kulluar. Kur klasat sunduese e shpërdorojnë pushtetin, duhen pritur revolucione, dhe “idealizmi” s’ka ndonjë faj të madh për to. Z. Prudon, përkundrazi, pretendon se idealizmi, një fatalizëm i vërtetë i mendjes, qe shkaku i rënies dhe i shkatërrimit të botës romake. Konfarreacioni, riti me të cilin burri e “lindte shpirtërisht” gruan e vet,84 ra në harresë; lidhja e shenjtë u përbuz; dhe betimi martesor, “i sanksionuar nga divorci”, u bë një premtim i heshtur se një ditë mund të prishej. Shihet, pra, se as z. Prudon, ashtu si z. Mishle, nuk do ta përgëzonte republikën franceze që hoqi parimin se martesa nuk zgjidhet.

Kisha mund ta ripërtërinte botën. Për këtë duhej t’i kthente dashurisë kuptimin e saj të vërtetë, “që është flijimi dhe vdekja”, të përcaktonte thelbin e martesës dhe rolin moral të gruas në familje dhe në shoqëri. Por nuk ndodhi kështu. Meqë ligji i përparimit vazhdonte të flinte, teoria e krishterë e martesës qe një hap prapa. Kisha nuk arriti ta zhvillonte më tej ritin e Numës dhe të Romulit. “Diskutohet, — thotë Shën Bernardi, duke dëshmuar kështu padijen e Kishës, — se cila është lënda e martesës si rit i shenjtë dhe cila është forma e saj; nëse prifti e kryen atë, apo është vetëm dëshmitar.” Kisha, që synonte ta ulte martesën, kishte punë të tjera më të rëndësishme se t’i sqaronte këto pyetje! Një “maniak”, Shën Pali, i kishte dhënë si moto këtë varg të Homerit:85


Αἰθ’ ὄφελον ἄγαμος τ’ ἔμεναι, ἀγονὸς τ’ ἀπολέσθαι.86



Apostulli nuk mjaftohet ta lartësojë beqarinë, por arsyeton për martesën “si një pararendës i denjë i Muhamedit”. Të gjithë Etërit e Kishës, që u frymëzuan nga ndjenjat e Palit, e çuan deri në fund poshtërimin e lidhjes martesore: e shanë martesën dhe e mallkuan gruan për lavdinë më të madhe të virgjërisë. Shën Agustini dhe Shën Joan Damaskenasi, Shën Qipriani dhe Shën Gregori i Madh e mbulojnë gruan, njëri më shumë se tjetri, me mallkime të vrazhda. “Çdo grua e martuar, — thotë Shën Ambrozi, — e di se ka për çfarë të skuqet.” Kur dëgjon mallkimet e tyre, dëgjon Perëndimin dhe Lindjen: Afrika dhe Azia e bashkuan zërin e tyre me atë të Evropës. Kazuistët, teologët që i gjykonin mëkatet rast pas rasti, trashëgimtarë të Etërve, e trajtuan këtë çështje “si turq të vërtetë”, dhe emrat e njerëzve si Sanchez dhe Shën Liguori87 “kanë mbetur të turpshëm në sytë e njerëzve të ndershëm”. Papat, nga ana e tyre, në vend që të vendosnin në altarë nëna të përkushtuara ndaj familjes, vunë aty gjoja virgjëresha, si Shën Tereza e Avilës, Marie Alacoque dhe shumë të tjera, që kishin “duruar shuplakat e Asmodeut”.88 Të qëndrueshëm në këtë praktikë që i bie ndesh shoqërisë, papat e kanë ndërruar mendjen njëzet herë për martesën: herë e kanë pranuar divorcin, herë e kanë hedhur poshtë. Edhe kur pretendonin se nuk donin të ndanin atë që Zoti e ka bashkuar, ata e linin priftin rrëfyes ta përçante thellë familjen dhe të bëhej “burri shpirtëror” i gruas, t’i merrte asaj “shpirtin, ndërgjegjen dhe zemrën” dhe të sillej si “i zoti i shtëpisë”.

Nën sundimin e Kishës, idealizmi nuk qe më pak i dëmshëm se në kohën e paganizmit. Ai e kishte shtyrë Platonin ta hiqte martesën. Ai e shkatërroi familjen e krishterë, ashtu si kishte shkatërruar familjen e lashtë. Dashuria mistike, një variant i platonizmit, pati si mbrojtës të zjarrtë Etërit e Kishës, predikuesit dhe teologët. Por ajo përfundoi në një materializëm, bëmat e të cilit do të mbushnin vëllime të tëra. Z. Prudon, që e ka studiuar thellë letërsinë e Kishës së vet, i zgjedh aq mirë tekstet “që të ngrenë shpirtin”, saqë s’ke nevojë t’u drejtohesh burimeve. Ky misticizëm epshor frymëzoi kalorësinë, që gëzonte mbrojtjen e klerit. Me përhapjen e zakoneve kalorësiake, tradhtia bashkëshortore, një nga krimet më të rënda në sytë e të lashtëve, e humbi çdo peshë dhe u shumua në mënyrë të mjerueshme. Në ditët tona ajo është pjesë e marrëveshjes martesore: hyn në kishë bashkë me të porsamartuarit dhe rri roje pranë vatrës familjare. Të mençurit pajtohen me këtë: “Ajo është shenjtja mbrojtëse e një vëllazërie, mbi të cilën Kisha ka shqiptuar conjungo.”89 Meqë ligji ndalon të kërkohet me gjyq se kush është babai i një fëmije, shthurja s’ka nga të ketë frikë. Sipas z. Prudon, “mospërgjegjësia për pasojat, e siguruar për burrin”, është “kurora e dashurisë së krishterë, lulja e kalorësisë franceze”. Kjo pamje, më duket, provon se sistemi katolik ka pasur në Francë pasoja që sot, për nga rëndësia e tyre, është e pamundur t’i fshehësh.

Kleri, në vend që të punonte për t’i ndrequr zakonet, ka dhënë shembujt më të këqij, që nga shekulli i eremitëve të shkretëtirës e deri te jezuitët. Edhe këtu z. Prudon nuk kursehet në citime dhe prova, ashtu si kur foli për dashurinë mistike. Dëshmia e tij për këtë çështje përputhet me atë të shkrimtarit Lamennais (Punët e Romës), dhe ka aq më shumë peshë, sepse dikur z. Prudon ka qenë bashkëpunëtor i Enciklopedisë katolike dhe duhet t’i ketë parë gjërat nga afër. Faktet e marra nga kronikat e Mesjetës dhe sidomos nga historia e sotme, ai i plotëson me pjesë nga këngët fetare që priftërinjtë ua mësojnë vajzave të reja. Këto pjesë të japin vërtet idenë më të çuditshme për mësimin që Kisha romake i jep popullit. Më në fund, lodhja e detyron “ta ulë perden mbi këtë mal poshtërsish”.

Në Studimin e dhjetë, z. Prudon i kishte bërë Kishës qortime që ia tërhoqën librit zemërimin e qeverisë perandorake. Në Studimin e njëmbëdhjetë, përkundrazi, ai i afrohet asaj. Ky Studim i kushtohet gruas, dhe në të shkrimtari demokrat synon të provojë — me fakte dhe dokumente — INFERIORITETIN FIZIK, INTELEKTUAL DHE MORAL të saj, domethënë se ajo është më poshtë se burri në trup, në mendje dhe në moral (po përdor shkronjat e mëdha që përdor vetë z. Prudon).

INFERIORITETI FIZIK. — Z. Prudon pretendon se për këtë pikë diskutimi s’ka pse të jetë i gjatë, “meqë të gjithë e pranojnë”. Asgjë s’është më e pasaktë. Do të kishte të drejtë, sikur të bëhej fjalë vetëm për “forcën”. Por Alfred de Vigny ka thënë te Eloa:


Meqë jeni i bukur, jeni pa dyshim edhe i mirë.90



Dhe ja që më tej vetë z. Prudon e përsërit këtë ide të një shkrimtari që ai do ta quante femmelin, domethënë burrë me shpirt gruaje — epitet që e përdor shpesh dhe që e ka marrë nga fshatarët e krahinës së vet: “Gruaja është e bukur, e bukur në të gjitha fuqitë e saj. Dhe meqë bukuria te ajo duhet të jetë njëkohësisht shprehja e drejtësisë dhe tërheqja që na shtyn drejt saj, gruaja do të jetë më e mirë se burri.” Në parim, “nuk ka grua të shëmtuar” (Studimi XI, § 32).

Pasi e zhvillon këtë ide me një gjallëri që unë e nderoj me gjithë qejf, z. Prudon përfundon kështu: “Me dy fjalë, atë që burri e ka marrë nga natyra si fuqi, gruaja e ka marrë si bukuri.”

Po të jetë kështu, vështirë se kuptohet si mund të jetë “gruaja një burrë në përmasa më të vogla”; si mund të mos ketë “ajo arsye të ekzistojë”; si mund të jetë “ajo një lloj hallke e mesme (ndërmjetësi i z. Mishle) midis tij dhe pjesës tjetër të botës shtazore”. Më kot citon z. Prudon një shkrim të doktor Favre, i cili mendon “se gjinia mashkullore nuk ka qenë e para”. Mendimi i disa njerëzve që i shohin meshkujt si “femra më të përsosura” nuk mund të kthehet, siç do ta tregoj më vonë, në parim shkencor.

INFERIORITETI INTELEKTUAL. — Z. Prudon nis duke pranuar se barazia e gjinive është pasojë e mësimeve të platonizmit, të krishterimit dhe të filozofisë së Dekartit. Po të pranosh se gruaja ka shpirt, ky shpirt nuk mund të jetë ndryshe nga ai që gjallëron burrin. “Atëherë mbetet vetëm një çështje edukimi, si ajo e proletariatit.” Në këtë pasazh themelor, z. Prudon pranon se, nëse popujt evropianë i mbeten besnikë spiritualizmit, besimit se njeriu ka shpirt, ata nuk do të mund “t’ia mohojnë gruas të drejtën të çlirohet”, dhe se të veprosh ndryshe “do të ishte tirani dhe krim” (Studimi XI, § 5).

Duhet pranuar se këto arsyetime nuk na bëjnë të priremi nga një materializëm që do t’i jepte “forcës” sundimin e botës.

Meqë z. Prudon nuk merret vesh as me Platonin, as me Jezu Krishtin, as me Luterin, as me Dekartin, as me Lajbnicin etj., ai thërret në ndihmë autoritetin e një koncili katolik, i cili vendos se “gruaja nuk ka shpirt të arsyeshëm”. Sipas tij, Gëte dhe Hegeli thonë se mendja e gruas është një “mendje vegjetative”, si e një bime, por ai nuk tregon se në cilin vend të veprave të tyre e paskan mbrojtur këtë marrëzi. Më në fund, ai shton se zonja Zhorzh Sand paska thënë “se gruaja është budallaqe nga natyra”. Po t’i besosh atij, as zonja de Stal, zonja Daniel Stern, zonja Necker de Saussure dhe zonja Gizo nuk paskan pasur mendim më të mirë për gjininë e tyre. Do të ishte mirë të dinim se nga cila anë qëndron vetë z. Prudon. Me koncilin? Me “mendjen vegjetative”? Apo e sheh gruan si “budallaqe nga natyra”? Pa dyshim do të thotë se bëhet fjalë për nuanca dhe se të treja këto mendime të çojnë te i njëjti përfundim. Por kujt do t’ia mbushë mendjen se autoret e Gjermanisë dhe të Edukimit progresiv, zonja de Stal dhe zonja Necker de Saussure, i përkasin një lloji qeniesh “budallaqe nga natyra”?

Nga këto pohime dhe nga arsyetimet që u shton — arsyetime ku fiziologjia luan një rol që (siç dëshmon zonja Lamber) i ka habitur mjekët më të zotë — z. Prudon nxjerr përfundimin se gruaja, “e aftë deri në një farë mase të kuptojë një të vërtetë të zbuluar nga të tjerët, nuk ka asnjë nismë”; se ajo është “një tavolinë e vërtetë që rrotullohet”, si ato të seancave spiritiste; se në kokën e saj “nuk ka më shumë ide sesa fara jete në gjakun e saj” (sipas tij, dy fakte që lidhen me njëri-tjetrin); me një fjalë, se ajo është “një qenie pasive, që ta shuan fuqinë”.

Z. Mishle nuk mund të akuzohet se është kundërshtar i betuar i z. Prudon, dhe te Gruaja flet për të me shumë nderim. E megjithatë, z. Mishle nuk është i këtij mendimi: “Nuk mund të thuash, si Prudoni, se gruaja vetëm merr. Ajo edhe krijon, me ndikimin e saj mbi burrin, si në botën e ideve, ashtu edhe në jetën reale.”

INFERIORITETI MORAL I GRUAS. — Nëse mendja është në përpjesëtim me forcën (dihet që Volteri ishte një Herkul),91 si të mos jetë edhe virtyti, nga ana e vet, në përpjesëtim me të dyja? Nga ky parim, z. Prudon nxjerr përfundimin se për sa u përket drejtësisë, — lirisë, — guximit, — ndjenjës së turpit (sic), gruaja nuk mund të jetë e barabartë me burrin (Studimi XI, § 13).

Meqë kjo pjesë e tezës së z. Prudon është më e vështira për t’u provuar, nuk duhet të habitemi që në të gjejmë më shumë kundërthënie se gjetiu.

Le të vëmë re së pari se edhe z. Mishle habitet me të gjitha këto tepri. Ndonëse sheh te gruaja të meta, atij i pëlqen të nxjerrë në pah edhe cilësitë e saj të lindura. “Ajo ka, — thotë ai, — ndjenjën e rregullit dhe është shumë e zonja për të administruar.” Që te vajzat e vogla ai zbulon farat e çmuara të një “ndjeshmërie që u mungon krejt djemve”. Ndërsa vëllezërit e tyre kënaqen duke u shkulur puplat zogjve të gjallë, “ato kanë shpërthime të bukura mirësie dhe dhembshurie”. Z. Prudon pranon se gruaja i ruan këto prirje të këndshme: “Flisni me të për dashuri, për mëshirë, për dashamirësi, dhe ajo ju kupton.” Faji i saj i madh — dhe këtu z. Mishle nuk e kundërshton më z. Prudon —, faji i saj i madh është se “nuk mendon për barazinë”. Mua më duket se gruaja për të cilën bëhet fjalë këtu nuk është gruaja në përgjithësi, por e bija e zotit Dimanche,92 bashkëshortja e denjë e zotit Maréchal.93 Ajo u ngjan krejtësisht babait dhe burrit të saj. A do të donin vallë mbrojtës kaq të vendosur të familjes t’ia kthenin këtë në krim? Pa u shqetësuar për një ngjashmëri që i bie në sy kujtdo, z. Prudon e trajton gruan ashtu si kafshët e sëmura nga murtaja trajtuan gomarin e pafajshëm,94 dhe pohon se “gratë i kanë bërë më shumë dëm republikës që lindi në shkurt të vitit 1848 se të gjitha forcat e bashkuara të reaksionit mashkullor”. Historia e asaj kohe, qoftë e shkruar nga z. Lamartin, nga zonja Daniel Stern apo nga z. Castille, nuk i vërteton plotësisht pohimet e z. Prudon. Nga të gjitha rrëfimet del se republikanët nuk ishin shumë më tepër se republikanet. Veç kësaj, borgjezi i vitit 1848, ndonëse nuk ishte aq “konservator” sa i pari i tij, zoti Dimanche, nuk kishte aspak qejf të dëgjonte të thirrej nëpër rrugë se “prona është vjedhje”.95 Edhe pa qenë shumë i rreptë në besim, mund ta përfytyrosh me çfarë tmerri duhet të lexonte ai deklarata si këto: “Zot budalla, mbretëria jote mbaroi: kërko viktima të tjera ndër kafshët… Tani ja ku je, i rrëzuar nga froni dhe i thyer. Emri yt, që për aq kohë qe fjala e fundit e dijetarit, mbështetja e gjykatësit, forca e princit, shpresa e të varfrit, streha e të pafajshmit, po, ky emër, i dënuar që tani e tutje me përbuzje dhe mallkim, do të fishkëllohet ndër njerëz; sepse Zoti është marrëzi dhe frikë; Zoti është hipokrizi dhe gënjeshtër; Zoti është tirani dhe mjerim; Zoti është e keqja!”

Le të pranojmë se francezet ëndërrojnë të jenë “zonja, princesha, mbretëresha ose zana”. A beson vallë z. Prudon se libra si Drejtësia mund t’i kthejnë ato në demokrate? A nuk do të thonë ato se pak u intereson nëse borgjezi bëhet i barabartë me priftin dhe fshatari me fisnikun, kur, nën sundimin e demokratëve, do të detyrohen të mallëngjehen për “kohën feudale, kohën e gruas”? Sepse këta demokratë u flasin për të drejtën romake të kohës së patricëve si për regjimin e bekuar që çdo burrë i virtytshëm duhet ta vajtojë pa pushim. Nëse demokracia franceze, duke dëgjuar këshillat e z. Prudon dhe të imituesve të tij, do të donte t’i mbante gratë përgjithmonë si të mitura, ajo s’duhet të habitet kur t’i shohë ato të parapëlqejnë, në vend të “së drejtës së forcës”, çdo doktrinë që në spiritualizëm do të gjente “utopinë e barazisë së gjinive”.

Arsyetimeve që sapo analizova mund t’u kundërvihet një pasqyrë e shumicës së gjinisë mashkullore. Mund të përdoret ky pohim i çuditshëm që i shpëton z. Prudon: “TURMA, PËR SA I PËRKET MENDJES, I AFROHET MË SHUMË GRUAS SESA BURRIT.” Ja, pra, në ç’duar të mira është votimi i përgjithshëm! Por nëse turma, qoftë femërore apo mashkullore, ka një mendje të ngushtë, a nuk bëjnë përjashtim disa gra? A nuk provojnë ato se mendja e grave më të zgjedhura është e barabartë me atë të burrave të shquar? Z. Prudon, pasi e flijoi me aq bujari plebën mashkullore, refuzon prerazi ta bëjë këtë lëshim që mund ta komprometonte. Ai shqyrton jetën dhe shkrimet e francezeve dhe të zviceraneve më të famshme, nga Revolucioni Francez deri te zonja Sand. Ja, pra, ç’nxori nga ky shqyrtim:

Zonja Rolan është një kokë romantike, e cila, pasi u bë anëtare klubesh politike, “grua shteti” dhe “shefe partie”, e trazon kombin më shumë sesa i shërben. Me përzierjen e saj në politikë, po aq fatkeqe sa edhe të ngathët, ajo shkatërron zhirondinët, burrin e saj dhe veten.

Charlotte Corday d’Armans është një grua “e emancipuar”, një aventuriere dembele, gënjeshtare dhe kurvë e madhe.

Zonja de Stal ia detyron gjithë famën e saj z. Droz, “anëtar i Akademisë Franceze”. Falë këtij shkrimtari të panjohur dhe mikut të tij Andrieux, midis djemve të rinj dhe grave ka mbetur e vendosur se një Stal peshon sa një Napoleon!

Zonja Necker de Saussure është një predikuese e frymëzuar e kishës protestante, pa pikë ëmbëlsie. Z. Prudon u parapëlqen këtyre “pietisteve me fytyrë prej pergamene” gra si Madeleine dhe Aglaé. Të habit kur e sheh ta ngatërrojë zonjën Necker me mbrojtësit e “metodizmit të thatë”, të cilëve ai merr përsipër t’u mësojë se çdo edukim “që e çon vajzën e re të përbuzë burrin dhe bukurinë është një edukim së prapthi”.

Këto gjykime për “virtytin që vlen vetëm për t’u shkruar mbi kryqet e varreve” do të linin të kuptohej se ai ka njëfarë prirjeje të flasë pa zemërim për autoren e Indianës. Por jo: larg nga një dobësi e tillë, z. Prudon e kapërcen veten në portretin që i bën zonjës G. Sand. Shkrimet e saj nuk trajtohen më mirë se vetë ajo. Leximi i parë i romaneve të saj ngjalli në shpirtin e publicistit socialist “një neveri të tmerrshme”. Megjithatë, një studim më i vëmendshëm e qetësoi, sepse i tregoi se “oborrtarët” e zonjës Sand e kishin nxjerrë nga rruga një njeri të krijuar për të qenë “një grua e mirë dhe e thjeshtë”.

Por, ndonëse pranon rrethana lehtësuese për gruan, ai është i pamëshirshëm me shkrimtaren.

Cila është doktrina e zonjës G. Sand? Ajo e ka kënduar dashurinë, gjithmonë dashurinë, dhe e ka holluar këtë temë “në faqe pa fund”. Por dashuria “s’është gjë tjetër veçse fatalizëm”, diçka që duhet t’i nënshtrohet “pushtetit të së drejtës”. Gjithë kjo llafe e zonjës Sand për një temë të stërthënë i shkakton z. Prudon “një mërzi të jashtëzakonshme”.

Po aq i pakënaqur është ai me mallkimet që ajo nuk ia kursen martesës, mallkime që, për më tepër, rrjedhin nga idetë e saj për dashurinë. Ai mendon se kjo neveri e pamend krijon pengesa të panumërta: për rendin shoqëror që mbështetet te familja, për vazhdimin e llojit njerëzor, për gruan dhe për vetë dashurinë.

Për nga stili, zonja Sand i përket shkollës përshkruese, “e cila, në të gjitha letërsitë, shënon epokat e rënies”. Në këtë gjini, “ajo është mbretëresha e artistëve, në mos mbreti i shkrimtarëve”. Përshkrimet e saj kanë diçka lirike. Por, siç e dinë të gjithë ata që janë marrë me artin e të shkruarit, “ky stil i fryrë, kjo llafazaneri e fryrë deri në plasje nuk është stil: është mall dyqani modash” (Studimi XI, § 27).

Për fat të keq, z. Prudon, i rrëmbyer nga fryma e tij kritike, jep vetë përgjigjen e kundërshtimeve që nxjerr nga politika dhe shkrimet e grave të famshme. Në të vërtetë, po t’i krahasosh zonjën Rolan, Charlotte Corday-n dhe zonjën Sand me bashkëkohësit e tyre më të famshëm, do të bindesh se, sipas vetë z. Prudon, ato nuk kanë qenë më poshtë se ata as në mprehtësi, as në talent.

Sipas tij, zonja Rolan nuk e kuptoi kurrë se ç’rrugë duhej t’i caktohej partisë republikane në shekullin XVIII. Po a pati më shumë fat, pak para saj, Zhan-Zhak Rusoi? Sipas z. Prudon, ideali i Rusoit është jeta e egër; për shpëtimin e popullit ai nuk sheh gjë tjetër veçse despotizmin e popullit dhe mosdurimin e një kishe (Studimi XI, § 20).

Z. Prudon zemërohet me përkushtimin që tregoi Charlotte Corday për çështjen e zhirondinëve. Po a ishin montanjarët96 më të mirë se këta burra shteti? Mënyra si flet ai për Robespierin, këtë mediokritet xheloz, dhe pamja e zymtë që jep për jakobinizmin nuk lënë asnjë dyshim për ndjenjat e tij (Studimi X, shtojca). Sa i përket karakterit të Charlotte-s, kritiku bie në kundërshtim me z. Louis Blanc, për të cilin nuk mund të dyshohet se ushqen entuziazëm për zhirondinët.

Z. Prudon tallet me varfërinë e shpikjeve të autores së Korinës. Por ai deklaron gjithashtu se Béranger, “poeti i parë francez i shekullit XIX”, është thjesht një jehonë, pa shpikje e pa nismë (Studimi XI, § 21).

Në vlerësimin e tij të gjatë për veprat e zonjës Zhorzh Sand, z. Prudon nuk e miraton filozofinë dhe politikën e saj më shumë se stilin e saj “të fryrë”. Por as z. Lamartin nuk trajtohet më butë (Studimi XI, § 22), dhe më tej z. Viktor Hygo quhet “letrar pa punë”, që shkruan vetëm “ushtrime të thjeshta” dhe që “nuk do të lërë pas asnjë monument” (Studimi XI, shënimi E).

Po të jetë kështu, a do të ishte guxim i tepërt të pohoja se zonjat Rolan, de Stal, Sand etj., pavarësisht kundërshtimeve që mund t’u bëhen teorive të tyre dhe të metave të shkrimeve të tyre, nuk japin një ide aq të keqe për mendjen e gjinisë së tyre? Dhe nëse, siç e pranon vetë z. Prudon, turma mashkullore nuk është më lart se gruaja; nëse, nga ana tjetër, njerëz si Rusoi, Bernardin de Saint-Pierre, jakobinët dhe zhirondinët, Béranger, Lamartini dhe Viktor Hygo i kanë të gjitha ato të meta që u qortohen shkrimtareve të kohës së tyre, atëherë ç’mbetet nga pohimi i famshëm — INFERIORITETI INTELEKTUAL I GRUAS?

Kjo tezë — “ta katandisësh gruan në hiç duke provuar se ajo është më e ulët se burri në tri drejtime, dhe pa shpresë ndreqjeje” — ishte tashmë shumë e lëkundur. Por ajo merr goditje të reja nga vetë antiteza që Prudoni, besnik i metodës së Kantit, e sheh të nevojshme t’ia kundërvërë tezës.

Le ta lëmë për një çast mënjanë hipotezën platonike, të krishterë dhe spiritualiste të barazisë së gjinive, dhe ta shohim gruan në marrëdhëniet që ka me burrin si e dashur, si nënë, si “shërbyese e shtëpisë”. Atëherë hiçi bëhet realitet, përbindëshi shndërrohet, dhe gruaja na shfaqet “e bukur në të gjitha fuqitë e saj, më e mirë se burri. Përshtypjes që lë bukuria e saj i shtohet ajo që lë mendja e saj, më udhëzuese, më konkrete, më e bukur, më e kujdesshme, më e përmbajtur, më e urtë, më e baraspeshuar. Ajo është Minerva që mbron Akilin dhe Odisenë: të parit ia qetëson vrullin, të dytin e turpëron për paradokset dhe dredhitë e tij. Ajo është Virgjëresha që litania e krishterë e quan SELIA E URTISË, SEDES SAPIENTIÆ.” Me t’u vendosur në këtë terren, Prudoni nuk ia mohon gruas as “qëndrueshmërinë e shpirtit”, as “durimin”, as “ndjeshmërinë e zemrës”, as “hollësinë e përshtypjeve”, as “butësinë e shpirtit”, as “pastërtinë e jetës”. Kështu, sipas tij, nëse burri, me punën (kur ka qejf të punojë), me zgjuarsinë (kur nuk është budalla) dhe me drejtësinë (kur nuk është mashtrues), qëndron ndaj gruas si 27 ndaj 8, edhe gruaja, nga ana e saj, me “hijeshinë e fytyrës dhe të mendjes, me ëmbëlsinë e karakterit dhe me dhembshurinë e zemrës”, qëndron ndaj burrit si 27 ndaj 8.

Pas pranimeve të tilla, do të dukej sikur sinteza e Prudonit nuk ndryshon aspak nga mendimi i z. Émile de Girardin: se dy gjinitë duhen quajtur të barabarta, jo sepse janë njësoj, por sepse aftësitë dhe detyrat e tyre kanë vlerë të njëjtë. Por Prudoni këto ide të rëndomta do t’ua lërë “ekonomistëve”. Ai pranon se “burri dhe gruaja mund të jenë të barabartë para absolutit” — dhe absoluti këtu duket se zë vendin e Zotit të formulës së vjetër — por nuk do që ata të jenë të barabartë as në familje, as në jetën qytetare. (Studimi XI, 29–34.)

Nëse burri duhet të vazhdojë të sundojë mbi gruan, mbi këtë “krijesë të mrekullueshme”, arsyeja duhet kërkuar vetëm te nevojat e sistemit të Prudonit. Ai është i vendosur të mos kursejë asnjë flijim për drejtësinë, e cila në librin e tij zë vendin e çdo gjëje tjetër: të fesë, të idealit dhe të dashurisë. Mirëpo drejtësia duhet të ketë një organ, ashtu si mendimi ka trurin. Ky organ i drejtësisë është dyshja androgjine, pra çifti bashkëshortor, ndërsa lindja e fëmijëve dhe gjithçka që vjen pas saj luajnë këtu vetëm një rol dytësor. Por ky organizëm juridik nuk do të mund të funksiononte nëse të dy personat do të kishin vlerë të barabartë, sepse midis tyre do të shpërthenin natyrshëm kundërvënia, grindja dhe lufta.

Nuk do të ndalem ta shqyrtoj një teori që bie ndesh rrënjësisht me idenë që njerëzimi ka për drejtësinë. Mjaftojnë dy fjalë për të treguar sa e çuditshme është ideja për ta zëvendësuar ndërgjegjen — “ndërgjegjja është një fjalë”, thotë Prudoni — me çiftin bashkëshortor, domethënë me drejtësinë e organizuar. Vetë Prudoni e pranon se mendimi për t’i gjetur drejtësisë një organ në vetë ndërtimin e qenies njerëzore “është aq i jashtëzakonshëm, sa do ta ketë të vështirë të zërë vend”. Ai shton (Studimi XI, shënimi G) se lexuesit e botimit të parë, madje edhe burrat, nuk arritën (dhe këtë e besoj pa vështirësi) të kuptonin “si martesa është organi i drejtësisë; dhe si, pastaj, njëra nga pjesët përbërëse të këtij organizmi, gruaja, më e ulët se burri në disa drejtime e më e lartë në të tjera — PRA ME VLERË TË NJËJTË — duhet megjithatë t’i nënshtrohet burrit në familje”. Pas disa shpjegimeve që e lënë vështirësinë krejtësisht të pazgjidhur, Prudoni na njofton se, meqë teoria e tij ka marrë kritika “shumë të shumta dhe shumë të hollësishme”, do të detyrohet t’i kushtojë asaj një botim më vete.

Me pak fjalë, Prudoni përdor shprehje shumë të ashpra. Kjo s’duhet të habisë te një publicist që, nga tri gjymtyrët e trinisë së famshme, fesë, familjes dhe pronës, ka kursyer vetëm të dytën. Megjithatë ai nuk është aq armiqësor ndaj gjinisë sonë sa mund të kujtohej. Në fakt, ai provon:

1° Se platonistët, të krishterët dhe të gjithë spiritualistët nuk mund të na e mohojnë barazinë në familje pa rënë në kundërthënie me veten;

2° Se, edhe nga pikëpamja e tij, gruaja para absolutit ka vlerë të njëjtë me burrin;

3° Se gruaja nuk është as e shëmtuar, as e sëmurë, as tekanjoze;

4° Se shkollat mistike janë të padrejta me të kur e qortojnë se i jep shumë rëndësi bukurisë së vet, se e shton atë me stoli, madje se i përzien të gjitha këto me “pak koketëri”;

5° Se legjislacioni francez, që z. Mishle e lëvdon aq shumë, është larg përsosmërisë, sepse u lë dorë krejt të lirë atyre që joshin e mashtrojnë vajzat; dhe se është e ngutshme, “në interes të grave dhe të moralit publik”, të ndryshohet ligji për ndarjen e bashkëshortëve pa zgjidhjen e martesës.

Paanësia më detyron të shtoj se, edhe pse Prudoni priret t’i zmadhojë të metat e shkrimtareve tona, jo të gjitha kundërshtimet e tij janë të pabaza. Ka të drejtë kur u thotë ithtarëve të “Zgjimit”97 se kalvinizmi qëndron më poshtë se besimi që shpall famullitari savojar.98 Nuk e ka gabim kur thotë se filozofia e romanit Spiridion nuk i bën dot ballë shqyrtimit. Dhe ka të drejtë kur u tregon admiruesve të romaneve socialiste të zonjës Sand se martesa është një institucion shumë i favorshëm për gruan: kush sulmon një institucion që ka në anën e vet miratimin e filozofëve dhe të fiziologëve, pa pasur një më të mirë për ta zëvendësuar, e meriton qortimin se po vepron pa maturi.

Francezet që shkruan kundër librit të Prudonit (ndër kundërshtaret e tij zënë vendin e parë zonja Jenny d’Héricourt99 dhe zonja Juliette Lamber100) tregojnë një njohje të vërtetë të çështjeve filozofike. Por ndoshta do të kishin bërë më mirë t’i përqendronin forcat te pikat thelbësore të debatit. Zonja d’Héricourt, që ka hedhur poshtë edhe idetë e Ogyst Kontit dhe të z. Mishle, është munduar sidomos shumë për të kërkuar të drejtat politike që, sipas saj, i takojnë gjinisë sonë. Por libra si ata të z. Mishle dhe të Prudonit tregojnë se bashkatdhetaret mendjehollë të zonjës de Sévigné kanë ende shumë rrugë për të bërë, derisa ligjvënësit e vendit të tyre të pranojnë të hyjnë në këtë terren. Kodi i Napoleonit e trajton gruan franceze si të mitur; ajo është e privuar nga çdo arsim serioz dhe ka mbetur shumë larg ideve të kohës. Prandaj duhet të përpiqet së pari të fitojë barazinë civile. Ajo mund t’u drejtohet parimeve të pavdekshme të vitit 1789, gjë që shumë të tjerave u mohohet, dhe kjo thirrje me siguri do të dëgjohet një ditë. Por nëse do të dukej se e shqetëson më shumë dëshira për t’u bërë “kryetare bashkie” ose anëtare jurie, sesa të veprojë në një fushë ku mund të bëjë aq shumë të mira, kërkesat e saj më të ligjshme do të hidheshin lehtë poshtë. Do t’ia vishnin ato asaj kotësie të pafuqishme që, siç u pëlqen të besojnë shumëkujt, e mashtron përherë gjininë tonë.

Përveç kundërshtareve, Prudoni ka gjetur më shumë se një kundërshtar edhe ndër burrat. Filozofi socialist do ta dëbonte dashurinë nga mendja e të rinjve që mendojnë të martohen. Përkundrazi, z. Édouard Chantepie, autori i librit Figura e gruas në shekullin XIX, ose fryma e pajës (1861), do t’i kthejë bashkimit të ligjshëm “parimin e tij jetësor”: zgjedhjen nga dashuria. Sipas tij, po të vendosim ta heqim pajën, gjendja e grave do të bëhet e barabartë me atë të burrave, në mos më e mirë. Këto janë premtimet e shkëlqyera që përmban tema (hyrja); por përfundimi nuk lë shumë iluzione për vlerën e tyre praktike. Aty autori trishtohet kur sheh gruan “të mburret me pushtetin egoist të pasurisë që i sjell paja”. Po pse duhet të jetë patjetër egoist ky pushtet? “Institucionet tona, gjoja barazimtare, — shton z. Chantepie, — i kanë fryrë së tepërmi të metat aristokratike të gruas.” Ndërsa burri punon, ajo “i shton privilegjit të përtacisë të drejtën për të zotëruar, si me anë të pajës, ashtu edhe me trashëgimi, më shumë se gjysmën e kapitalit dhe të mjeteve të industrisë”. Kështu ajo gjendet në një “pozitë jashtë çdo mase”, që nuk e gëzonte as në rendin e patricëve të Romës. Që të triumfojnë parimet e rendit shoqëror që revolucioni vendosi në Francë, duhet që, duke e hequr pajën, ta sjellim gruan në një ndjenjë më të drejtë të detyrave të “qenies” së saj. Duhet ta kthejmë në një të mbajtur të familjes ku lindi dhe të familjes ku u martua: kjo është e vetmja gjendje që u përgjigjet paaftësisë së saj civile.

Ky parashtrim, që po e shkurtoj, e bën mjaft të qartë se “do të ishte më mirë t’u kërkoje grave të linin t’i tatuonin si të egrit, t’u thyenin këmbët si kinezeve, t’u digjnin gjirin si amazonave, sesa t’u propozoje heqjen e pajës”. Z. Chantepie nxjerr me të drejtë përfundimin se ideja e tij është “e parakohshme” dhe se vetëm në të ardhmen vajzat do të martohen si dikur në Normandi, vetëm me një kurorë trëndafilash. Fatkeqësisht, kjo ide, që ai e quan mendim të së ardhmes, zbatohet diku tjetër, dhe përvoja ka treguar se prej saj nuk del asnjë nga përfitimet që pret autori i Figurës së gruas.

Dëshira me të cilën z. Chantepie e mbyll librin përputhet më mirë me parimin e drejtësisë dhe me frymën e vërtetë liberale sesa teoria e tij e preferuar. Ai kërkon që legjislacioni francez t’u kthejë burrave “përgjegjësinë për atësinë e tyre”. Ashtu si Prudoni, ai ngrihet me një indinjatë që i bën nder kundër atyre që luajnë me vajzat e varfra e pastaj i braktisin në mjerim dhe në krim. Kodi civil dhe kodi penal duhet ta detyrojnë joshësin ta ndreqë dëmin që i ka bërë vajzës së mashtruar, dhe ta damkosin që i ka ikur “një detyre njerëzore”.

Po të gjykojmë nga botimet e këtyre viteve të fundit (1862–64), nuk duket se Dashuria dhe Drejtësia kanë pasur ndikim të qëndrueshëm mbi opinionin e Francës liberale. Përkundrazi, libra si ata të z. L. A. Martin, z. L. Jourdan dhe z. E. de Pompery të bëjnë të mendosh se po ndodh një reagim i vendosur kundër tezës që Prudoni e ka mbrojtur deri tani me më shumë mjeshtëri se kushdo.

Gruaja e z. Mishle tregon mjaft qartë se studimi i historisë mund të ndihmojë në zgjidhjen e një problemi që i shqetëson gjithnjë e më shumë të gjitha mendjet serioze. Z. Mishle pohon se kombet vërtet të qytetëruara e kanë pasur të njëjtin mendim si ai; dhe, duke i idealizuar ligjet e persëve, i sheh ato si pikënisjen e një legjislacioni të mirë për martesën. Nga ana e vet, Prudoni u përgjigjet atyre që priren ta akuzojnë për paradoks se ai mbron ide të pranuara që nga zanafilla e shoqërive. Dhe këtë e tregon mjaft qartë kur e paraqet martesën e vendosur nga patricët romakë si modelin e asaj “lidhjeje të shenjtë” që duhet të zërë vendin e martesës së të krishterëve. Në vitet 1862–63, z. Louis-Auguste Martin, anëtar i Shoqërisë Aziatike, pati idenë e mbarë të botonte një Histori të gruas. Ajo do të na lejojë t’i krahasojmë me faktet gjykimet historike të autorëve të Dashurisë dhe të Drejtësisë.

Ligji i Zoroastrit i jepte vajzës aq pak të drejta, saqë urdhëronte ta fejonin që në moshë fare të njomë, për t’ia hequr lirinë e zgjedhjes. Gruaja e martuar, nga ana e saj, duhej ta shihte burrin si “mbretin e shtëpisë”, ashtu siç urdhërojnë edhe brahmanët. Ai ishte një zot për gjysmën e tij, ndërsa asaj — dhe kjo është logjike — i ndalohej rreptësisht të kryente ritet e fesë. Poligamia lejohej kur gruaja nuk lindte fëmijë, dhe burri mund ta përzinte gruan pa i dhënë asnjë pjesë nga pasuria dhe asnjë dëmshpërblim. A nuk provojnë të gjitha këto rregulla se Persia nuk u ngrit shumë mbi idetë aziatike, dhe se ideali i martesës nuk duhet kërkuar në vendin e despotizmit?

Teza e Prudonit duket më e besueshme, por vetëm në pamje të parë. Në kohën kur sundonin patricët, zonja romake e shtëpisë, matrona, ishte e përjashtuar nga punët e shtëpisë. Tjerrja dhe endja ishin të vetmet punë të saj. Historia e Lukrecies dhe e Veturias101 lejon të mendojmë se gratë gëzonin njëfarë respekti. Megjithatë kryefamiljari, pater familias, mbetej një despot që e trajtonte të bijën si pronë të vetën. Prandaj mund ta shiste, ta braktiste foshnjë apo edhe ta vriste kur lindte. Bashkëshortja, nga ana e saj, quhej e paaftë nga natyra dhe trajtohej si e mitur. Pa dyshim, martesa me confarreatio,102 martesa e patricëve, që Prudoni e admiron aq shumë, ishte më e mirë se martesa me blerje (coemptio), e cila i jepte burrit të gjitha privilegjet e një blerësi të vërtetë. Por faktet që sjell z. Martin tregojnë se, në çdo rast, të drejtat e burrit mbi gruan ishin “të tepruara” dhe se “ligji romak nuk e mbronte mjaftueshëm gruan nga abuzimet e pushtetit të burrit”. (Vëllimi II, f. 130.) Është pra krejtësisht e pamundur të shohësh te “martesa romake me confarreatio kryeveprën e ndërgjegjes njerëzore”. (Drejtësia, Studimi X.)

Është e vërtetë se kombet evropiane, për fat, dallojnë nga ato të Azisë, dhe se përparimi shoqëror e ka ndryshuar gjendjen e borgjezëve dhe të fshatarëve. Megjithatë “kombet më të qytetëruara, përveç disa ligjeve mbrojtëse, kanë mbetur ende te e drejta romake”, pikërisht te ajo e drejtë që autori i Historisë së gruas e quan të paaftë “ta mbrojë gruan nga abuzimet”. Dhe pikërisht në bazë të legjislacionit që lavdëron Prudoni, gruaja vazhdon “të kalojë nga kujdestaria e babait në atë të burrit”.

Edhe gjendja materiale e grave nuk i duket z. L. A. Martin më e kënaqshme se gjendja e tyre ligjore. Ai e quan “shumë të pasigurt”. Shumë punë që bëhen ulur, e që gratë mund t’i kryenin, ua kanë rrëmbyer burrat; të tjera, që kërkojnë shumë fuqi fizike, si puna e tokës, u imponohen grave me paga të ulëta e të pamjaftueshme. Që këtu vjen gjithë ai mjerim, që këtu edhe përhapja e prostitucionit, të cilën Prudoni, pavarësisht nga autoriteti i ekonomistëve më të shquar, ia vesh shthurjes së natyrshme të gjinisë sonë.

Pasi flet kaq hapur për gjendjen e sotme të grave, autori pyet veten se si do të jetë ajo në të ardhmen. Sipas tij, kjo pyetje nuk ka për të gjetur shpejt përgjigje. Megjithatë ai shpreson se lëvizja qytetëruese do të kthehet më në fund edhe nga kjo anë dhe do t’i përmirësojë idetë, zakonet dhe ligjet “për gjysmën më të bukur, por jo më të lumtur, të njerëzimit”. Po cilat do të jenë rezultatet e këtij ndryshimi liberal të mendimeve dhe të zakoneve? “Për sa kohë, — përgjigjet z. Martin, — aftësitë mendore të gruas nuk do të jenë zhvilluar plotësisht, do të jetë shumë e vështirë të gjykohet se ç’rol shoqëror përfundimtar është e thirrur të luajë ajo.” (Hyrja.)

Z. Louis Jourdan duket se i kundërshton edhe më fort publicistët që thonë se gratë janë më të ulëta se burrat. Përfundimet e librit të tij të shkëlqyer Gratë para gijotinës, që doli po atë vit si vëllimi i parë i z. Martin (1862), përputhen aq shumë me parimet e vërteta të vitit 1789 dhe shprehin aq qartë e aq çiltër prirjet e vërteta të shpirtit kombëtar, saqë duken të shkruara enkas për ta mbyllur këtë vështrim mbi shkrimtarët francezë që janë marrë me gjendjen e gjinisë sonë.

Z. Jourdan, dikur redaktor i gazetës së Athinës le Sauveur dhe sot një nga bashkëpunëtorët kryesorë të Siècle, ka lindur në atë Provancë ku fryma e Greqisë shkëlqeu aq shumë. Ai i qëndron besnik shpirtit të vendlindjes kur kërkon që për gratë franceze të zbatohet ai parim “platonik” i barazisë së gjinive, i cili duhet ta frikësojë shumë më pak një bir të Provancës sesa një fëmijë të Sekuanisë së ashpër.103

Z. Jourdan kujton historinë e gjatë të mundimeve të grave, që tregon vepra e z. Martin, dhe fillon duke deklaruar prerazi se “padrejtësia e pamasë”, viktimë e së cilës ka qenë vazhdimisht gruaja, qëndron mbi të gjitha padrejtësitë e tjera. Ka ardhur koha, thotë ai, që gjendja e saj të vihet në harmoni me besimet e një revolucioni që u ka hapur aq rrugë të reja shoqërive moderne. Për të, gjendja e gjinisë sonë, ashtu si ajo e skllavit dhe e kombeve të shtypura, është pasojë e forcës, e cila përpiqet t’i kthejë në të drejtë abuzime që i dënon arsyeja e shëndoshë. Ashtu si është kundër drejtësisë që një njeri të jetë skllav i një tjetri dhe që popujt të trajtohen si kope të ulëta, po ashtu “është kundër së drejtës së përjetshme që gruaja t’i nënshtrohet burrit dhe që, në bashkimin e tyre ligjor, njëri të mund gjithçka dhe tjetri asgjë”.

Autori i Grave para gijotinës e di se shpresa e tij, që ky regjim kaq i kundërt me idetë liberale do të marrë fund shpejt, është “një iluzion i rrezikshëm” në sytë e njerëzve që besojnë se Zoti e ka bërë gruan “shërbëtore të burrit”. Por, për veten e tij, ai është i bindur se s’ka pse të ketë frikë nga shakatë e tyre, pak a shumë të mprehta. Në të vërtetë, ai nuk kërkon që të merremi që tani me t’i bërë gratë mjeke apo nëpunëse, por që t’u lejohet t’i zhvillojnë aftësitë e tyre me një arsim të barabartë me atë të burrave. Se çfarë mund të bëjnë gratë, do ta mësojmë vetëm kur ato të jenë në gjendje ta thonë vetë. Në pritje të kësaj reforme, dhe ndërsa mbahen fjalime të bukura se gjoja janë më të dobëta nga mendja, gratë po hyjnë me vrull nga të gjitha anët në industri, në arte, në letërsi, madje edhe në shkencë.

Nga këto shenja të kohës, z. Louis Jourdan nxjerr përfundimin se po përgatitet tashmë ndryshimi më i madh shoqëror që ka bërë ndonjëherë njerëzimi, dhe se ky ndryshim do të bëhet “nga gratë dhe për gratë”. Janë ato që do t’u japin fund përçarjeve që e copëtojnë Evropën dhe që do ta paqësojnë botën. Çdo gjë që bëhet pa pjesëmarrjen e tyre nuk zgjat. Prej këtej duhet nxjerrë përfundimi se, nëse revolucioni i vitit 1789 do të bëhet fakt i përhershëm dhe do të japë pasojat e tij të ligjshme, ai duhet të vendosë t’i lërë të dy gjinitë t’i rregullojnë lirisht kushtet e jetës së tyre.

Duhet pranuar se jo të gjitha pengesat për këtë marrëveshje gjenden te paragjykimet e burrave. Shumica e grave u nënshtrohen ndikimeve të klerit dhe nuk i shohin me sy të mirë idetë e reja. Por është e pamundur që ato të qëndrojnë gjatë në anën e një teokracie që kërkon t’i mbajë përjetë të mitura.

Ditën kur arsimi t’u ketë treguar se kjo teokraci mbështetet vetëm te forca brutale, shkaku i të gjitha vuajtjeve të tyre, ato do ta shohin qartë se, po t’i kushtoheshin triumfit të parimit teokratik, do të punonin për rrënimin e interesave të tyre më të shenjta. Prandaj zgjidhja e kësaj vështirësie, që z. Mishle e ka shtjelluar në faqe të shkëlqyera (Prifti, gruaja dhe familja), është një arsim serioz. T’i drejtohesh shtetit do të ishte e rrezikshme, sepse shteti shpesh e ka të dobët ndjenjën e lirisë dhe të drejtësisë. “T’i arsimosh gratë sa më shumë që të jetë e mundur” është mënyra më e sigurt për t’u dhënë kënaqësi të ligjshme ndjenjave të tyre, që janë nga natyra fetare. Kështu ato shkëputen nga drejtimi i njerëzve që vetë e shpallin — siç e dëshmojnë deklaratat solemne të papëve Gregori XVI dhe Piu IX104 — se besimet e tyre nuk pajtohen me asnjë nga parimet mbi të cilat mbështetet shoqëria moderne.

Kjo është përmbledhja e Hyrjes që i paraprin librit Gratë para gijotinës. Z. Jourdan, ashtu si z. Legouvé, shkruan për gazetën demokratike më të përhapur, një gazetë që ka një milion lexues në Francë dhe jashtë saj. Në një tjetër gazetë demokratike, po aq të rëndësishme (la Presse), vendin e parë e zë z. Émile de Girardin, dhe ju e patë, nga analiza e një prej shkrimeve të tij, se ai është i bindur për “vlerën e njëjtë” të aftësive të dy gjinive. Edhe L’Opinion nationale e mbron çështjen e grave. Këta shembuj mjaftojnë për të treguar se do të ishte e padrejtë ta bëje demokracinë franceze përgjegjëse për idetë që mbron Prudoni në librin Drejtësia. Një parti e madhe që ka marrë si deviz “liri, barazi, vëllazëri” nuk mund ta njësojë çështjen e vet me teori që teokracia i ka mbrojtur gjithmonë, si në brigjet e Gangut, ashtu edhe në brigjet e Tiberit.

Mes gjithë këtyre diskutimeve, për të cilat u përpoqa t’ju jap një ide të saktë, qeveria perandorake nuk mori asnjë masë që të sillte ndryshime të rëndësishme në gjendjen e grave. Mund të mendohej se, me zellin që kishte për të ringjallur traditat e Perandorisë së Parë, ajo do t’i rikthente në kod nenet që kishte fshirë reaksioni klerikal i Burbonëve.105 Por nuk ndodhi asgjë e tillë: qeveria u mjaftua t’i përjashtonte gratë e varfra nga shpenzimet që duheshin për të marrë ndarjen e bashkëshortëve. Gratë e pritën këtë masë me aq gatishmëri, saqë, nga njëqind raste, në nëntëdhjetë e nëntë ndarjen e kërkon gruaja. Ky fakt provon se martesa është larg idealit që përshkruajnë me aq vetëkënaqësi disa trashëgimtarë të doktor Panglosit.106 Nëse shtojmë se, sipas statistikave të botuara te Débats më 2 korrik 1863, në Francë shumë pak vejusha duan të martohen sërish, ndërsa pothuajse të gjithë të vejët martohen për herë të dytë, do të kemi një ide të vërtetë për gjendjen e francezeve nën Perandorinë e Dytë.

Në rendin politik, një dekret u ktheu grave të drejtën e regjencës, domethënë të drejtën për të qeverisur në emër të një sovrani të mitur. Nga ana tjetër, në periudhën para fushatës së lavdishme të Italisë, shumë manastire murgeshash morën nga shteti të drejtën për të ekzistuar ligjërisht, bashkë me përfitimet e mëdha që sjell kjo. Megjithë këto favore, që kur mbreti Viktor Emanuel u lidh me dinastinë perandorake dhe kërkoi Romën për vete, manastiret nuk tregojnë më të njëjtin entuziazëm për familjen Bonapart. Partia klerikale i miratoi me zjarr luftërat në Kinë, në Koshinkinë dhe në Meksikë; megjithatë është e qartë se ndjenjat dhe shpresat e saj nuk kanë ndryshuar kushedi sa që nga viti 1814.107

Kundërshtimeve që ngjall kjo përhapje e papritur e jetës murgjërore, qeveria u përgjigjet duke përmendur përpjekjet që ka bërë për arsimimin e popullit, një arsim që mund të ndihmojë aq shumë për ngritjen mendore dhe morale të fshatareve dhe të punëtoreve. “Që nga viti 1848, — thoshte Napoleoni III në hapjen e sesionit të viteve 1863–64, — numri i nxënësve është rritur me një të katërtën. Sot rreth pesë milionë fëmijë, një e treta e tyre falas, ndjekin shkollat fillore. Por përpjekjet tuaja nuk duhet të pakësohen, sepse 600.000 fëmijë janë ende pa arsim.”







Shqyrtim i disa teorive franceze

Letra IX


Gjendja e debatit që nga Rilindja. — Gruaja, herë më e lartë e herë më e ulët se burri. — Qëndrimi i demokratëve që e quajnë gruan më të ulët. — Argumentet e tyre i marrin për vete ithtarët e sistemit feudal. — Ngjashmëria midis polemikës së tyre dhe asaj të klerikalëve kundër filozofëve. — Përgjigjet që u japin ithtarët e epërsisë së gruas atyre që e quajnë më të ulët. — “As këtë nder të tepruar, as këtë poshtërim.”108 — Shqyrtimi i argumenteve fiziologjike. — “Kriza e shenjtë”. — Idetë qesharake të të lashtëve dhe të teologëve për këtë dukuri. — Natyra e saj e vërtetë sipas shkencës së sotme. — Ndikimi i saj i mirë në shëndetin e gruas. — Krizat aspak të shenjta të jetës së burrave. — Argumentet psikologjike kundër gruas. — Gruaja dhe “katundari” i Mesjetës. — Gruaja dhe metafizika. — Gratë dhe shkenca. — Aftësia politike. — Tetë mbretër dhe tetë mbretëresha. — Mendjelehtësia e grave. — Idetë serioze të z. Joseph Prudent Prudhomme. — A është nëna më poshtë se babai? — Teoritë fiziologjike të teokracisë hindu dhe asaj katolike. — Protestat e shkencëtarëve. — Përfundime. — Ideja se gruaja është më e ulët bie ndesh me parimet e vitit 1789. — Shkaqet e armiqësisë që një pjesë e shkollës demokratike ka treguar ndaj gruas. — A mund të fajësohen francezet për gabimet dhe fajet e “gjinisë së fortë”?

Debatet se cila nga dy gjinitë vlen më shumë nisin që në Rilindje. Më 1530 doli në Paris Kampioni i zonjave, ose mbrojtja e zonjave kundër Gojëkeqit dhe shokëve të tij, nga Martin Franc, sekretar i papës Feliks V. Më 1567, Henri-Corneille Agrippa botoi një vepër në latinisht, titullin e së cilës përkthyesi e dha kështu: Madhështia dhe epërsia e grave mbi burrat. Debati vazhdoi edhe në shekujt XVII dhe XVIII. Vetëm titulli i veprës së Agrippa-s mjaftonte për të ndezur zemërimin që shpërthen pa fre te Tabloja historike e dredhive dhe e marifeteve të grave, ku paraqiten me naivitet zakonet, tekat, tiranitë, mizoritë, synimet, shpikjet, shtirjet, mashtrimet dhe në përgjithësi të gjitha dinakëritë dhe rrengjet e tyre (Paris, 1623). Apologjia e zonjave, e mbështetur në histori, e zonjës Gallin (Paris, 1737), vetëm sa i acaroi më shumë armiqtë e grave. Këta arritën deri atje sa t’ia mohonin gruas cilësinë e qenies njerëzore. Kjo ishte teza që e mbrojti fillimisht autori anonim109 i Debatit gazmor (Hagë, 1644) dhe që e mori përsëri Paradoksi mbi gratë, ku provohet se ato nuk i përkasin llojit njerëzor (Krakovë, 1766). Një vit më pas, zonja Doyen, e veja e Lafontaine-it, iu përgjigj Paradoksit me Triumfin e grave, ku provohet se gruaja i përket llojit njerëzor (Amsterdam, 1767). Me ardhjen e shekullit XIX, veprat për këtë temë u shtuan; por përparimi i diturisë nuk e pengoi ringjalljen e utopive më prapanike. Kështu, më 1816, në fillim të Restaurimit, kur Burbonët u kthyen në fron, pikërisht në vitin kur u shfuqizua divorci, shohim A. Delpha të botojë një vepër për të cilën nuk donte të mbante përgjegjësi. E paraqiti si të përkthyer nga kinezishtja prej njëfarë princi Karikoff, dhe titulli i saj ishte: Mbi përparësitë e mbylljes së grave dhe mbi të këqijat që sjell pashmangshmërisht liria e tyre. Ju kam treguar tashmë se edhe ndër bashkëkohësit tanë ka më shumë se një armik të grave.

Kur lexoj tezat e reja mbi inferioritetin e gruas, më kujtohen gjithmonë disa biseda që i kam dëgjuar aq shpesh në rrethet që u kanë mbetur besnike ideve të vjetra aristokratike. Dikur, një fisnik besonte se, me të drejtë hyjnore, ishte i një natyre tjetër nga borgjezi dhe fshatari. Ai arsyetonte pak a shumë si spanjolli i kohës së Filipit II, i bindur se “gjaku blu” nuk mund të rridhte në damarët e një hebreu, të një bashkatdhetari të Moisiut, të Isaisë dhe të Jezu Krishtit! Sot njerëzit janë më pak naivë. Kanë disa njohuri fiziologjie dhe e dinë diçka për kërkimet e mjekëve mbi trashëgiminë e prirjeve. Shikoni, thërrasin ata, si i vërteton shkenca “traditat e etërve tanë”. Novatorët kishin pretenduar se një njeri i ndershëm mund të ishte bir mashtruesi, dhe se katundari, me prirjet e tij të ulëta e servile, mund të bëhej trungu i një dere fisnike. Por ja që vetë shkencëtarët e tyre tregojnë se nuk është aspak kështu, dhe se Korneji i madh kishte një mijë herë të drejtë kur thoshte:


Ku ka lindje fisnike, ka edhe shpirt fisnik.110



A nuk ngjajnë këto arsyetime me teoritë mbi gjendjen e grave që mbrojnë disa shkrimtarë të shkollës republikane? Në të vërtetë, ato nuk ndryshojnë në asgjë thelbësore nga ajo që mëson teologjia katolike dhe metodiste mbi inferioritetin e gjinisë sonë. Vetëm se këta shkrimtarë nuk i drejtohen traditës së Kishës, si vikonti de Bonald dhe miqtë e tij, as Biblës së shenjtë, si zonja kontesha de Gasparin. Ata i drejtohen shkencës, për të mbrojtur një rend që e dënojnë si mendimtarët më liberalë, ashtu edhe gratë më inteligjente.

Dhe krahasimi nuk mbaron këtu. Lexoni veprën italiane që shkroi Valsecchi mbi “burimet e mosbesimit”, si dhe shkrimet e tjera të këtij lloji, dhe do të shihni se teologët çdo revoltë të arsyes së shëndoshë ia veshin “shthurjes së moralit”. Në ditët tona, ky argument është përdorur jo vetëm kundër filozofëve, por edhe kundër themeluesve të Kishës së reformuar. Mjafton të përmendim veprat që shkroi Audin për Luterin dhe për Kalvinin. A nuk është e çuditshme të shohësh disa demokratë që përpiqen t’i mbytin me këtë taktikë të neveritshme kërkesat më të matura të grave franceze? Dhe që u hedhin epitetet më të pavend atyre grave që nuk e shohin si fjalën e fundit të përparimit njerëzor martesën që vendosën patricët romakë, apo çdo ligj të ngjashëm të kohëve pagane? Ku mbetet liria e diskutimit te këta ithtarë të shqyrtimit të lirë? Kjo liri, e blerë me gjakun e kaq martirëve, është tepër e çmuar në sytë e liberalëve të vërtetë që të flijohet nga frika e disa sharjeve të rëndomta. Për më tepër, ç’kuptim kanë fyerjet në çështje të tilla? Le të ketë qenë ose jo Luteri një murg epshor: a do t’i bëjë kjo më të ligjshme pretendimet e teokracisë? Ka gra që zemërohen kur i quajnë qenie të një lloji më të ulët. Le t’i përkasin këto gra kategorisë së madhe të “mëkatareve”, ose le të jetojnë si engjëj: a mund të varet teza që mbrojnë, qoftë edhe pak, nga mënyra si sillen?

Sa për mua, jam aq pak e prirur ta ndjek këtë mënyrë diskutimi, tepër personale, që është futur në këto çështje të rënda, saqë do të lë mënjanë çdo gjë që ka të bëjë me individët, qofshin besimtarë ortodoksë apo racionalistë. Do të mjaftohem t’u bëj disa kundërshtime atyre që e quajnë gruan më të ulët.

Një anëtar i Akademisë së Mjekësisë, doktor Isidore Bourdon, që nuk ka asnjë lidhje me këto debate, vëren megjithatë diçka. Meqë skicat e para të fetusit duken sikur janë formuar të gjitha sipas një modeli femëror, disa mjekë kanë nxjerrë përfundimin se gruaja është një burrë i papërsosur, ose se burri është një grua e përsosur. Të mbështetur në këto “dukje”, ithtarët e vartësisë së grave nxituan ta paraqitnin mendimin e “disa mjekëve” si një aksiomë të vërtetë fiziologjike. Por, në gjendjen e sotme të shkencës, në këtë çështje ajo që njërit i “duket” e bazuar, tjetrit i “ngjan” fantazi. Madje janë parë edhe shkrimtare të gjinisë sonë, si autorja e Gruas së çliruar (1860), zonja Jenny d’Héricourt, që gjejnë me kënaqësi në trupin e gjinisë me mjekër ngjashmëri aq të habitshme me majmunët e mëdhenj, saqë burri, e jo gruaja, mund të jetë fare mirë “ndërmjetësi (hallka kalimtare) midis njerëzimit dhe natyrës”. Në të vërtetë, historia na e tregon shumë shpesh burrin me një karakter më të ulët se zakonet e gorillës dhe të shimpanzesë. Ajo na e paraqet gjininë e fortë duke nisur, në kohën e kanibalizmit, me sulmin mbi të ngjashmin e vet, për ta shqyer me dhëmbë. Pastaj vjen lufta, me mizoritë e saj pa fund, me plaçkitjen, vrasjen, përdhunimin dhe zjarret, që zuri vendin e përleshjeve të kanibalëve. Pastaj vijnë përndjekjet fetare, bestytnitë qesharake, grindjet politike dhe pretendimet më të kota, që derdhën lumenj gjaku në emër të mëshirës, të nderit apo të lirisë. Me një fjalë, gjithë ato tablo të turpshme ose të zymta që quhen analet e njerëzimit. Përballë këtyre pamjeve të neveritshme, shumë gra do të kishin sigurisht dëshirë të thoshin: Tmerri ynë nga dhuna dhe gjaku, që ju e quani “dobësi”, a nuk është më i lartë se ajo “forcë” që ju e keni vënë gjithmonë në shërbim të pasioneve më të ndyra? Kur nuk arrijmë t’i kuptojmë ato fantazi që ju i quani “ide”, a nuk është kjo ndjenja e shëndetshme e realitetit, që na ruan nga luftërat tuaja të marra? Të pashoqërueshëm, grindavecë dhe të egër, ju parapëlqeni t’i ktheni veset në virtyte, në vend që të përpiqeni t’i ndreqni. Meqë pena e historisë është në duart tuaja, ju u ngjani atyre piktorëve për të cilët flet fabulisti:111 gjuetarë që nxitojnë t’i kujtojnë humbjet e luanëve dhe që bëjnë gjithmonë sikur nuk dinë gjë për fitoret e tyre. Kështu, ndërsa i shtjelloni gjerë e gjatë veset e grave të cezarëve (Giboni do t’ju tregojë nëse burrat e tyre ishin shenjtorë!), ruheni mirë të mos shtoni se, në po atë kohë, heroina dhe martire punonin me guxim për ta ripërtërirë botën greko-romake dhe derdhnin për njerëzimin gjakun e tyre më të pastër.

Këtyre konsideratave të përgjithshme do t’u shtoheshin me siguri edhe argumente me karakter më shkencor.

Mjafton, do të thoshin, të kuptosh si ndodh frymëmarrja, për të parë se gruaja është më e lartë se burri. Përsosuria e organit të frymëmarrjes duket se është masa e vlerës së çdo lloji. Ndër kafshët, sa më i dobët ose sa më poshtë i vendosur të jetë aparati i mushkërive te një racë, aq më poshtë qëndron ajo në shkallën e qenieve. Edhe ndër pjesët e ndryshme të njerëzimit, sa më fisnik të bëhet tipi, aq më lart ngjitet organi i frymëmarrjes. E pra, gruaja — këtë e ka vërtetuar profesori i ditur Serres, i lëvduar me të drejtë nga z. Mishle dhe mik i Geoffroy-Saint-Hilaire-it — gruaja ka aparatin më të përsosur të frymëmarrjes. Burri, ashtu si llojet më të ulëta, merr frymë me pjesën e poshtme të mushkërive, kurse gruaja me pjesën e sipërme; ajo është në lidhje më të drejtpërdrejtë me ajrin që të jep jetë. Prandaj është më pak grykëse, më nervore, më pak e lidhur me baltën që shkelim dhe më e prirur të jetojë në botën e idealit.

Kështu mund t’u përgjigjej armiqve të grave ndonjë mizantrop. Sa për mua, nuk dua aspak t’u përgjigjem me teprime çudirave që i dënoj. Më mjafton të tregoj sa e lehtë do të ishte ta ktheje kundër shkrimtarëve që kam parasysh atë metodë që atyre u duket kaq e sigurt. Megjithatë, nuk dua të kufizohem në këtë kundërshtim të shkurtër, dhe kam ndër mend t’i shqyrtoj bashkë me ju kundërshtimet e tyre kryesore.

Autori i Dashurisë do të thoshte pa dyshim se vëzhgimet fiziologjike që sjellin mbrojtësit e gjinisë sonë janë pak gjë në krahasim me dukurinë e menstruacioneve, të cilën ai e quan vendimtare për pikëpamjen e tij. Për të krijuar një ide të saktë për një çështje që shkenca sapo e ka sqaruar, e pashë të nevojshme t’u drejtohem punimeve të mjekëve më të shquar. Aq më tepër që edhe Prudoni, nga ana e vet, nga teoria e tij mbi prejardhjen e embrionit nxjerr provën e tij kryesore, të pakundërshtueshme sipas tij, se gruaja është më e ulët se burri.

Të lashtët, si Greqia e filozofëve ashtu edhe Azia barbare, kishin mendimet më të çuditshme për shkaqet e menstruacioneve. Ata besonin përgjithësisht — dhe thuhet se ky ishte edhe mendimi i Aristotelit, princit të shkencës greke — se midis kësaj dukurie dhe fazave të hënës kishte një lidhje të ngushtë. Që kjo hipotezë të ishte e pranueshme, do të duhej: së pari, që dita e rrjedhjes periodike të ishte e njëjtë te të gjitha gratë; së dyti, që koha midis dy cikleve të kishte gjithmonë të njëjtën gjatësi; së treti, që kjo kohë të përputhej me ciklin e hënës. Të habit kur sheh z. Mishle, që i njeh zbulimet e sotme, të flasë si historian për gruan “me hëna” dhe për ndikimin e hënës në vendimet e saj. A nuk e ka treguar doktor Brierre de Boismont, në librin e tij Mbi menstruacionet në lidhjet e tyre fiziologjike dhe patologjike, se mendimi që i atribuohet Aristotelit nuk pajtohet me faktet?

Një hipotezë tjetër i sheh menstruacionet si nxjerrje jashtë të një lënde të dëmshme për organizmin. Prej këtu vinte tmerri që kjo gjoja “papastërti” zgjonte te aziatikët. Prej këtu vinte edhe neveria që u ngjallte këtyre imagjinatave të zjarrta gjaku i menstruacioneve: e besonin helmues në thelb, dhe thuhej se vetëm avulli i tij mjaftonte për të helmuar kafshë të ndryshme. Rregullat e kreut XV të Levitikut i zbulojnë në çdo rresht paragjykime të tilla, të cilat, siç e dini, ende nuk e kanë humbur krejt ndikimin mbi popujt e Lindjes. Shprehjet e papës Inocenti III (gruaja është një humnerë papastërtie etj.) provojnë se teologjia romake u ka mbetur besnike këtyre gabimeve të vjetra të Azisë. Fatkeqësisht për këtë fiziologji të çuditshme, analizat e doktorëve Denis, Bouchard dhe Donné kanë vërtetuar se gjaku normal i të përmuajshmeve është i së njëjtës natyrë me atë që qarkullon në arterie.

Me pak fjalë, menstruacionet nuk sjellin asnjë “papastërti”. As nuk mund të quhen “sëmundje”.

Qeniet e gjalla, kishte thënë Harvey më 1651, shumohen me anë të vezëve. Gjitarët nuk bëjnë përjashtim, dhe vezët e tyre janë zbuluar, edhe pse janë shumë të vogla. Baër e ka provuar në mënyrë të përsosur se ato ekzistojnë, kurse zotërinjtë Valentin dhe Bernhart e kanë parë vezën e gruas në vezore. Më në fund, zotërinjtë Coste dhe Pouchet kanë provuar se ndërtimi i saj i brendshëm është i njëjtë te kafshët e ndryshme. E pra, këto vezë, ose qeliza vezë, ekzistojnë para fekondimit dhe zhvillohen pa të. Ato dalin nga fshikëzat e Graaf-it në stinën e çiftimit te gjitarët, dhe në kohën e menstruacioneve te gruaja, pa ndërhyrjen e asnjë shkaku fekondues. Unë vetëm po përmbledh Teorinë pozitive të fekondimit te njeriu (1842), vepër e doktor Pouchet, autorit të famshëm të Heterogjenisë. Idetë e tij mbi lindjen vetvetiu të jetës nuk e bënin aspak të prirur t’i pranonte lehtë këto përfundime të vëzhgimeve të durueshme.

Te vajzat para pubertetit, fshikëzat e Graaf-it mezi duken, por në moshën e pubertetit zhvillohen shumë. Deri vonë mendohej përgjithësisht se këto fshikëza shërbenin vetëm për ta mbajtur dhe për ta ushqyer vezën. Por kërkimet e zotërinjve Gendrin, Négrier, Pouchet dhe Raciborski në Francë, të zotërinjve G. Jones, R. Lee dhe Paterson në Angli, dhe të z. Bischoff në Gjermani, i kanë detyruar fiziologët ta shohin zhvillimin e tyre si shkakun e vetëm të menstruacioneve. Në çdo cikël mujor, njëra nga fshikëzat fryhet dukshëm dhe brenda saj ndodh një gjakderdhje. Fshikëza zgjerohet, muret e saj nuk e përballojnë dot tendosjen dhe çahen, duke lëshuar gjakun e menstruacioneve dhe vezën, e cila bie në zgavrën e peritoneut. Z. Raciborski, në librat e tij Mbi pubertetin dhe moshën kritike te gruaja dhe Mbi vezëlëshimin periodik te gruaja (1844), e ka përshkruar në mënyrë të përsosur rrjedhën e kësaj dukurie.

Po a duhet të besojmë, si z. Mishle, se menstruacionet janë një sëmundje periodike, nga e cila trupi dhe shpirti i gruas vuajnë aq shumë, saqë ajo mund të quhet një qenie e sëmurë dhe pa energji? Ky nuk është mendimi i shkencëtarëve më të zotë në këtë fushë. Doktor Isidore Bourdon, anëtar i Akademisë së Mjekësisë, vëren se “prej kohësh jetëgjatësia e grave i habit filozofët”. Ai shton se podagra, gurët në veshka dhe apopleksia pothuajse gjithmonë i kursejnë, dhe se shpesh ato shpëtojnë nga aksidente serioze dhe nga sëmundje të rrezikshme, si aneurizmat, hernia, pneumonia etj. Cili është, sipas autorit të Sistemit fizik dhe moral të gruas, shkaku i këtij ndryshimi? “Rrjedhja mujore, — thotë doktor Roussel, — duke parandaluar sëmundje më të rënda, është bërë themeli i shëndetit të gjinisë femërore.” (Pjesa II, kreu II.) A do të thotë dikush, si z. Mishle te Gruaja, se menstruacionet janë të lehta vetëm për gratë që bëjnë “nëpër divane jetën e Lindjes”? Roussel do t’i përgjigjet se “kriza e shenjtë”, përkundrazi, është më e rëndë te gratë e qyteteve, të dhëna pas përtacisë, sesa te “gratë e fshatit, të mësuara me një mënyrë jetese më të thjeshtë dhe më në përputhje me natyrën”. Zonja Jenny d’Héricourt e ka parë, në Francë, se ky vëzhgim përputhet plotësisht me faktet. Të njëjtën gjë mund ta them edhe unë për vendet e shumta që kam vizituar, qoftë në Lindje, qoftë në Perëndim. Shqiptaret, serbet, malësoret e Alpeve apo të Apeninëve nuk do t’i kuptonin njerëzit që do t’u thoshin se një dukuri, për të cilën ato nuk çajnë kurrë kokën, i dënon me një gjendje të përhershme sëmundjeje. Mund të ndodhë ndryshe me gratë e qyteteve të mëdha. Ato jetojnë në një ajër të rëndë e të pashëndetshëm; një pjesë të netëve e kalojnë të shtrënguara në korse, në apartamente të ngushta ku mezi merr frymë; i përbuzin ose nuk i njohin ligjet më të thjeshta të higjienës dhe të fiziologjisë, dhe e flijojnë shëndetin për atë që e quajnë “detyrat e shoqërisë”. Por kush do të guxonte të pohonte se këto kukulla, fryt i një jete artificiale, mund të quhen modeli i “gruas”?

Por unë shkoj edhe më tej. Le të pranoj për një çast se mosha e pubertetit është për ne fillimi i një gjendjeje sëmundjeje, dhe se kjo gjendje u bën vërtet dëm aftësive tona dhe energjisë sonë morale. Kjo është vetëm njëra anë e çështjes. Sepse, ç’ndodh në po atë moshë me gjininë që pretendohet se është më e lartë se jona? Duhet ta shohim botën ashtu siç është dhe të dalim nga rrethi i njerëzve të letrave, ku jetojnë ata që lëvdojnë vetëm gjininë mashkullore. Në një rreth të tillë, ku gjenden shkencëtarët, mjekët, juristët etj., mund të duket se “mbreti i krijimit” meriton një pjesë të lëvdatave që i thur vetes. Por jashtë këtij mjedisi, si jeton turma, domethënë ushtarakët, detarët, tregtarët, fshatarët? Si në lindje, ashtu edhe në perëndim të Evropës së qytetëruar, një plagë e tmerrshme, pijanecëria — meqë duhet ta quajmë me emrin e saj — sulmon pa mëshirë mendjen dhe shëndetin e burrave të të gjitha shtresave. Të të gjitha shtresave: peshojeni mirë këtë shprehje! Cili oficer francez pak a shumë i zgjuar nuk ankohet për kërdinë që bën absinti në ushtri? Anglia u ngre pallate xhinit (gin’s palaces). Në Evropën Lindore mund të pohohet se rakia i ka bërë më shumë dëm Perandorisë Ruse sesa shpata e fitimtarëve të Austerlicit dhe të Ejlaut. Mjafton të tregosh pasojat e “abuzimit me pijet alkoolike, që burri e bën fort shpesh”, siç thotë z. Mishle, për t’i kuptuar rreziqet. Sangvinikët bëhen të zhurmshëm, sherrxhinj, xhelozë; ata që kanë tepri gjaku rrezikojnë përgjumjen, mbytjen, pështymën me gjak dhe apopleksinë. Kolerikët bëhen grindavecë, zemërakë, të padurueshëm; melankolikët, kokëfortë, tekanjozë, ngacmues, hakmarrës. Doktor Fossati shkon aq larg sa thotë se disa pijanecë bëhen “mizorë ose të tërbuar”. Doktor Nysten, në Fjalorin e mjekësisë, e përmend vdekjen si një nga pasojat e dehjes. Dhe ai çmenduri e tmerrshme nga pija, enomania (delirium tremens), që e kanë përshkruar aq mirë doktor Rayer në Francë dhe doktor Sutton në Angli, a nuk është pasojë e zakoneve që në Amerikë kanë shfarosur popullsi të tëra?

Shthurja nuk është shkak më pak i fuqishëm për shtazërimin e gjinisë mashkullore. S’ka nevojë të jesh dijetar për ta ditur se ajo e degradoi shoqërinë greko-romake dhe e la të pambrojtur në duart e barbarëve. Në fillim ajo nuk e dëmton mendjen aq sa grykësia dhe dehja, por, sipas doktor Virey, bëhet shumë më e rrezikshme. “Asgjë, — thotë ky mjek i ditur, — asgjë nuk e gërryen dhe nuk e tret organizmin më shumë se ajo. I gjithë sistemi nervor bie, i varfëruar, i tharë nga një pleqëri e parakohshme… Një dobësi e pashërueshme, fryt i rraskapitjes, i poshtëron karakteret; asgjë nuk i bën më frikacakë… Të gjithë vëzhguesit kanë vënë re se paturpësia te njerëz si Tiberi, Kaligula etj. shkonte gjithmonë bashkë me mizorinë, me dyfytyrësinë dhe me pabesinë.”

Mendimet e autorit të ditur të Gruas dhe vërejtjet që bën doktor Fossati mbi dehjen mjaftojnë për të provuar një gjë. Edhe sikur “kriza e shenjtë” ta dobësonte përkohësisht mendjen dhe energjinë morale të gjinisë sonë, ajo kurrë nuk do të kishte pasojat e këqija të atyre prirjeve të vrazhda që, si një fat i verbër, i shtyjnë kaq shumë burra t’u dorëzohen instinkteve, pa u kujtuar për dinjitetin dhe për shëndetin e tyre. Prandaj, megjithëse Prudoni e quan ndjenjën e drejtësisë privilegj të gjinisë së vet, statistikat flasin vazhdimisht në favor të gjinisë sonë. Doni një provë? Në pasqyrën e përgjithshme të krimeve dhe të kundërvajtjeve, për çdo 100 burra gjeni vetëm 17 gra. Dhe “shumë nga këto krime ose kundërvajtje të grave janë kryer nën shtrëngim”, shton z. Mishle.

Thuhet se psikologjia nuk është më e favorshme për gratë sesa fiziologjia. Po të bëhet fjalë për filozofinë, ato nuk mund t’i kuptojnë idetë e përgjithshme. Në letërsi, ia dalin vetëm në një gjini fort të ulët, në roman. Nuk tregojnë asnjë aftësi për historinë ose për politikën. Mendjelehtësitë nga të cilat përbëhet jeta e shoqërisë së lartë janë i vetmi ushqim që i përshtatet dobësisë së mendjes së tyre.

Në Mesjetë, kur fshatarët kalbeshin në padituri, ka të ngjarë që baronët krenarë, nga lartësia e kështjellave të tyre feudale, në ato çaste të shkurtra pushimi që u linte një luftë e pambarim — “në shekujt e besimit njerëzit e duan shumë njëri-tjetrin” — të bënin arsyetime të bukura mbi mendjen e trashë të katundarëve dhe të bujkrobërve. Po të kishte dalë një profet aq i guximshëm sa të paralajmëronte se nga kjo farë e poshtër do të dilte borgjezia e Gjermanisë, e Francës dhe e Anglisë, se nga kjo kastë e përbuzur do të lindnin njerëz si Luteri, Kalvini, Cvingli, Bejli, Lesingu, Volteri, Kanti, Zhan-Zhak Rusoi etj., ky profet do të ishte pritur si më i çmenduri i të çmendurve. Pa dyshim, gjendja e gruas së sotme është më e mirë se ajo e bujkrobërve të Mesjetës. Por, për sa i përket arsimit, në shumë vende e trajtojnë si një të dëbuar nga shoqëria. Për fenë, i rezervojnë legjendat më të pakripura: shtëpitë që fluturojnë nëpër ajër, kapuçinët fluturues, zbulesat e murgeshave histerike etj.112 Vetë fjalën filozofi e shqiptojnë para saj me një kujdes qesharak. Ajo nuk i njeh ligjet e botës dhe të natyrës më mirë se në kohën kur Galileu dëgjonte në gjunjë qortimet e Inkuizicionit të shenjtë. Meqë historia e vërtetë është një shkencë që kërkon diskutime filozofike, për historinë e dërgojnë te At Loriquet113 dhe te imituesit e tij të panumërt. Dhe meqë po përpiqen gjithnjë e më shumë ta mbajnë larg nga politika, nuk do të ishte për t’u habitur sikur ajo t’i bëhej pothuajse krejt e huaj. E pra, ndër atë turmë të rinjsh që vërshojnë çdo vit në universitetet gjermanike ose italiane dhe në fakultetet franceze, gjenden kaq shumë mendje të ngushta, të pakulturuara, të paafta të marrin pjesë në detyrën e lavdishme që kryen njerëzimi. Atëherë si mund të pretendojnë vajzat të krahasohen me filozofët dhe me shkencëtarët, kur nuk marrin asnjë arsimim serioz dhe merren vetëm me ato punë që u lejohen, e për të cilat prapë i qortojnë?

Tregova se nuk kemi pothuajse asnjë të drejtë t’ia vëmë në faj gjinisë sonë paaftësinë në filozofi dhe në teologji. Tani duhet vënë re se “idetë e përgjithshme” duhen dalluar me kujdes nga dija që shumë njerëz e quajnë “filozofi”. Të flasësh për urtësinë dhe për Zotin mund të duket, në shikim të parë, diçka e thjeshtë. Në të vërtetë, s’është veçse një shkak për të grumbulluar përçartje mbi përçartje dhe për t’i vënë grupet e ndryshme të njerëzimit kundër njëri-tjetrit. Një filozof budist që, nën hijen e pallatit të Budës së mishëruar te papa i Lhasës,114 e kalon jetën duke studiuar “tetëmbëdhjetë llojet e zbrazëtisë”, s’ka si të mos e përbuzë thellë një grua tibetiane që kujdeset për shtëpinë dhe për edukimin e fëmijëve. “Mendimtarët” dhe teologët e Perëndimit zemërohen sepse gjykimi ynë i shëndoshë u kundërvihet vazhdimisht ëndërrimeve të tyre. A nuk e quajnë ata paaftësi atë që s’është gjë tjetër veçse ndjenja e drejtë e kufijve të mendjes njerëzore? Logjicieni më i madh i kohëve të reja, lavdia e Gjermanisë, Imanuel Kanti, a nuk provoi te Kritika e arsyes së kulluar se të gjitha pretendimet e metafizikanëve do të dalin gjithmonë të kota, për shkak të vetë ndërtimit të mendjes sonë? Në thelb, as filozofët më mendjemprehtë me të cilët mburret “kombi i madh” nuk mendojnë ndryshe. Në shekullin XVI, Montenji i kundërvë dogmatizmit të fanatikëve të të gjitha sekteve një dyshim të matur. Në shekullin XVII, Bejli, në Fjalorin e tij të famshëm, duket si një pararendës i Kantit. Në shekullin XVIII, Volteri, më francezi ndër gjithë shkrimtarët e vendit të tij, nuk lodhet së përsërituri se e sheh metafizikën krejtësisht të pafuqishme, ndonëse i mbron të drejtat e “arsyes praktike” më qartë se Montenji dhe Bejli. Vetëm nga romanet e tij mund të nxirret një mori citimesh. Filozofi francez më i shquar i shekullit XIX, Jouffroy, arriti në fund të veprimtarisë së tij në përfundime krejt të ngjashme.115 Një dijetar i shquar, z. Berthelot, profesor i kimisë organike në Kolegjin e Francës, nuk bëri gjë tjetër veçse përmblodhi traditën e vërtetë të vendit të vet, kur shkroi në Revue des Deux Mondes: “Metafizika përmban një lloj realitetesh, por këto nuk kanë ekzistencë që mund të provohet jashtë subjektit.” Sa për Britaninë e Madhe, maturia e shkollës skoceze nuk i lë pothuajse kurrë filozofët e saj të dalin nga kufijtë e psikologjisë eksperimentale.

Për teologjinë, detyra ime do të ishte tepër e lehtë. Nëse kemi të drejtë të qeshim me kallogjerët bizantinë që diskutonin për dritën e Taborit116 ndërsa turqit godisnin me desh portat e Kostandinopojës, ç’duhet të mendojmë për ata njerëz me mendje të shtrembër që e vunë Perëndimin në zjarr me grindjet e tyre të ashpra për paralëvizjen fizike, për hirin bashkëveprues, të mjaftueshëm, të përshtatshëm, detyrues etj.,117 dhe për aq tema të tjera, që vërtet ia vlenin për të mbajtur të zënë zellin e kotë të aristotelianëve të Mesjetës?

Gratë, në përgjithësi, nuk kanë shumë qejf të merren me probleme që shpesh janë të pazgjidhshme, kur nuk janë edhe absurde. Të nxjerrësh nga kjo se atyre u mungon fryma e vërtetë shkencore do të ishte një mënyrë e çuditshme arsyetimi! Sepse fryma shkencore, që nga Galileu dhe Bekoni, i lë mënjanë autoteizmin, dualizmin, panteizmin, molinizmin, kongruizmin etj., dhe përpiqet të kuptojë ligjet e natyrës dhe të historisë. Edhe vetë z. Mishle pranon se gjinia jonë ka një mprehtësi dhe një durim të rrallë kur duhen zbuluar të fshehtat e botës së dukshme. A nuk ishte markeza du Chastelet ajo që ia bëri të njohur Francës sistemin e Njutonit të madh? Sophie Germain, autorja e Kërkimeve mbi teorinë e sipërfaqeve elastike (1820), a nuk i zbuloi ligjet e dridhjeve të këtyre pllakave, dhe a nuk u shpërblye prej Institutit të Francës? Një zonjë nga Gjeneva, zonja Huber (Aimée Lullin), a nuk dha ndihmesë në zbulimet e mrekullueshme të burrit të saj për mbretërinë e bletëve? A nuk shkëlqyen italianet me dijen ose me aftësitë e tyre shkencore në universitetet e njohura të Bolonjës dhe të Padovës? Në ditët tona, shkenca po i tërheq gjithnjë e më shumë gratë. Zonjusha Martineau ka korrur suksese të vërteta në ekonominë politike. Journal des économistes, që botohet në Paris, ka ndër bashkëpunëtorët e vet disa gra, si zonjusha Royer, e cila ka botuar një libër mbi tatimet dhe ka përkthyer veprën e famshme të Darvinit mbi prejardhjen e llojeve. Z. Mishle tregon me sa sukses ka punuar zonja Pouchet, gruaja e fiziologut të shquar, bashkë me burrin e saj, për të zbuluar parimet e ovologjisë dhe të riprodhimit. Zonja Somerville, veprat e së cilës i ka përkthyer në italisht zonja Pepoli, zë vendin e parë ndër fizikantët dhe astronomët. Në shkencat historike, mprehtësinë e natyrshme që dikur e ushtronte vetëm në fushën e trillimit, gjinia jonë e përdor tashmë për të studiuar shpirtin e popujve të largët ose historinë e Evropës sonë. Mjafton të përmendim Ida Pfeiffer dhe zonjushën Strickland.

Gjinisë femërore i mohohet me kokëfortësi edhe më të madhe mendja politike sesa aftësia për të kuptuar çështjet shkencore. Prandaj disa shtete ua ndalojnë grave të drejtën të mbajnë kurorën, duke i quajtur të paafta për të qeverisur. Mirëpo Furieri thotë: “Është për t’u habitur që gratë janë treguar gjithmonë më të zonja se burrat kur kanë mundur të shfaqin në fron aftësitë e tyre të natyrshme, që diadema u lejon t’i përdorin lirisht. A nuk është e sigurt se, nga tetë mbretëresha të lira dhe pa burrë, shtatë kanë mbretëruar me lavdi, ndërsa nga tetë mbretër zakonisht shtatë janë sundimtarë të dobët?” Pasi përmend shembullin e Elizabetës së madhe, të Maria Terezës dhe të Katerinës II, Furieri nuk rri pa bërë këtë thumbim me kuptim të thellë: “A nuk i patë pretendimet tuaja për epërsi të hedhura poshtë nga Katerina, që e shkeli me këmbë gjininë mashkullore? Duke u dhënë tituj të dashurve të saj, ajo e zvarriti burrin në baltë. Ajo provoi se burri, edhe kur është krejt i lirë, mund ta ulë vetveten më poshtë se gruaja, poshtërimi i së cilës është i detyruar, e prandaj i falshëm.”

Është e sigurt se mbretëresha si Berta e Burgundisë, Izabela I e Spanjës, Margarita e Danimarkës, Katerina II e Rusisë, Elizabeta e Anglisë, Pulkeria e Kostandinopojës, Helena e Serbisë, Maria Tereza e Austrisë, Tamara e Gjeorgjisë, Ulrika e Suedisë, Jadviga e Polonisë etj. i kanë qeverisur shtetet e tyre në një mënyrë që e bën shumë të dyshimtë paaftësinë politike të gjinisë së tyre. Mbretërimin e disave prej këtyre grave të shquara e kam treguar në revistën Pandore dhe te Gratë në Lindje, dhe besoj se kam provuar që ato e meritojnë vendin e lartë që u ka dhënë historia.

Më në fund, vij te kundërshtimi më i përhapur: mendjelehtësia e pandreqshme e gruas, që e bën të dashurohet pas stolive të kota dhe pas nderimeve fëminore. Për të kaluarën, mjafton t’ju kujtoj Borgjezin fisnik. Molieri, me siguri, nuk i do “gratë e ditura” dhe ruan një pjesë të paragjykimeve të “etërve” të vet. E megjithatë, përballë tekave të marra të paraardhësit të Joseph Prudhomme-it,118 Molieri vuri gjykimin e shëndoshë praktik të zonjës Jourdain dhe të shërbyeses së saj. A ndryshoi vallë z. Jourdain kur u bë z. Prudhomme? Në fillim të këtij shekulli, a nuk e hodhi ai me nxitimin më qesharak xhaketën e revolucionarëve, karmanjolën, dhe kësulën e kuqe të jakobinit, për t’i puthur pantoflen papës Piu VII e për t’u bërë “baron i perandorisë dhe kalorës i Legjionit të Nderit”? Në ditët tona, pasi mbajti fjalime të mrekullueshme në dhomat e parlamentit të Luigj-Filipit për maksimën e famshme “mbreti mbretëron… por nuk qeveris”, për jezuitizmin dhe liritë e Kishës galikane, për bukuritë e Mistereve të Parisit dhe të Hebreut endacak,119 a nuk u bë ai një mbrojtës i zjarrtë i “parimit të autoritetit”, një bigot i papërkulur, një luftëtar i tërbuar për “fenë, familjen dhe pronën”? Bijtë e tij të denjë e kanë mbushur botën latine me pasardhës të lulëzuar. Dhe për një copë shirit dekorate, sa prej tyre nuk do ta shisnin njëzet herë ndërgjegjen, drejtësinë, atdheun dhe lirinë, edhe kur atë shirit e ka mbajtur “komandori” Marquez,120 ajo vegël e urryer e klerikalëve meksikanë, ai xhelat i Tacubaya-s, që z. Jules Favre e përshkroi aq mirë në debatin për adresën drejtuar perandorit më 1863! Ai që mund të varë në qafë një pllakë metali e shikon me përbuzje fatkeqin që e mban dekoratën te vrima e kopsës; ai që ka kordonin e madh e përbuz krejtësisht oficerin e madh. Kjo nuk i pengon që të bashkohen të gjithë në një kor e t’i quajnë kretinë “fisnikët e vegjël të provincës”, që qajnë për privilegjet e Mesjetës! Policia franceze e ka shumë të vështirë me tregtinë që bëhet me dekoratën portugeze të Urdhrit të Krishtit, sepse shiriti i saj ka po atë ngjyrë si ai i Legjionit të Nderit! Dhe gjinia që e harxhon energjinë e vet në shqetësime të tilla na quan me përbuzje “gjinia mendjelehtë”; për shkak të kësaj mendjelehtësie, na shpall të padenja për barazi para ligjit! E këtu e kemi fjalën vetëm për njerëzit “praktikë”. Sa për ata që merren me ide, po të doni të merrni vesh se ç’pyetje ua zënë mendjen, lexoni Shpirtrat dhe shfaqjet e tyre fluide dhe Zakonet dhe veprimet e demonëve ose të shpirtrave vizitorë!

Ligjvënësit e lashtë merreshin më me qejf me provën se nëna ishte më e ulët se babai, sesa me krahasime midis mendjes së një djali dhe asaj të një vajze. Qysh atëherë, në këtë çështje, pasojat e së cilës i shihte kushdo, thirrej në ndihmë fiziologjia si argument që s’ka kundërpërgjigje, për të provuar sa më i lartë është dinjiteti i babait se ai i nënës. Sa herë që bëhet fjalë për këto teori, që me të drejtë na neverisin, duhet të kthehemi te kryevepra e krenarisë teokratike: te ligjet që brahmanët e Indisë i paraqesin ende si shpallje të Qiellit. Aty e ka burimin çdo marrëzi që gjendet pak a shumë kudo, madje edhe te kombet që besojnë se janë krejt të pastra nga fryma aziatike. E ç’thotë Manava-Dharma-Sastra121 për rolin e babait dhe të nënës? “Nëna nuk e lind fëmijën, ajo vetëm e mbart.” (Libri IV, vargjet 20–29.) Sipas këtij parimi të bukur, ashtu si toka nuk jep veçse atë që ka marrë, edhe gruaja nuk ka asnjë ndikim mbi temperamentin dhe karakterin e fëmijës që rritet në barkun e saj. Prandaj ligjvënësi hindu mendon “se biri lind gjithmonë me cilësitë e atij që i dha jetë”. Kjo ide dukej aq e pakundërshtueshme, saqë Greqia, nëna e të gjitha lirive, mendonte njësoj si Azia e palëvizshme. “Vetëm babai krijon”, thoshte Aristoteli, përfaqësuesi i dijes greke. Orakulli i katolicizmit, Thoma i Akuinit, që e kopjon pa pushim Aristotelin, nuk kishte ndërmend të largohej nga një teori që u shkonte aq mirë instinkteve despotike të teokracisë. Ky “doktor engjëllor” jo vetëm që e përdorte për ta ulur dinjitetin e shenjtë të nënës, por edhe për t’i hapur dashurisë më të pastër një plagë të pashërueshme: “Babai, — thoshte ai, — duhet dashur më shumë se nëna, sepse në krijimin e jetës ai është parimi aktiv, kurse nëna është parimi pasiv.”

Shkencës moderne i takonte të na shfajësonte nga akuza për “papastërti”. Këtë akuzë ia ngarkonin gjinisë sonë Azia e paditur dhe teologjia e Mesjetës, që e meritonte vërtet ta kishte atë për udhërrëfyese, për shkak të disa dukurive që nuk i kuptonin. Por shkenca do t’i kthente nënës edhe ato të drejta që zemra e saj i do edhe më shumë se mendja. Dogma brahmane kishte thënë: “Burri është fara, gruaja është ara.” Shkenca, përkundrazi, pohon bashkë me Ogyst Kontin, të cilin askush s’mund ta dyshojë si “mik të grave”, se roli i burrit në krijimin e jetës kufizohet “te zgjimi i embrionit”. Konti është aq i bindur për këtë, saqë arrin të thotë se “utopia e virgjëreshës nënë” do të bëhet realitet (Katekizmi pozitivist, 241). Vetë çudia e këtyre ideve dëshmon sa shumë janë kthyer dijetarët kundër teorive të vjetra fiziologjike. Këta dijetarë do të habiteshin shumë po ta dëgjonin Prudonin të pohonte, bashkë me brahmanët, se gruaja “është një enë ku vendosen farat që prodhon vetëm burri, një vend ku ato çelin, si toka për kokrrën e grurit”. Përveç “farave të orizit dhe të susamit”, që këtu janë zëvendësuar me “kokrrën e grurit”, kjo formulë është krejt brahmane.

Sa për “palëvizshmërinë” e “arës ku hidhen farat e pjekura” (Manava-Dharma-Sastra), kërkimet e fiziologëve më të shquar e hedhin poshtë krejtësisht. Me njëzet e pesë vjet vëzhgime të durueshme, autori i shquar i Përmbledhjes së anatomisë transhendentale ka provuar se barku i nënës nuk e merr qenien të krijuar gati. Përkundrazi, nëna e ndihmon fëmijën të fitojë një nga një organet e tij; përmes shndërrimesh të mrekullueshme, e ngre nga shkallët më të ulëta të ekzistencës deri në dinjitetin e qenies njerëzore. Me një fjalë, në krijimin e pasardhësve ajo ka një pjesë të paktën sa ajo e babait.

Kërkimet e zgjuara të z. Mathieu i kanë vërtetuar zbulimet e z. Serres. Autori i Studimeve klinike mbi sëmundjet e grave provon se e gjithë historia e botës shtazore dhe bimore dëshmon rëndësinë e rolit të nënës. Nga kryqëzimi i hamshorit me gomaricën lind një kafshë (frëngjisht bardeau) që i ngjan më shumë gomarit se kalit. Përkundrazi, po të kryqëzosh gomarin me pelën, merr mushkën, që i ngjan më shumë kalit se gomarit. Te lulet hibride, që përftohen nga kryqëzimi i dy llojeve të ndryshme brenda së njëjtës gjini bimore, lulja hibride pothuajse gjithmonë i përngjan tipit të nënës më shumë se atij të babait.

Mos u habitni që ngul këmbë në këtë pikë. Në shkencën e lashtë, roli që i jepej nënës ishte pasojë logjike e mendimeve të kohës. Më vonë do të shohim nëse, në familjen moderne, nëna zë një vend që i përgjigjet gjendjes së sotme të dijes njerëzore.

Ndoshta jeni habitur shumë kur keni parë demokratë shumë të përparuar të rimarrin teza që vijnë nga epoka që ata zakonisht nuk i admirojnë. Gjendja e mendjeve në Francë do t’ju ndihmojë ta kuptoni pse një pjesë e partisë demokratike ka kaq pak simpati për gruan. “Vajzat e Francës, — thotë një nga personazhet që z. Mishle vë në skenë te Gruaja, — rriten që të urrejnë e të përbuzin atë që çdo francez e do dhe e beson. Dy herë e kanë përqafuar revolucionin, e kanë braktisur dhe e kanë vrarë: herën e parë në shekullin XVI, kur bëhej fjalë për lirinë e ndërgjegjes; pastaj në fund të shekullit XVIII, për lirinë politike. Ato i janë kushtuar së kaluarës, pa e ditur mirë se ç’është ajo. I dëgjojnë me qejf ata që thonë bashkë me Paskalin: ‘Asgjë nuk është e sigurt, pra le të besojmë absurdin.’”

Francezi që flet këtu e lë veten të rrëmbehet nga teprime për të cilat, dua të besoj, z. Mishle nuk do të merrte përsipër përgjegjësinë. Nëse është e qartë, për shembull, se “çdo francez” i është përkushtuar çështjes liberale, si shpjegohet atëherë që Marsejeza damkos


Gjithë këta tradhtarë që pa mëshirë

ia çajnë gjirin nënës së tyre?122



Si shpjegohen kryengritja e shuanëve, Vandea, Terrori i Bardhë, “heronjtë” e Castelfidardo-s,123 triumfi i murgërisë që po ringjallet? Do të shtoja se, pa dyshim, liria fetare dhe liria politike u detyrohen jashtëzakonisht shumë Reformës dhe Revolucionit Francez. Por raca e diktatorëve, tepër e zakonshme te latinët, mund t’i pengonte mendjet më të mira të shihnin pasojat mjaft të largëta të këtyre shndërrimeve të mëdha të Perëndimit. Kur e shihnin Kalvinin të digjte Servetin, t’u priste kokën mendimtarëve të lirë të damkosur me emrin “libertinë” dhe të niste mbytjet në ujë; kur shihnin njerëz si Dantoni, Robespieri dhe Marati të zëvendësonin terrorin e pushtetit absolut me një diktaturë të përgjakshme, francezet mund të ndienin njëfarë dëshire ta “braktisnin revolucionin”. Dhe këto ishin, siç pranohet, po ato gra që në fillim e kishin “përqafuar” partinë e novatorëve.

Dashuria për të vërtetën më detyron të pranoj se rrethanat kanë ndryshuar shumë. Përkushtimi i një pjese të grave të Francës ndaj klerit katolik duhet t’u ngjallë të gjitha rrymave të partisë liberale franceze shqetësimet më serioze, dhe historiani i shquar është bërë zëdhënës i këtyre shqetësimeve. Por më duket se do të ishte e drejtë të dalloheshin mirë kohët dhe vendet, dhe të mos i drejtoheshin “gruas” qortime që, fshehurazi, u janë menduar francezeve, e sidomos francezeve të gjysmës së dytë të shekullit tonë. A kanë vallë prusianet, suedezet, anglezet, rumunet, holandezet etj. qoftë edhe prirjen më të vogël për jezuitizmin? Do të shkoj edhe më tej. A janë gratë në Francë aq përgjegjëse sa thuhet për një gjendje, rëndësinë dhe rreziqet e së cilës nuk dua t’i fsheh? A e bënë ato ligjin që ua lë në dorë kongregatave fetare një pjesë të rinisë së vendit? A duhet t’u vihen atyre në faj gjithë ato vepra ku ato s’kishin si të merrnin pjesë, vepra që u dhanë një pamje jete ideve dhe institucioneve të së kaluarës? A nuk bien dakord të gjitha partitë, përveç një grupi njerëzish të zgjuar e seriozë, se gratë duhen edukuar me besimet e Mesjetës? Në këtë kohë të votimit të përgjithshëm, askush nuk guxon më të thotë se besëtytnitë më të trasha janë “të mira për popullin”, por vazhdojnë t’i quajnë të shkëlqyera për gratë. Nëse francezët nuk ditën të ndiqnin maturinë burrërore të popujve që sot ecin në krye të qytetërimit, a është e drejtë që t’i mbulojnë me mallkime shoqet e tyre? Faji më i madh i këtyre grave është se ndajnë, me besim të verbër, po ato rrëmbime që, në disa periudha, i shtyjnë edhe burrat të heqin dorë nga fitoret më të çmuara të etërve të tyre dhe të besojnë “absurdin”, me pretekstin se asgjë nuk është e sigurt.

Në kohën kur z. Mishle nuk i kishte përqafuar ende idetë e autorit të Drejtësisë, ai ishte më i paanshëm: “Burri, — thoshte ai atëherë, — nuk është i pafajshëm për ato që vuan sot; duhet ta fajësojë edhe veten. Në këtë kohë konkurrence të zjarrtë e kërkimesh të ashpra, i paduruar çdo ditë për të ecur drejt së ardhmes, ai e la gruan pas. Ai u turr përpara (shkruar më 1844), kurse ajo, ajo u tërhoq prapa… Kjo të mos ndodhë më.” (Prifti, gruaja.)

A është vallë mënyra më e mirë për t’i penguar gratë të “tërhiqen prapa” të mbrosh një teori që jo vetëm i fyen në krenarinë e tyre të ligjshme, por që u është edhe më e pafavorshme se vetë doktrina katolike? Për sa kohë që do të vazhdohet t’u paraqitet filozofia si armike e të drejtave dhe e dinjitetit të tyre, a nuk do të shtyhen ato ta vënë Kishën më lart se filozofinë! Teoria e mëkatit të parë, siç e nxori Shën Agustini nga Zanafilla, nuk është për ne aq e dëmshme sa disa sisteme që e fryjnë tepër krenarinë mashkullore. Pa dyshim, për shkak të mosbindjes së nënës së të gjallëve, burri do të “sundojë” mbi gruan (Zanafilla, III, 16). Por ky sundim është pasojë e një faji për të cilin asnjë grua e kohës sonë nuk është, me siguri, fajtore. Dhe dënimi që Jehovai, me një vendim të papërshkueshëm nga mendja, u dha bijave të Evës nuk e pengoi Fjalën hyjnore të mishërohej në barkun e një bije të Evës. Vetë Kisha e quan rënien në mëkat “faj të lumtur”,124 sepse pa të mishërimi nuk do të kishte ndodhur. Dhe kjo rënie u ndreq aq plotësisht nga shëlbimi, saqë Maria u bë, në vend të shoqes së Adamit, shembulli i nderuar i gruas. Duke zënë vend në altarët e Kishës katolike dhe të Kishës lindore, mbi të gjithë shenjtorët, ajo dëshmon ripërtëritjen e gjinisë sonë. Feja e re, që shpall barazinë e shpirtrave, pajtohet aq shumë në këtë pikë me Platonin dhe me Greqinë idealiste — Prudoni nuk ia njeh këtë si meritë — saqë është e detyruar të pranojë se “në Jezu Krishtin nuk ka as burrë, as grua”. Duke iu bindur prejardhjes së saj të dyfishtë, semite dhe greke, ajo ruan në gjirin e vet më shumë se një traditë aziatike, të përzier me synime më të larta. Duke mohuar një pjesë të mësimeve të themeluesit të saj, ajo ka parapëlqyer më shumë se një herë, siç e kam vërejtur edhe vetë, teologjinë e librit Manava-Dharma-Sastra ndaj doktrinës së Ungjillit. E megjithatë, ajo nuk ka mundur t’i shtrembërojë aq shumë mësimet e një mjeshtri që i bëri gratë pjesë të predikimit të vet (Maria e Kleopës, motrat e Llazarit, Joana, gruaja e Kuzës etj.), sa të arrijë të predikojë teori që do ta bënin gruan “qenie më të ulët”.

Edhe sikur Kisha e Lindjes dhe Kisha e Perëndimit të guxonin të mbronin një doktrinë të tillë, e vërteta do të triumfonte njësoj, sepse idetë e mëdha nuk janë më sot pronë e vetme e Kishave. Por edhe bashkësia më e prapambetur nga ato që thërresin emrin e Jezusit, me siguri do të refuzonte ta pranonte si shprehje të besimit të vet një teori që do t’i zbatonte gjinisë sonë parimet me të cilat plantacionistët e Jugut, në Shtetet e Bashkuara, e pajtojnë skllavërinë me demokracinë. Nëse ky pajtim i të gjithë të krishterëve është një nga frytet e “idealizmit” platonik, qofshin të bekuar edhe një herë Platoni dhe Greqia! Ata i frymëzuan Perëndimit një nga ato mendime bujare që, le të shpresojmë, do ta pengojnë demokracinë evropiane të bjerë në humnerën ku përbuzja për barazinë dhe drejtësinë ka hedhur qytetarët e republikës së madhe amerikane!

Kjo shpresë më duket aq më e bazuar, sepse fryma e vitit 1789 të shtyn t’i japësh drejtësisë një themel tjetër nga hipotezat e Prudonit. Kur bëhet fjalë për paanësi, Franca nuk e ka zakon t’i bëjë të drejtat të varen nga aftësitë. Përndryshe, a do t’i kishte dhënë ajo turmës, ende aq të pagdhendur, të shekullit XVIII privilegjin të ishte e barabartë para ligjit me priftin dhe me fisnikun? Dhe, gjë edhe më e habitshme, a do t’u kishte dhënë titullin e qytetarit njerëzve me ngjyrë që jetojnë në territorin e saj? “Unë jam me të bardhët, — i thoshte Napoleoni I Këshillit të Shtetit, — sepse jam i bardhë. Nuk kam arsye tjetër për të dhënë, dhe kjo është arsyeja e mirë.” Franca liberale, përkundrazi, e pa këtë arsye krejt të padenjë për të. Duke hequr dorë nga e drejta e forcës, ajo ua hapi qytetarinë të zinjve dhe mulatëve. Duke dashur të fshijë edhe gjurmët e fundit të pabarazisë së vjetër, ajo vendosi votimin e përgjithshëm dhe u dha të drejtat politike më të gjera punëtorëve, fshatarëve, lypësve, madje edhe atyre që nuk e kuptojnë gjuhën, që flasin vetëm një dialekt të pakuptueshëm e që nuk dinë të shkruajnë as emrin e tyre. Sot ajo thërret në votime një turmë analfabete bretonësh nga Bretanja e Poshtme, baskësh, banorësh të Berrit etj., që vendosin si sovranë për interesat më të mëdha të vendit. Do të thoshe se zelli për barazinë s’mund të shkonte më larg, sikur gjendja e gruas franceze të mos binte në kundërshtim kaq të madh me të gjitha ligjet që rregullojnë pozitën e burrave. Prudoni dhe ndjekësit e tij shpresojnë se pretendimi që gruaja është më e ulët do t’u shërbejë si pretekst për ta ruajtur këtë kundërshtim.

Sa për mua, unë kam mendim më të mirë për frymën liberale të Francës.
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Letra X


Kodi i Napoleonit, dashamirës me vajzat. — Një boshllëk i ligjit për joshjen e vajzave. — Gruaja e martuar mbetet e mitur. — Regjimet e ndryshme pasurore. — Prejardhja e bashkësisë së pasurisë. — Të metat e këtij regjimi. — Pushteti i burrit mbi personin e gruas. — Absolutizmi lind gjithmonë revoltë. — Provat nga Franca e sotme dhe nga “shekujt e besimit”. — Ligji për tradhtinë bashkëshortore, në kundërshtim me parimin e barazisë. — Në këtë pikë Kodi i Napoleonit është më prapa se Etërit e Kishës. — Divorci parandalon më shumë abuzime se ligjet drakoniane. — Pikëpamjet e çuditshme të disa demokratëve francezë për divorcin. — Ligji francez dhe ligji rus. — Perandoreshat e Rusisë si ligjvënëse. — Katerina I dhe Ana. — Elizabeta dhe heqja e dënimit me vdekje. — Katerina II dhe heqja e torturës. — Kodet e Nikollës I. — Statutet organike. — Perandoreshat. — Regjentet. — Ligji civil. — Gruaja e martuar i administron pasuritë e veta lirisht dhe plotësisht.

Që nga Revolucioni, gjendja e grave në Francë është diskutuar me shumë zjarr. E megjithatë, përveç heqjes së divorcit, ajo nuk ka pësuar ndryshime të thella.

Mjafton të lexosh me pak vëmendje librin francez me titull Kodi i grave: të drejtat, privilegjet, detyrimet e tyre etj., për të parë se Kodi i Napoleonit nuk ka asnjë unitet në dispozitat që na përkasin ne grave. Me vajzën, kodi sillet me një dashamirësi të dukshme. Ajo trashëgon njësoj si vëllezërit. Si ata, kur mbush moshën madhore, që është caktuar në njëzet e një vjeç, ajo gëzon pasurinë e vet dhe e administron si të dojë. Ka aq pavarësi, saqë nuk i duhet as pëlqimi i prindërve për t’u martuar. Nëse prindërit kundërshtojnë, formaliteti i vetëm i detyrueshëm janë disa kërkesa zyrtare drejtuar atyre, që francezët, me një eufemizëm, i quajnë “respektuese”.125

Z. Mishle, ashtu si z. Legouvé, i përshkruan me ngjyra shumë të zymta pasojat e joshjes. Po ta mbronte ligji vajzën nga joshësit, kjo pjesë e ligjit francez do ta meritonte lëvdatën që autori i Dashurisë dhe i Gruas ia bën, tepër bujarisht, gjithë kodit. Ajo do të mund t’i shërbente si model gjithë pjesës tjetër të botës së qytetëruar.

Por fryma e drejtësisë është shumë më e dobët te ligjet që rregullojnë martesën.

Gruaja franceze mund të martohet sipas pesë regjimeve të ndryshme pasurore:126 bashkësia ligjore, bashkësia me marrëveshje, përjashtimi i thjeshtë i bashkësisë, ndarja e pasurive dhe, së fundi, regjimi i pajës.

Rregulli i përgjithshëm është regjimi i bashkësisë, pra i pasurisë së përbashkët të çiftit. Prandaj ai vlen vetvetiu për bashkëshortët që nuk bëjnë kontratë martese; në këtë rast quhet bashkësi ligjore. Kur vjen nga kontrata e martesës, quhet bashkësi me marrëveshje. Ky regjim nisi me dyndjen e barbarëve në Gali. E sollën me vete frankët, që e ndanin plaçkën e luftës me gratë e tyre. Por shpejt ndikimi i ideve që mbizotëronin te popujt e pushtuar ua ndryshoi zakonet. Sipas traditave të vjetra të frankëve, gruaja ishte bashkëpronare me burrin e pasurive të përbashkëta. E drejta zakonore i la asaj vetëm të drejtën të bëhej bashkëpronare kur të zgjidhej martesa. Deri atëherë, zot i vetëm i këtyre pasurive ishte në të vërtetë burri: ai mund t’i shiste pasuritë e së shoqes pa asnjë kontroll dhe t’i prishte paratë që merrte prej tyre. Kjo përmbledhje e thjeshtë historike tregon se, në këtë çështje, një shoqëri e krishterë u tregua më pak e drejtë se barbarët. Prandaj, kur u bë fjalë për hartimin e Kodit, disa juristë të shquar u habitën që Franca e parapëlqente bashkësinë ndaj regjimit të pajës, i cili ishte dukshëm më i mirë dhe më afër ligjeve të latinëve.

“Regjimi i bashkësisë” i jep burrit të drejtën të administrojë jo vetëm të gjitha pasuritë e përbashkëta, por edhe pasuritë e paluajtshme (tokat, shtëpitë) që janë vetëm të gruas. (Kodi i Napoleonit, nenet 1425, 1427 etj.) Kështu, një vajzë e pasur mund ta pasurojë një njeri dhe të jetojë vetë në mjerim pranë tij. Veç kësaj, gruas i ndalohet të shesë ose të falë çfarëdo gjëje, apo të pranojë ndonjë dhuratë, pa pëlqimin e burrit (nenet 1476 dhe 934). Burri, përkundrazi, “është i lirë të disponojë (të vërë në hipotekë dhe të shesë) pasuritë e luajtshme të bashkësisë, edhe pa marrë asgjë në këmbim, në dobi të kujtdo”. (Neni 1422.) E njëjta gjë vlen për pasuritë e paluajtshme të përbashkëta, domethënë për ato që janë blerë pas martesës. Nuk është vështirë të shihen pasojat e një autokracie të tillë. Një gjyqtar francez, z. Tarbé (Puna dhe paga, f. 249), thotë se ka punëtore të varfra që kanë parë të shiten tri herë orenditë e shtëpisë, të blera me djersën e ballit. Që një grua të bjerë në një hall të tillë, mjafton që pija, përtacia ose pasioni për bixhoz ta bëjnë burrin të mos mendojë më për të nesërmen dhe të mos dojë të punojë. Ose, dhe kjo s’është aspak e pamundur, mjafton që atij t’i teket t’i shesë “pasuritë e luajtshme të bashkësisë” për t’ia dhënë një dashnoreje.

Nëse në kontratë shkruhet se “bashkëshortët martohen pa bashkësi”, kjo nuk do të thotë se burrit i hiqen administrimi i pasurive të gruas dhe e drejta për të gëzuar të ardhurat e tyre. Por gruaja mund të vendosë që çdo vit të marrë vetë një pjesë të caktuar të këtyre të ardhurave. Nëse nuk merr pjesë në borxhet, ajo nuk ka asnjë pjesë as në fitimet që burri mund të arrijë të bëjë me të ardhurat e saj.

Në regjimin e “ndarjes së pasurive”, gruaja i administron vetë pasuritë e saj të luajtshme dhe të paluajtshme dhe i përdor të ardhurat si të dojë, përveç një të trete, që duhet ta japë për shpenzimet e shtëpisë.

“Regjimi i pajës”, para Revolucionit, ishte në fuqi në gjithë Francën e Jugut, që i kishte mbetur besnike qytetërimit latin. Në këtë regjim, pjesa e pasurisë së gruas që shpallet pajë zakonisht nuk mund të shitet a të falet; burri e administron, por në kontratën e martesës gruaja mund të mbajë për vete një pjesë të të ardhurave. Pasuritë jashtë pajës, të quajtura parafernale, i administron vetë gruaja dhe të ardhurat e tyre i merr ajo.

Këto hollësi mund t’ju duken paksa të ndërlikuara, por janë të nevojshme për të treguar se ligji francez ia lë derën hapur parimit të barazisë. Në të vërtetë, edhe pse regjimi i bashkësisë është ai i zakonshmi, ligji nuk i ndalon të tjerët, dhe, sipas rastit, në to mund të gjenden garanci të vërteta. Kështu, gratë e aristokracisë, që zakonisht kanë toka e prona të mëdha, do të gjejnë te regjimi i pajës mbrojtje të mjaftueshme për interesat e tyre. Me regjimin e ndarjes së pasurive, punëtorja do të mund ta pengojë një pijanec, një të shthurur ose një dembel që t’i shpenzojë paratë që ajo ka vënë në arkën e kursimeve ose t’i shesë orenditë e thjeshta, që i ka paguar me aq net pune. Por fuqia e rutinës, mendjelehtësia galike, pakujdesia e prindërve dhe mbështetja që traditat katolike i japin çdo prirjeje absolutiste bëjnë që shumica e vajzave që martohen të mos përfitojnë asgjë nga mundësitë që ua jep ligji me dashamirësinë e vet.

Pushteti i burrit mbi personin e gruas nuk varet, si pushteti mbi pasuritë, nga regjimi që zgjedhin bashkëshortët. Në Kujtimet mbi Konsullatën, Thibaudeau sjell një frazë të Napoleonit që e përmbledh për mrekulli gjithë këtë pjesë të kodit të tij: “Burri duhet të ketë pushtet absolut mbi veprimet e gruas; ai ka të drejtë t’i thotë: Zonjë, ju nuk do të dilni; zonjë, ju nuk do të shkoni në teatër; zonjë, ju nuk do ta takoni filan njeri; domethënë, zonjë, ju do të më përkisni me shpirt e me trup.” Ky sistem i bukur, që nuk vjen nga grekët, por nga cezarët e Romës, do të sjellë patjetër në familje të njëjtat pasoja si në shtet. Kur zbatohet në politikë, ai e çon edhe vendin më të madh, madje edhe Francën, drejt turpit të dy pushtimeve që i kushtuan katër miliardë, pa përmendur fyerjen e pariparueshme që iu bë lavdisë së saj.127 Në familje, është e sigurt se gruaja do ta rimarrë “shpirtin” e vet në njërën nga dy mënyrat. Ose do të bashkohet me Kishën, madje edhe kundër burrit, dhe z. Mishle ka treguar me shumë mençuri si shkojnë punët në këtë rast. Ose ndjenja e pavarësisë, e lindur në zemrën e çdo gruaje latine dhe e shtypur me dhunë nga pazgjidhshmëria e martesës, do ta vërë familjen përballë të këqijave që z. Émile de Girardin i ka treguar me aq forcë: “Kur martesa nuk zgjidhet dot, dashuria jashtë martesës bëhet zakon.” Z. Legouvé, që në parim nuk është pro divorcit, pranon se “në gjendjen e sotme të shoqërisë, teoria e pazgjidhshmërisë e shkatërron familjen një mijë herë më shumë nga ç’do ta shkatërronte divorci, i kufizuar me rregulla të rrepta”.

Më kot përpiqen disa ta shpjegojnë këtë gjendje të mjeruar me përhapjen e “ideve filozofike”. Përkundrazi, sundimi i borgjezisë, një shtresë e qetë dhe krejt e huaj për trazirat, e ka penguar përroin t’i kapërcejë të gjitha argjinaturat. Mjafton të njohësh pak historinë, dhe ky kundërshtim bie vetvetiu. “Gra të virtytshme ka aq sa ka feniksë”, thoshte autori i Romanit të trëndafilit. Poeti i shekullit XIV që shkroi Beaudoin de Sebourg nuk mendon ndryshe:


“Dikush kujton se ka në dorë një grua besnike,

por s’e ka vetëm për vete: e ka bashkë me të tjerë.”128



Legjenda e “kupës së magjepsur”129 te Romani i dhelprës e ka kuptimin aq të qartë, saqë nuk lë asnjë dyshim për bindjen e autorit. Së fundi, kush do të donte të ruante ndonjë iluzion për “kohët e mira të dikurshme”, le të lexojë Librin e kalorësit de La Tour Landry. E shkroi një fisnik i ndershëm, me ndihmën e dy kapelanëve të tij, për t’ua edukuar zemrën dhe mendjen vajzave të veta. Ngjarjet që tregon japin një ide shumë të çuditshme për paturpësinë e grave të shekullit XIV. Nga ana tjetër, Romani i Fauvel-it, Grindja midis Kishës së Romës dhe Kishës së Francës, Baudoin de Sebourg etj. provojnë se ato thjesht ndiqnin shembullin e papëve, të prelatëve, të priftërinjve dhe të murgjve.

Më të ndershmet mbështeteshin te një teori që jep një ide shumë të qartë për zakonet e Mesjetës. Në Bibliotekën Perandorake të Parisit ruhet një dorëshkrim i mjeshtrit André, kapelan i oborrit të Francës në shekullin XII. Ky klerik shkruan për “gjykatat e dashurisë”, ku zonjat fisnike gjykonin çështje dashurie, dhe sjell vendimet e tyre. “A mund të ketë dashuri të vërtetë midis njerëzve të martuar?” Kjo është pyetja, dhe ja përgjigjja e konteshës së Shampanjës: “Ne themi dhe pohojmë, me anë të kësaj shkrese, se dashuria nuk mund t’i shtrijë të drejtat e saj mbi njerëzit e martuar. Në të vërtetë, të dashuruarit i japin njëri-tjetrit gjithçka, natyrshëm dhe pa kurrfarë detyrimi, ndërsa bashkëshortët janë të detyruar, nga vetë detyra, t’u nënshtrohen dëshirave të njëri-tjetrit dhe të mos i mohojnë asgjë njëri-tjetrit. Ky vendim, që e dhamë me maturi të madhe dhe pasi dëgjuam mendimin e shumë zonjave të tjera, qoftë për ju një e vërtetë e qëndrueshme dhe e pakundërshtueshme.”

Siç e shihni, shpikjet e despotizmit teokratik nuk arritën kurrë ta pushtonin “trupin dhe shpirtin” e gruas. Napoleoni ishte më i ndriçuar se priftërinjtë italianë, edhe pse nuk ishte aspak i lirë nga paragjykimet e racës së tij. A arriti ai t’u shpëtonte qortimeve të liberalëve? Sigurisht që jo, sepse kodi që mban emrin e tij i jep burrit aq pushtet mbi personin e gruas, saqë “nuk ka, — thotë z. Legouvé, — car aq të plotfuqishëm për të bërë keq sa një burrë mizor me kodin në dorë”.

Duket sikur, kur u hartuan disa nene të kodit, ishin parashikuar të metat e rënda që kanë treguar z. de Girardin dhe z. Legouvé. Sepse ligji është aq i rreptë me gruan që tradhton burrin, saqë e quan burrin “të falshëm” nëse zemërimi e shtyn deri në vrasje. (Kodi Penal, neni 324.)130 Është e vërtetë se futja e fëmijëve të huaj në një familje është nga shkeljet më të rënda të drejtësisë. Por le të themi se një grua e zë burrin e saj në “bisedë kriminale” me një person të martuar, domethënë duke kryer pikërisht atë faj që burrit i jep të drejtën të bëhet vrasës. Nëse ajo e ndëshkon me të njëjtin dënim për një krim krejt të njëjtë, gjykata me juri mund ta dërgojë në gijotinë. Është e qartë se drejtësia më e thjeshtë kërkon ose t’ia heqësh kamën nga dora burrit, ose t’ia japësh edhe gruas. Duhet pranuar se në këtë çështje Etërit e Kishës u treguan më të drejtë se ligjvënësit e perandorisë franceze. “Ligjet e Jezu Krishtit dhe ato të perandorëve nuk janë njësoj, — thoshte Shën Jeronimi në jetëshkrimin e Fabiolës. — Perandorët ua lëshojnë frerët epsheve të burrave. Por te të krishterët nuk është kështu: nëse burri mund ta përzërë gruan për shkak të tradhtisë bashkëshortore, edhe gruaja mund ta lërë burrin për të njëjtin krim. Kur kushtet janë të barabarta, edhe detyrimi është i barabartë.”

Me këtë fragment domethënës, Shën Jeronimi u jep cezarëve një mësim që vlen edhe për hartuesit e Kodit të Napoleonit. Por ai nuk do t’i kishte parë me sy më të mirë as ata që e ndryshuan Kodin duke e bërë përsëri martesën të pazgjidhshme. Sepse ai thotë se Fabiola, për të cilën flet si për një shenjtore, “u divorcua nga burri, sepse ai ishte i shthurur, dhe u martua përsëri”. Edhe vetë Mesjeta e njihte divorcin si të ligjshëm për shkaqe të një lloji tjetër. Ja ç’thonë Asizat e Jerusalemit, ligjet e mbretërisë që themeluan kryqtarët: “Nëse njëri nga bashkëshortët sëmuret nga lebra ose e zë epilepsia etj., Kisha, pasi e shqyrton rastin, shpall divorcin, dhe bashkëshorti i shëndoshë mund të martohet përsëri.”

Demokratët francezë nuk janë aspak të gjithë të një mendjeje me Shën Jeronimin. Disa, me një nga ato mospërputhje që ndodhin tepër shpesh në Francë, e pranojnë moralin katolik, ndërsa e hedhin poshtë dogmën prej së cilës ai buron. Ndikimi i edukatës dhe i mjedisit ku jeton njeriu është aq i madh, saqë duhet një mendje vërtet e pavarur për t’i shpëtuar kësaj të mete. Të tjerë nxjerrin nga teoritë e veta argumente kundër divorcit. Të tillë janë z. Mishle te Dashuria dhe z. Prudon te Drejtësia.

Z. Jules Simon, ish-profesor në Sorbonë dhe tani deputet i Senës, nuk beson si z. Mishle se çdo fëmijë do t’i ngjajë burrit të parë që ka njohur e ëma, një teori që nuk pajtohet me faktet e fiziologjisë. Megjithatë, z. Simon beson se divorci do ta njollosnte emrin e mirë dhe moralin e demokracisë. Sikur autori i Punëtores të kishte udhëtuar, do ta kishte kuptuar sa pak peshë ka një argument që është përsëritur tepër shumë. Kushdo që ka përshkuar Evropën dhe ka parë nga afër gjendjen morale të popujve, do ta gjejë të pakundërshtueshëm mendimin e z. Odilon Barrot: “Divorci ka kuptim vetëm atje ku martesa respektohet.” Tezën e z. Simon do ta kuptoja në gojën e një shkrimtari si z. A. Nicolas, i cili e sheh Reformën si burimin e ateizmit, të panteizmit, të shkollës së Furierit, të socializmit dhe të një vargu të pafund të këqijash që mbarojnë me -izëm. (Ky nuk duhet ngatërruar me bashkëpunëtorin e shquar të Revue germanique.) Por autori i Lirisë ka shumë talent dhe dije për t’i vënë burrat më të mëdhenj të racës gjermanike në radhën e plagëve të njerëzimit dhe për të besuar se ata, duke e rikthyer divorcin, e kanë shthurur Evropën Veriore. Me siguri ai kujtonte se si u abuzua me divorcin në kohën e Direktorisë, dhe nuk e dalloi me kujdes të mjaftueshëm përdorimin e drejtë nga abuzimi.

Kur e hoqën divorcin, Burbonët vunë në vend të tij ndarjen ligjore, domethënë ndarjen e bashkëshortëve pa e zgjidhur martesën. Duke vepruar kështu, ata ktheheshin te tradita e pastër katolike, pa e vënë re se ndarja ngjall të gjitha kundërshtimet që i bëhen divorcit. Për më tepër, vetë ndarja ka të meta të rënda, që z. Legouvé i ka treguar me shumë forcë.

Ligji francez e trajton vajzën me kaq dashamirësi, dhe gruaja e martuar mund të gjejë garanci po të zgjedhë një “regjim” të drejtë. Nënën, përkundrazi, ligjvënësi perandorak e ka parë me një mospërfillje që i afrohet përbuzjes. Në të vërtetë, Kodi i Napoleonit thotë, po, se “fëmija mbetet deri në moshën madhore nën autoritetin e të atit dhe të së ëmës” (neni 372); por shton se “këtë autoritet e ushtron vetëm babai”. Është sikur të thoshte: “Nëna mbretëron, por nuk qeveris kurrë.”131 Ligji nuk ndalet me kaq, as për aktet më solemne. Kodi thotë se “fëmijët e mitur nuk mund të martohen pa pëlqimin e prindërve”, por shton, me një ironi të dukshme, se “kur prindërit nuk bien dakord, mjafton pëlqimi i babait”. Nuk është vështirë të kuptohet sa të rënda janë në këtë rast pasojat e fshirjes së autoritetit të nënës. Kur martohet vajza, nëna do të mund të përdorte përvojën e saj, që shpesh e ka paguar shtrenjtë, të ndikonte fort në hartimin e kontratës dhe, duke zgjedhur “regjimin”, t’i siguronte së bijës një pozitë më të mirë se të vetën. Por, kur pëlqimi i saj nuk duhet për zgjedhjen e dhëndrit, s’ka nevojë të shtoj se ky i fundit, pa iu druajtur kujdesit vigjilent dhe mosbesimit të mençur të dashurisë së nënës, do t’i rregullojë punët që të sigurojë kushtet më të përshtatshme për ta çliruar autoritetin e vet nga çdo lloj kundërpeshe. Asnjë qeveri, e madhe apo e vogël, nuk i vë vetes kufij me dëshirën e vet.

Sapo një grua franceze mbetet e ve, i rifiton si me magji të gjitha të drejtat që kishte humbur. Ajo bëhet administratore, kujdestare, drejtuese; është plotësisht e pavarur, siç e tregon Kodi i gruas së ve i avokatit z. Venant. Prandaj parizianet e kanë zakon të thonë se e veja ka marrë “shkopin e marshallit”, domethënë ka arritur gradën më të lartë.

Nga dispozitat e ligjit francez për moshën madhore të vajzave dhe nga të drejtat që i njihen gruas së ve, mund të nxjerrim përfundimin se ky ligj e ka braktisur krejtësisht dogmën e vjetër, që disa demokratë e kanë ringjallur, se gruaja është nga vetë natyra e saj më e ulët se burri. Nëse gruaja mbetet “e mitur” në martesë, kjo dispozitë nuk mund të justifikohet me asnjë parim, me asnjë arsye që lidhet me interesin e saj ose me interesin e fëmijëve të saj. Duhet parë si një nga ato mospërputhje që mbijetojnë për njëfarë kohe pas reformave të mëdha, si një lëshim i thjeshtë ndaj ithtarëve të rendit të vjetër, të para Revolucionit. Logjika, mendja e shëndoshë dhe përparimi i diturisë do ta fshijnë atë pa dyshim.

Shumë herë kam dëgjuar francezë që, kur diskutohej për këto çështje para tyre, u përgjigjeshin me fjalën “e pamundur” të gjitha argumenteve në favor të së drejtës së grave për të administruar pasuritë e tyre. Kjo përgjigje më ka habitur gjithmonë. Sepse mjafton që gratë ta gëzojnë diku këtë të drejtë, pa e kundërshtuar askush dhe pa ndonjë të keqe serioze, që kjo fjalë e tmerrshme, “e pamundur”, të duket mjaft qesharake në një diskutim të tillë. E pikërisht këtë do të provoj unë. Nuk do të më duhet, siç mund ta mendoni, t’i drejtohem ndonjë ligji “republikan”. Do të shfletoj thjesht kodet e një perandorie të madhe që nuk është quajtur kurrë “revolucionare”. Filozofët e lashtë të Greqisë, kur u dukej se ndonjë zakon nuk kishte mend, i kundërvinin ndonjëherë autoritetin e “skithit” Anakarsis.132 Ashtu edhe unë do të marr lejen t’u vë përpara syve bijve të Volterit disa shembuj nga një vend më pak i qytetëruar se Franca.

Ligjet e Rusisë kanë rrënjë mjaft të lashta. Që në shekullin X shohim regjenten Shën Olga, që ishte bërë e krishterë, t’u japë shumë rëndësi zbatimit të ligjeve të vjetra dhe të merret me reforma administrative. Megjithatë, ligjvënësi i parë rus duhet quajtur Jaroslavi (1019–1054), sepse ai shpalli përmbledhjen e famshme të ligjeve të lashta, të njohur me emrin Ruskaja Pravda (“E drejta ruse”). Që në këtë kod shohim se gruaja e ve njihet pa vështirësi si kujdestare e fëmijëve.

Me epokën perandorake (1689) nis për Rusinë hyrja në jetën evropiane. Njëqind vjet para marrjes së Bastijës, Pjetri i Madh filloi një luftë gjigante kundër barbarisë aziatike. Dekreti i tij, ukazi i 18 shkurtit 1700, na tregon se ai ishte i bindur se Rusisë i duhej patjetër një legjislacion i njësuar dhe më i përshtatur me nevojat e kohës. Ai besonte se zakonet gjermanike ishin më të mira se ato të racave të tjera dhe i admironte ligjet e Holandës dhe të Suedisë. Prandaj, siç e kishte zakon, me gjasë do t’i kishte flijuar krejt traditat sllave. La një kod të drejtësisë ushtarake (mars 1716) dhe një kod detar (13 qershor 1720), por nuk pati kohë të botonte një kod civil.

Katerina I u kujdes më shumë që të zbatoheshin ligjet e të shoqit sesa të botonte ligje të reja. Megjithatë, ajo e ruajti rolin politik të gjinisë së saj, duke thirrur në këshillin e regjencës dy vajza të Pjetrit I, Elizabetën dhe Anën.

Pas mbretërimit të Pjetrit II dhe të Ana Ivanovnës, Elizabeta, vajza e dytë e reformatorit të madh, që u ngjit në fron në vitin 1754, e mori përsëri në dorë projektin e kodit civil që i ati nuk kishte arritur ta realizonte. Perandoresha e zgjuar iu përkushtua kësaj pune me zell të madh, por plogështia e nëpunësve të lartë e pengoi suksesin. Megjithatë, Elizabeta pati lavdinë t’i dilte përpara frymës së shekullit të saj, duke shpallur solemnisht heqjen e dënimit me vdekje. Një ditë, për nderin e gjinisë sonë, ukazi i 30 shtatorit 1745 do të bëhet përsëri ligji i Rusisë. Për fat të keq, perandori Nikolla nuk qe i këtij mendimi, dhe ligjet që u vunë në fuqi nën mbretërimin e tij e dënojnë me vdekje edhe fajin thjesht politik.

Katerina e Madhe është ligjvënësja e vërtetë e Rusisë së sotme.

Për të pasur një ide të punës së saj të pamasë si ligjvënëse, duhet lexuar vepra e një juristi të shquar, konti Speransky: Përmbledhje njoftimesh historike mbi formimin e kodit të ligjeve ruse (Petersburg, 1833). Plani që hartoi ajo me titullin modest Udhëzim për komisionin legjislativ duhet parë si një kod i vërtetë. Prandaj juristët rusë e kanë pasur Udhëzimin për udhërrëfyes deri në shpalljen e kodeve të sotme. Nuk është vështirë të kuptohet se perandoresha i kishte lexuar me dobi Monteskjënë dhe Bekarian. Duke e hequr torturën, ajo nderoi autorin e shquar të Traktatit mbi krimet dhe dënimet. Por luftërat me Turqinë dhe me Poloninë ia përpinë aq shumë energjinë kombit dhe perandoreshës, saqë, si ndodh gjithmonë në raste të tilla, reformat e brendshme u flijuan për hir të dëshirës për t’i shtyrë kufijtë më tej.

Më në fund, Nikolla I, edhe pse ishte shumë më i prirur të merrej me punët e jashtme sesa të mendonte për përparimin e vendit, gjeti aq shumë materiale të mbledhura nga Pjetri I, Ana, Elizabeta, Katerina II dhe Aleksandri I, saqë vendosi t’i jepte dorën e fundit veprës së paraardhësve të tij. Në fillim u botua Përmbledhja e plotë e ligjeve të Perandorisë Ruse. Pastaj dolën tetë kodet, pra ligjet e kësaj perandorie të renditura në një sistem (Svod zaconov rossuskoï imperii, 1832). Një botim i ri i plotësuar i tyre doli në mars të vitit 1843, në pesëmbëdhjetë vëllime.

Kodi i parë nga të tetët përmban Statutet organike. Aty gjejmë ligjet themelore të Perandorisë Ruse, që janë shumë më të favorshme për gratë se kushtetuta e Perandorisë Franceze.

Para Pavlit I, perandorët mund ta zgjidhnin vetë pasardhësin e tyre. Pavli vendosi që froni të trashëgohej nga djali i parë. Por, kur nuk kishte pasardhës meshkuj, në fron duheshin thirrur gratë.

Ligji i ri jo vetëm ua ruan këtë të drejtë, por shpall shprehimisht se perandoresha do të gëzojë të gjitha të drejtat që ka sovrani. Nëse ajo martohet, burri që do të zgjedhë nuk do të ketë as lejen të mbajë, si në Spanjë, një titull të barabartë me atë të së shoqes, dhe nuk do të mund të quhet kurrë perandor.

Dispozitat për regjencën të kujtojnë zakonet e para Pavlit I. Perandori që është në fron ka të drejtë të caktojë regjentin. Por ai mund t’i japë përparësi perandoreshës. Nëse nuk e ka shprehur vullnetin e vet, regjenca i besohet nënës së princit të ri. Kur nuk ka nënë, këtë detyrë të lartë e merr ai nga të afërmit e princit të mitur, burrë a grua qoftë, që është trashëgimtari më i afërt i fronit. Perandoresha e ve mund ta humbasë titullin e regjentes vetëm në dy raste: nëse sëmuret mendërisht, ose nëse martohet përsëri kur trashëgimtari i fronit është ende i mitur.

Këto dispozita janë shumë më të mira se ligji që francezët e quajnë ligj salik.133 Ky ligj, që me vetë emrin e tij të kujton prejardhjen barbare, s’është gjë tjetër veçse një lëmsh kundërthëniesh. Në të vërtetë, Franca ia beson pa asnjë ngurrim frenat e shtetit një të huaje, një austriakeje, një spanjolleje etj., dhe këtë e bën mes vështirësive dhe luftërave të çdo lloji, që janë të pandashme nga regjencat. E megjithatë, ajo ia mohon vajzës së një sovrani francez të drejtën ta mbajë kurorën! Nëse ligjvënësit e perandorisë së madhe perëndimore besojnë se me ligje të tilla mund të vërtetojnë se “burri përfaqëson arsyen”, siç ka thënë një filozof demokrat, z. J. Simon, ata gënjejnë veten rëndë.

Ligji civil i Perandorisë Ruse meriton, sidomos në çështjen që po shqyrtojmë, një vëmendje të veçantë.

Bashkësia e pasurive, që barbarët e sollën në Francë, nuk pranohet aspak në Rusi. Secili nga bashkëshortët i mban si pronë të vetën pasuritë që kishte në çastin e martesës. Paja e gruas dhe pasuritë që ajo mund të fitojë me blerje, me trashëgim ose me dhuratë përbëjnë pasurinë e saj vetjake. Prandaj, edhe nëse fisku, pra thesari i shtetit, do të kishte të drejtë ta ndiqte burrin, pasuritë e gruas nuk mund t’i sekuestroheshin. Nuk mund t’i sekuestroheshin as ato që ajo mund të kishte marrë nga burri me kontratë shitjeje ose dhurimi, me kusht që kontrata të ishte bërë para shkeljes.

Gruaja jo vetëm e ruan pronësinë e pasurisë së vet, por askush nuk ka të drejtë t’ia heqë administrimin e lirë dhe të plotë të saj. Ajo mund t’i vërë pasuritë e veta në hipotekë ose t’i shesë pa pasur nevojë për pëlqimin apo për prokurën e burrit. Megjithatë, dhe kjo është e drejtë, nëse ajo merret me tregti dhe tregtinë nuk e drejton vetëm ajo, i duhet leja e burrit për të nënshkruar kambiale.







Francezet dhe Kisha

Letra XI


Kisha dhe murgeshat. — Manastiret e Lionit dhe të Parisit. — Murgeshat e mbyllura. — Karmelitanet. — Karmeli në Lindje dhe në Spanjë. — Shën Tereza dhe një teori e z. Deschanel. — Z. Maury dhe murgeshat histerike. — Karmelitanet në Francë. — Zonja Acarie. — Gjakheqjet dhe burgjet e manastireve. — Ursulinat. — Një vizitë te varri i Shën Ursulës dhe i 11.000 virgjëreshave. — Si bëheshin shenjtorët në Mesjetë. — Takimi i parë me ursulinat. — Arsimi dhe edukata në manastire. — Vizitandinat. — Shën Françesku i Salës dhe Shën Chantal. — E lumja Maria Alacoque dhe Zemra e Shenjtë. — Vert-vert dhe vizitandinat. — Murgeshat që nuk rrinë të mbyllura. — Motrat e bamirësisë. — Shën Vinçenc de Pauli dhe Louise de Marillac. — Idealizimi i motrave të bamirësisë dhe historia. — Pasojat e beqarisë murgjërore në shtetet jugore të Perëndimit. — Motrat e bamirësisë dhe Carolina Chisholm. — Popullsia e Francës dhe manastiret. — Drejtuesit shpirtërorë të motrave të bamirësisë. — Prirjet e lazaristëve. — Taktika e zgjuar e jezuitëve. — Sakrificat e motrave të bamirësisë. — Bukuria, rinia dhe fisnikëria në manastir. — Guximi murgjëror dhe trimëria franceze. — Fryma e Mesjetës që vazhdon në manastire. — Vegimet e murgeshave. — Motra Anne-Catherine Emmerich dhe biografët e saj. — Mundimet e Krishtit dhe jeta e Virgjëreshës. — Përparimi i bestytnive në Perëndim. — Gruaja me plagët e Krishtit nga Draguignan. — Gjendja ligjore e murgeshave franceze nën qeveritë e ndryshme. — Urdhri i tretë te domenikanët dhe te françeskanët. — Kongregatat e jezuitëve. — 8.000 shoqatat franceze. — Pasuritë e murgjve dhe të murgeshave. — Gjendja e tyre financiare nën Luigjin XVIII, Karlin X, Luigj-Filipin dhe Napoleonin III. — Ndikimi i murgeshave në arsim. — Statistika e shkollave të manastireve. — Morali në manastire. — Murgeshat dhe mësueset laike. — Kisha dhe francezet e kohëve të fundit. — Aristokracia. — Borgjezia. — Fshataret. — Bujqit nën “mbretin e madh” dhe pas vitit 1789. — Përpjekjet e Kishës për të penguar arsimin fillor. — Arsimi fillor në Francë. — Ligji Guizot dhe ligji Falloux. — Mësuesja dhe “kafshata e bukës”. — Kundërshtimet që ngrihen në Francë ndaj arsimit fillor të detyrueshëm.

Në Francë shoqëria civile merret shumë pak me çështjet që kanë më shumë rëndësi për të ardhmen e saj. Kisha romake, përkundrazi, nuk rri duarkryq: ajo punon për ta forcuar dhe për ta zgjeruar sundimin e vet. Mjetet që përdor më me dëshirë janë urdhrat murgjërorë. Krerët e tyre rrinë në Romë, ku marrin udhëzime drejtpërdrejt nga sovrani shpirtëror i njëqind e pesëdhjetë milionë shpirtrave.

Ka kaluar koha kur murgjit, vetmitarë të përulur e të rreptë, nuk mund të bëheshin as priftërinj, as peshkopë. Sot ata kanë pushtuar gjithçka, dhe peshkopët vlejnë fare pak përballë këtyre shoqërive që të gjithë i druajnë. Për prirjet e tyre jam përpjekur të shkruaj te Jeta murgjërore dhe te Letra për një filozof athinas. Këto shoqëri kanë në dorë kapitale të mëdha, i shtrijnë degët në mbarë botën e krishterë dhe sigurojnë për vete sundimin e tokës, ndërkohë që u thonë pa pushim të varfërve në shpirt të mendojnë vetëm për “mbretërinë e qiellit”. Janë si ata gjuetarë me përvojë që kujdesen t’i vënë fillestarët pikërisht aty ku gjahu nuk kalon kurrë!

Ju kam folur tashmë për politikën e regjur të Kishës romake në organizimin e manastireve të grave. Nuk mendoj, si shumica e gazetarëve, se kjo politikë e ka humbur zgjuarsinë e dikurshme. Më tepër besoj, bashkë me lord Macaulay, historianin më të famshëm anglez të kohës sonë, se pikërisht thellësisë së diplomacisë së papëve i detyrohet suksesi i pakët që patën Republika dhe Napoleoni I në luftën e tyre me papatin. Po të doni të hedhim së bashku një sy mbi organizimin e manastireve të murgeshave, do të bindeni vetë sa të sakta janë pohimet e këtij bashkëpunëtori të shquar të Edinburgh Review.

Në përgjithësi, popujt latinë i nisin revolucionet e tyre duke hequr qafe murgjit. Dekretet e Asamblesë Kushtetuese franceze janë me të drejtë të famshme. Pas vdekjes së Ferdinandit VII, Spanja kushtetuese u ngrit kundër manastireve. Edhe Portugalia i mbylli manastiret e burrave në kohën e mbretëreshës Maria II. Në Piemont, Viktor Emanueli II ua bëri manastireve të paguanin fitoren që austriakët, aleatët e tyre, kishin korrur në Novara.134 Por kur zhduken murgjit, murgeshat mbeten dhe u përgatitin atyre një kthim pak a shumë triumfal. Kështu, në Francë, pas vitit 1848 pamë si u shpaguan urdhrat e burrave për dekretet që kishte nxjerrë kundër tyre Asambleja Kushtetuese dhe që i kishin mbajtur në fuqi Napoleoni I, Luigji XVIII, Karli X i devotshëm (urdhëresat e vitit 1828) dhe Luigj-Filipi. Sot jezuitët, domenikanët, françeskanët, maristët etj. mizërojnë në tokën e Galisë dhe, “për lavdinë më të madhe të Zotit”,135 grumbullojnë pasuri aq të mëdha, saqë një ekonomist që nuk e kundërshton jetën murgjërore, z. L. de Lavergne, ka pohuar në Revue des Deux Mondes se pasuritë e klerit sot janë po aq të mëdha sa para vitit 1789. Edhe në vitin e Zotit 1864, besëlehtësia e njerëzve mbetet burimi më i mirë i pasurisë.

Disa armiq të grave na e mohojnë aftësinë në punët e financës dhe të administrimit, por pjesën më të madhe në këtë rezultat të mahnitshëm e ka padyshim gjinia jonë. Po të vinit në Lion, për të përmendur vetëm një shembull, do të habiteshit, siç u habita edhe unë, nga madhësia e shtëpive që murgeshat kanë atje, nga sasia e kapitaleve që kanë në dorë dhe nga ndikimi i plotfuqishëm që ushtrojnë. Një zonjë gjermane mendjehollë, rrëfimin e së cilës e citon z. Mishle, u habit jo më pak kur pa për herë të parë “lagjen e devotshme të Parisit ku ka kaq shumë manastire”. Shumë shkaqe e shtyjnë gjallërinë e zjarrtë të gjinisë sonë drejt jetës murgjërore. Prandaj urdhrat ose kongregatat e grave janë edhe më të larmishme se urdhrat e murgjve. Ato ndahen në murgesha që rrinë të mbyllura brenda manastirit dhe murgesha që nuk rrinë të mbyllura. Karmelitanet, ursulinat dhe vizitandinat bëjnë pjesë në grupin e parë, motrat e Shën Vinçenc de Paulit në të dytin.

Karmelitanet, siç e tregon edhe emri, janë një urdhër që pretendon se e ka prejardhjen nga Lindja. Thuhet se qelitë e tyre të para i ka ndërtuar në malin Karmel profeti Elia, ai mbrojtës i ashpër i monoteizmit semit. Më lehtë mund të provohet se Luigji IX gjeti murgj të vendosur në atë mal dhe solli disa prej tyre në Paris. Por Perëndimi nuk është fort i prirur për asketizmin e Lindjes, dhe urdhri u prish aq shumë, saqë dy spanjollë, Tereza e Avilës dhe Gjoni i Kryqit, e patën shumë të vështirë t’i reformonin manastiret e karmelitaneve në shekullin XVI. Tereza, që Kisha romake e ka shpallur shenjtore, na ka lënë në autobiografinë e saj (Discurso o relacion de su vida, “Rrëfim ose tregim i jetës së saj”, 1562) një nga librat që hedhin më shumë dritë mbi gjendjen morale të murgeshave të vendeve të Jugut.

Disa vjet më parë, një kritik i zoti, z. Émile Deschanel, pohoi se vegimet dhe mrekullitë në jetën e Terezës mund të shpjegoheshin fare mirë me histerinë dhe me dhunën e pasioneve jugore të ndrydhura. Ky pohim u quajt “skandaloz” dhe “i pafe”, siç ndodh sa herë që shkenca shpjegon ndonjë dukuri që shekujt e padijes e kishin për mrekulli. Por më vonë një nga anëtarët më të shquar të Institutit të Francës, z. Alfred Maury, bibliotekar i pallatit të Tuileries, i dha hipotezës së z. Deschanel gjithë vlerën e një prove shkencore. Ky profesor i ditur i Collège de France, që është njëherësh mjek, filozof dhe arkeolog, para se të shkruante Legjendat e Mesjetës dhe librin Magjia dhe astrologjia, e kishte shqyrtuar me imtësi jetën e murgeshave të shpallura shenjtore ose të lume. Ai arriti në një përfundim për të cilin duhet të mendohen thellë moralistët dhe shpirtrat vërtet të krishterë: “Sot është e sigurt se në ekstazat e devotshme të një morie grash vizionare janë përzier kriza histerie, dhe shpesh kanë qenë pikërisht këto kriza që i kanë shkaktuar.” (Legjendat, 90). Te Legjendat e Mesjetës, z. Maury sjell si provë veprat e Shën Terezës, jetën e motrës Maria Alacoque, zbulesat e Shën Brigitës dhe të Shën Gertrudës (Legjendat, 90–91), letërkëmbimin interesant të motrës Cornuau, mikeshë e peshkopit Bossuet, me këtë orakull të Kishës anglikane, etj. Te Magjia ai ka shtuar, pranë atyre që kishte vënë re më parë, edhe shumë fakte të tjera me rëndësi të madhe. Z. Maury ka përshkruar devijimet e trishta të një misticizmi epshor e të vetmuar. Kur ky misticizëm nuk u mjaftonte murgeshave të zjarrta të Jugut, historia e nënës Agueda na tregon se deri ku mund të shkonin në shfrenimet e tyre.

Një grua me një energji të jashtëzakonshme, zonja Acarie (e lumja Maria e Mishërimit), i solli karmelitanet në Francë dhe ursulinat në Paris. Por në shekullin XVII fryma e kohës nuk ishte fort e favorshme për një urdhër si ai i karmelitaneve, që predikonte asketizmin e rreptë të Mesjetës. Bashkëkohësit e papëve Gregori VII dhe Inocenti III kujtonin se, me agjërime shfarosëse, me netë të tëra pa gjumë që të dërrmonin dhe me gjakheqje të shpeshta, do t’i detyronin njerëzit e kushtuar jetës fetare t’i mbanin me përpikëri betimet e tyre. Traktati mbi burgjet e manastireve, nga benediktini i ditur Mabillon, dëshmon se kamxhiku dhe birucat e nëndheshme (in pace) ishin plotësimi i domosdoshëm i regjimit murgjëror. Z. Mishle, madje, beson se kjo disiplinë mizore është ende në fuqi. Por në shekullin e Dekartit njerëzit nuk gënjeheshin më se mjete të tilla sillnin ndonjë dobi. Prandaj karmelitanet nuk u bënë kurrë shumë të dashura në Francë. Urdhri u shfuqizua më 1790, dhe dega e grave e Karmelit u rishfaq në kohën e Restaurimit. Por revolucioni i kishte dhënë një goditje të rëndë jetës “soditëse”, dhe karmelitanet e sotme duhet të pajtohen me punën e mësueses. Zonja Romieu nuk i përmend fare në kapitullin që i kushton Gruas në jetën fetare në librin e saj.136 Prej kësaj nxjerr se Karmeli, në këtë fushë, s’ka as për së afërmi rëndësinë e kongregatës së Zemrës së Shenjtë.

Kongregata më e vjetër e grave që është marrë me mësim është ajo e ursulinave. Në Këln kam parë varrin që tradita ia ka caktuar mbrojtëses së tyre. Shoqja e vetme e Ursulës quhej Undecimilla (Ursula et Undecimilla, V. V. M. M.).137 Hartuesit e legjendave e morën këtë emër për një numër, dhe kështu thonë se Ursula u vra si martire nga hunët, të parët e magjarëve, bashkë me njëmbëdhjetë mijë virgjëresha. Z. Maury vëren se kuptimi i dyfishtë i një emri u ka dhënë shpesh rast papëve të sajojnë shenjtorë e shenjtore. Por Shën Undecimela është me siguri një nga shembujt më kuriozë të kësaj mendjelehtësie të pabesueshme. Në vend që ta pranojnë gabimin, në kishën që mban emrin e Ursulës në qytetin e Këlnit vazhdojnë t’u tregojnë njerëzve arkëzat me eshtrat e shoqeve të saj, bashkë me varrin e shenjtores dhe me pikturat që paraqesin legjendën. Në Këln, më shumë se kudo tjetër, këto ekspozime të çuditshme sjellin shumë para.

Kur më 1156 u gjet varri ku thuhet se prehet trupi i Ursulës, kulti i saj u bë aq popullor, saqë tri institucione dijesh e zgjodhën për mbrojtëse: në Francë Sorbona, në Austri universiteti i Vjenës dhe në Portugali universiteti i Koimbrës. Si mbrojtëse e kaq shumë studentëve, në shekullin XVI ajo i dha emrin e vet kongregatës që themeloi një italiane, Angela Merici, dhe që iu kushtua edukimit të vajzave. Papa Gregori XII i detyroi ursulinat të rrinin të mbyllura në manastir, dhe te tri betimet që bëjnë murgeshat (varfëria, jeta pa martesë, bindja) shtoi edhe betimin për t’i edukuar vajzat falas. Më 1789, në Francë ato kishin afro 300 manastire.

Ky rezultat nuk ishte arritur pa shumë mundime. Duhet lexuar Kronika e ursulinave për të kuptuar sa neveri u ngjallte njerëzve të asaj kohe vetëm mendimi se vajzat mund të mësonin diçka, qoftë edhe gjënë më të thjeshtë.

Kur Françoise de Saintonge deshi të hapte një shtëpi ursulinash në Dizhon, i ati, këshilltar në parlamentin e atij qyteti (gjykatën e lartë të krahinës), mezi pranoi një vendim kaq të çuditshëm. Ai pyeti katër doktorë të teologjisë, për të mësuar nëse t’u japësh mësim grave “nuk ishte vepër e djallit”. (Kronika, themelimi i Dizhonit). Vendimi i tyre doli në favor të ursulinave, por nuk i qetësoi shpirtrat e mirë të Burgonjës, dhe një kryengritje e popullit gati e vuri në rrezik veprën që sapo kishte lindur. Aq shumë tmerr ngjallte atëherë një edukim i thjeshtë me katekizëm, një mësim litanish!

Me ursulinat u takova për herë të parë para se të martohesha. Me një pjesë të familjes sime po vizitoja monumentet e atij qyteti interesant që e themeloi mbretëresha Libusha dhe që sllavët e quajnë “Praga me pragun e artë”. Te vepra e z. A. Michiels, Historia e fshehtë e Austrisë, do të shihni si e shfarosën perandorët e Vjenës ajkën e fisnikërisë çeke dhe si e mbytën në lumenj gjaku këtë komb sllav. Që kur u shfarosën bijtë “skizmatikë” të Jan Husit, trashëgimtarë të denjë të lirive fetare të Lindjes, manastiret e kanë mbuluar Boheminë, mbretërinë e dikurshme të Gjergj Podjebradit. Vetëm Praga ka shtatëmbëdhjetë, dhe pasuria e tyre i bën nder zellit të katolikëve. Manastiri i Strahovit, për të përmendur vetëm një shembull, ka një galeri me 500 piktura. Manastiri i karmelitaneve ngrihet krenar mbi Hradçan, akropolin e Pragës, pranë atij pallati të famshëm të Shën Vaclavit, prej nga fisnikët i hodhën nga dritaret qeveritarët e perandorit.138 Manastiri i ursulinave nuk kishte vlerën artistike të manastirit të Strahovit dhe nuk zinte një vend aq të rëndësishëm sa ai i karmelitaneve. Megjithatë, mua më interesonte në mënyrë të veçantë, për shkak të rolit që luajnë ursulinat në edukimin e gjinisë sonë.

Meqë ursulinat rrinë të mbyllura, nëna ime kërkoi leje që të hynim në manastir ajo dhe unë. Eprorja e manastirit erdhi me nxitim te grila dhe na tha se e kishte lexuar në gazeta që kishim mbërritur në Pragë; me kënaqësi, shtoi ajo, do t’i lejonte edhe tim eti të hynte në manastir. Pasi mendoi pak, me buzëqeshje ia bëri të njëjtin nder edhe vëllait tim më të madh, duke vënë re se ishte ende mjaft i ri për këtë leje. Kjo murgeshë më tregoi se ishte bijë gjenerali dhe se kishte pasur “hidhërime zemre”, por nuk më shpjegoi se sa kishin ndikuar ato hidhërime në vendimin e saj për t’u murgëruar. Një murgeshë e re që takova në manastir kishte në fytyrën e saj të zbehtë e të trishtë gjurmë shumë më të thella të sprovave të jetës.

Nuk do të mund t’ju them me siguri si drejtohej mësimi te ursulinat e Pragës. Në përgjithësi, arsimi që japin manastiret ndryshon sipas shkallës së kulturës në çdo vend. Kam pyetur gjermane, franceze dhe italiane që ishin rritur nga murgeshat, dhe jam bindur se murgeshat kudo e vënë “edukatën” shumë më lart se arsimin. Me “edukatë” ato kuptojnë sidomos besnikërinë e rreptë ndaj mësimit të Kishës dhe një largim të madh nga idetë e kohës dhe nga bota. Megjithatë, zonja Romieu, që nuk duket se i kundërshton manastiret e grave, pranon se manastiret nuk janë aspak të lira nga ligësia që ua qortojnë njerëzve të botës, dhe se “thashethemet e grave atje janë ndoshta edhe më të padurueshme se në botë”. Sa për atë lloj pasionesh të ndrydhura që kanë lënë kaq shumë gjurmë në shkrimet e murgeshave të famshme, veprat e mjekëve më të zotë të Perëndimit tregojnë se natyra njerëzore është sot ajo që ishte në kohën e grave si Tereza dhe Maria Alacoque.

Disa klerikë i kanë vënë re prej kohësh dëmet që mënyra e jetesës së karmelitaneve dhe të ursulinave u sillte fantazisë së murgeshave. Qysh në kohën e rimëkëmbjes katolike shohim një prelat, që ishte një nga veglat kryesore të kësaj rimëkëmbjeje, të bëjë një përpjekje të ndrojtur në një drejtim tjetër.

Peshkopi i Anesisë, Françesku i Salës, i shpallur më vonë shenjt, e largoi nga bota një të ve simpatike, gjyshen e zonjës de Sévigné, Jeanne Frémiot, baroneshë de Chantal, dhe themeloi me të kongregatën e Vizitacionit (1618); murgeshat e saj u quajtën vizitandina. Rregulla ishte gjithçka veç e rreptë, dhe në fillim murgeshat nuk detyroheshin të rrinin të mbyllura. Qëllimi kryesor ishte të vizitonin dhe të ngushëllonin të sëmurët e varfër. Por shpejt mbizotëroi fryma soditëse, dhe murgeshat ranë pre e atyre sëmundjeve që i ka përshkruar doktori Dubois (nga Amiens) në Historinë filozofike të hipokondrisë dhe të histerisë. Qysh atëherë Shën Chantal, në një krizë misticizmi histerik, e tatuoi mbi gjoks emrin e Krishtit. Vdekja e Shën Françeskut e hodhi në një delir dëshpërimi. Dhjetë vjet më vonë, kur hapën varrin e peshkopit savojar, ajo ende jepej pas vegimeve më të çuditshme. Qëndroi duke u lutur pranë trupit “në një ekstazë dashurie”, siç thotë një nga biografët e saj të devotshëm, dhe i dukej se e ndiente “fare qartë” dorën e të lumit, të vënë mbi kokën e saj, që ia shtrëngonte “me një ledhatim të ëmbël”.

Me Maria Alacoque e keqja arriti kufijtë e fundit. Kjo vajzë kishte qenë e sëmurë që në fëmijëri. Kur u shërua nga një paralizë, ia njohu Virgjëreshës meritën për përmirësimin e përkohshëm të shëndetit. Por, pasi hyri në kongregatën e vizitandinave, gjendja e mjerë e nervave të saj u shfaq në teka, vegime, profeci dhe mrekulli. Ashtu si Shën Chantal, deshi ta ngulitë emrin e Jezusit mbi gjoks, por në vend të hekurit të skuqur përdori një brisk xhepi. Sipas biografëve të saj, Krishti nuk mbeti i pandjeshëm ndaj këtij akti entuziazmi. Ajo pati më shumë fat se zonja de Chantal, kokën e së cilës e kishte shtrënguar me butësi vetëm një i vdekshëm: asaj i vinte për vizitë vetë dhëndri qiellor. Bëri me të një dasmë si martesa mistike e Shën Katerinës së Sienës dhe firmosi me gjakun e vet kontratën që kishte hartuar eprorja. Madje pati edhe fatin e rrallë të shihte zemrën e përgjakur të Jezusit në gjoksin e tij të hapur. Jezuitët i shfrytëzuan këto ëndërrime të marra për ta bërë popullor nderimin e Zemrës së Shenjtë, që sot është kaq i përhapur në Perëndim dhe që kremtohet me një nga festat më të mëdha të Kishës romake. Për pjesën tjetër të jetës së kësaj vizitandine të famshme, ju dërgoj te biografët e saj zyrtarë. Peshkopi Languet, anëtar i Akademisë Franceze, ka treguar mrekullitë e motrës Maria Alacoque, kurse Volteri, me talljet e tij, e bëri të pavdekshme si figurë qesharake. Por sot Volteri nuk është më autori i preferuar i zotit Prudhomme.139 Duket se Maria Alacoque, që vdiq më 1690, është shpallur “e lume”, se është më në modë se kurrë dhe se po flitet për ta shpallur shenjtore.

Shekulli XVIII, më pak naiv se yni, qeshi me vizitandinat dhe me vegimet e motrës Alacoque. Më 1733 poeti Gresset e kishte vënë në lojë me epigrame të holla urdhrin e Vizitacionit; më 1792 ky urdhër doli në skenë, i ekspozuar ndaj talljeve të pamëshirshme të komediografit Picard, autorit të Vizitandinave.140 Zonja Romieu e radhit këtë kongregatë, që në shekullin e kaluar kishte 6.000 murgesha, ndër manastiret e mbyllura që në Francë merren me mësim.

Françesku i Salës thoshte se e kishte krijuar kongregatën e tij për të vejat dhe për gratë e sëmura. Vinçenc de Pauli, themeluesi i kongregatës së Shën Lazarit, me ndihmën e një të veje, zonjës Legras (Louise de Marillac), përdori forca më të gjalla për një vepër shumë më të rëndësishme. Përveç kësaj, ai e kuptoi shumë më mirë nevojën e një organizimi që t’u përshtatej ideve të kohës dhe prirjeve të vendit të tij. Prandaj motrat e bamirësisë, që nganjëherë quhen edhe motrat gri, e kanë mbushur botën katolike me famën e tyre.

Ju keni parë në Lindje disa bija të Shën Vinçenc de Paulit, dhe unë vetë kam takuar shpesh të tilla gjatë udhëtimeve të mia. Pranoj se kanë cilësitë e racës së tyre dhe se janë shumë më lart se ato murgesha budallaqe, të neveritshme e të pista që hiqen zvarrë nëpër qytetet e Italisë Qendrore dhe Jugore. Por nuk pranoj që të shihen, qoftë edhe pak, si qenie të jashtëzakonshme.

Së pari, motrave të mëshirës do t’u kundërvë arsyet më të rëndësishme pse shtetet duhet të kenë frikë kur beqaria kthehet në ideal. Dihet ç’pasoja pati për Spanjën, Italinë, Amerikën e Jugut etj. entuziazmi për jetën murgjërore. Ndërsa vendet më të pasura binin me shpejtësi, disa vende të varfra, të lëna pas dore nga natyra, e habitnin botën me përparimin e tyre të mrekullueshëm. Anglia rritej mes shkëmbinjve të Uellsit dhe të Skocisë, derisa u bë zonja e deteve; Prusia ngrinte në rërat e Brandenburgut fuqinë e parë të Gjermanisë së Veriut. Është e vërtetë se në Londër, në Edinburg dhe në Berlin, në vend që të mahniteshin si budallenj para mrekullive të manastireve, lavdëronin nënën e familjes, barkun pjellor që i jepte atdheut qytetarë, dijetarë, bujq, detarë dhe ushtarë. Prandaj, ndërsa raca latine mezi arrin ta mbushë me njerëz e ta punojë tokën pjellore që ia lanë të parët, raca anglosaksone dhe Gjermania protestante dërgojnë çdo vit përtej deteve një “pranverë të shenjtë”.141 Këta njerëz çojnë deri në skajet e botës fenë, shkencat dhe zakonet e popujve më sipërmarrës e më punëtorë të rruzullit. Falë këtyre pionierëve të guximshëm të qytetërimit, Afrika e Jugut, Amerika e Veriut, Australia, Zelanda e Re, e gjithë Oqeania dhe Azia Jugore po mbushen me qytete të lulëzuara. Një botë e re po lind nga hiçi me një shpejtësi të habitshme. Këto botë do të zënë së shpejti vendin e tyre në politikë, dhe historia e tyre do të krenohet me vetëmohime shumë më të mëdha, e mbi të gjitha shumë më të dobishme, se devotshmëria e bijave të Vinçenc de Paulit. Cila motër e mëshirës mund të vihet përkrah zonjës Carolina Chisholm,142 historinë e mrekullueshme të së cilës z. Mishle e ka treguar aq bukur te Gruaja? “Ajo, — thotë ai, — është legjenda e një bote, dhe historia e saj do të rritet brez pas brezi.”

Dy regjistrimet e fundit të popullsisë në Francë (Moniteur, 31 dhjetor 1856, dhe Journal des économistes, shkurt 1857) tregojnë se jeta murgjërore, e ringjallur atje, po sjell të njëjtat pasoja si në Spanjë dhe në Itali. Në vendet anglosaksone (Angli dhe Shtetet e Bashkuara) popullsia rritet me një shpejtësi vërtet të jashtëzakonshme. Në Francë, përkundrazi, gjatë dhjetë vjetëve ajo mezi është rritur, ndonëse atje shpërngulen shumë pak njerëz. Ky përfundim i ka alarmuar aq shumë ekonomistët francezë, saqë disa prej tyre e kanë shprehur shqetësimin me propozimet më të çuditshme. Ilaçi është shumë i thjeshtë: t’i dërgosh batalionet e murgjve dembelë pas parmendës; t’i bësh murgeshat nëna të përkushtuara ndaj familjes; dhe t’ia kthesh bujqësisë ushtritë që ruajnë manastiret e Romës dhe të Meksikos.143

Përveç këtyre arsyeve të përgjithshme, kur bëhet fjalë për një kongregatë, duhet pyetur para së gjithash se ç’frymë e udhëheq. Bashkë me z. Feillet (Vinçenc de Pauli dhe mjerimi në kohën e Frondës), ia njoh plotësisht Vinçencit mirësinë ndaj njerëzve, dhe as që më shkon ndër mend t’ia mohoj titullin e shenjtit këtij njeriu të shkëlqyer. Por shenjtorët vdesin dhe, mjerisht, vendin e tyre e zënë gjithmonë fanatikë, hipokritë ose politikanë. Z. Mishle, te Historia e Francës (Luigji XIV), ka provuar se lazaristët nuk janë as më pak të paduruar, as më pak dinakë, as më pak të pamëshirshëm se dominikanët dhe jezuitët. Edhe te Prifti ai nuk ishte treguar më dashamirës ndaj zotërinjve të Shën Llazarit, dhe çdo fjalë e tij meriton të mendohet seriozisht, sidomos në Lindje. “Jezuitizmi, — thotë ai, — vepron përmes sulpicianëve, që edukojnë klerin; përmes injorantinëve (vëllezërve të doktrinës së krishterë), që edukojnë popullin; përmes lazaristëve, që drejtojnë gjashtë mijë motra të mëshirës.” (Parathënia e botimit të shtatë.) Në shekullin XVII lazaristët luajtën një rol të trishtë: u bënë vegla të përkushtuara të përndjekjeve të neveritshme të Luigjit XIV kundër protestantëve. Kjo na tregon ç’duhet të presim prej tyre, nëse ata dhe gratë që u rrëfehen atyre do të bëheshin zotër në një vend “skizmatik”.144 Kur në Perëndim një popull, si italianët, kërkon pavarësinë dhe liritë e veta pa lejen e “Atit të Shenjtë”, s’ka nevojë t’ju them se në cilën anë qëndrojnë lazaristët, motrat e mëshirës, ndjekësit e tyre të panumërt dhe pasuritë e tyre të mëdha. Nuk duhet harruar se Dictionnaire de la conversation e vlerëson pasurinë e lazaristëve në tridhjetë milionë, në një artikull të shkruar nga një prej admiruesve të tyre.

Gjithë kjo botë, jini e bindur, vetëm në pamje është e padjallëzuar. Atë e drejtojnë politikanë të regjur, dhe ajo qesh me naivitetin që liberalët e të gjitha ngjyrave e tregojnë çdo ditë e më shumë. Kur ndesh në një vend që ua mbyll derën jezuitëve të saj të frikshëm, dominikanëve, trashëgimtarëve të Inkuizicionit, françeskanëve cinikë dhe lazaristëve të pasur, ajo përpiqet të fusë atje një pararojë me sy të përmallshëm e të ulur, me fytyrë të zbehtë, me zë të ëmbël e me pamje të druajtur, me një fjalë, të aftë t’i qetësojë edhe më mosbesuesit. Dhe nëse arrin ta bindë armikun se nuk ka pse të ketë frikë nga një gjini e devotshme, e thjeshtë dhe e ndrojtur, fitorja e saj është e sigurt. Në të vërtetë, çdo urdhër katolik i ka këto mjete të frikshme propagande e pushtimi: forcën e shoqërimit, një udhëheqje të vetme, fshehtësinë e provuar, këmbënguljen e palëkundur në qëllime, pasuri të pamasa dhe bindjen e plotë ndaj planeve të papatit. Prandaj, kur shfaqet kapela e motrave gri, kjo nuk është për mendimtarin dhe për politikanin një shenjë aq e parëndësishme sa për turmën që s’mendon për të nesërmen dhe i beson gjithçkaje. Këto mendime shpjegojnë shqetësimin që shkaktoi kohët e fundit në Portugali ardhja e një grupi motrash të mëshirës.

Le t’i lëmë mënjanë këto arsye, që do të kërkonin shumë shtjellim, dhe të vijmë te ajo frazë e Volterit, e komentuar aq herë në prozë dhe në vargje… të kurorëzuara nga Akademia Franceze. Autori i Kandidit, në një nga ato çaste kur mendonte, si Kuzeni, se duhej “t’i hiqte kapelën katolicizmit”, thotë: “Ndoshta nuk ka asgjë më të madhe mbi tokë se flijimi që bën një gjini e brishtë, kur heq dorë nga bukuria, nga rinia, shpesh edhe nga prejardhja fisnike, për të lehtësuar nëpër spitale gjithë atë grumbull mjerimesh njerëzore, pamja e të cilave e poshtëron aq shumë krenarinë tonë dhe e fyen aq shumë ndjeshmërinë tonë.”

Ky është ideali; le ta krahasojmë me realitetin.

“Njerëzimi nuk është i bukur”, ka thënë një murg shumë i njohur, dominikani Lacordaire. Mendoj se në këtë aksiomë përfshihen edhe murgjit e murgeshat, ashtu si ne të tjerët, njerëzit e botës. Gjithsesi, përvoja do ta hidhte poshtë çdo pretendim të kundërt. Në vendet e Jugut nuk kam parë asgjë aq të shëmtuar e aq të ndyrë sa murgjit dhe murgeshat. E kuptoj që, pranë këtyre qenieve të neveritshme, bijat e Shën Vinçenc de Paulit duken të hijshme, me kapelën e tyre koketë, me krahë të mëdhenj që valëviten në erë, me fustanin gri, zakonisht të pastër, dhe me sjelljet e tyre të qytetëruara franceze. Por çdo iluzion që do t’i kthente në bukuroshe nuk do t’i qëndronte një shqyrtimi të kujdesshëm. Në përgjithësi, manastiret nuk i mbushin vajzat me pamje të këndshme.

Sa për flijimin e “rinisë”, këtu duhen bërë disa dallime. Në vendet përvëluese të Jugut kjo fjalë mund të kishte njëfarë kuptimi. Prandaj kongregata e motrave të mëshirës nuk i gjen anëtaret e saj në dy gadishujt katolikë, por në ato vende ku, po t’u besojmë vëzhgimeve të z. Alfred Maury për lidhjen e klimës me pasionet, beqaria nuk është edhe aq e rëndë. Në predikimin e tij të famshëm për martesën, jezuiti Bourdaloue, që jetonte në Francë, pranon se virgjëreshat e kushtuara Zotit nuk kanë për të bërë beteja shumë të ashpra në brigjet e Senës, dhe se gjendja e grave të martuara është shumë më e vështirë se e tyre.

Po pse të flasim për gratë? A nuk thotë z. Legouvé se, për një pjesë të vajzave franceze, jeta është “një Golgotë”? Po të jetë kështu, a bën vallë ndonjë “flijim” të madh një murgeshë kur hyn te motrat e mëshirës? Atje ajo ka strehë të mirë, veshje të mirë e ushqim të mirë. Atje gëzon aq nderim, saqë kryqi i Legjionit të Nderit, që në Francë u mohohet grave më të shquara, ka shkëlqyer më shumë se një herë mbi rasën gri të motrave, të cilave Akademia u ka dhënë me bollëk “çmimet e virtytit”.145 Atje e lartësojnë aq shumë, saqë poetët e lëvdojnë si një engjëll të vërtetë të zbritur nga qielli. Flitet për “flijime”! Le të shohim, te libri i bukur i z. Jules Simon, Punëtorja, dhe te Gruaja e z. Mishle, se kujt i kërkon Franca flijime që i kapërcejnë forcat e njeriut! Me siguri jo zonjave të pasura të Zemrës së Shenjtë, as bijave fatlume të Vinçenc de Paulit, por atyre nënave të varfra, jeta e të cilave është një martirizim i gjatë. Ato luftojnë, për një pjesë të jetës, me mungesën e rrobave, me të ftohtin dhe me urinë, dhe për to filozofët, poetët, akademikët e politikanët nuk kanë as një fjalë të mirë, as një mendim!


Lotët e motrave u numëruan,

lotët e popullit janë tepër për t’u numëruar.146



E megjithatë, pikërisht këto gra të harruara e të përbuzura i japin Francës ushtarët më të mirë të botës. Me kafshatën që ia heqin gojës së vet të uritur, ato ushqejnë dhe rritin punëtorët dhe ushtarët me të cilët atdheu, mosmirënjohës ndaj nënave të tyre, krenohet me aq të drejtë.

Në kohën e tij, Volteri mund të thoshte se shpesh prejardhja fisnike i shtonte radhët e murgeshave që u shërbenin të sëmurëve. Në një kohë kur ligjet e padrejta të Francës i detyronin vajzat fisnike të zgjidhnin midis manastirit dhe jetës si “shërbëtore të vëllezërve të tyre”, gjithçka të bën të besosh se kështu duhej të ishte. Pasqyra që jep z. Legouvé për gjendjen e sotme të vajzave të varfra të aristokracisë dhe të borgjezisë së lartë më bën të mendoj se hidhërimi duhet të shtyjë edhe sot jo pak prej tyre drejt manastireve. Por duhet të jesh i verbër për të parë në këtë dëshpërim të një zemre të plagosur qoftë edhe hijen e vetëmohimit për kauzën e shenjtë të njerëzimit. Është më pak “poshtëruese” të kujdesesh për të sëmurët në një spital, sesa të durosh sprovat e rënda që varfëria u sjell shpirtrave krenarë nga natyra, në një shekull “që vallëzon para viçit të artë”, siç thotë me forcë z. Pierre Leroux.

Vini re mirë: nuk mohoj asnjë nga aktet e guximit që u atribuohen motrave. Te një popull frikacak — mjerisht, ka edhe të tillë — akte të tilla do të meritonin me siguri admirim. Po kush nuk është trim në Francë? A nuk ka thënë Viktor Hygoi se në korrik të vitit 1830 pleqtë, fëmijët dhe gratë suleshin mbi batalionet e rënda? A nuk është mbushur historia e “kombit të madh” me vepra guximi të një morie grash heroike, që nga Zhana d’Ark e deri te zonja Rolan? A i ka parë kush ndonjëherë mjekët francezë, këta “materialistë të urryer”, këta nxënës të Cabanis-it dhe të Broussais-it, të ngurrojnë gjatë epidemive ta flijojnë shëndetin dhe jetën për detyrat e tyre të rënda? Pra, le të mos na i paraqesin më si përjashtime këto vajza: ta zgjedhin rrezikun në vend të turpit i detyron më shumë fakti që janë franceze, sesa titulli i murgeshës. Kjo vërejtje vlen për shumë fakte të ngjashme. Autori i Historisë së feve, z. Clavel, ka pasur të drejtë kur ka vënë re se është krejt e pamundur t’i vihet në llogari Kishës ajo që i detyrohet vetëm trimërisë kelte dhe energjisë gjermanike. A nuk thoshin galët, para se të bëheshin katolikë romakë, se po të binte qielli, do ta mbanin me hekurin e shtizave të tyre? A nuk e kishin hedhur gjermanikët në pluhur kolosin e perandorisë, para se të pagëzoheshin? A nuk e kishin sfiduar vdekjen në qindra beteja gratë e galëve dhe të skandinavëve, para se të dinin emrin e Jezu Krishtit?

Ajo gjendje e çuditshme e mendjes dhe e zemrës që kam vënë re te gra si Shën Tereza dhe Marie Alacoque nuk është zhdukur ende nga Perëndimi. Atje gjen ende, si në Mesjetë, gra që bien në ekstazë, madje edhe gra me stigmata, domethënë me shenjat e plagëve të Krishtit në trup. Z. Maury, në një artikull që u vu shumë re në Revue des Deux Mondes, dhe që pastaj e ribotoi të zgjeruar në veprën e tij të ditur e plot shpirt mbi magjinë, ka dhënë hollësitë më interesante për prejardhjen e stigmatave. Ato janë shumë të zakonshme te vizionaret e Perëndimit: shembuj të çuditshëm janë Gertruda, Ida e Lëvenit, Katerina e Sienës, Osana e Mantovës, të gjitha të shpallura shenjtore. Ndër rastet më të jashtëzakonshme që kam gjetur në Perëndim, duhet t’ju përmend motrën Anne-Catherine Emmerich. Po t’i besojmë historianit të saj, gjermanit Brentano, jeta e saj ka qenë një mrekulli e pandërprerë. Në vegime jo më pak të habitshme se zbulesat e grave si Brigita dhe Gertruda, ajo pa të shpaloseshin para syve skena që duan të na i paraqesin si një plotësim të Dhiatës së Re.

Motra Emmerich ishte murgeshë augustiniane në manastirin e Agnetenberg-ut, në Dülmen. Konti Léopold de Stolberg, njeri që i besonte gjithçkaje dhe që e kishte braktisur protestantizmin për arsye vërtet të cekëta, e njohu vëllanë e Bettinës me këtë vizionare të famshme.147 Clément Brentano kaloi vite të tëra pranë saj dhe i studioi vegimet e saj me një durim vërtet gjerman. Ajo e sodiste aq thellë dhe aq pa pushim mundimin e Krishtit, saqë i kishin dalë në trup shenjat e plagëve të të kryqëzuarit. Çdo vit, kur afrohej Java e Shenjtë dhe lutjet e saj bëheshin më të zjarrta, stigmatat rishfaqeshin. Në duar, në këmbë dhe në brinjë, një skuqje, që Brentano me naivitet e quante të mbinatyrshme, tregonte vendin e gozhdëve dhe të goditjes me shtizë. Shëtitjet e saj të imagjinuara nuk mbeteshin vetëm në Palestinë. Ndonjëherë ajo shkonte deri në Himalaje, dhe flluskat që i dilnin në këmbë dëshmonin për lodhjen që i shkaktonin këto udhëtime në ëndërr. (Doktori Demangeon, autor i një libri të shquar mbi fuqinë e imagjinatës, sjell shumë raste të ngjashme.) Një ditë ajo vizitoi mbretëreshën Maria Antoaneta në birucën e saj. As shëtitjet në fushat e parajsës apo në birucat e ferrit nuk i ishin të ndaluara. Ajo pa Luterin që përpëlitej si i pushtuar nga djalli, por që nuk digjej në flakët e ferrit. Murijoja i shkollës së Dyseldorfit, austriaku Steinle,148 i ka riprodhuar tipar për tipar peizazhet e parajsës që pa murgesha, në vizatimet që ilustrojnë historinë e saj.

Veprat e motrës Emmerich për mundimet e Krishtit dhe për jetën e Marisë, një përmbledhje e vegimeve të saj kryesore, i ka përkthyer në frëngjisht z. de Cazalès. Ai është i biri i oratorit të famshëm të Asamblesë Kushtetuese, redaktor i Correspondant, ish-përfaqësues i popullit dhe dikur profesor në universitetin e Lëvenit, në Belgjikë. Vetëm ky fakt do t’ju japë një ide se sa ka përparuar bestytnia në Perëndim. Është botuar edhe një përkthim italisht, dhe botimet e shumta të këtyre shkrimeve të çuditshme po i përmbytin sot vendet katolike. Atje jeta e Virgjëreshës, e shkruar nga motra Emmerich, i bën konkurrencë një vepre të ngjashme të një murgeshe vizionare spanjolle. Bëhet fjalë për Marinë e Agredës, e cila, te Qyteti mistik i Zotit, na tregon se ç’bënte Maria në barkun e nënës së saj, etj.

Edhe Franca e Jugut ka, në rrethinat e Draguignan-it, një grua me stigmata, jetën e së cilës doktori Reverdit e ka përshkruar për le Mercure artésien. Sikur gjëra të tilla të shiheshin në “Lindjen lehtëbesuese”, ç’britma nuk do të dëgjoheshin nga brigjet e Senës deri te brigjet e Vistulës! Ç’nuk do të thuhej, sikur ndonjë filozof lindor të shkruante një libër si Mistika e krishterë (Die Christliche Mystik) e Joseph Gœrres-it! Aty një nga orakujt e Gjermanisë katolike i sheh ëndërrimet dhe sëmundjet e disa murgeshave të mjera si prova të qarta se Kisha e tij është hyjnore.

Nuk kam ndër mend t’ju tregoj gjithçka që ka të bëjë me murgeshat. Do të mjaftohem t’ju jap një ide për mënyrën si jetojnë. Në Francë, gjendja e tyre civile nuk është aspak ajo që ishte para revolucionit. Nën regjimin e vjetër, meqë katolicizmi ishte feja e shtetit, qeveria i detyronte murgjit dhe murgeshat t’i mbanin betimet e dëlirësisë, të bindjes dhe të varfërisë, të quajtura betime solemne. Prandaj një murgeshë nuk mund ta linte manastirin për t’u martuar. As nuk kishte të drejtë të trashëgonte ose të merrte një dhuratë. Familjet fisnike kishin interes t’i mbanin me forcë në manastire vajzat që i varrosnin atje me shumicë.

Kështu ndodh ende në vendet ku katolicizmi është feja e shtetit. Por në Francë betimet murgjërore u shfuqizuan me një dekret të 15 shkurtit 1790. Napoleoni I, nga frika se mos lëndonte ndjenjën kombëtare, e rivendosi jetën murgjërore vetëm pjesërisht. Me një dekret të 18 shkurtit 1809, ai u lejoi murgeshave që u shërbenin të sëmurëve të bënin vetëm betime pesëvjeçare. Ky dekret nuk u shfuqizua nga ligji i Restaurimit (24 maj 1825), që i ligjësoi të gjitha bashkësitë e grave. Prandaj del se çdo betim që e kalon afatin pesëvjeçar nuk ka vlerë para ligjit. Nuk është e rrallë, pra, të shohësh murgesha që martohen, si autorja e Étienne Saulnier, zonja Joséphine Amet, e bija e dukës d’Abrantès, e cila në fillim kishte qenë motër e mëshirës.

Meqë murgeshat e ruajnë të drejtën për të trashëguar, familjet e pasura nuk kanë më të njëjtin interes për ta shtuar numrin e “viktimave të mbyllura”. Si rrjedhojë, urdhrat fetarë në Francë tani i gjejnë anëtaret kryesisht ndër vajzat e popullit. Prandaj, kur dikush nga një familje e kamur tregon njëfarë dëshire për t’u murgëruar, kongregatat e ndryshme grinden mes tyre për një “shpirt” që mund t’ua shtojë me pasurinë e vet të ardhurat. Me këtë arsye z. Mishle e shpjegon zellin e rrëfyesve për t’i shtyrë drejt manastirit gratë e pasura që u rrëfehen atyre.

Ligjet e Revolucionit Francez nuk e njihnin as klauzurën, domethënë mbylljen e murgeshave larg botës, as betimet e përjetshme. Që nga Konkordata e lidhur midis Napoleonit dhe papa Piut VII, pushteti bashkiak i detyron qytetarët e thjeshtë ta respektojnë klauzurën, por e mban për vete të drejtën të hyjë në çdo orë në manastire. Kështu siguron që aty nuk ndodh asgjë në kundërshtim me ligjet që u garantojnë murgeshave lirinë civile. Fatkeqësisht, ndikimi i manastireve është aq i madh, saqë këto ligje nuk japin aspak garanci të mjaftueshme. Një shkresë e avokatit Tilliard (Kan, 1846) tregon se, edhe nën Luigj-Filipin, ligji francez shumë shpesh vdiste te ai kufi i manastireve të murgeshave që quhet “klauzurë”. Zbulimet e botuara në Indépendance belge provojnë se e keqja është rritur pa pushim që nga viti 1846.

Në Lindje nuk ka rrugë të mesme midis jetës së murgjve dhe jetës në botë. Perëndimorët, përkundrazi, kanë gjetur mënyrën t’i lidhin me urdhrat fetarë një mori njerëzish që nuk kanë ndër mend të mbyllen në manastir, por që janë shumë të gatshëm t’i marrin murgjit dhe murgeshat si udhërrëfyes në punët më të rëndësishme. Në Mesjetë, burrat dhe gratë që u bashkoheshin urdhrave të dominikanëve dhe të françeskanëve quheshin “urdhri i tretë” dhe ndiqnin rregulla të veçanta. Edhe jezuitët, nga ana e tyre, kanë ngritur kongregata, si ato të Zemrës së Shenjtë dhe të Ngjizjes së Papërlyer. Sipas z. Aubert de Vitry, këto kongregata kanë përdorur çdo mjet për t’i joshur dhe për t’i trullosur vendet katolike: fshikullimet e burrave dhe të grave, që “nxitnin epshe të tmerrshme” — po përdor fjalët e z. Aubert —, dhe, me një fjalë, të gjitha mënyrat për ta vënë “një ultramontanizëm të dëmshëm mbi katolicizmin e vërtetë”.149 Kongregata e parë e këtij lloji u themelua në Romë, në kolegjin e jezuitëve (1563). Të tilla ngritën edhe oratorianët në institucionet e tyre, dhe u panë gjithashtu në konviktet e vajzave. Revolucioni e shpëtoi Francën prej tyre për njëfarë kohe. Por sapo u nënshkrua Konkordata e vitit 1801, ish-jezuiti Delpuits e ringjalli kongregatën, e cila u shtua shumë. Napoleoni, kur u grind me papën, e dëboi nga toka e perandorisë. E riorganizuar nën Burbonët, sot ajo përbën “një mbretëri të madhe të nëndheshme me 8.000 shoqata”. Baronesha Pfeffers te komedia Le Fils de Giboyer do t’ju tregojë se ata që imitojnë sot fshikulluesit e Mesjetës nuk kanë më shumë skrupuj se dikur në zgjedhjen e mjeteve.150 Ndoshta autori mendjehollë duhej ta kërkonte rrënjën e jetëve të tilla te edukata që japin murgeshat. Pasi i rritin vajzat që u besohen, murgeshat ndiejnë nevojën të ruajnë mbi to një pjesë të ndikimit. Kur i bëjnë anëtare të ndonjë shoqate, janë të sigurta se nuk do t’i humbasin nga sytë dhe se, po të duhet, do t’i vënë në shërbim të planeve të tyre.

Dokumentet zyrtare më lejojnë t’ju jap një ide të saktë për pasurinë që kanë sot manastiret franceze dhe për pjesën që zënë murgeshat në edukimin e vajzave. Në maj të vitit 1860, prokurori i përgjithshëm i Gjykatës së Kasacionit, senatori Dupin, shkruante në një raport zyrtar se në Francë kishte atëherë 4.932 shoqata fetare të autorizuara dhe 2.870 të paautorizuara. Ai shtonte se pasuria e paluajtshme e të parave vlerësohej njëqind milionë, por se ishte e pamundur të dihej sa arrinte pasuria e luajtshme e të gjithave. Dhe me të vërtetë, disa gjyqe për të cilat ka shkruar l’Indépendance belge tregojnë se kongregatat mund ta shtojnë pa fund kapitalin e tyre pa e vënë re shteti. Në raportin që i dërgoi perandorit në vitin 1862 për punimet e Këshillit të Shtetit, z. Baroche thoshte se nga viti 1852 deri në 1860 dhuratat për peshkopatat kishin arritur në 2.125.028, pra thuajse sa shuma që kishin marrë në tetë vitet e mëparshme. Në të njëjtën periudhë, seminaret kishin marrë nga besimtarët 2.759.586 franga dhe famullitë 18 milionë e gjysmë. Sa për kongregatat murgjërore, ato futën në arkat e tyre:
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	Nga 1815 deri në 1830 (15 vjet)
	17 milionë



	Nga 1830 deri në 1845 (15 vjet)
	6 milionë



	Nga 1845 deri në 1860 (9 vjet)
	9 milionë





Këtyre shifrave duhen shtuar edhe blerjet me pagesë, që shpesh janë dhurata të maskuara dhe që, sido që të jetë, dëshmojnë për pasurinë e fituar me rrugë të njohura ose të panjohura.

Vlera e këtyre blerjeve nga viti 1802 deri në 1814 (Napoleoni I) ishte vetëm 105.400 franga.

Nga 1815 deri në 1830 (Restaurimi), një rritje e dukshme: bëhet fjalë për 5 milionë e gjysmë.

Nga 1830 deri në 1845 (Luigj-Filipi) gjejmë një vlerë edhe më të madhe: 6 milionë.

Së fundi, gjatë nëntë vjetëve nga 1852 deri në 1860 (Napoleoni III), blerjet arrijnë shifrën e stërmadhe prej 25 milionë frangash.

Kështu, një kongregatë grash që ekziston vetëm që nga viti 1844 ka sot 25 milionë në prona të paluajtshme, pa llogaritur pasurinë e luajtshme. Motra të gjora!

Pjesa që zënë sot murgeshat në edukimin e gjinisë sonë u jep atyre, po aq sa pasuria, një ndikim të madh mbi fatet e Francës. Z. Louandre pohonte te Revue des Deux Mondes e vitit 1844 (në kohën e Luigj-Filipit) se ato rritnin më shumë se gjashtëqind mijë vajza (622.000). Shifra të tilla i jepnin të drejtë z. Mishle të thoshte: “Vajzat tona i edukojnë armiqtë e revolucionit dhe të së ardhmes.”

Sipas Raportit mbi gjendjen e Perandorisë (1863), shkollat e vajzave janë 26.592. Prej tyre, 13.491 (pak më shumë se gjysma) drejtohen nga mësuese laike dhe 13.101 nga murgesha.

Nga këto 13 mijë murgesha, 12.335 kanë vetëm “letrën e bindjes”.

Po kështu edhe me kopshtet e fëmijëve (salles d’asile). Gjithsej janë 3.162, dhe 958 prej tyre drejtohen nga mësuese laike, të cilat kanë të gjitha dëshminë e aftësisë.

Prandaj një deputet, z. Havin, drejtor i gazetës le Siècle, thoshte në debatin për adresën e vitit 1864:151 “13.000 shkolla laike kanë 614.000 nxënëse; 13.000 shkolla të kongregatave kanë një milion vajza.”

Ata francezë që gëzohen për këtë përhapje të madhe të murgjërisë në vendin e tyre pohojnë se kongregatat japin garanci për një moral të rrallë! Aspak, sepse brenda tridhjetë muajve te mësuesit e kongregatave u gjetën dymbëdhjetë herë më shumë krime (kryesisht sulme kundër moralit të fëmijëve) se te mësuesit laikë. Qysh para revolucionit, Gjermania ishte skandalizuar nga sjellja e mësuesve të Shoqërisë së Jezusit, që shumë shpesh bëheshin “Tirsisë dhe Koridonë kolegjesh”.152 Prej kësaj doli një gjyq i tmerrshëm, që me siguri bashkatdhetarët krenarë të Luterit dhe të Lesingut nuk e kanë harruar.

Megjithë shqetësimet që mund të zgjojnë fakte të tilla, ligji u jep kongregatave një privilegj vërtet të jashtëzakonshëm. Mjafton një leje e eprores, e quajtur “letër bindjeje” (lettre d’obédience), që një murgeshë, qoftë e mbyllur në manastir, qoftë e lirë të dalë prej tij, të fitojë të drejtën të japë mësim. Kështu murgesha jo vetëm nuk ka nevojë të japë në Sorbonë provimet që do të vërtetonin aftësinë e saj, por ka në anën e vet mbrojtjen e klerit, mbështetjen e kongregatës dhe dashamirësinë e prapanikëve të të gjitha ngjyrave. Në një gjendje kaq të pabarabartë, mësueses së gjorë laike nuk i mbetet tjetër veçse të vdesë urie ose të veshë petkun e murgeshës.

Kisha nuk mbështetet vetëm te përkushtimi i murgeshave: ajo e di se gëzon simpatinë e zjarrtë të një pjese të madhe të francezeve.

Kur fisnikëria e Francës përqafoi në shekullin XVIII mësimet e enciklopedistëve, nuk u pa që burrat t’i detyronin gratë e tyre të mbeteshin besnike ndaj katolicizmit. Por kur borgjezia mori në dorë punët e vendit, që në fillim të sundimit të vet u përpoq të vendoste një sistem që iu duk më i matur. Ajo mori dallimin që bënte Volteri midis “njeriut të ndershëm” — gentleman-it të anglezëve — dhe “llumit”. Për vete kishte si rregull pavarësinë e plotë në çështjet e fesë, por pohoi se katolicizmi ishte i mirë për atë shtresë që, siç besohej, do të mbetej përgjithmonë e mitur dhe e përulur. Mirëpo ligji i fuste gratë ndër të miturit, dhe kështu katolicizmi u bë feja e fshatarëve, e punëtorëve, e fëmijëve dhe e grave. Disa mendonin se atij duhej t’i liheshin edhe pleqtë e të dyja gjinive, nga mëshira për moshën që me përbuzje e quajnë “fëmijëria e dytë”.

Kur kombet më burrërore gjermanike — skandinavët, anglosaksonët, holandezët dhe gjermanët e Veriut — braktisën Kishën romake në shekullin XVI, askujt nuk i shkoi ndër mend të zbatonte aksiomat që i kanë dhënë Joseph Prudhomme-it një famë aq të merituar.153 Prandaj uniteti i qytetërimit gjermanik nuk u thye, dhe burri e gruaja nuk u desh të rreshtoheshin nën flamuj të ndryshëm. Borgjezia franceze kujtoi se ishte më e zgjuar kur e ndau shoqërinë në dy kampe. Sikur të ishte e mundur, në mes të shekullit XIX, të kishe dy doktrina: një të fshehtë, për të zgjedhurit, të mirë për gjininë e fortë, dhe një të jashtme, për të gjithë të tjerët, të lënë për gjininë e dobët!

Aristokracia franceze nuk e pranon as sot, ashtu si në shekullin XVIII, këtë ndarje të rrezikshme. Kur e kuptoi se filozofia e shekullit XVIII ishte po aq e dëmshme për parimin aristokratik sa edhe për teokracinë, ajo u bë sërish katolike. Tani vajzat i rritin në shkollat e Zemrës së Shenjtë ose në institucione të ngjashme, kurse djemtë u besohen jezuitëve ose njerëzve të tyre. Kush e njeh krenarinë e grave të fisnikërisë franceze, mund të dyshojë nëse ato do ta kishin pranuar politikën që mbizotëron në shtresat e mesme. Atje, përkundrazi, kjo politikë duket aq e natyrshme, saqë, po t’u besosh biografëve të kreut të shkollës pozitiviste, shkollës më të përparuar në Francë, zonja Littré i mbante të gjitha ritet e katolicizmit, dhe zonjusha Littré ndjek shembullin e së ëmës.

Ndër filozofët francezë, z. Mishle, më armiqësor se të tjerët ndaj Kishës romake, e ka kuptuar shumë mirë sa e çuditshme ishte kjo gjendje. Libri i tij i famshëm, Prifti, gruaja dhe familja, është një protestë e fuqishme kundër këtij dyzimi që pranoi borgjezia franceze. Por sistemi i “mesit të drejtë” (juste-milieu), që ajo kishte zgjedhur, shkonte aq mirë me marrëveshje të tilla, sa borgjezia nuk u shqetësua shumë nga ankesat e profesorit të Kolegjit të Francës. U mjaftuan t’i përgjigjeshin se koha e polemikave “të ashpra” kishte kaluar dhe se “volterianizmi” ishte po aq kundër frymës së “eklektizmit” sa edhe jezuitizmi i klerikalëve.154

Revolucioni i shkurtit nuk e shtyu borgjezinë t’i jepte të drejtë z. Mishle. Përkundrazi, një numër pjesëtarësh të kësaj shtrese ndoqën shembullin që kishte dhënë aristokracia pas Revolucionit të madh Francez. Si z. Maréchal te Le Fils de Giboyer, ata besuan se fisnikëria dhe borgjezia e lartë, të bashkuara nën flamurin e Kishës romake, do të ishin në gjendje t’u bënin ballë trazirave të klasave punëtore. Data e komedisë Le Fils de Giboyer tregon se këto shpresa kanë vazhduar të veprojnë mbi mendjet edhe nën perandorinë, ndonëse zjarri i “reaksionit fetar” ka nisur të shqetësojë më shumë se një nga ata që sapo janë kthyer në fe dhe po përgatit largime si ajo “braktisje e fesë” që bën z. Maréchal në fund të komedisë.

Por autori mendjehollë, kur përshkruan zemërimin e zonjës Maréchal kundër sjelljes së burrit të saj, na bën të kuptojmë mjaft qartë se gratë e borgjezisë së lartë nuk nxitojnë aspak të ndërrojnë flamur. Mund të shtojmë se në Francë shumica e grave mendojnë si zonja Maréchal. Pa dyshim, në shumë qytete, madje edhe në fshatrat që kanë lidhje me Parisin, gratë borgjeze dhe fshataret nuk bëjnë aspak radhë para rrëfyesoreve. Por në një numër mjaft të madh departamentesh, gratë fisnike, një pjesë e grave borgjeze, shumica e fshatareve dhe kongregatat e grave përpiqen ta ngushëllojnë Kishën për braktisjen nga burrat e shkolluar. Mjafton të hysh në një nga tempujt e katolicizmit për t’i parë pasojat e kësaj gjendjeje. Para altarëve shihen aq pak burra, sa do të thoje se gati të gjithë burrat kanë shkuar në luftë. Në Paris shkëlqejnë me mungesën e tyre edhe “bluzat”, siç u thonë punëtorëve, dhe në atë qytet të pamasë mezi mund të mblidhen, për ceremonitë që synojnë t’u bëjnë përshtypje njerëzve, disa mijëra fisnikë, borgjezë të pasur dhe shërbëtorë. Kisha ka pasuri të mëdha, që i numëron vepra interesante e z. de Pressensé, Mbi katolicizmin në Francë. E megjithatë është e qartë se Kisha galikane, domethënë Kisha e Francës, po bëhet gjithnjë e më shumë një Kishë kryesisht e grave.

Në vendet e tjera latine, gjendja nuk ka arritur ende deri këtu.

Në përgjithësi, besimi te katolicizmi është aq më i fortë sa më e madhe është padituria. Kështu, Italia është më e devotshme se Franca, dhe Spanja më katolike se Italia dhe Portugalia. Kisha i sheh me tmerr këto pasoja të dritës së diturisë dhe bën çmos të pengojë përhapjen e arsimit, sidomos të arsimit fillor, me pretekstin se ai i bën dëm “moralit”, domethënë interesave të saj. Po të ishte e drejtë teoria e saj, krahinat e Napolit dhe të Sicilisë do të ishin vendi i të gjitha virtyteve, dhe unë s’kam parë asnjë legjitimist, sado i vendosur, që të guxojë ta mbrojë këtë tezë. Deri tani kleri katolik ia ka dalë mjaft mirë ta bëjë thuajse të pamundur arsimimin e masave. Është thënë se në një ushtri prusiane prej 290.000 vetash ndoshta nuk do të gjeje as gjashtë ushtarë që nuk dinë shkrim e këndim. Një anëtar i ditur i Senatit të Italisë, z. Matteucci, ka thënë se, po të ishte fjala për një ushtri italiane, ndoshta pohimi do të duhej përmbysur.

Edhe në Francë populli është kryesisht i paditur. Nuk do të habiteshit po të kishit një ide për gjendjen e fshatarësisë. “Shihen, — shkruante një shkrimtar i ‘shekullit të madh’, — disa kafshë të egra, meshkuj e femra, të shpërndara nëpër fushë, të zeza, të zbehta e të djegura krejt nga dielli, të mbërthyera pas tokës që gërmojnë e trazojnë me një kokëfortësi të pathyeshme. Kanë diçka si zë të nyjëtuar; dhe kur ngrihen në këmbë, tregojnë një fytyrë njeriu; dhe në të vërtetë janë njerëz. Natën strehohen në strofka, ku jetojnë me bukë të zezë, me ujë dhe me rrënjë.”155 Marshalli Vauban, kryepeshkopi Fenëloni dhe gjyqtari Pesant de Boisguilbert e vërtetojnë saktësinë e kësaj pamjeje të llahtarshme që ka vizatuar autori i Karaktereve. Pa dyshim, revolucioni, që e mallkojnë aq shumë ata që nuk e njohin historinë e së shkuarës, i ka bërë njerëz “kafshët e egra” për të cilat fliste La Bruyère. Por gjendja e bujqve francezë lë ende shumë për të dëshiruar, siç e dëshmon vepra e z. Bonnemère, Historia e fshatarëve.

Dija e tyre është edhe më e ulët se mirëqenia. Librat e z. Guichard dhe të z. Leneveux (Arsimi në Francë) dhe i zonjushës Daubié (Mbi përparimin e arsimit fillor, 1862) tregojnë se Franca vjen pas Hanoverit, Saksonisë, Bavarisë, madje edhe pas Austrisë. Me Prusinë as që mund të krahasohet. Në vitin 1845, në një ushtri prej 122.897 prusianësh, vetëm dy ushtarë nuk dinin shkrim e këndim. Në Francë, në vitin 1864, 600.000 fëmijë — kjo është shifra zyrtare — mbeten pa asnjë lloj arsimi, dhe në 1.018 komuna nuk ka fare shkollë. Nëntë departamentet më të arsimuara janë ato që kufizohen me Gjermaninë, djepin e Reformës. Departamenti i Senës (Parisi) vjen vetëm i dhjeti.

Vetëkuptohet se gratë i shpëtojnë ndikimit të mirë të arsimit edhe më lehtë se burrat. E megjithatë z. J. Simon ka thënë me të drejtë: “Kur arsimon një djalë, ndriçon një burrë; kur arsimon një vajzë, ndriçon një familje.” Në vitin 1853, gjysma e grave nuk qenë në gjendje të nënshkruanin në martesën e tyre. Në vitin 1864, 19.303 komuna nuk kanë as shkolla publike për vajza, as shkolla private për to. Kjo s’ka asgjë për t’u habitur. Ligji i vitit 1833, përndryshe i shkëlqyer, e organizoi arsimin fillor për djemtë, por gjykoi se nuk ishte ende koha të merrej me vajzat.

Ligji Falloux, që e hartoi partia klerikale, u ruajt mirë të mos tregonte më shumë zell.156 Prandaj Raporti mbi gjendjen e perandorisë, i paraqitur para dhomave legjislative në vitin 1862, thotë: “Gjendja e mësueseve, të cilat ligji i vitit 1850 nuk deshi t’i barazonte me mësuesit e komunave (për interesin e murgeshave që japin mësim), kërkon ende vëmendjen e qeverisë.”

Në vitin 1863, ministri i arsimit publik pranon se mësueset, në këtë kohë kur gjithçka është shtrenjtuar, kanë për të ngrënë, për t’u veshur etj. 400 franga në vit (nganjëherë 340, më pak se një frank në ditë). Kjo, thotë ai hapur, është “një copë bukë”. E besoj! Dhe kërkon — për vitin 1865 — 500 franga! “Më mirë do të ishte për to të bëheshin shërbyese!” thërriste z. J. Simon në debatin për adresën e vitit 1864.

E megjithatë Franca, që nuk mund t’u japë mësueseve të saj “një copë bukë”, gjente mënyrën t’i paguante klerit, brenda një viti të vetëm, 42.411.050, ndërsa pagesat e besimtarëve për pagëzime, martesa e varrime u sillnin kishave të Parisit shumën e stërmadhe prej 5.080.000 frangash. Këtë e thonë z. Garnier dhe z. Guillaumin te Vjetari i ekonomisë politike për vitin 1851. Në Itali dhe në Spanjë puna është edhe më keq! Këtu fraza e zakonshme për “moralin” nuk do të ishte aspak jashtë vendit. Në të vërtetë, një artikull i gazetës les Débats i 2 korrikut 1863 tregon se gjyqet për tradhti bashkëshortore kanë qenë më të shpeshta pikërisht në departamentet e prapambetura të Francës.

Kundër atyre që kërkojnë arsim fillor të detyrueshëm për vajzat ashtu si për djemtë, duhen sjellë pra argumente të tjera, jo “rreziku i imoralitetit”. Ky arsim, thonë, bie ndesh me lirinë. “Unë e respektoj pushtetin e prindërve, — thoshte në vitin 1864, në debatin për adresën, një deputet konservator, z. Nogent Saint-Laurens, — kur ai është dashamirës dhe i pastër. Por kur e lë një fëmijë të endet rrugëve, nuk më frymëzon shumë respekt.” Prandaj ai pohonte se “arsimi i detyrueshëm nuk e trembte shumë”. Të tjerë thonë se është një masë socialiste. Po të jetë kështu, pse z. Kuzen, në vitin 1833, e shpallte me forcë para Dhomës së Perëve nevojën e arsimit të detyrueshëm? Ai fliste si relator i një komisioni ku bënin pjesë dukët de Crillon dhe Decazes, markezët de Laplace dhe Jaucourt, kontët de Germiny dhe Portalis dhe profesori Villemain. Pse u shprehën në favor të tij ekonomistët më të shquar, Turgot, Adam Smithi, Rossi, z. J. Stuart Mill, z. Baudrillart etj.? Pse e kanë pranuar Shtetet e Bashkuara, Konfederata Zvicerane (përveç Gjenevës dhe kantoneve prapanike Shvic, Uri dhe Untervalden), Prusia, Austria, Saksonia, Hanoveri, Vyrtembergu, Badeni, Saksen-Vajmari, Saksen-Koburg-Gota, Hesen-Kaseli, Hesen-Darmshtati, Nasau, Bavaria, Holanda, Danimarka, Suedia, Norvegjia dhe Portugalia, vende aspak socialiste? Të gjitha kundërshtimet e partisë klerikale janë pretekste të kota. Liria e prindërve kufizohet kudo dhe gjithmonë me masa shumë më “socialiste” se kjo. Dhe është e çuditshme t’i dëgjosh të dalin si mbrojtës të të drejtave të “babait të familjes” pikërisht ata njerëz që e miratuan aq shumë rrëmbimin e të voglit Mortara dhe aq e aq raste të ngjashme.157







Francezet dhe puna

Letra XII


Aristokracia franceze. — Fisnikëria e fshatit. — Fisnikëria e Perëndimit. — Jeta e zonjave të kështjellave. — Larmi interesante krahinash. — Piktorët e jetës provinciale. — Zonjat C. Reybaud dhe L. Figuier. — Jeta e rëndë e fshatareve. — Fisnikëria e qyteteve. — Parizianet. — Si jetohet “fisnikërisht”. — Jeta aktive e lagjes Saint-Germain. — Parizianet në fshat dhe në llixha. — Shkrimtaret e aristokracisë dhe të borgjezisë. — Autoret e dramave. — Zonja de Girardin. — Zonja d’Altenheim. — Zonja Ancelot. — Zonja G. Sand. — Zonja de Bawr. — Poetet. — Zonja L. Colet. — Zonja Desbordes-Valmore. — Zonja Tastu. — Historianet. — Zonja D. Stern. — Zonjusha Bader. — Zonjusha de Marchef-Girard. — Udhëtimet. — Zonja L. d’Aunet. — Zonja Hommaire de Hell. — Pedagogjia. — Zonja Guizot. — Zonjusha Ulliac-Trémadeure. — Zonja Pape-Carpentier. — Francezet në arsim. — Provimet. — Trupi mësimor. — Artistet. — Piktoret. — Zonja Lebrun. — Zonjusha Rosa Bonheur. — Zonjat Juillerat, Brune, Debay, Rude, de Mirbel, Mutel, Herbelin. — Skulptoret. — Marie d’Orléans. — Zonja Lefèvre-Deumier. — Zonjusha de Fauveau. — Claude Vignon, skulptore dhe romanciere. — Romani. — Muzika. — Zonjusha Bertin. — Zonja Lemoine. — Arti dramatik. — Filantropia. — Zonjat Millet dhe Mallet. — Tregtia. — Tregtaret. — Gjendja e trishtuar e punëtores.

Qeveritë që erdhën pas republikës e ruajtën parimin e barazisë para ligjit. Megjithatë fisnikëria, që Napoleoni e rivendosi, jo vetëm nuk u zhduk, por pa të hynin në radhët e saj një mori anëtarësh të rinj, të cilët u quajtën “fisnikëria e perandorisë”. Në këtë mënyrë themeluesi i dinastisë së katërt e bëri realitet ëndrrën e zotit Zhurden.158 Fitimtari i Marengos e dinte sa i neveriteshin borgjezisë, që nga koha e Molierit, markezët dhe kalorësit, prandaj u mjaftua të krijonte duka, princa, konte dhe baronë. Kështu u pa se si disa nga ata që kishin dënuar mbretin me vdekje dhe disa njerëz të Terrorit, si Fouché, për shembull, e ndërruan kësulën e kuqe të revolucionit me kurorën e dukës.

Cilado qoftë prejardhja e saj, fisnikëria franceze jeton pak a shumë në të njëjtën mënyrë. Ajo duhet të luftojë me ligje shumë të drejta, që e ndajnë trashëgiminë në pjesë të barabarta dhe u njohin edhe vajzave të drejtën të trashëgojnë. Prandaj s’ka rrugë tjetër: ose zbaton teorinë e famshme të ekonomistit Maltus,159 ose “u hedh pleh tokave të veta”, domethënë, për ta thënë me një gjuhë më pak feudale, kërkon nuse ndër vajzat e bankierëve dhe të industrialistëve të pasur. Nuk kam ndër mend të shqyrtoj nëse këto martesa, ku “arsyeja” sundon deri në këtë shkallë, e lartësojnë idealin e martesës. Po kufizohem të vërej se kontesha dhe baronesha të sapodala krenohen me stemat e tyre njësoj sikur stërgjyshërit e tyre të kishin vendin në sallën e kryqëzatave në Versajë,160 ose sikur një kalorës i fisit të tyre ta kishte shoqëruar të birin e Robertit Djall në pushtimin e “Anglisë së gëzuar”.161

Aristokracia franceze ndahet në dy grupe: fisnikëria e fshatit dhe fisnikëria e qyteteve. Fisnikët që jetojnë në fshat, sidomos në krahinat e largëta të perandorisë, kanë ruajtur zakone krejt patriarkale. Këto zakone mund t’i përfytyroni lehtë po të lexoni historinë e luftërave civile në perëndim të Francës gjatë Revolucionit Francez. Gjysmë fshatarë e gjysmë fisnikë, zotërinjtë e fshatrave u kishin mbetur besnikë ideve të Mesjetës, ashtu si bujqit mes të cilëve jetonin. Njerëzit që rrethonin në Venecia dukeshën de Berry dhe kontin de Chambord flisnin për fisnikërinë e krahinave Poitou, Maine, Anjou dhe Bretani si për ajkën e kalorësisë. Duket se hekurudhat, telegrafi elektrik, Kodi i Napoleonit etj. i kanë ndryshuar këto krahina, përderisa ato nuk ngrihen më në kryengritje për Burbonët. Kur reja e Karlit X u përpoq ta rrëzonte Luigj-Filipin, burrat dhe gratë ruanin ende diçka nga zjarri luftarak që shpërthen në Kujtimet e markezes de la Rochejacquelin, një libër shumë interesant. Dukesha hyri në Vande e veshur si fshatare, pasi i kishte prerë flokët, dhe në përleshjen e Chêne-it u bind se vandeasit nuk e kishin humbur frymën luftarake të të parëve të tyre. Por kujtimet e së shkuarës nuk kishin më fuqi mbi masën e fshatarëve. Pasi i fashoi vetë të plagosurit në fushën e betejës, Maria Karolina e shpëtoi jetën vetëm falë kalit që z. de Charette i dha në vend të kalit të saj. Perëndimi i Francës nuk lëvizi, dhe dukesha, e shoqëruar nga një plak dhe një vajzë e re, z. de Ménars dhe zonjusha de Kersabiec, u detyrua të strehohej në Nant, ku zonjushat du Guigny i kishin përgatitur një strehë. Ajo hyri në qytetin demokratik e veshur si fshatare, këmbëzbathur, me këmbët të ndotura nga balta e rrugëve. Atë ditë mori fund Vandeja.

Sot më kot do të kërkonit emocione të tilla nëpër kështjella. Disa vepra fetare, libra për stemat fisnike, një gazetë legjitimiste, domethënë e ithtarëve të Burbonëve, si l’Union ose Gazette de France, vizitat e fqinjëve, bisedat me famullitarin ose me “motrën” murgeshë: këto janë pothuajse të vetmet argëtime të zonjave të kështjellave. Burrat, në përgjithësi, kanë një arsim krejt të pamjaftueshëm. Kanë oreksin e fortë, mendjen e trashë dhe sjelljet e fshatit, si gjahtarë të rraskapitur ose si njerëz të mësuar të rrinë gjithë ditën jashtë për të mbikëqyrur punën në tokat e veta. Që kur gradat në ushtri dhe në marinë jepen me konkurs ose si shpërblim për vjetërsinë, jeta e tyre është po aq monotone sa ajo e fshatarëve. Nga fshatarët dallohen jo aq nga dituria dhe ndjenja e përparimit, sa nga disa tradita kalorësiake që ende i ruajnë.

Natyrisht, zakonet e zonjave të kështjellave, ashtu si ato të fshatareve, ndryshojnë sipas prejardhjes së popullsisë së krahinës. Iberët dhe latinët e Jugut nuk kanë të njëjtat zakone si keltët e Qendrës apo gjermanikët e Lindjes. Disa gra shkrimtare kanë pasur idenë e mbarë të përshkruajnë zakonet e krahinave të tyre. Zonja Sand ka përshkruar krahinat e Qendrës, thellësisht gale; zonja L. Figuier, Jugun iberik; zonja Louise Reybaud, Jugun greko-latin (provansal); zonjusha Ulrique Trémadeure, autore e librit Armoricaines, Perëndimin kelt. Ndër romancierët, Balzaku, një nga më të shquarit, është një piktor i pashoq i jetës provinciale. Souvestre iu kushtua keltëve të Bretanisë, z. Ducom gaskonjezëve, e kështu me radhë.

Me gjithë ndryshimet në qytetërim midis krahinave, gjendja e fshatareve në përgjithësi nuk është e kënaqshme. Sipas z. Mishle (Gruaja, XXII), pikërisht në Francë gjendet mishërimi më i plotë i “bujkut të ashpër” (durus arator). “Në fshat, — thotë ai, — ka shumë ashpërsi. Japin pak, nga frika se mos u vihet zjarri, por i lënë prindërit e tyre të vdesin urie.” Ndaj ai e krahason gjendjen e fshatareve me atë të zezakëve. Ndonjëherë i mbrehin bashkë me gomarët. Shumica vdesin nga tuberkulozi, sidomos në Veri. Francezët, që kujtojnë se s’kanë asgjë për t’u pasur zili fqinjëve, do të bënin mirë të shëtisnin pak nëpër kantonet Vaud, Bernë dhe Cyrih. Kështu do të bindeshin se është e mundur, pa u dhënë aspak pas ndonjë “iluzioni socialist”, që fshatareve t’u sigurohen arsim dhe mirëqenie të mjaftueshme.

Gratë e aristokracisë së qyteteve, ashtu si burrat e tyre, janë shumë më të hapura ndaj ideve të kohës së vet sesa ato që jetojnë në fshat. Do t’ju flas sidomos për parizianet, së pari sepse i njoh më mirë, dhe së dyti për shkak të ndikimit që zakonet e kryeqytetit kanë në një vend kaq të centralizuar si Franca.

Do të filloj duke ju bërë të vini re se me fjalën “pariziane” kuptohen më shumë ato që kalojnë në Paris një pjesë të stinës së ftohtë sesa bijat e vetë qytetit të madh. Parizianet e mirëfillta janë mjaft të rralla, dhe do t’i gjenit më shumë në borgjezi sesa në fisnikëri. Prandaj, duke studiuar gratë e Parisit, mund të krijoni një ide të saktë për larminë, ndonjëherë të çuditshme, të tipave provincialë. Por, sado të ndryshëm të jetë karakteri që gratë e aristokracisë kanë marrë nga prejardhja e tyre, jeta e tyre në Paris i afrohet pak a shumë të njëjtit ideal. Dhe ky ideal përputhet mjaft mirë me shprehjen e vjetër “të jetosh fisnikërisht”. Të jetosh fisnikërisht do të thotë të jetosh pa bërë asgjë. Ç’po them, pa bërë asgjë? Në mëngjes bëhen vizita. Në mbrëmje shkohet në ballo, në teatër, ose thjesht “në shoqëri”. Një ditë në javë presin miq në shtëpi. Shtojini këtyre punëve disa detyra fetare: të dielave, lutjet e mbrëmjes; gjatë Kreshmëve, predikimet e predikuesit që është në modë; pastaj disa lexime shumë të rralla dhe krejt pa vlerë. Kështu do të keni një ide mjaft të saktë për jetën e një markezeje ose të një konteshe të lagjes aristokratike Saint-Germain. Megjithatë, mos kujtoni se kjo mungesë idesh dhe punësh serioze i pengon të jenë të këndshme, madje edhe mendjehollë. Meqë kanë shumë finesë dhe takt, ato i shmangin me një kujdes të mrekullueshëm të gjitha bisedat që do t’i nxirrnin në shesh boshllëqet e mëdha të arsimit të tyre. Kanë mijëra raste të shohin e të dëgjojnë burra të shquar, dhe mbajnë mend nga fjalët e tyre disa fraza “me efekt” për fenë, filozofinë dhe politikën. I përdorin aq me mjeshtëri, saqë për njëfarë kohe mund t’i mashtrojnë vëzhguesit sipërfaqësorë.

Kjo mënyrë jetese pajtohet po aq keq me parimet e filozofisë sa edhe me mësimet e fesës. “Kush nuk punon, të mos hajë”, thotë ashpër Dhiata e Re. As e Vjetra nuk flet më pak qartë: “Njeriu ka lindur për të punuar, ashtu si zogu për të fluturuar.” Dhe asnjë qenie nuk i shkel pa u ndëshkuar ligjet e natyrës së vet. Sa hidhërime foshnjore, sa intriga qesharake, sa pasione të marra lindin nga zbrazëtia e tmerrshme që përtacia lë në shpirt! “Bashkëshortja që ka pasuri me bollëk, — thotë shumë bukur z. E. de Girardin, — përkulet nën peshën e një përtacie që, më së shpeshti, ia ndez dhe ia çorodit imagjinatën.” (Liria në martesë.) Mjekët pohojnë, ashtu si moralistët, se një nga plagët më të rënda të shoqërisë aristokratike është përtacia që e bren. Politikanët do të shtonin se asgjë nuk e bën më të paaftë të luajë një rol të denjë për pozitën e saj, dhe asgjë nuk e bën më të urryer në sytë e masave, që e fitojnë me djersën e ballit bukën e hidhur të përditshme.

Disa gra, — sidomos kur afrohet pleqëria, — përpiqen t’i shpëtojnë kësaj zbrazëtie duke u dukur sikur janë të zëna me diçka. Disa përzihen në intriga pak a shumë diplomatike, si “gruaja politikane” për të cilën bie në dashuri i nderuari Groscassand (nga Gironda) te Këmbë balte, vepër e romancierit mendjemprehtë Charles de Bernard (Dugrail de la Villette). Të tjera, — dhe kjo ndodh më shpesh, — u përkushtohen interesave të klerit, si baronesha Pfeffers te komedia e z. Augier.162 Në përshkrimin e bukur që z. Sent-Bëv i bën sallonit të zonjës Swetchine (Bisedat e reja të së hënës), do të gjeni modelin e disa shtëpive ku përzihen elementet më të kundërta, dhe që ndonjëherë i ofrojnë piktorit të zakoneve skena të denja për autorin e pavdekshëm të Tartufit.

Kur vjen stina e mirë, shoqëria e lartë pariziane shkon në pronat e veta, në plazhe ose në llixha. Gratë, në përgjithësi, nuk e duan shumë jetën në kështjellë, ku mërzia e papunësisë u shtohet edhe më, sidomos kur duhet të bësh orë të tëra rrugë për të gjetur fqinjë, që zakonisht janë mjaft fshatarakë. Veç kësaj, jeta në llixha të jep aq liri, saqë mund t’i vazhdosh nga aty ku i le mijëra historitë e dashurisë të dimrave parizianë. Kronika, domethënë shkrimet e lehta të gazetave për ngjarjet e ditës, është një gjini që ka marrë hov në Francë që kur kombi merret më pak me punët e veta. Ajo gjen një burim të pashtershëm në dramat e vogla që luhen në Baden, Ems, Biarritz ose Trouville. Sa për filozofët që duan të kuptojnë zakonet e shoqërisë franceze, aty mund të bëjnë vëzhgimet më të dobishme.

Po të kesh parasysh sa kohë të lirë kanë francezet e aristokracisë, do të pritej që pjesa më e madhe e grave që merren me letërsi të ishin prej tyre. E megjithatë nuk ndodh kështu. Ndër gratë shkrimtare ka gra nga familje dukësh (kontesha d’Haussonville, e bija e dukës de Broglie; zonja Amet, e bija e dukës d’Abrantès), kontesha (kontesha d’Agoult, kontesha Dash, kontesha de Bawr), viskontesha (zonja Viktor Hygo) dhe baronesha (Zhorzh Sand, e ndjera Marie de l’Épinay); por shumicën e përbëjnë borgjezet.

Gratë e borgjezisë ndahen në dy grupe krejt të dallueshme. Të parat marrin pak a shumë pjesë në jetën plot përtaci të aristokracisë; të dytat tregojnë një veprimtari shumë të shquar në letërsi, në arsim, në arte dhe në tregti.

Nuk kam ndër mend t’ju njoh me të gjitha shkrimtaret franceze. Për shembull, nuk do të ndalem te romancieret, sepse romanet franceze janë mjaft të njohura. Do t’ju flas sidomos për autoret e dramave, për poetet, për udhëtaret, për historianet dhe për shkrimtaret që janë marrë me arsimin.

E ndjera zonja de Girardin, e bija e një shkrimtareje të shquar, Sophie Gay, ishte njëkohësisht poete, autore dramash dhe gazetare, dhe është një nga emrat më të njohur të letërsisë së sotme franceze. Që në moshën shtatëmbëdhjetë vjeç nisi të shkruante vjersha patriotike. Një nga poezitë e saj të para, Motrat e Shën Kamilit, fitoi më 1822 një çmim të jashtëzakonshëm nga Akademia Franceze. Më 1827 u bë anëtare e Akademisë së Tiberit, e cila i dhuroi një kurorë. Poezitë e plota do t’ju japin një ide për talentin e autores së romanit Napoline.

Në teatër iu desh më shumë këmbëngulje për të fituar pëlqimin e publikut. Tragjedia kishte dalë tashmë nga moda kur Rachel luajti Juditën dhe Kleopatrën, dhe as gjenia e artistes së madhe nuk arriti ta mposhtte në Teatrin Francez indiferencën e publikut. Në një gjini më pak madhështore, zonja de Girardin pati më shumë fat. Faji është i burrit, Lady Tartuffe (satirë për besimtaret hipokrite të vitit 1853), Gëzimi të tremb dhe Kapela e orëndreqësit u pritën shumë më mirë se tragjeditë e saj. Gëzimi të tremb i preku thellë spektatorët, kurse Kapela e orëndreqësit i bëri të shkriheshin gazit.

Zonja de Girardin e ka namin sidomos nga Letrat pariziane, që u botuan së pari në la Presse (1836–48), gazetë ku i shoqi ishte kryeredaktor. Sa shumë u pëlqyen këto biseda, që ajo i botoi me pseudonimin viskonti de Launay, e dëshmojnë imitimet e shumta që u bëjnë sot “kronikanët”. Për fat të keq, trashëgimtarëve të viskontit të famshëm shumë shpesh u mungon ajo elegancë e hollë që do t’i shkonte kësaj gjinie të lehtë. As e vërteta nuk është gjithmonë e mbrojtur nga cenimet. Njëri kronikan shfryn mërinë e vet, tjetri jepet pas një entuziazmi të pakuptueshëm. Me habi të madhe kam parë ndonjëherë të shndërrohen në hyjnesha gra që nuk kishin as atë “bukuri të djallit”, siç u thonë francezët freskisë së rinisë, dhe që s’kishin më shumë mend sesa hijeshi. Duhet pranuar se nevoja për të qenë interesant dhe mendjemprehtë, kur mungojnë si ngjarjet ashtu edhe mendimet, i justifikon shumë fjalë të kota.

Te zonja de Girardin gjetëm një tip thellësisht parizian. Gjinia ku ajo pati më shumë sukses, kronika, vështirë se mund të lulëzojë jashtë një qyteti ku ziejnë kaq shumë pasione dhe ide, dhe ku janë drejtuar sytë e mbarë botës. Një poete tjetër, gjithashtu e bija e Parisit, zonja d’Altenheim (Gabrielle Soumet), na bën me fillimet e saj dëshmitarë të skenave thellësisht pariziane. E lindur më 1844, e reja Gabrielle hyri qysh në adoleshencë në jetën intelektuale të qytetit të madh. “Sapo kishte mësuar të shkruante, — thotë z. Delaforêt, — dhe tashmë shkruante vargje.” Qysh e vogël, ajo recitonte në shoqëri fragmente nga Filiales, titulli i të cilave (vjersha të dashurisë për prindërit) e tregon mjaft qartë temën dhe ndjenjat. Zonja d’Altenheim ishte e bija e një poeti epik dhe autori tragjedish, ndaj ishte e natyrshme të tërhiqej nga temat serioze. Dy pjesë të saj, të shkruara bashkë me të atin, Gladiatori dhe Jane Grey, u vunë në skenë në Teatrin Francez gjatë mbretërimit të Luigj-Filipit.

Zonja Ancelot lindi në Burgoni më 1792. Krahinat ku u vendosën burgundët në kohën e dyndjes së barbarëve janë shembulli më interesant i përzierjes së racës kelte me racën gjermanike. Disa, besnikë të frymës burgunde, e shtyjnë seriozitetin deri në një madhështi ndonjëherë të tepruar, më shumë teutonike se franceze (Shën Bernardi, Bosyeja, Byfoni, Lacordaire, Zhan-Zhak Rusoi, zonja de Stal, z. Lamartin); të tjerë (Piron, presidenti de Brosses, B. de Lamonnoie) janë përfaqësues të vërtetë të ironisë gale. Zonja Ancelot nuk e pëlqeu stilin e fryrë të bashkëvendasit të saj, predikuesit Lacordaire, dhe zgjodhi një gjini më të afërt me traditat e vërteta letrare të Francës. Madje ajo diti t’i rezistonte më mirë se “Muza e atdheut”163 tundimit për të shkruar tragjedi, për “të mbathur koturnin”, siç thuhej. Sukseset e saj më të mëdha në Teatrin Francez, Një martesë e arsyeshme (1835), Maria (1836) dhe Kështjella e mbesës sime (1837), ishin triumfe të shkëlqyera edhe për zonjushën Mars, një nga aktoret më të famshme të shekullit XIX. Teatri i plotë i zonjës Ancelot, i botuar më 1848, përmban jo më pak se njëzet pjesë, nga të cilat më e çmuara është Maria. Kushdo që do ta njohë jetën pariziane do ta lexojë me interes librin e saj Sallonet e Parisit.164 Zonja Ancelot është marrë edhe me pikturë, dhe më 1828 ekspozoi tablonë Një lexim në shtëpinë e z. Ancelot.

Dy francezet që ende marrin pjesë aktive në lëvizjen letrare, zonja G. Sand dhe zonja D. Stern, kanë shkruar edhe për teatër. Që nga viti 1848, zonja Sand ka vënë në skenë disa pjesë në teatrin Odeon. Cosima, Mbreti pret, Fransua, fëmija i gjetur, Claudie, Martesa e Viktorinës, Pushimet e Pandolfit, Djalli i vatrës, Molieri, Presa e rrushit, Flaminia, Mjeshtri Favilla, Mauprat, Markezi de Villemer etj. e treguan talentin e saj të zakonshëm prej shkrimtareje, por provuan njëkohësisht se thirrja e saj e vërtetë ishte romani. Megjithatë Markezi de Villemer pati një sukses që, po të përsëritej, do ta ngrinte zonjën Sand në një vend shumë të nderuar ndër autorët e dramave. Zonja Stern vuri në skenë në Torino dramën e saj Zhana d’Ark, ku italianët panë një mishërim të Italisë së ringjallur. Ndër autoret e dramave duhen numëruar gjithashtu zonja Ségalas (Anaïs Ménard), autore e disa përmbledhjeve me poezi (Gruaja, Algjerianet, Për fëmijët etj.); kontesha de Bawr (Sophie de Champgrand), autore e librave Historia e muzikës, Kujtimet e mia dhe Kurs i letërsisë antike; aktorja e ndjerë zonja Roger (Éléonore Doze), autore e librit Rrëfimet e zonjushës Mars; dhe zonjusha Augustine Brohan, e Teatrit Francez. Kontesha de Bawr ka shkruar edhe disa komedi shumë gazmore (Paraja dhe shkathtësia, Rivali i sjellshëm, Xhaxhai i panjohur, Dredhia e dyfishtë), dhe pjesa e saj Pasojat e një balloje me maska ka mbetur në repertorin e Teatrit Francez. Nga përvoja e vet, kontesha mund të kishte nxjerrë më shumë se një kujtim komik.

Konti Sen-Simon, pasi i plotësoi me udhëtime studimet e rinisë, mendoi të martohej, që të mblidhte në sallonin e vet shkrimtarët dhe dijetarët. Meqë ndodhej në kantonin Vaud, shkoi për vizitë në Coppet, ku jetonte atëherë zonja de Stal. Sapo hyri në sallonin e baroneshës, i mbajti këtë fjalim të çuditshëm: “Zonjë, ju jeni gruaja më e jashtëzakonshme në botë, ashtu siç jam unë burri më i jashtëzakonshëm; të dy bashkë, pa dyshim do të bënim një fëmijë edhe më të jashtëzakonshëm.” Meqë zonja de Stal nuk pranoi ta vinte në zbatim “parimin e përzgjedhjes”, Sen-Simoni u pajtua të martohej me Sophie de Champgrand. Eksperimenti doli mjaft keq: gruaja e tij, ndonëse i dukej e denjë për dashurinë e tij, nuk ishte në gjendje “të fluturonte bashkë me të përtej çdo kufiri të zakonshëm”. Divorci nuk ndalohej në atë kohë, dhe gruaja e braktisur u martua me një oficer rus, z. de Bawr, i cili e bëri të lumtur, por vdiq në mënyrë tragjike: më 1812 e shtypi një karrocë.

Ndër poetet franceze, vendin e parë sot e zë zonja Colet.

Zonja Colet (Louise Révoil, 1810) vjen nga një krahinë ku ndjenjat shprehen me shumë më tepër gjallëri sesa në kryeqytetin e Francës ose në vendlindjen e zonjës Ancelot. E lindur në Aix-en-Provence, ajo nisi me një përmbledhje poezish të titulluar Lule të Jugut. Tre vjet më vonë (1839), poema e saj Muzeu i Versajës fitoi çmimin e poezisë të Akademisë Franceze, dhe në vitet që pasuan (1839–1855) po ajo Akademi nderoi edhe poemat Monumenti i Molierit, Kolonia e Mettray-së dhe Akropoli i Athinës. Në poemat e zonjës Colet, ashtu si në provat e saj dramatike dhe në veprat e saj në prozë, dallohet një shqetësim i gjallë dhe i ligjshëm për gjendjen e gruas franceze, si dhe një kujdes i madh për të nxjerrë në pah rolin e gjinisë sonë në historinë e njerëzimit. Mjafton të përmendim Poemën e gruas (Fshatarja, Shërbëtorja dhe Murgesha), Sharlota Korde dhe zonja Rolan, Zonja du Chastelet dhe Ese mbi shkrimet e zonjës de Lambert, që u prin veprave morale të kësaj zonje.

E ndjera Marceline Desbordes-Valmore kishte lindur në Flandër (1786), një krahinë që nuk i ngjan Provancës më shumë sesa Saksonia Italisë. Prandaj në poezitë e saj gjen më shumë melankolinë gjermanike sesa ndjenjat e racave të Jugut. Zonja Ancelot vëren se të gjitha shkrimet e saj kanë “të njëjtin karakter naiviteti, plot butësi ëndërrimtare dhe vrull pasionesh të mbushur me trishtim”. Vetëm titujt e poezive të zonjës Desbordes (Elegji, Lot, Lule të varfra) e kujtojnë prejardhjen e saj dhe atë “vuajtje të vazhdueshme” që, sipas zonjës Ancelot, ia kishte larguar nga shpirti përshtypjet e zjarrta dhe të gëzueshme që i ndiejnë lehtë popujt e Jugut.

Zonja Tastu (Sabine Voïart), e lindur në Metz më 1795, i përket, si zonja Desbordes-Valmore, Francës gjermanike. Poezitë e saj dolën më 1826. Një nga biografët e saj vëren te Poezitë e reja mbizotërimin e “gjinisë elegjiake dhe sentimentale”, vulë e prejardhjes së saj. Ajo, shton ai, “iu kushtua këngës për gëzimet e vatrës”, një tjetër tipar gjermanik. Heronjtë e Zvicrës gjermane, çlirimtarët e kantoneve themeluese, i frymëzuan vargjet e saj më të bukura, Liria, ose Betimi i tre zviceranëve (1825).


Ishin aty të tre! Nëpër re, hëna

zbulonte në fytyrat e tyre burrërore

shenjat fitimtare të një shprese heroike:

nën rrobat e trasha rrihnin zemra fisnike.

Një betim bujar del nga buzët e tyre të pastra,

dhe jehona kërcënuese, që e përsërit jehona,

e thotë mal më mal, me një gjëmim të shurdhët:

Liri! Liri!165



Më 1839 Akademia Franceze kurorëzoi veprën e zonjës Tastu Lavdërim për zonjën de Sévigné. Që nga ajo kohë, zonja Tastu iu kthye edukimit dhe historisë së letërsisë. Kohët e fundit ajo e shoqëroi në Lindje të birin, që është konsull i Francës. Ndër poetet duhen përmendur edhe zonja Ackermann; zonjusha Ernestine Drouet, vëllimi i së cilës, Charitas, u kurorëzua nga Akademia; baronesha de Montaran, e ndjera zonja d’Arbouville dhe markezja Blanche de Saffray.

Në Francën e sotme historia lëvrohet me më shumë sukses se poezia. Historianë si Gizoja, Tjeri, Mishle dhe Minjeja mund të vihen përkrah historianëve si Makoli, Grouti, Momseni, L. Ranke dhe Gervinusi. Ishte e pamundur që gratë të mos i jepeshin edhe ato asaj rryme, fare të kuptueshme, që i shtyn mendjet më të larta drejt kësaj fushe. Nga të gjitha francezet, pa asnjë dyshim, zonja D. Stern është ajo që ka pasur më shumë sukses në çështjet historike. Historia e revolucionit të vitit 1848 (1851) dhe Njëzet e pesë vjet nga historia e Vendeve të Ulëta (1863) dëshmojnë se autorja e Mendimeve ka bërë studime serioze. Është e qartë se ajo synon të tregojë se gratë mund të merren edhe me tema të tjera, jo vetëm me “zhanret e dorës së dytë”. Gjithçka na lë të shpresojmë se e njëjta gjë do të mund të thuhet edhe për zonjushën Bader.

Po atë vit që zonja D. Stern botonte Njëzet e pesë vjet nga historia e Vendeve të Ulëta, doli edhe libri Gruaja në Indinë e lashtë i zonjushës Clarisse Bader, e cila në moshën njëzet e dy vjeç ishte bërë anëtare e Shoqërisë Aziatike të Parisit. Libri tregon historinë e gruas indiane, që nga dyndja e arianëve në gadishull e deri te mbretërimi i Vikrama Ditya-s, pak para erës sonë. Duke ndjekur gjurmët e gjinisë së vet në Indi, zonjusha Bader e gjen gruan të lirë dhe të nderuar kur bijtë e racës fisnike ariane zbresin në Septasindou, dhe e lë në Maloua, të mbyllur në harem, pa zot tjetër e pa fe tjetër veç burrit, që i është bërë zotëri.

Zonjusha Bader nuk është e vetmja franceze që e ka kuptuar sa të rëndësishme janë për gratë kërkimet historike mbi gjendjen e tyre. Para saj, zonjusha J. de Marchef-Girard, që sot drejton në Paris Shoqërinë për Arsimin Profesional të Vajzave, kishte botuar librin Gratë: e kaluara, e tashmja dhe e ardhmja e tyre. Një kritik i shquar, një mendje thellësisht liberale, që Franca e humbi para kohe, z. Léon de Wailly, për këtë vepër dhe për librin tim Gratë në Lindje shkruante me zgjuarsi: “Kur një vepër çlirimi fillon ta kuptojnë ata që do të përfitojnë prej saj, kjo është shenjë e mirë. Sepse zakonisht janë pikërisht ata që u hedhin gurin e parë çlirimtarëve të tyre, sipas asaj maksime të Vovenargut, i cili thotë se skllavëria i ul njerëzit — fjala këtu përfshin të dyja gjinitë — aq poshtë, sa ata arrijnë ta duan.”166 Autori i romanit Angelica Kauffmann shton se zonjusha Marchef, ndonëse pajtohet me mua në parime, nuk mendon gjithmonë njësoj për mënyrën si duhen zbatuar ato. “Zonjusha de Marchef, — thotë ai, — tërhiqet para divorcit, ndoshta sepse, si beqare, ka pasur më pak raste të mendojë për të.”167

Udhëtimet i shërbejnë shumë përparimit të shkencës historike, sepse na japin të dhëna gjithnjë e më të sakta për gjendjen e njerëzimit. Franca nuk ka një Ida Pfeiffer,168 por mund të përmendë gjithsesi zonjën Léonie d’Aunet (zonja Biard), autore e librit Udhëtimi i një gruaje në Spitsbergen (1854), dhe zonjën Hommaire de Hell. Kjo e fundit ka botuar një vëllim me vjersha, Ëndërrimet e një udhëtari, ka shkruar një pjesë të veprës së madhe Stepat e detit Kaspik, që i shoqi e botoi në vitet 1844–47, dhe ka punuar bashkë me të edhe për Udhëtim në Persi dhe në Turqi.

Francezet e kanë kuptuar prej kohësh rëndësinë e pedagogjisë. Në kohën e Perandorisë gjejmë zonjën Campan, teoritë e së cilës nëna ime i përmblodhi në rumanisht (Pentru educasia kopiilor, Bukuresht, 1839).169 Edhe zonja Gizo (Pauline de Meulan), e lindur në Paris më 1773, i përket periudhës së Perandorisë. Ishte nga një familje me emër në botën e financës dhe, kur të sajët u rrënuan nga revolucioni, vendosi të merrte penën për t’ua lehtësuar gjendjen. Historia mjaft romantike e martesës së saj me z. Gizo, që ishte katërmbëdhjetë vjet më i ri se ajo, është aq e njohur, sa nuk ka nevojë ta tregoj. Kur u njoh me historianin e famshëm, zonjusha de Meulan shkruante në gazetën Publiciste, që e drejtonte z. Suard. Që atëherë ajo kishte bindje që s’pajtoheshin fort me fenë e “shumicës së francezëve”,170 dhe u mbeti besnike bindjeve të veta deri në çastin e fundit. Vdiq me qetësinë e atyre filozofëve të lashtë që e prisnin afrimin e orës së fundit me kthjelltësinë e admirueshme të një mendjeje të çliruar nga çdo frikë e kotë.

Në shkrimet e zonjës Gizo duhen dalluar dy pjesë: njëra i kushtohet teorisë, tjetra zbatimit. Letrat mbi edukimin në familje përmbledhin përvojën e një mendjeje të lartë, në shërbim të prindërve që s’kanë përvojë. Në shkrime të tjera, për shembull te Nxënësi, autorja përpiqet, me anë të formës dramatike, t’i bëjë fëmijët të kuptojnë detyrat e njeriut dhe t’u japë një ide për virtytet që duhet të fitojnë. Kjo vepër, që u shpërblye nga Akademia, u bë, bashkë me Fëmijët dhe Përrallat e reja, modeli i një zhanri që francezet e kanë lëvruar shumë. Ndër to veçojmë zonjat Z. Carraud, de Bawr, de Bassanville, de l’Épinay, Lebrun, Bernard, Surville (motra e Balzakut), Woillez, dhe zonjushat Belloc (me origjinë irlandeze), Montgolfier etj.

Zonja Tastu, me librin Edukimi nga nëna (1835), dhe kontesha Drohojowska (e lindur Simon de Latreiche), me librin Mbi edukimin e vajzave (1854), e vazhduan veprën pedagogjike të zonjës Gizo. Në të njëjtën kohë një bretone, e ndjera zonjusha Ulliac Trémadeure, drejtoresha e Journal des jeunes personnes, shkruante romane edukative për të rinjtë. Ato i sollën dy herë çmimin e Akademisë Franceze dhe janë shumë të përhapura në Francë.

Zonja Pape-Carpentier, e lindur në departamentin Sarthe më 1815, është edhe ajo, si zonjusha Trémadeure, nga krahinat perëndimore të Francës. Të dyja duhet të jenë tronditur mjaft nga padija ku kalben ato anë, kaq të ndryshme nga një pjesë e departamenteve lindore, dhe kështu kanë kuptuar sa i nevojshëm është arsimi i popullit. Zonja Pape nisi me një vëllim vjershash, Preludet (1841). Kur u vendos në Paris, ku sot drejton shkollën normale për edukatoret e kopshteve të fëmijëve, ajo u bind se kleri katolik, në kryeqytet njësoj si në departamentet perëndimore, nuk është i gatshëm t’i lërë gratë që nuk u përkasin urdhrave fetarë të punojnë për arsimin e popullit. Zonja Pape kishte botuar Këshilla për drejtimin e kopshteve të fëmijëve (1845), Mësimi praktik në shkollat për fëmijët e vegjël (1849) dhe Tregime dhe mësime me sende për fëmijët (1859), tri vepra të shpërblyera nga Akademia Franceze, kur e goditi një dekret i Romës (1863). Dekreti ndalonte, nën kërcënimin e shkishërimit, që Këshillat të lexoheshin, të mbaheshin, të shiteshin ose të bliheshin. Meqë askush nuk arriti të thoshte se ku ishte treguar heretike zonja Pape, shakaxhinjtë sajuan se faji ishte te mbiemri i saj. “Pape”, domethënë “papë”, ishte titull që dikur e mbanin të gjithë peshkopët dhe që e mbajnë ende priftërinjtë grekë.171 Ky emër, thanë ata, kishte tërhequr mbi të “rrufetë e Selisë së Shenjtë”, siç thonë francezët, dhe Piu IX ishte frikësuar se mos shihte një papeshë Joanë172 që predikonte dogma në brigjet e Senës. Babanë ia kishin vrarë shuanët e Perëndimit,173 e tani autorja e Këshillave u detyrua t’u nënshtrohej edhe të mundurve të Kastelfidardos174 dhe të nënshkruante me përulësi një deklaratë ku hiqte dorë nga ç’kishte shkruar!

Jeta e zonjës Pape tregon se francezet nuk mjaftohen të shkruajnë për pedagogjinë, por mund të zënë edhe poste të larta në arsim. Fjalët “trupi mësimor” nuk janë aspak të fryra, sepse sot gratë japin provime në Sorbonë. Ato hyjnë në ato mure ku, në Mesjetë, universiteti i vjetër i Parisit tërhiqte aq shumë studentë nga e gjithë Evropa, në ato mure ku në ditët tona ka kumbuar zëri elokuent i njerëzve si Gizoja, Villemain, Kuzeni dhe Jules Simon. “Sorbona e rëndë, Sorbona mashkullore u mund!” thotë z. Legouvé. Çdo vit, në gusht, para një komisioni që përbëhet nga tre profesorë të Universitetit Perandorak të Francës, kryerabini, dy priftërinj katolikë, një pastor protestant dhe tri zonja inspektore, paraqiten ato që kërkojnë të marrin diplomë. Provimet janë të rrepta, por kjo nuk i pengon shumë vajza të dalin para këtij komisioni. Vitin e kaluar (1863) disa madje fituan, në Fakultetin e Letërsisë dhe në Fakultetin e Shkencave, diplomën e maturës, për skandalin e madh të shtypit ultramontan, domethënë të ithtarëve të papës.

Me një diplomë në dorë, para një gruaje hapen disa rrugë. Ajo mund të bëhet ndihmësmësuese në një konvikt vajzash, drejtoreshë e një shkolle pa konvikt ose e një konvikti, mund t’u japë mësime privatisht nëpër shtëpi, ose mund të bëhet guvernantë në një familje.

Sipas asaj që thotë zonja Romieu në një libër të posaçëm, Konviktet e vajzave, ndihmësmësueset e kanë gjendjen të trishtë dhe të pasigurt. Nuk ndodh e njëjta gjë me drejtoreshat e konvikteve dhe të instituteve. Drejtoresha e një konvikti, është e vërtetë, duhet të ketë një diplomë të shkallës së parë, të lëshuar nga Sorbona, kurse drejtoresha e një instituti duhet të japë në bashki një provim të shkallës së lartë, provimin më të vështirë që mund të japë një grua që do të mbajë konvikt. Pasi i kryejnë këto formalitete, drejtoreshat e kanë jetesën të siguruar.

Për të drejtuar një shkollë pa konvikt duhet marrë në Sorbonë një diplomë e shkallës së parë. Në një shkollë të tillë nuk mund të presësh të fitosh aq sa në një konvikt. Por drejtoresha ka më pak përgjegjësi dhe gëzon njëfarë lirie veprimi, sepse mbikëqyrja e nxënëseve i zë vetëm disa orë të caktuara.

Edhe më të pavarura janë mësueset që paguhen për çdo orë mësimi dhe që zakonisht quhen maîtresses au cachet. Por jeta e tyre është e rëndë: u duhet të luftojnë me konkurrencën e fortë të burrave që japin mësim, dhe zgjidhen para tyre vetëm po të pranojnë një pagë më të ulët.

Guvernantet e kanë gjendjen materiale më të mirë, ndonëse ka edhe nga ato që nuk fitojnë më shumë se gjashtëqind franga. Vuajtjet dhe vështirësitë që u sjell kjo punë kanë tërhequr prej ca kohësh vëmendjen e romancierëve. Romani i Eugène Sue-së, Guvernantja, tregon, është e vërtetë, vetëm njërën anë të çështjes. Të tjerë janë marrë me mundimin që heq nëna për të mos lejuar që guvernantja t’i bëhet rivale në autoritet, dhe me vështirësinë e saj për të ruajtur dashurinë dhe besimin e vajzës. Në situata kaq delikate, është e qartë se guvernantja duhet të ketë shpirt të mirë dhe ta ketë në shkallën më të lartë virtytin e vetëmohimit. Por asnjë nënë e zgjuar dhe e matur nuk do ta quajë veten kurrë të çliruar nga detyra për të vigjiluar në çdo çast.

Inspektoret e shkollave janë nëpunëse të vërteta shtetërore, që varen vetëm nga Universiteti i Francës. Për shkollat e djemve ka tri kategori inspektorësh, sipas tri shkallëve të arsimit. Por për francezet nuk ka arsim të lartë. Madje në Paris u ndalohet të ndjekin leksionet e Sorbonës. Kundër këtij ndalimi të çuditshëm disa pariziane sapo kanë protestuar me të drejtë (shkurt 1864) dhe kanë kërkuar me një peticion që t’u hapet Sorbona, ashtu siç u janë hapur tashmë Collège de France dhe Muzeu i Historisë Natyrore. Qeveria iu përgjigj peticionit (mars 1864) duke organizuar në amfiteatrin e madh të Sorbonës konferenca, ku do të pranohen edhe gratë, të mbajtura nga profesorët e Sorbonës, të Collège de France dhe të Shkollës Politeknike. Kjo masë meriton lavdërim, por nuk krijon një arsim të lartë për gjininë tonë. Prandaj ka vetëm dy kategori inspektoresh: inspektoret e shkollave të mesme (konviktet dhe institutet) dhe inspektoret e shkollave fillore.

Klasa e artistëve përfshin shumë lloje, nga kompozitori deri te aktorja e teatrove të vegjël, dhe nga piktori i famshëm deri te mësuesja e vizatimit.

Një vajze të re franceze i është shumë më e lehtë t’i kushtohet pikturës sesa letërsisë. Asnjë paragjykim nuk ia pengon hapat e parë në këtë rrugë, dhe prindërit nuk habiten aspak kur një vajzë e varfër kërkon të sigurojë me penel një jetesë të ndershme. Vetë qeveria, në vend që ta mbajë gjininë tonë larg kësaj pune, ka hapur për vajzat pa pasuri një shkollë falas vizatimi, të cilën sot e drejton zonjusha Rosa Bonheur. Në ekspozita, ato mund të konkurrojnë për çmimet që jep juria. E megjithatë, edhe këtu vazhdon të mbretërojë pabarazia. Është e qartë se, po të kishte qenë burrë, zonjusha Rosa Bonheur do ta kishte marrë prej kohësh kryqin e Legjionit të Nderit.

Para shekullit XIX, francezet merreshin pak me pikturë. Megjithatë mund të përmendet një përjashtim i shkëlqyer: zonja Le Brun (Élisabeth Vigée), e lindur në Paris më 1755, anëtare e Akademisë së vjetër Mbretërore të Pikturës dhe e akademive kryesore të Evropës. Zonja Le Brun ka pikturuar portretet e shumë grave të famshme, si Maria Antoaneta, Katerina II, zonja de Stal si Korina, zonja Catalani, lady Hamilton, aq e famshme për keq, si bakante dhe si sibilë etj. Memoaret e saj, me titull Kujtimet e zonjës Le Brun, do t’i lexojë me interes kushdo që interesohet për historinë e artit.

Në ditët tona, pa asnjë dyshim, vendin e parë ndër gratë artiste e zë zonjusha Rosalie, ose Rosa, Bonheur. E lindur në Bordo më 1822, ajo doli për herë të parë në Sallonin e vitit 1841 me dy piktura të vogla: Dhi dhe dele dhe Dy lepuj. Që prej asaj kohe ka ekspozuar pa pushim tema të marra pothuajse gjithmonë nga jeta e kafshëve. Pa e tepruar, mund të thuhet se Tregu i kuajve ishte suksesi më i madh i ekspozitës së vitit 1855. Për këtë ajo mori një medalje të klasit të parë. Zonjusha Bonheur ka skalitur edhe grupe kafshësh. Akademia e Pikturës nuk do të kishte hezituar ta pranonte ndër anëtarët e saj. Por Akademia e Arteve të Bukura, e cila, njësoj si Akademia Franceze, nuk tregohet aspak e rreptë me mediokrët e gjinisë mashkullore, do të ruhet mirë të mos zgjedhë një grua që fama e saj evropiane e ngre shumë mbi shumicën e anëtarëve të vet.

Zonja Juillerat (Clotilde Gérard) është nga Lioni. Ajo është marrë pothuajse vetëm me portrete (për shembull, portreti i markezes de Castelbajac) dhe më 1841 fitoi një medalje të parë. Zonja Brune, pariziane, nuk u tremb nga vështirësitë e mitologjisë dhe të historisë. Apuleu, Longu dhe Bibla i kanë dhënë temat kryesore: Psikeja e rrëmbyer nga Zefiri, Dafni dhe Kloja, Moisiu i shpëtuar nga ujërat. Më 1831 ajo mori një medalje të dytë.

E ndjera zonja Debay dhe zonja Rude u morën me sukses me pikturën e skenave nga jeta e përditshme. Zonja Rude mori më 1833 një medalje të klasit të dytë.

Pak miniaturistë e kanë çuar talentin aq larg sa e ndjera zonja de Mirbel. Nxënësja e saj, zonja Mutel, nga Shampanja, mori më 1845 një medalje të klasit të parë. Zonja Herbelin, e bija e gjeneralit baron Habert, ka fituar pothuajse të gjitha nderimet që mund të marrë një artist. Mjafton të them se në Ekspozitën Botërore të vitit 1855 mori një medalje të parë.

Princesha Maria d’Orléans, zonjusha de Fauveau, zonja Lefèvre-Deumier dhe Claude Vignon janë francezet që në ditët tona janë shquar më shumë në skulpturë.

Një vdekje e parakohshme ia rrëmbeu artit princeshën Maria. Zonjusha de Fauveau, që tani jeton në Firence, mori pjesë në ekspeditën e dukeshës së Berry-së në Vande (1832).175 Zonja Lefèvre-Deumier është normande dhe në Ekspozitën Botërore të vitit 1855 mori një përmendje nderi. Claude Vignon (Noëmi Constant) është njëherësh “skulptor, romancier dhe kritik”, — këto janë fjalët e z. A. Pommier në kushtimin e librit Zonja me mantel të kuq. Nga ana tjetër, nuk duhet të harroj se shumica e francezeve për të cilat ju kam folur në këtë letër, kur u ndala te historia, udhëtimet, teatri etj., kanë shkruar një ose më shumë romane. Kështu, zonjat de Girardin, Ancelot, Louise Colet, Léonie d’Aunet, de Bawr, D. Stern, Juliette Lamber, d’Arbouville dhe de Montaran duhen radhitur edhe ndër romancierët. Në këtë grup shkrimtarësh duhen futur gjithashtu zonjat Élisa Voïart, kontesha d’Hautefeuille (me pseudonimin Anna Marie), Joséphine Amet, e ndjera baronesha de Bruchez (me pseudonimin Marie de l’Épinay), Joséphine Martin (me pseudonimin Anna Prévost), zonja Berton, e lindur Samson, etj.

Me muzikë merren shumë franceze, por më tepër si profesion sesa si art. Nuk është e rrallë të shohësh zonja nga shtresa e lartë, që fatkeqësitë ekonomike i kanë detyruar të punojnë, të japin mësime pianoje. Pianistet, ndonëse të shumta, në Paris paguhen përgjithësisht mirë.

Deri më sot gratë janë marrë rrallë me kompozim, dhe do të ishte e pamundur të përmendësh një kompozitore të gjinisë sonë që të ketë në muzikë vendin që ka zonja Sand në roman dhe zonjusha Bonheur në pikturë. Megjithatë, zonjusha Bertin ka kompozuar disa opera: Guy Mannering, Ujku-njeri, Fausto dhe Esméralda. Ajo është poete, dhe vjershat e saj, Kallëzat, u shpërblyen nga Akademia Franceze; është motra e drejtorit të gazetës Débats dhe vjen nga një familje ku dashuria për artet trashëgohet brez pas brezi. Zonja Ancelot i lavdëron “meloditë e hijshme dhe të fuqishme të këtyre kompozimeve muzikore”, por shton se “asnjëra nuk ka pasur sukses të vërtetë”. Disa franceze kanë kompozuar edhe romanca. Mund të përmendim zonjat de Bawr dhe Lemoine (Loïsa Puget). Dielli i Bretanjës sime dhe romanca të tjera të L. Puget kanë qenë vërtet shumë të dashura për publikun.

Roli i aktoreve është pothuajse kudo i njëjti. Asnjë gjendje tjetër nuk ka kontraste më të mëdha: nga aktorja e teatrove të mëdha të Parisit, me famën e së cilës merret i gjithë shtypi dhe që fiton shuma të mëdha, deri te “protagonistja e re” që, në ndonjë qytet provincial, duhet të kënaqet me pagën më modeste dhe me vargjet e ndonjë mendjeholli nga Brives-la-Gaillarde ose Landerneau. Zakonet ndryshojnë po aq sa edhe gjendja. Disa aktore kanë të gjitha veset e loretave, grave të mbajtura të Parisit. Të tjera, thotë zonja Romieu, “shndërrohen në borgjeze të ndershme dhe mendjengushta”, për fitimin e madh të moralit. Por rregullat e moralit, mjerisht, nuk pajtohen gjithmonë lehtë me interesat e artit.

Pa dashur të hyj në çështje shumë të rënda dhe pa u përpjekur të pajtoj virtytin me estetikën, jam e lumtur t’ju tërheq vëmendjen se në këto dy shekujt e fundit gjinia jonë ka shkëlqyer fort në skenën franceze. Aktore si Mars, Contat, Clairon dhe Rachel mund të krahasohen me aktorët më të famshëm.

Nuk do ta mbaroja dot kurrë, po të doja të dilja nga fusha e letrave dhe e arteve për të kërkuar gjurmët e veprimtarisë së francezeve në bamirësi, në tregti dhe në industri.

Megjithatë nuk mund të mos përmend zonjën Millet, që themeloi kopshtet e para të fëmijëve, dhe zonjën Mallet, autoren e librit Gratë në burg.

Z. Mishle beson se francezja, më shumë se anglezja, më shumë se gjermanja, më shumë se çdo grua tjetër, mund të bëhet për burrin jo vetëm shoqe jete, por edhe “miku, ortaku, uni i dytë (alter ego)”. Ndonëse personaliteti i fortë i gruas latine nuk i duket pa të meta, këtu ai i pranon anët e mira. Mbështetesh vetëm te diçka që nuk lëshon pe. “Me një ortak të tillë, — thotë autori i Priftit, — shtëpia do të begatohet.” Ai duket i habitur nga zotësia e saj për të “mbajtur librat e llogarive”. Por kjo nuk duhet të na çudisë. Burrat i kanë përzënë gratë nga punët që u shkonin më shumë, dhe ato kanë mësuar, me një durim e një nënshtrim vërtet të admirueshëm, të bëjnë llogaritë në “dhomëzën me xhama të ndonjë dyqani të errët”, ndërsa shitësit — “më gra se gratë”, thotë z. Mishle — shpalosin shiritat dhe prekin dantellat. Rregulli, kursimi dhe vigjilenca që francezet kanë treguar në tregti e kanë detyruar ligjin t’u japë tregtareve që punojnë në emrin e vet një liri që nuk është në zakonet e tij: “Gruaja që ushtron tregtinë publikisht, — thotë Kodi i Napoleonit, — mund, pa autorizimin e burrit, të marrë përsipër detyrime për gjithçka që lidhet me tregtinë e saj; dhe në këtë rast detyron edhe burrin, nëse pasuria e tyre është e përbashkët.” (neni 220.)

Punëtoret ndahen në dy grupe: punëtoret e arave dhe punëtoret e fabrikave. Kur ju fola për fshataret, ju dhashë një ide për gjendjen e punëtores së arave. Punëtoret e fabrikave janë edhe më për t’u mëshiruar. Çfarë mund t’i shtoj pasqyrës që ka bërë z. Jules Simon në librin e tij të bukur Punëtorja? Z. Mishle nuk flet më pak qartë, dhe libri i tij Gruaja përmban hollësi vërtet të dhimbshme “për punën që të shfaros dhe për përzierjen e pamoralshme të njerëzve nëpër fabrika”. Historiani i shquar mendon se asgjë nuk e tregon më mirë “barbarinë e Perëndimit” sesa fshatarja “që vdes nga puna dhe punëtorja që vdes nga uria”. Makina e qepjes e zhduku “rrobaqepësen”, makina e lirit e zhduku tjerrësen. Punëtorja e vetmuar, pasi ka luftuar gjatë kundër konkurrencës së tmerrshme të manastireve dhe të burgjeve, ku punohet për qeverinë, pret me ankth të thellë fundin e një krize ekonomike. Kriza është edhe më e rëndë, sepse edhe te pagat do të gjejmë përsëri një pabarazi që të bie në sy. Zonja Romieu pohon se ka profesione ku francezja paguhet dy ose tri herë më pak se burri, dhe ku prej saj kërkohet më shumë punë. Ajo shkon deri aty sa thotë se gruaja që jeton në qytetet e mëdha nuk mund ta mbajë veten me punën e saj. Pamjet që ajo u vë para syve lexuesve i vërtetojnë, mjerisht, më se mirë këto pohime të trishta. As të dhënat që jep për nivelin e pagave në departamente të ndryshme të perandorisë nuk të qetësojnë aspak. Sa më shumë pasurohen murgjit dhe murgeshat, sa më shumë kapitale gllabërojnë çdo ditë ushtritë e përhershme, aq më e natyrshme është që populli të varfërohet gjithnjë e më shumë.







Italianet

Letra XIII


Gruaja te etruskët dhe te romakët. — Romaket dhe athinaset. — Rënia e qytetërimit antik. — Rilindja e lirisë në Itali. — Italianet e Mesjetës. — Kontesha Matilda. — Chinzica. — Adelaida e Suzës. — Eleonora d’Arborea. — Marzia Ubaldini. — Caterina Appiani-Orsini. — Orsina Visconti-Torelli. — Ditët e fundit të republikave. — Patriotizmi i grave republikane. — Gratë e Pizës, të Firences dhe të Sienës. — Poetet e shekullit XVI. — Vitoria Kolona. — Gaspara Stampa. — Veronica Gambara. — Tullia d’Aragona. — Veprimtaria letrare e italianeve të asaj kohe. — Italianet protestante. — Olympia Morata. — Gratë e Lukës. — Italia nën qeveritë absolute. — Italianet në universitete. — Universiteti i Bolonjës. — Gaetana Agnesi. — Laura Bassi. — Clotilde Tambroni. — Maria Dalle Donne. — Universiteti i Padovës. — Novella d’Andrea. — Elena Cornaro Piscopia. — Universiteti i Breshias. — Laura Cereta-Serina. — Sapienza e Romës dhe Martha Marchina. — Pellegrina Amoretti dhe universiteti i Pavias. — Napolitanja. — M. A. Ardinghelli dhe Akademia e Shkencave e Parisit. — Italianet në mbrojtje të grave. — Isotta Nogarola. — Luisa Bergalli. — Lucrezia Pico-Rangoni. — Angelica Tarabotti. — Artistet. — Madonna Properzia dei Rossi. — Elisabetta Sirani. — Piktore të tjera të shkollës së Bolonjës. — Shenjat e para të zgjimit të Italisë. — Alfieri dhe kontesha d’Albany. — Republikanet e Gjenovës dhe kryengritja e vitit 1746. — Revolucioni Francez. — Rënia dhe rikthimi i Burbonëve në Napoli. — Ekzekutimi i zonjave Eleonora Fonseca dhe Luisa di San Felice. — Kryengritjet e viteve 1821 dhe 1848. — Princesha de Belgiojoso. — Anita Garibaldi. — Emilia Manin. — Poetet e shekullit XIX. — Maximina Rosselini. — Zonja Laura Mancini. — Giuseppina Turrisi-Colonna. — Giannina Milli dhe improvizatoret. — Filozofia. — Markeza Florenzi-Waddington. — Artistet. — Skulptura. — Marcello. — Arti dramatik. — Zonja Ristori. — Këngëtaret. — Një pengesë për rilindjen intelektuale të Italisë. — Manastiret dhe murgeshat. — Murgeshat dhe arsimi në Mbretërinë e Dy Sicilive, në Romë, në Toskanë dhe në Sardenjë. — Shkollat në Mbretërinë Lombardo-Venete. — Lufta e Mbretërisë së Italisë kundër përtacisë së murgjve dhe kundër padijes. — Fuqia e bestytnive të vjetra. — E sëmura nga Capriana, historianët e saj dhe shkenca mjekësore. — Përpjekjet për të përmirësuar gjendjen e grave. — Kodet e vjetra italiane dhe kodi austriak. — Projekti i Kodit Civil. — Deklaratat liberale të projektit. — Kundërshtimet e zotërinjve Gabba dhe de Rossi.

Qytetërimi italian nuk është, si ai francez, një vepër relativisht e re. Ai është qytetërimi më i vjetër i Perëndimit: Gadishulli kishte bërë tashmë përparime të mëdha në kohën kur keltët endeshin ende nëpër pyjet e tyre dhe gjermanikët nëpër kënetat e tyre. Shoqëria që do të sundonte botën e lashtë kishte prejardhje mjaft të larmishme. Para se romakët ta bashkonin në një shtet të fuqishëm, Italia na shfaqet e ndarë midis racash të ndryshme. Pellazgët, mbetjet e të cilëve jetojnë ende në Shqipëri dhe që luajtën një rol kaq të madh në Azinë e Vogël dhe në Greqi para helenëve, i zunë fushat e Italisë shumë shekuj para erës sonë. Ata i mbuluan me ndërtime, rrënojat gjigante të të cilave i kam soditur edhe vetë. Por ky komb i fuqishëm pati kudo një fat tragjik. Kur Roma nisi luftën kundër fqinjëve, që do t’i siguronte sundimin mbi gadishullin, etruskët ndodheshin në qendër, keltët në veri dhe helenët në jug. Te etruskët, prej të cilëve Roma mori kultin e saj, rendi shoqëror mbështetej te feja, dhe këto ide duhet të kenë ndikuar thellë në jetën e romakëve. Për etruskët, i zoti i plotfuqishëm i tokës, bir i tokës dhe ndërmjetës midis perëndive dhe dheut, kësaj mëndeshe hyjnore të njerëzimit, ishte vetë një perëndi për familjen e vet. Por ai nuk e dënonte familjen me një robëri të maskuar. Gratë, fëmijët dhe skllevërit mblidheshin rreth tij pranë vatrës. Në gostitë që shohim të pikturuara mbi vazo, gratë rrinë ulur pranë burrave. Etruskët nuk i mbyllnin gratë si në një harem, dhe shoqëria perëndimore lindi në atrium, në sallën e përbashkët të shtëpisë.

Nën mbretërit dhe në kohët e para të republikës, Roma iu përmbajt fort këtyre traditave të lashta. Z. Mishle e ka treguar shumë qartë te Historia romake: edhe pse martesa bëhej me confarreatio, ritin më solemn fetar, i zoti i shtëpisë ishte “një perëndi e gjallë për gruan e vet”; ai ishte zotëria dhe gjykatësi i saj dhe mund “ta vriste për fajet më të vogla, pse kishte vjedhur çelësat dhe kishte pirë verë”.

Në jetën publike, ashtu si në familje, gratë dhe fëmijët nuk llogariteshin fare. “Etërit” (patres) flisnin në emër të forcës dhe të perëndive, dhe fjala e tyre ishte njëkohësisht ligji i familjes dhe ligji i shtetit. Kur flas për “atin”, e kam fjalën për patricin, aspak për plebeun: çlirimi i plebeut, ashtu si ai i gruas, u fitua vetëm me kohë.

Marrëdhëniet e republikës me Greqinë shpejt u treguan këtyre romakëve krenarë se gjendja e shoqeve të tyre linte shumë për të dëshiruar. Thuhet se decemvirët, dhjetë burrat e ngarkuar me hartimin e ligjeve, para se të shkruanin Ligjin e Dymbëdhjetë Tabelave shkuan në Greqi dhe në Athinë për të studiuar ligjet e tyre. Atje duhet ta kenë vënë re se athinaset e kishin burrin më tepër mbrojtës sesa zot. Gruaja sillte në shtëpi një pjesë të pasurisë së vet, prandaj ruante njëfarë pavarësie. Ndarja e bashkëshortëve ishte e lehtë. Gruaja mund ta padiste burrin, ashtu si burri mund ta padiste gruan. Edhe pse ndikimi i shembujve të tillë nuk duket te Dymbëdhjetë Tabelat, me kohë ata do të vepronin mbi shoqërinë romake. Z. Amédée Thierry ka treguar te Pasqyrë e Perandorisë Romake se çdo hap përpara i ligjeve shoqërohet me një përmirësim të gjendjes së grave.

Meqë Greqia i dha Evropës filozofinë, sot nuk mungojnë njerëz që e fajësojnë se e shkatërroi familjen romake. Edhe vetë Prudoni është shumë i zemëruar me idealizmin e Platonit. Le të më lejojë ta dërgoj te z. Mishle. Historiani i republikës romake ka treguar se atë e prishën bota barbare, Azia epshore dhe Afrika me shpirt skllavi, të cilën Plini e quan “toka e përbindëshave”. A mund ta mbanin gjallë bestytnitë aziatike dhe afrikane në shpirtrat e njerëzve përkushtimin ndaj atdheut dhe lirisë? Një tekst i Veleius Paterkulit tregon se gratë i qëndruan shthurjes më gjatë se burrat. Duke folur për proskriptimet, kur armiqtë politikë shpalleshin të jashtëligjshëm dhe vriteshin, ai shkruan: “Te gratë pati shumë besnikëri, te bijtë asnjë!”

Despotizmi i cezarëve, pavarësisht nga qëndresa e stoicizmit të marrë nga Greqia, e përfundoi veprën e feve që i prishnin shpirtrat. Kur barbarët erdhën në Itali, gjetën vetëm kufomën e një populli.

Nuk do t’jua tregoj historinë e rilindjes së lirisë në Itali. Kjo histori e lavdishme tregon sa lehtë gabojnë profetët që nxitojnë, si doktor Gervinus, të parathonë vdekjen e kombeve latine. Kishin kaluar shekuj fatkeqësish. Kishte pasur gjithë ato mizori e poshtërsi që njollosën sundimin e cezarëve. Kishte pasur skandalet e kohës së Marozias dhe të Teodorës,176 që e çnderuan përgjithmonë pushtetin e papëve, këtë teokraci që ishte trashëgimtare e perandorit kryeprift (pontifex maximus). E megjithatë, në republikat e Mesjetës natyra njerëzore u ngrit në një lartësi që nuk e kishte arritur që nga shekulli i Perikliut. Letrat dhe artet, bijat e lirisë, i mbuluan me lavdi emrat e Firences, të Pizës, të Sienës dhe të shumë qyteteve të tjera, ku patriotizmi dhe mendja e mprehtë e italianëve shkëlqyen si askund tjetër. Edhe shkencat morën pjesë në këtë ringjallje të përgjithshme. Për t’u bindur, mjafton të lexosh Historinë e shkencave matematike në Itali, që e ka shkruar Libri.

Nga Alpet deri në skajet e Sicilisë, pati gra heroike që e merituan të viheshin pranë grave si Lukrecia, Klelia dhe Kornelia.177 Shërbimet që kontesha Matilda i bëri pushtetit tokësor të papëve i kanë shtyrë disa historianë të Mesjetës italiane të merren vetëm me këtë mikeshë të zjarrtë të Shën Gregorit VII. Gra të tjera treguan energji më të madhe, dhe italianët nuk mund t’u bëjnë atyre qortimin që i bëjnë Matildës: zellin e verbër për një çështje që s’mund të jetë kurrë çështja e atdheut italian. Heroina Chinzica, një Jeanne Hachette e vërtetë,178 e shpëtoi Pizën nga tërbimi i arabëve (1005). Adelaida, markeza e Suzës, që vdiq më 1091, duhet quajtur themeluesja e vërtetë e shtetit që në ditët tona do të bëhej Mbretëria e Italisë. Trimja Eleonora d’Arborea, italiania më e famshme e shekullit XIV, i dha Sardenjës një kod ligjesh (la Carta di Logu) shumë liberal për atë kohë. Marzia Ubaldini, më 1357, e mbrojti me guxim kalanë e Cesenës kundër ushtrisë së kardinalit spanjoll Albornoz, legatit të papa Inocentit IV. Caterina Appiani-Orsini, më 1448, i qëndroi në Piombino mbretit të Napolit, Alfonsit të Aragonës. Orsina Visconti-Torelli, më 17 mars 1426, e shpëtoi Guastallën me qëndrimin e saj të vendosur. Mund të përmendja shumë të tjera; jetën e tyre do ta gjeni te Historia e republikave italiane e Sismondit, një libër i ndërtuar keq, por plot kërkime dhe i frymëzuar nga një dashuri e sinqertë për Italinë, për lirinë dhe për drejtësinë.

Në kohën kur në mbarë Perëndimin, mbi rrënojat e feudalizmit, po ngrihej pushteti absolut, qeveritë republikane të gadishullit italian u zëvendësuan pothuajse kudo nga principata, që e bënë rregull të politikës së tyre despotizmin fetar dhe civil. Në më shumë se një qytet, gratë u dalluan për energjinë me të cilën mbrojtën lirinë që po shuhej. Në vitet e fundit të pavarësisë, gratë e Pizës u shquan gjatë rrethimit të paharruar të vitit 1499 dhe u treguan të denja për heroinën Chinzica. Kur papati (Klementi VII) dhe shtëpia e Austrisë (Karli V) u betuan t’i shkatërronin liritë e fundit të Firences, gratë e Firences morën pjesë aktive në mbrojtjen e këtij qyteti të lavdishëm, dhe Sismondi nuk harron të thotë se “virtytet patriotike shkëlqyen me dritën më të gjallë ndër gratë”. Një grua nga Firence ishte e denjë të mbante emrin e madh të asaj fisnikeje romake, kujtimi i së cilës lidhet me themelimin e republikës: Lukrecia de’ Mazzanti. E zënë rob nga ushtarët e perandorit, ajo zgjodhi të mbytej në lumin Arno, në vend që t’i nënshtrohej dashurisë së një armiku të atdheut. Vdekja vullnetare e Lukrecisë u dha po aq lavdi ditëve të fundit të lirisë së Firences sa edhe heroizmi i Ferruccio-s. Gratë e Sienës nuk qenë më pak të patrembura. Më 1554, Kozimo I, duka i madh i Toskanës, u përpoq ta merrte këtë qytet trim në emër të kryetarit të shtëpisë së Austrisë. Një gjeneral francez, Blaise de Montluc, ishte mbyllur aty me disa bashkatdhetarë të vet. Këta francezë, që e njihnin mirë trimërinë, e admiruan përkushtimin e italianeve; bijtë e tyre do t’i thyenin një ditë prangat e Italisë në Montebello, në Melegnano, në Magenta dhe në Solferino. “Disa fisnikë nga Siena, — thotë Montluc në Komentarët e veta, — më treguan një numër të madh zonjash fisnike që mbanin mbi kokë shporta plot me dhé. Zonja të Sienës, për sa kohë të jetojë libri i Montlucit, unë do ta bëj të pavdekshëm emrin tuaj… Që në fillim, kur ky popull mori vendimin e bukur për ta mbrojtur lirinë e vet, zonjat e qytetit u ndanë në tri skuadra. Këto tri skuadra (që i komandonin zonjat Forteguerra, Livia Fausta dhe Piccolomini) kishin 3.000 gra, fisnike ose qytetare.” E shtrënguar nga uria, qyteti u detyrua t’u dorëzohej trupave të Karlit V. Më 1557, Filipi II, pasardhësi i Karlit në Spanjë, ia dha Kozimos I. Pushteti absolut, që zuri vendin e republikës, e rrënoi këtë vend të bukur. Popullsia e Sienës ra nga 40.000 banorë në 6.011, dhe llogaritet se 50.000 fshatarë vdiqën nga uria, në luftime dhe në ekzekutime. Toka e papunuar u bë pre e malaries (mal’aria, “ajri i keq”), dhe në vend të fushave që i kishin bërë pjellore krahët e njerëzve të lirë, u shtri maremma shterpë, moçalishtja bregdetare e Toskanës.

Italianet nuk u mbetën të huaja as lëvizjes intelektuale, as aspiratave politike të vendit të tyre. Ato morën pjesë aktive në jetën letrare në një kohë kur gratë gjermane dhe franceze merreshin vetëm me punët e shtëpisë. Por, po ta mendoni pak, nuk do të habiteni nga kjo gjendje, që bie ndesh kaq trishtueshëm me gjendjen e Italisë nën qeveritë e përmbysura më 1859 dhe më 1860. Ndikimi i Platonit i mësoi herët shkrimtarët e Gadishullit t’i shihnin gratë të denja për të marrë pjesë në shqetësimet më të larta të kombit. Pas Dantes dhe pas Petrarkës, ishte e vështirë t’i trajtoje si “qenie më të ulëta” motrat e Beatriçes. Prandaj gjuha, pasqyrë besnike e mendimeve, ka krijuar një mori fjalësh që në Francë mungojnë: autrice, dottoressa, poetessa, rimatrice, pittrice, scultrice.179 Francezët kanë filluar të thonë romancières (“romancieret”), por ky është i vetmi lëshim që forca e fakteve të kryera i ka shkulur gjuhës së tyre.

E hutuar nga moria e fakteve, do të mjaftohem t’jua kthej vëmendjen te shekulli XVI, “kaq i pasur me gra të shquara”, siç thotë me të drejtë Rosalia Amari. Nuk ka pothuajse asnjë qytet të rëndësishëm që të mos ketë nxjerrë në atë kohë një poete, një poetessa. Në Napoli spikatën Vitoria Kolona, Tullia d’Aragona dhe Isabella di Morra; — në Firence, Clarice de’ Medici-Strozzi; — në Romë, Ersilia Cortese; — në Milano, Camilla Scarampa; — në Bolonjë, Lucia Bertana; — në Gjenovë, Maria Spinola; — në Palermo, Maria Buonanno; — në Bergamo, Isotta Brembati; — në Reggio, Lucrezia Bebbia; — në Modena, Tarquinia Molza; — në Breshia, Veronica Gambara; — në Padova, Gaspara Stampa; — në Urbino, Laura Battiferi, etj. Ariosto u mahnit aq shumë nga vlera e poeteve të shumta të kohës së tij, saqë nuk ngurron t’u premtojë pavdekësinë në këngën XX të Orlando furioso. Edhe Ginguené, historiani francez i letërsisë italiane, habitet nga “ky numër i jashtëzakonshëm grash poete”. Përmbledhje si ajo e Domenichit, Vjersha të ndryshme nga disa zonja shumë fisnike (Rime diverse di alcune donne nobilissime, 1559), japin idenë më të mirë për talentin e grave si Vitoria Kolona, Gaspara Stampa, Veronica Gambara dhe Tullia d’Aragona.

Të tjera, që i shqetësonin më shumë çështjet fetare se poezia, morën pjesë aktive në lëvizjen protestante. Të harruara në atdheun e tyre, sot ato tërheqin vëmendjen e historianëve të huaj, siç e dëshmojnë veprat e Maccrie-t (Historia e Reformës në Itali në shekullin XVI) dhe të z. J. Bonnet (Antonio Paleario ose Reforma në Itali). Më e njohura prej tyre është Olympia Morata, e cila pati nderin të jepte mësim në një universitet gjerman. Në ditët tona ajo ka gjetur historianë në Gjermani, në Francë dhe në Angli: jetën e saj e kanë shkruar zonja Ottilie Wildermuth (Shtutgart, 1854), z. Muench (Frajburg, 1827), autori i librit Selwyn (Londër, 1833) dhe z. Jules Bonnet (Paris, 1850). Një shkrimtar zviceran, z. Eynard, është marrë gjithashtu me sukses me protestantet e Lukës, në një vepër me titullin Luka dhe familja Burlamacchi. Gjithçka që lidhet me Reformën italiane i tërheq aq më shumë mendjet serioze, sepse, edhe pse reformatorët latinë patën pak ndikim mbi bashkëkohësit e tyre, doktrinat e tyre i mbrojnë sot teologët më të famshëm të protestantizmit modern. Toskanët Lelio dhe Fausto Socino180 kanë sot po aq ithtarë sa Luteri dhe Kalvini. Me siguri, Berna sot nuk do t’ia priste më kokën napolitanit Gentilis, dhe spanjolli Serveti nuk do të gjente xhelat181 në atë Gjenevë që sot boton Historinë e dogmave të krishtera, veprën e dijshme të z. Eugène Haag (1862).

Jeta intelektuale ishte aq e fuqishme në Itali, saqë u shua vetëm ngadalë nën shtypjen e rëndë të një despotizmi që nuk respektonte as të drejtat e ndërgjegjes, as lirinë e qytetarëve. “Shekulli XVII (il seicento), — thotë një historian i letërsisë italiane, — shënon rënien e letërsisë dhe të poezisë, dhe ndikimi i tij i dëmshëm u shtri në pjesën më të madhe të shekullit XVIII.” Megjithatë, gjejmë ende emrat e disa grave të letrave që përpiqen t’i qëndrojnë padijes, e cila përparonte çdo ditë e më shumë. Historia e disa prej tyre është përmbledhur në librin interesant të sicilianes Rosalia Amari, Kalendar i grave të shquara italiane (Calendario di donne illustre italiane, Firence, 1857). Por fakti kryesor i kësaj periudhe nuk është aq botimi i disa përmbledhjeve me poezi, sa pjesa e shkëlqyer që morën disa italiane në mësimdhënien në universitete si ato të Bolonjës, të Padovës dhe të Pavias. Ginguené pranon me naivitet se bashkatdhetarët e tij e kanë mjaft të vështirë t’i shohin gratë të veshin rrobën e muzave, e aq më pak të pranojnë t’u vënë në kokë “kapelën e doktorit”. Me sa duket, “ligji salik”, ai që i mbante gratë larg fronit, vlen si për shkencën, ashtu edhe për politikën.

Në Itali nuk janë pasur kurrë këto ide të marra nga bota barbare, sepse edhe në Mesjetë katedrat e universiteteve u ishin të hapura grave. Në të vërtetë, një traditë tregon se që në shekullin XIV Dota d’Accorso ligjëroi të drejtën në universitetin e Bolonjës. Në shekullin XV, Laura Cereta-Serina numërohet ndër profesorët e universitetit të Breshias. Këto kujtime kishin ende aq ndikim në shekujt XVII dhe XVIII, saqë askush nuk guxoi t’ua ndalonte grave mësimdhënien në universitet.

Bolonja, e famshme në historinë e shkencave dhe të arteve të bukura, ka një universitet që thuhet se daton qysh nga perandori Teodosi i Ri. Sido që të jetë, ai shkëlqeu shumë që nga shekulli XII, kur aty ligjëronte të drejtën Irneri, në katedrën që, siç thuhet, më vonë e zuri Dota d’Accorso. Në shekullin XVIII, matematika dhe fizika tërhiqnin shumë më tepër interes se e drejta romake. Maria-Gaetana Agnesi, nderi i përjetshëm i grave italiane, pa i lënë pas dore shkencat filozofike, ashtu siç kuptoheshin atëherë në vendin e saj, e ktheu veprimtarinë e saj të pamasë nga “realiteti i fortë”, ku, sipas z. Mishle, mendja e gruas vështirë se arrin.

Gaetana lindi në Milano më 1718 dhe që në fëmijëri dha prova të një zotësie të rrallë. Në moshën nëntë vjeç shkroi në latinisht një fjalim për të treguar se gjinia e saj ka të drejtë t’i studiojë artet e lira.182 Në njëmbëdhjetë vjeç dinte greqishten e vjetër; në trembëdhjetë, përkthente nga latinishtja në greqisht, në italisht, në frëngjisht dhe në gjermanisht shtojcat që Freinsheim-i kishte shkruar për Kuint Kurtin.183 Pasi mësoi spanjishten, në shtatëmbëdhjetë vjeç zotëronte edhe hebraishten. Por studimi i gjuhëve, aq i rëndësishëm dhe aq pak i çmuar në vendet latine, për të ishte vetëm një mjet për t’u futur në dijet më të larta. S’kishte mbushur ende njëzet vjeç kur mbrojti njëqind e nëntëdhjetë e një teza filozofike, të botuara me titullin Teza filozofike (Propositiones philosophicæ). Në matematikë, me të cilën u mor pas filozofisë, ajo shkoi nga triumfi në triumf. Libri i saj Parimet e analizës (Istituzioni analitiche, 1748) u bë temë e të gjitha shoqërive shkencore. Papa Benedikti XIV, njeri tolerant dhe mik i letrave, të cilit Volteri i kushtoi tragjedinë Muhamedi, e thirri autoren e Parimeve në katedrën e matematikës të universitetit të Bolonjës dhe i dërgoi një letër papnore nga më lavdëruese. Gaetana Agnesi nuk i kërkonte duartrokitjet dhe nuk donte ta shijonte nëpër salone famën që e kishte merituar kaq shumë. Ajo ishte jashtëzakonisht e përmbajtur dhe e donte me pasion vetminë. Argëtim tjetër nuk kishte veç kujdesit për të varfrit: atyre ua kushtoi, në Milano, fundin e jetës së saj fisnike, dhe për ta shiti xhevahiret që perandoresha Maria Tereza i kishte dhuruar si shenjë të admirimit të saj.

Në Bolonjë ende flitej shumë për të kur Duclos kaloi nëpër këtë qytet, ku, siç thotë ai, “para pak vitesh zonja Agnesi jepte mësim matematikë me shkëlqim”. Ai gjeti se katedrën e fizikës e mbante Laura Bassi. “Ajo flet frëngjisht, — shkruan ai në ditarin e vet, — dhe mësimet i jep në latinisht.” Sekretari i përhershëm i Akademisë Franceze mund të shtonte se Laura e njihte gjuhën e Arkimedit po aq mirë sa atë të Dekartit, dhe se jepte mësim filozofi njëkohësisht me fizikën. E martuar me mjekun Vérati, ajo u kujdes për familjen me po aq zell e dashuri sa edhe amvisa më e paditur, dhe dymbëdhjetë fëmijët e saj nuk e vunë re kurrë se “puthjet e saj mbanin erë burri”, për të përdorur shprehjen e goditur të Prudonit.

Clotilde Tambroni dhe Maria Dalle Donne, që kanë jetuar deri në ditët tona, morën gjithashtu nga i njëjti universitet nderimet më të larta. Clotilde Tambroni, e lindur në Bolonjë më 1768 dhe e vdekur më 1817, duhet quajtur italiania më e ditur e kohës sonë. Latinishten e mësoi duke dëgjuar mësimet që merrnin vëllezërit e saj. Pastaj përparoi aq shumë në greqishten e vjetër, saqë shkruante vjersha në atë gjuhë, kur më 1794 u thirr ta jepte mësim në universitet. Më vonë, Napoleoni e riktheu në katedrën që ajo e kishte lënë për shkak të trazirave politike, dhe deshi që ajo, përveç gjuhës greke, të jepte edhe letërsinë greke. Përveç vjershave në greqisht, Clotilde Tambroni la dy fjalime në italisht: njërin për çeljen e universitetit mbretëror të Bolonjës më 1806, tjetrin për doktoratën e bashkëqytetares së saj Maria Dalle Donne.

Kjo doktoreshë (dottoressa), e cila vdiq vetëm më 1842, kishte lindur më 1777 në malet e Bolonjës, në një familje fshatarësh të varfër. Familja, e mahnitur nga mendja e saj e mprehtë, e dërgoi që e re në Bolonjë, ku studioi latinishten, filozofinë, matematikën, fizikën, kirurgjinë dhe mjekësinë. Më 1799 mori titullin dottoressa, dhe më 1804 u ngarkua të drejtonte shkollën e mamive. Por xhelozia e burrave, që e kishte denoncuar edhe Bomarshe,184 po përpiqej tashmë (përparim i çuditshëm!) ta largonte gjininë tonë nga profesione që ende nuk i ishin ndaluar. Siç shkruante Débats në shkurt 1864, edhe në këtë Itali me sjellje kaq të hijshme “sedrat janë të egra”. Më shumë se një pedant i kishte dëgjuar me zili ligjëratat shkencore që Maria Dalle Donne mbajti më 1800 në kishën e madhe të Shën Domenikut. Pastaj, më 1802, Caterzani, duke harruar çdo pretendim personal, me vetëmohimin fisnik të një dijetari të vërtetë, e propozoi atë për katedrën e fizikës së përgjithshme në universitet. Por ky hap nuk e mori aspak miratimin e të gjithëve, dhe në fund katedrën e mori vetë Caterzani, jo Maria Dalle Donne.

Universiteti i Padovës, që e kam vizituar aq shpesh në kohën kur atje studionte për drejtësi një vëlla i shkëlqyer, të cilin e kujtoj ende me dashuri, nuk i përjashtonte gratë më shumë se Bolonja. Ndër profesorët e këtij universiteti, aq të famshëm gjatë gjithë Mesjetës, ishin Novella d’Andrea dhe Hélène Cornaro Piscopia.

Hélène Cornaro Piscopia jepte mësim filozofie dhe njëkohësisht shkruante me sukses për matematikën, astronominë dhe teologjinë. Novella d’Andrea e zëvendësonte të atin në mësimin e së drejtës kanonike. Ishte po aq e bukur sa e ditur, prandaj, siç tregon z. E. de Monglave, para katedrës së saj varnin një perde, që dëgjuesit të mos u shpërqendroheshin. Portretet që Thomassini botoi te Lavdet e njerëzve të shquar tregojnë se, në përgjithësi, italianet e shkolluara nuk e kishin aspak atë fytyrë të pahijshme që u mveshin “çorapeve blu”.185

Për të folur siç duhet për gratë e Padovës, do të më duhej të shkruaja një libër të tërë, ose, më mirë, t’ju përktheja veprën e z. Napoléon Petrucci, Gratë e shquara të Padovës (1840).

Në universitetin e Breshias kujtohet ende Laura Cereta-Serina. E lindur në një familje të shquar, Laura tregoi që herët talente të jashtëzakonshme. Në tetëmbëdhjetë vjeç mbronte publikisht teza mbi metafizikën; në njëzet, jepte mësim në universitet, ku të gjithë admironin njohuritë e saj në filozofi e në teologji, si edhe dijen e saj në matematikë. Vdiq para se të mbushte tridhjetë vjeç, në fillimet e shekullit XVI.

Marta Marchina ishte aq modeste, sa universiteti i Romës mbeti pa një profesore nga gjinia jonë. Marta ishte një napolitane e varfër. Qielli nuk i kishte dhënë pasuri, por e kishte pajisur me zgjuarsi dhe bukuri. Si ai filozofi grek që bënte punët më të ulëta dhe netët i kalonte duke menduar, kjo shitëse e thjeshtë sapunësh të vegjël (saponette) i hiqte vetes gjumin për të studiuar. Në filozofi dhe në teologji bëri aq përparim, saqë i ofruan një katedër në Sapienza, universitetin e Romës; por ajo nuk e pranoi këtë nder. Studimet filozofike nuk e bënë ta linte pas dore letërsinë. La disa poezi me frymë të fuqishme, dhe lehtësia me të cilën improvizonte vargje latinisht habiste edhe më të zotët, në këtë vend klasik të improvizimit. Marta Marchina vdiq në Romë në mesin e shekullit XVII.

Maria-Pellegrina Amoretti nuk dha mësim në universitetin e Pavias, por shkëlqeu në provimet universitare. Në vendlindjen e saj, në Oneglia, mori një edukim që ia zhvilloi shpejt prirjet e mira. Mësoi latinishten, filozofinë dhe fizikën. Në pesëmbëdhjetë vjeç mbrojti teza filozofike në një kishë të qytetit ku kishte lindur. Duartrokitjet që fitoi e nxitën t’i kushtohej studimit të drejtësisë. Ashtu si Bettina, Novella, Bucca, Cornaro dhe Dosi, edhe ajo donte të merrte berretto dottorale, kapelen e doktorit; prandaj, njëzet e një vjeçe, u paraqit para universitetit të Pavias (1777). Por armiqtë e grave, që R. Amari me të drejtë i quan miseri pedanti (“pedantë të mjerë”), e kundërshtonin tashmë fort, dhe për t’i mposhtur u desh t’u kujtohej letra solemne që papa Benedikti XIV i kishte drejtuar matematikanes Gaetana Agnesi. Kundërshtarët nuk guxuan të dilnin kundër vendimit të “mëkëmbësit të Zotit”, kështu që universiteti mundi ta shpallte dottoressa “në të dyja të drejtat” (në të drejtën civile dhe në të drejtën kanonike) dhe t’i jepte, bashkë me unazën e doktorit, një kurorë dafine. Parini ia këndoi triumfin. Ai pohoi se, kur pa shpirtin e saj të shkëlqente në vetëtimën e syve, i qe dukur se po sodiste te piemontezja e bukur një shëmbëlltyrë të Temidës, hyjneshës së drejtësisë:


Nga fjala, nga fytyra, nga shpirti yt i madh

që ndrit në sytë e tu,

kushdo do të besonte se vetë Temida

sot është kthyer mes nesh.186



Nuk dilte vetë në gjykatën e Oneglias, por mbrojtjet që shkruante ua jepte gjyqtarëve t’i lexonin. Ishte me natyrë të butë e serioze dhe merrej vetëm me librat e saj. Vdiq më 1787, vetëm 31 vjeçe. Vepra e saj Mbi të drejtën e pajës te romakët u botua në Milano një vit pas vdekjes, bashkë me portretin e saj dhe me një shënim për jetën dhe veprat e saj, shkruar nga kushëriri i saj, Carlo Amoretti. Ajo nuk mbetej pas zonjushës de La Lézardière, të cilën Franca e ka vendosur ndër juristët e saj më të shquar.

Po të kishte dashur Napoli t’i jepte një gruaje nderet universitare, asnjë napolitane nuk do t’i meritonte më shumë se Maria-Angela Ardinghelli. Ajo vdiq në fillim të këtij shekulli (1825), disa vjet pas mikes së ditur të Voltës, Teresa Ciceri. Kjo bijë e Italisë së Jugut mbante letërkëmbim me njerëzit më të shquar të gjithë Evropës. Ishte vetëm shtatëmbëdhjetë vjeçe kur botoi Statistikën e kafshëve dhe të bimëve, që Halles nxitoi ta përkthente në anglisht. Akademia e Shkencave e Parisit deshi të kishte portretin e kësaj italianeje, që kishte studiuar fizikë, gjeometri, filozofi, të drejtën civile dhe të drejtën kanonike, për ta vënë mes portreteve të dijetarëve të famshëm.

Ishte e vështirë që gra të tilla të besonin se gjinia e tyre ishte më e ulët se gjinia mashkullore. Në një vepër të shekullit XVI, me titullin Mbi epërsinë në çdo rast të gjinisë më të dashur (1504), mbrohet teza se gratë janë më lart se burrat. Italianet nuk shkojnë deri atje, por e mbrojnë me forcë parimin e barazisë kundër teorive, pak a shumë aziatike, të teologëve.

Që në shekullin XV, një improvizuese e famshme, Isotta Nogarola nga Verona, të cilën kardinali grek Besarion e quan “virgjëreshë më shumë hyjnore se njerëzore” (donzella più divina che umana), nuk kishte frikë ta mbronte Evën kundër teologjisë katolike, që e bën atë fajtore për kryengritjen e Adamit.187 E pamë si Gaetana Agnesi provoi se gratë nuk duhej të mbaheshin larg studimeve të larta. Lucia Bergalli, rimatrice e shquar (edhe një herë më falni, por gjuha frënge, tepër e skllavëruar nga “ligji salik”, më lë në vështirësi në çdo hap),188 deshi të provonte me fakte se grave nuk mund t’u mohohej ndjenja poetike. Prandaj hartoi një Përmbledhje poezish të vjershëtoreve më të shquara të të gjitha kohërave (Raccolta di componimenti poetici delle più illustre rimatrici d’ogni secolo), të cilën Rosalia Amari e quan “një monument të bukur të lavdive të gjeniut femëror”. Kurse qortimit të përjetshëm për mendjelehtësi, që na bën gjinia mashkullore, iu përgjigj më 1644 një veneciane,189 Angelica Tarabotti, me Antisatirën e saj, dhe shtatë vjet më vonë me Mbrojtjen e grave.

Kundërshtarët e grave do të habiten më pak kur ta shohin Italinë të nxjerrë piktore (pittrici) sesa doktoresha (dottoresse). Bolonja, që Beyle190 e quante “qyteti më pak i zhytur në plogështi”, ka më shumë se një emër gruaje në shkollën e saj të famshme të pikturës. Më 1518 lindi në Bolonjë ajo Madonna Properzia dei Rossi e hijshme, për të cilën autori i Jetëve të piktorëve dhe të skulptorëve, Vazari, ka thënë se kishte shkëlqyer në aq shumë shkenca, saqë e kishin zili jo vetëm gratë, por edhe burrat. Sidomos skulptorët u zemëruan me mjeshtërinë e saj në punën me daltë. Elisabetta Sirani, që vdiq tragjikisht në njëzet e gjashtë vjeç, viktimë e mërisë së një horri plak, ndoqi me sukses gjurmët e murgeshës Caterina Vigri (Shën Katerina e Bolonjës), e cila merrej me zell me pikturë e me muzikë. Ginevra Cantofoli, që vdiq më 1672, mësoi pikturë te Elisabetta Sirani. Ajo arriti t’u shmangej të metave që një shekull skllavërie dhe rënieje kishte futur në art. Po kështu bënë edhe Maria-Teresa Coriolani, Lucrezia Scarfaglia, Angela Cavazza-Cantelli, Francesca Fantoni, të gjitha bolonjeze; disa prej tyre, si Ginevra Cantofoli, kishin qenë nxënëse të Elisabetta Siranit. Deri në fund të shekullit XVIII, deri më 1759 dhe më 1762, kur vdiqën Rosa Alboni dhe Lucia Casalini-Torellini, në Bolonjë gjejmë ende piktore.

Frytet e despotizmit dhe të besëtytnisë janë kudo të njëjta. Sa më shumë përhapej padija në Itali, aq më të rralla bëheshin gratë e shquara, saqë gjermanomanët menduan se mund t’i dënonin italianet me “një budallallëk dhe një shthurje të pashërueshme”. Italia, kjo Niobë e kombeve,191 ka hequr shumë të këqija dhe vuan ende nga plagë mizore; shtresat e ulëta janë ende të shkujdesura, besëtytne dhe të plogëta në mendje. Megjithatë dua të besoj se ajo do t’ua nxjerrë fjalën të rreme këtyre profetëve të fatkeqësisë. Që nga fundi i shekullit XVIII, Italia ka bërë përpjekje të vërteta për t’u ringjallur. Një gjermane, Louise, princesha e Stolberg-Gedern, pati lavdinë të zgjonte muzën që flinte në shpirtin e fuqishëm të Alfierit, ndërsa filozofia e shekullit XVIII i ringjallte në mendje frymën bujare të Rilindjes. Nuk është vendi këtu të tregoj jetën e princeshës së Stolbergut, që u njoh si kontesha d’Albany pasi u martua me Çarls Eduard Stjuartin.192 Mund ta lexoni në veprën e profesorit, z. Saint-René-Taillandier, i cili, për fat të keq — vërejtja është e një kritiku të shquar — e ka sakrifikuar tepër moralin njerëzor për hir të “moralit ligjor”. Krahu i një gruaje fisnike, thonë me po aq arsye sa mprehtësi Bisedat e reja të së hënës,193 nuk është bërë për të mbajtur hapat e lëkundur të një burri të topitur nga pija, dhe asnjë bashkëshorte nuk është e detyruar ta rrezikojë jetën nga egërsitë e një njeriu të tërbuar prej veseve më poshtëruese.

Autori i traktatit Mbi tiraninë nuk ishte i vetmi që ndiente parandjenja të fshehta. Disa vjet para lindjes së Alfierit, më 5 dhjetor 1746, gjenovezet u kishin dhënë italianeve një shembull të bukur patriotizmi. Në atë ditë të paharrueshme, të denjë për ditët më të lavdishme të republikave italiane të Mesjetës, ato ndihmuan me aq zjarr për t’i dëbuar austriakët nga Gjenova. Më në fund mbi shoqërinë latine shkëlqeu ai diell i vitit 1789 që, siç thoshte fuqishëm prijësi grek Kolokotroni, “i hapi sytë botës”. Napoli hoqi qafe Burbonët, dhe vetë Shën Januari u shpreh për revolucionin. Për fat të keq, kardinali mizor Ruffo, Shën Antoni dhe fundërrina më e ulët ishin për regjimin e vjetër.194 Restaurimi u krye (1799–1801) falë ndihmës brutale të Nelsonit. Ai i njolloi dafinat e Abukirit duke derdhur lumenj gjaku dhe duke varur në direkët e anijeve të veta kundërshtarët më të guximshëm të pushtetit arbitrar. Dukesha e famshme de Popoli, e fyer në mënyrë të tmerrshme, mezi i shpëtoi dënimit me vdekje. Por Eleonora Fonseca, e bukur dhe e zgjuar, nuk i shpëtoi dot litarit; dhe Luigia de Sanfelice iu dorëzua xhelatëve bashkë me “të gjithë njerëzit e shquar” — siç shprehet Beyle — të mbretërisë së Ferdinandit IV. Luigia di Sanfelice e frymëzoi z. P. Giacometti për dramën që mban emrin e saj, dhe z. Aleksandër Dyma e bëri fatin e saj tragjik subjekt të një romani. Vepra e gjeneralit P. Colletta, e botuar në Lugano më 1834 (Historia e mbretërisë së Napolit nga viti 1734 deri më 1825), do të mbetet edhe për shumë kohë një burim i pashtershëm për shkrimtarët që duan t’u kujtojnë popujve martirët e lirisë.

Aleanca e Shenjtë i kishte ngritur kombet kundër Napoleonit, duke u premtuar liritë që ai vetë ia kishte hequr Francës. Por pastaj Aleanca e Shenjtë nuk pati punë më të ngutshme sesa t’i shkelte zotimet më solemne dhe të rivendoste në gjithë Perëndimin sundimin e abuzimeve dhe të tekave të sundimtarëve. Qysh më 1821, Italia, e dorëzuar në duart e perandorëve të Vjenës ose të vasalëve të tyre, u përpoq t’i thyente prangat. Toka u drodh nga Napoli në Torino. Kryengritja kombëtare, e mallkuar nga papa dhe e shtypur nga bajonetat e Austrisë, shpërtheu edhe më e tmerrshme më 1848. Atëherë, si në fund të shekullit XVIII, disa italiane vunë jetën në rrezikun më të madh për të marrë pjesë në veprën e çlirimit.

Christine Trivulce, princeshë Barbian dhe Belgiojoso (lindur më 1808), u shqua në këto ngjarje të paharrueshme dhe e ka treguar historinë e tyre në Revue des Deux Mondes (15 shtator, 1 tetor, 1 dhjetor 1848, 15 janar 1849). Para revolucionit ajo mbajti anën e të shtypurve. Balzaku, mik i Beyle-it, pohonte se ky kishte dashur të bënte portretin e saj kur përshkroi dukeshën San-Severino te Kartuzia e Parmës. Meqë nuk pajtohej dot me jetën nën sundimin e huaj, pas lëvizjes në Romanja që pasoi revolucionin e vitit 1830 ishte vendosur në Paris, ku botoi një Ese mbi dogmën katolike. Zbarkimi francez në Ankona mund ta bënte të besonte për një çast se qeveria e Monarkisë së Korrikut do të ndiqte në Itali një politikë të denjë për Francën; por këto shpresa u zhgënjyen. Më vonë, pasuria e madhe i dha mundësi ta ndihmonte fuqishëm lëvizjen që e kishte dëshiruar me gjithë shpirt. Ngriti një regjiment vullnetarësh, pa e vrarë mendjen për mërinë e sunduesve të huaj. Sapo fitoret e Radeckit e rivendosën pushtetin e austriakëve në Lombardi, pasuritë iu sekuestruan dhe asaj iu desh të largohej nga Italia. Të papriturat e kësaj periudhe të vështirë të jetës së vet i ka treguar te Kujtime nga mërgimi, botuar në National (1850), dhe te Azia e Vogël dhe Siria, vepër që doli fillimisht në Revue des Deux Mondes (1855). Skenat e jetës turke, që u lexuan në po atë revistë para se të dilnin në libër, tregojnë se princesha i ka studiuar me shumë kujdes zotërit e atyre vendeve të bukura, të cilat presin vetëm një qeveri të zgjuar për t’u renditur ndër vendet më të begata të Evropës. Princesha Belgiojoso, e ve që nga viti 1858, vazhdon të shkruajë në gazetën Italie të Torinos.

Anita Garibaldi nuk ishte italiane, por i përkiste racës latine, kolonitë e së cilës kanë hapur Amerikën e Jugut dhe Meksikën. Janë vende të pamata, që mund të ushqenin më shumë se dy miliardë banorë, e që ende vegjetojnë në anarki, padije dhe besëtytni — trashëgimi e kobshme e sundimit të mbretërve “katolikë” të Spanjës dhe “shumë besnikë” të Portugalisë. Para se të vinte në Itali, ajo kishte garuar në trimëri me të shoqin në luftimet që partia republikane zhvilloi për njëfarë kohe kundër perandorisë së Brazilit. Kur gjenerali ishte në anijen Rio-Pardo, u përpoq më kot ta zbriste në tokë shoqen e tij të patrembur. “Në thellësi të zemrës, — thotë ai në Kujtimet e veta, — e admiroja guximin e saj dhe krenohesha me të.” Në një luftim të parë, amazona braziliane e trimëroi ekuipazhin me qëndrimin e saj heroik. Në kuvertën plot të plagosur e të vdekur, nën një breshër gjylesh që e shponin anijen anembanë, Anita, me karabinë në dorë, i nxiste luftëtarët me gjeste e me zë, e vendosur të vdiste bashkë me ta, jo të dorëzohej. Kjo luftë kokëfortë pesë orë e gjatë u pasua nga një përplasje edhe më e tmerrshme, ku tri anije të vogla iu desh t’i qëndronin një flotilje perandorake prej njëzet e dy anijesh me vela. “Gjatë gjithë kohës, — thotë gjenerali, — Anita qëndroi pranë meje, në vendin më të rrezikshëm. Nuk pranoi as të zbriste në tokë, as të strehohej diku; madje nuk denjonte as të përkulej, siç bën edhe njeriu më trim kur sheh fitilin e një topi armik. Kur çdo qëndresë u bë krejt e pamundur, Anita i çoi në breg armët dhe municionet. Bëri kështu njëzet vajtje-ardhje nën një zjarr që nuk pushonte, në këmbë në një barkë të vogël, pa iu trembur breshërisë së plumbave, krenare dhe e qetë si një statujë e Pallas Athinasë.”

Këto dy episode mjaftojnë për t’ju dhënë një ide për këtë grua heroike. Të tjera të ngjashme do të gjeni në Kujtimet e gjeneralit. Një grua me një karakter të tillë nuk do të ngurronte t’i ndante rreziqet me të shoqin, kur “biri i Fitores”,195 heroi i Romës, i Varezes dhe i Marsalës, la Amerikën e Jugut për të marrë pjesë në luftën për pavarësi. Për t’ju treguar vitet e fundit të jetës së Anitës, do të më duhej t’ju flisja për fushatën e Tirolit më 1848 dhe për mbrojtjen e gjatë të Qytetit të Përjetshëm më 1849, kundër ushtarëve më të mirë të botës. Megjithëse italianët dështuan, ata patën lavdinë ta derdhnin gjakun për atdheun dhe për drejtësinë. “Italia, — thoshte themeluesi i perandorisë franceze, — është e rrethuar nga Alpet dhe deti… E veçuar brenda kufijve të saj natyrorë, e ndarë nga pjesa tjetër e Evropës nga deti dhe nga male shumë të larta, ajo duket e thirrur të bëhet një komb i madh dhe i fuqishëm… Roma është pa dyshim KRYEQYTETI që italianët do ta zgjedhin një ditë.” (Kujtime, III). Për fat të keq, as nipi i Napoleonit I, as Asambleja Kombëtare e Republikës Franceze nuk ishin të këtij mendimi. Romakët u flijuan për interesa sekti, ose për dëshirën për ta shtënë në dorë “orakullin e Vatikanit”, një dëshirë si ajo që e shtynte Filipin e Maqedonisë drejt Delfit.196 Nuk do të jetë hera e fundit që Italia do ta kuptojë gabimin e madh që bëri kur e ktheu patriarkun e Romës në zëvendës të Zotit! Mbrojtësit e qytetit, që u flijua për interesat e teokracisë, u detyruan ta çanin rrugën përmes radhëve të armikut. Anita, që ishte shtatzënë, mori pjesë në këtë tërheqje, nën diellin e korrikut, aq përvëlues në Italinë Qendrore. Shëndeti i saj ishte vënë më shumë se një herë në prova të rënda. Qysh në një tërheqje tjetër, pas fitores së perandorakëve në Tarifa, ajo kishte vuajtur për tre muaj “gjithçka që njeriu mund të vuajë pa dhënë shpirt”. Kur arritën në bregun e Adriatikut, ku patriotët e dëbuar donin të hipnin në anije, ajo dha frymën e fundit në krahët e të shoqit. Ai pa të shuheshin njëherësh edhe shoqja besnike e jetës së tij të trazuar, edhe shpresat e tij për atdheun.

Nuk është puna ime të tregoj fatin e viktimave të reaksionit absolutist dhe klerikal. Ndër këto viktima, asnjë nuk ka lënë kujtim më madhështor se Manini. E kam parë këtë qytetar të madh kur e përgatiste Venecian për një qëndresë të denjë për ditët më të lavdishme të Republikës së Venecias. Kur Manini, i mundur, u tërhoq në Paris (shih H. Martin, Manin), e bija, Emilia, tërhoqi vëmendjen e të gjithë francezëve që interesoheshin për fatin e Italisë së gjorë. Z. Mishle dëshmon te Gruaja se ajo u dukej atyre si mishërim i atdheut martir. Historiani i Zhana d’Arkës gjen fjalë fisnike, në një gjuhë vërtet franceze, për të lavdëruar “këtë virgjëreshë të re të dhembjeve”. Mes vuajtjesh nga më të ndryshmet, pasi i vdiq nëna dhe iu rrënua atdheu, mes sprovave që sjell pashmangshëm varfëria, nën qiellin e trishtë të Francës veriore, ajo “e ruante mendimin të lartë e të lirë, duke dashur më të kulluarën ndër gjërat e kulluara, algjebrën dhe gjeometrinë”. A nuk është prekëse ta shohësh mërgimtaren e re të kërkojë ngushëllim në ato studime që kishin qenë lavdia e italianeve të Bolonjës dhe të Padovës? Jetën e tyre e shkroi një tjetër mërgimtare prej katërmbëdhjetë vjetësh (Rosalia Amari), duke pëshpëritur këto vargje të Leopardit:


O gra, prej jush jo pak

pret atdheu!..197



Edhe pas vitit 1848, italianet nuk kanë marrë pjesë në jetën intelektuale aq aktivisht sa francezet; megjithatë, janë më pak të huaja ndaj saj se spanjollet. Poezinë e kultivojnë disa zonja në qytetet e mëdha, ku janë ruajtur traditat letrare. Një vit para qëndrimit tim të parë në Firence vdiq zonja Maximina Rossellini (1859), e bija e improvizueses së famshme nga Livorno, Fortunata Sulgher-Fantastici. Zonja Rossellini, autore odesh që u vunë re (1809), ka botuar një poemë (1843) për bashkëqytetarin e saj, lundërtarin Amerigo Vespuçi (1843), që i dha emrin Amerikës. Më e njohur se zonja Rossellini është zonja Laura Mancini, e lindur në Napoli më 1823, që mund të krahasohet denjësisht me siçilianen Giuseppina Turrisi-Colonna (vdekur më 1848). Ajo ka rigjetur tingujt që u kanë sjellë lavdi në Itali poeteve lirike të gjinisë sonë. Kjo autore patriote e poemës Italia mbi varrin e Xhobertit e ndoqi të shoqin në mërgim, kur bindjet e profesorit Pascal Mancini e detyruan, pas ngjarjeve të vitit 1848, të kërkonte strehë në Torino.

Në po atë shekull, Lucrezia Pico-Rangoni iu përgjigj me forcë një armiku italian të grave me *Letrën në mbrojtje të grave kundër një autori që i akuzon se janë burimi i të gjitha të këqijave* (*Lettera in difesa delle donne contro un autore che le accusa di essere l'origine di tutti i mali*).


Romani Korina i zonjës de Stal i bëri shumë të famshme improvizatoret italiane, gratë që thurnin vargje aty për aty para publikut. Dhuntia e improvizimit nuk është vetëm e grave të Gadishullit Italik; e kanë pothuajse të gjithë popujt e Jugut. Egjipti ka pasur gjithmonë almee të ditura.198 Te libri Gratë në Lindje kam treguar se improvizimi njihet në gjithë gadishullin lindor, në Ballkan. Megjithatë, populli italian ka një prirje të veçantë për këtë shprehje të vetvetishme të poezisë. Pa folur për improvizatorët burra, Italia ka një numër të madh improvizatoresh. Më të njohurat janë Cecilia Mantelli nga Venecia, Giovanna de Santi, Teresa Bandettini nga Luka dhe e famshmja Maddalena Morelli Fernandez, që vdiq në Firence më 1800. Kjo improvizatore toskane, së cilës Akademia e Arkadëve në Romë i kishte dhënë emrin Corilla Olympica, i dha zonjës de Stal idenë për skenat kryesore të Korinës.

Në ditët tona, Giannina Milli, e lindur në qytezën Teramo (në ish-Mbretërinë e Napolit), duket se nuk ka rivale. Ajo erdhi në Livorno kur ndodhesha edhe unë në atë qytet. Giannina nuk i ka mbushur ende të tridhjetat: ka sy të zinj e të gjallë, dhëmbë shumë të bukur dhe një buzëqeshje plot hijeshi. Poezitë e saj patën aq sukses, saqë u mblodhën në një vëllim. Kur i lexon, kupton se ajo e do vendin e vet, se e urren despotizmin, shkakun e të gjitha fatkeqësive të tij, dhe se e neveritet nga “shqiponja e Austrisë, që e shqeu luanin e Venecias me sqepin e saj barbar”.

Edhe filozofia dhe shkencat kanë nisur të gjejnë sërish disa ndjekëse midis italianeve. Një aristokrate, markeza Florenzi, që u martua për herë të dytë me sir E. Waddington dhe që Gioberti e ka quajtur “një mendje e rrallë”, ia bëri të njohur vendit të saj filozofinë e Shelingut. Zonja Élisabeth Pepoli po punon për t’i përhapur ndër njerëz veprat e shkëlqyera të zonjës Maria Somerville. Emri që mban zonja Pepoli i vë detyrime, sepse familjet Poggi dhe Pepoli të Bolonjës kanë nxjerrë gjithmonë burra e gra të shquar në letra. Për të mos folur veçse për familjen e shquar të markezëve Pepoli, që ia kontestoi papatit sundimin mbi Bolonjën, mjafton të kujtojmë se në shekullin XV jetuan Ana dhe Katerina, e cila, siç thuhet, mori diplomën e doktoreshës, dhe në shekullin XVI Ginevra Pepoli.199

Artet që dikur i lëvronin në Bolonjë kaq shumë piktore, në Firence Archangiola Paladina, në Venecia Rosalba Carriera, në Romë skulptorja Maria la Fantesca, në Palermo poetja Pellegra Bongiovanni-Rosetti etj., sot janë mjaft të lëna pas dore nga italianet. Ato kalojnë shumë kohë në korso, në xhiron e përditshme, një shfaqje që nuk i ka hije një populli që do të rimarrë vendin e vet midis kombeve. Megjithatë, rreth tridhjetë vjet më parë, në Torino shquhej ende Sofia Giordona; më vonë, në Sicili u bë e njohur Annetta Turrisi-Colonna, motra e poetes Giuseppina. Por këto dy piktore vdiqën më 1829 dhe më 1848. Sot do të mund të përmendja vetëm zonjën Calamatta dhe disa skulptore: për shembull, zonjën e fisme që i nënshkruan veprat e saj me pseudonimin Marcello, dhe zonjushën Amalia Dupré, të bijën e skulptorit që Toskana e numëron ndër artistët e saj më të famshëm.

S’do ta mbaroja dot po të doja t’ju flisja për të gjitha italianet që kanë shkëlqyer ose shkëlqejnë në teatër. Zonjën Adelaïde Ristori (markezën Capranica del Grillo) e kam dëgjuar në Firence, në fund të verës së vitit 1860. E lindur në Cividale, në Friuli, më 1821, tragjedianja e ardhshme luajti në fillim, në komedi, rolet e vajzës së re të dashuruar. Në Livorno kujtohet ende koha kur ajo dhe Antoinette Ribotti shkëlqenin bashkë në skenë, dhe kur z. Gherardi del Testa, patriot i mirë dhe autor i shquar komedish, shkroi për të Mbretëria e Adelaidës.200 Por më 1860, sukseset në tragjedi e kishin shtyrë prej kohësh të matej me Rashelën.201 Zonja Ristori nuk e ka talentin e jashtëzakonshëm të aktores së madhe hebreje, por ka shpirt dhe vrull. Veç kësaj, ditën kur e dëgjova, publiku nuk ishte në humor për të qenë kërkues. Roli i Juditës, ashtu siç e kishte kuptuar z. Paolo Giacometti, ishte plot aludime patriotike, dhe publiku nuk la asnjë pa e kapur me etje. Ndjenja kombëtare, e ndezur nga fitoret e gjeneralit Garibaldi, e shfrytëzonte çdo rast për të shpërthyer në duartrokitje. Zonja Ristori, që më 1849 kishte lënë teatrin e Romës për të shkuar të mjekonte të plagosurit nëpër spitale, gëzohej për fitoret e çështjes kombëtare. Vështrimi dhe qëndrimi i saj dukej sikur thoshin se kishte ardhur dita kur Italia nuk do të ishte më vetëm atdheu i artistëve të mëdhenj, por, si dikur, edhe një tokë që nxjerr burra zemërmëdhenj dhe qytetarë të mirë.202

Fama e këngëtareve italiane ua ka çuar emrin deri në skajet e botës. Pata fatin të admiroj, në qytetet e mëdha të Perëndimit ose në Shën Petersburg, këngëtare si Grisi, Alboni, Frezzolini dhe Persiani. Meqë burri i kësaj të fundit më ka dhënë mësime kënduese, pata rastin të këndoja me të duetin Lamtumira të Donizetit dhe duetin Sull’aria nga Martesa e Figaros.203

Që italianet ta rimarrin në shoqëri vendin që gjinia jonë duhet të ketë në një shtet kushtetues, duhen disa gjëra. Murgëria duhet të pushojë së mpiri shpirtrat me një plogështi mistike fatale. Një edukim i mençur duhet të zërë vendin e edukimit të marrë të manastireve. Dhe arsimi, në të gjitha shtresat, duhet t’u japë fund barbarisë, padijes dhe ëndërrimeve të Mesjetës. Por murgjit në Itali nuk kanë kaluar një mbretërim si ai i Izabelës II në Spanjë dhe i dona Marisë II në Portugali.204 Më 1842, vetëm Sicilia kishte 658 manastire burrash, me 18.000 murgj — një ushtri e tërë — dhe rreth 12.000 murgesha. Në po atë kohë, në krahinat kontinentale të Mbretërisë së Dy Sicilive kishte 30.000 murgj e murgesha. Në këmbim, këto krahina kishin vetëm 2.000 shkolla fillore, dhe asnjëra prej tyre nuk ishte për vajza! Në Romë, regjistrimi i vitit 1852 jep 2.000 murgj dhe 1.500 murgesha, dhe kjo vetëm për kryeqytetin e Shtetit Papnor. Në Toskanë, statistikat e hartuara nën Dukën e Madh të fundit tregojnë se ky vend i vogël ka 230 manastire dhe një numër të madh murgjish, murgeshash e priftërinjsh. Por arsimi i grave ishte më pak i lënë pas dore se në Dy Sicilitë dhe në Shtetin Papnor, megjithëse kush lexonte Bibla që Kisha i shpallte heretike, rrezikonte dënimet më të rënda e më qesharake. Në Mbretërinë e Sardenjës, nën Karl Albertin, kishte 405 manastire, nga të cilat 144 ishin manastire grash. Kjo mbretëri, kaq e pasur me murgj e murgesha, kishte një arsim popullor shumë të prapambetur, që deri më 1848 mbeti në duart e jezuitëve. Mbreti, siç thoshte vetë, i trembej “çokollatës” së tyre po aq sa kamës së shoqërive të fshehta.205 Duhet pranuar se qeveria austriake, duke ndjekur në këtë punë prirjet e racës gjermanike, u bënte turp sovranëve të pavarur — ose që quheshin të pavarur — të Napolit, të Romës, të Toskanës, të Modenës dhe të Parmës. Ajo kishte bërë shumë për arsimin popullor në Mbretërinë Lombardo-Venete, që kishte 5.615 shkolla fillore dhe 1.220 shkolla vajzash. Por, që kur u themelua Mbretëria e Italisë, qeveria kombëtare e ka kuptuar sa e rëndësishme është të ngrihet niveli intelektual i një kombi që, për shkak të traditave dhe të prirjeve të tij të lindura, është thirrur të luajë një rol të madh në Perëndim. Një studim që profesor Matteucci, ish-ministër i Arsimit Publik, botoi në Revue des Deux Mondes, jep një ide për sakrificat që bën qeveria për të arritur këtë qëllim. Për fat të keq, këto sakrifica i pengon plogështia e shtresave të ulëta dhe kundërshtimi këmbëngulës i klerit.

Ndërsa merrej me luftën kundër padijes, qeveria përpiqej të çrrënjoste edhe përtacinë. Një projektligj i paraqitur në fillim të vitit 1864 u propozon dhomave të parlamentit mbylljen e shumicës së manastireve. Raporti i ministrit, z. Pisanelli, tregon se në Itali ka ende 2.382 manastire: 1.724 të urdhrave që zotërojnë pasuri dhe 558 të urdhrave lypës, që jetojnë me lëmoshë. Ka 1.506 shtëpi murgjish dhe 876 murgeshash. Murgjit që kanë bërë betimet e përjetshme janë 15.494, kurse murgeshat 18.198. Vëllezërit laikë, që shërbejnë në manastir pa qenë murgj të plotë, janë 4.468, kurse motrat shërbyese 7.671. Urdhrat lypës kanë 13.441 murgj me betime dhe 3.967 vëllezër laikë. Pasuria e klerit, si e manastireve ashtu edhe e famullive, vlerësohet në dy miliardë. Gazeta La Nazione ka pohuar madje se këtë kapital të stërmadh e kishin vetëm manastiret, ndërsa i gjithë kleri francez, para vitit 1789, kishte vetëm një miliard e njëqind milionë. Priftërinjtë dhe murgjit mund ta presin rehat lumturinë qiellore, ndërsa Italia është plot me miliona të varfër. Shifrat që sapo përmenda do të të bënin të besoje se murgëria nuk ka vuajtur aspak nga revolucionet e fundit. E megjithatë, më 1855 u mbyllën 300 manastire në Mbretërinë e Sardenjës; në Umbri dhe në Marke u shuan 709, dhe në krahinat napolitane u mbyllën 1.167. Por kanë mbetur aq shumë, saqë, siç thotë La Nazione (16 shkurt 1864), “numri i tyre duhet të na vërë seriozisht në mendime, në një vend ku njerëzit priren më shumë nga përtacia e manastirit se nga puna e tokës dhe industria”.

Përhapja e arsimit dhe e jetës së punës do t’i bëjë të njohura dijet shkencore dhe do t’u japë mendjeve një ushqim të shëndetshëm e forcues. Kështu do të zhduken mbeturinat e turpshme të bestytnive të së kaluarës. Z. Alfred Maury, në librin e tij të bukur për Magjinë në Mesjetë, tregon se ç’kërdi të tmerrshme bënte midis murgeshave italiane një misticizëm epshor. Gjurmë të këtyre iluzioneve të rrezikshme gjen ende në anët më të humbura të Gadishullit. Në Capriana, në Tirolin italian, krahinë që ka mbetur nën sundimin e Austrisë, një vizionare e famshme, e njohur si “e Vuajtura” nga Capriana, ka përsëritur në ditët tona episodet më të çuditshme të jetës së grave të dikurshme që binin në ekstazë. Doktor Dei Cloche, mjeku kryesor i spitalit të Trentos, ka mbledhur Vërejtje për sëmundjen e Marie-Dominique Lazzari-t, që u botuan në Annales de médecine universelle të Milanos (nëntor 1837). Ato japin një ide për dukuritë që mbrojtësit e katolicizmit — për shembull z. de Cazalès, që është marrë shumë me rastin e M. D. Lazzari-t — i shndërrojnë, me një naivitet zbavitës, në mrekulli dhe në prova të shkëlqyera të “hyjnisë së Kishës”. Vepra për Gratë me plagët e Krishtit në Tirol, e shkruar nga një profesor universiteti (Paris, 1843), tregon se abati de Cazalès nuk është i vetmi që i bën vetes iluzionet më të pabesueshme për natyrën e këtyre dukurive të çuditshme.

Z. de Cazalès e gjeti vizionaren nga Capriana në një dhomë të vogël, ku drita mezi hynte nga një dritare e ngushtë, që duhej mbajtur hapur ditë e natë, edhe në të ftohtët më të mëdha. Në një shtrat dergjej Domenica, “shëmbëlltyrë e gjallë e Jezusit të kryqëzuar”. Fytyra i ishte mbuluar me gjak gjysmë të tharë, si me një maskë. Gjaku vazhdonte t’i rridhte nga balli, prej plagësh “që përfytyronin ato të kurorës me gjemba”. Në duar dhe në këmbë i shihje me tmerr plagë të gjera e të thella, “plagë që dukej sikur mund të ishin bërë vetëm me gozhdë të trasha”. Shkrimtari francez ndalet sidomos te “tiparet” që i kujtojnë “dramën e përgjakshme të Golgotës”. Megjithatë, ai detyrohet të flasë edhe për “dridhjet konvulsive” që ia tundnin trupin Domenica-s; për zhurmën, “si ajo e një çikriku”, që bënin dhëmbët e saj kur përplaseshin me njëri-tjetrin; për “krizat konvulsive” që shoqëronin sulmet e tmerrshme të së premtes.

Por doktor Léonard Dei Cloche flet më troç, dhe ky mjek nuk na lë asnjë dyshim për shkaqet e “mrekullisë”. E bija e fundit e mullixhiut Lazzari, e lindur më 16 mars 1815, e kaloi rininë e saj të trishtë duke lexuar shkrimet e vizionarëve, si ato të napolitanit Alfons de Liguori, dhe duke u zhytur në shkrimet që trazonin më shumë se çdo gjë tjetër një imagjinatë jugore. Vdekja e të atit, më 1828, e zhyti përfundimisht në një melankoli të sëmurë. Më 12 qershor 1835, ndërsa ishte në arë, e zuri një nga ato kriza nervore që doktor Bertrand i ka përshkruar në librin e tij Mbi ekstazën. Sipas doktor Fossati, kjo është një gjendje e shpeshtë te gratë shumë të ngacmueshme dhe me temperament nervor, dhe “rasti më i shquar është ai i Shën Terezës, e cila përjetonte një kënaqësi të vërtetë epshore”. Të nesërmen e krizës nervore, Domenica, një grua “shumë e ngacmueshme”, ndjeu shenjat e para të një sëmundjeje nervore, që shfaqej me konvulsione dhe me tmerr nga drita, nga erërat dhe nga zhurma. Mjeku, që e pa sërish më 1837 dhe ishte i pranishëm në krizën e famshme të së premtes, ka lënë një përshkrim të hollësishëm të skenave të neveritshme që ndodhën para syve të tij. “Për ta përshkruar këtë krizë me të gjitha format në të cilat shfaqej, — thotë ai, — do të duhej të thoshim se aty mbizotëronin me radhë konvulsionet tonike dhe klonike, vallja e Shën Vitit, tetanozi i pjesshëm dhe i përgjithshëm, mbytja konvulsive, spazma cinike, trizmi, një lloj karfologjie dhe sëmundje të tjera të po këtij lloji.”206 Në këto konvulsione mizore, “shenjta” i binte vetes në kraharor aq fort, saqë zhurma dëgjohej larg, dhe “kërcëllima e dhëmbëve të saj ishte e tillë, saqë mund ta krahasoje me atë të një qeni të tërbuar e të uritur që bren kocka”. U numërua se ajo i kishte rënë kraharorit 409 herë brenda një ore.

E tillë është e gjora histerike që ua paraqesin popujve besëlehtë të Jugut si një “tabernakull të gjallë”,207 sepse, siç thonë, e ka mbajtur hostien, bukën e kungimit, gati dy muaj mbi gjuhë, pasi konvulsione të jashtëzakonshme e pengonin ta gëlltiste. Por nuk ka nevojë t’i drejtohesh Historisë filozofike të histerisë të doktor Dubois. Mjafton t’i hedhësh një sy artikullit Histeria në fjalorin vërtet klasik që ka hartuar Nysten, për t’u bindur se “një lloj mbytjeje dhe shtrëngimi i fytit, humbja e ndjenjave, lëvizje konvulsive shpesh shumë të dhunshme etj.” janë pasojat e zakonshme të kësaj sëmundjeje të tmerrshme. Por ndonjëherë e keqja bëhet edhe më e rëndë dhe më shqetësuese. “Atëherë, — thotë doktor Charbonnier, — shenjat e sëmundjes fillojnë papritur dhe me forcë; lëvizjet konvulsive janë të dhunshme, ose trupi ngurtësohet si në tetanoz; të sëmurat lëshojnë psherëtima ose britma të mbytura, ndonjëherë si lehjet e një qeni; herë kërcëllijnë dhëmbët, herë shkulin flokët… Më në fund, në këto raste të skajshme, histeria është vërtet një skenë e tmerrshme; pas krizave mbetet një ndjeshmëri e sëmurë shumë e madhe, dhe mund të ndodhin ndërlikime të ndryshme, madje edhe vdekjeprurëse.” Me pak fjalë, te vizionarja nga Capriana e premtja është dita e “skenave të tmerrshme”, kurse gjatë pjesës tjetër të javës “ndjeshmëria e sëmurë” shfaqet me tmerrin nga drita, nga erërat dhe nga zhurma. Sa për dukurinë që quhet stigmatizim, domethënë shfaqjen në trup të plagëve të Krishtit, ajo nuk ndodh vetëm në katolicizëm, dhe shpjegimin e saj do ta gjeni në librin e z. Maury me titull Magjia.

Nuk mjafton që përhapja e arsimit t’i pengojë italianet t’i adhurojnë si shfaqje hyjnore sëmundjet më poshtëruese. Është thelbësore që një legjislacion i drejtë t’i sigurojë gruas një pozitë të denjë për shoqen e një njeriu të lirë, dhe që ky legjislacion të shpëtojë nga “importimet franceze” që bien ndesh me frymën e së drejtës romake. Por, para luftës për pavarësi, gjendja civile e grave në Itali ishte larg së qeni e nderuar. Bibliofili Jacob (Paul Lacroix), që e vizitoi Gadishullin në atë kohë, nuk ngurron të pohojë se “në Itali gjithçka është kundër grave: edhe mendimi i shoqërisë, ku atyre u lënë vetëm një vend të dorës së dytë, edhe ligjet, edhe edukimi”. Z. Gabba, avokat dhe profesor në Universitetin e Pizës, ka provuar në një vepër të shkëlqyer, Mbi gjendjen juridike të grave (Milano, 1861),208 se edhe legjislacioni i Mbretërisë kushtetuese të Sardenjës linte shumë për të dëshiruar. Duhet pranuar se kodi i Karl Albertit u përgjigjej parimeve të drejtësisë dhe të barazisë më pak se kodi austriak, që iu imponua Mbretërisë Lombardo-Venete. Konti Kavur ishte aq i bindur për këtë, saqë dëshironte që nga ligji francez të merrej ajo që kishte të mirë, por që nga ligji austriak të huazohej një mbrojtje për gruan. Ndoshta ai i kishte bluar në mendje këto fjalë të bukura të një prej miqve më të zjarrtë të Italisë, Stendalit (H. Beyle): “Pranimi i grave në barazi të plotë do të ishte shenja më e sigurt e qytetërimit; ai do t’i dyfishonte forcat intelektuale të njerëzimit dhe gjasat e tij për lumturi.”

Pasardhësit e këtij ministri të shquar nuk i kanë harruar dëshirat që ai shprehte. Këtë e dëshmon një pasazh domethënës i raportit me të cilin ministri i Drejtësisë paraqiti projektin e librit I të Kodit Civil të Mbretërisë së Italisë: “Është e padiskutueshme që gruaja ka dhe duhet të ketë të drejtën ta administrojë pasurinë e vet dhe ta përdorë si të dojë. Po aq e sigurt është se martesa, vetvetiu, nuk mund t’i privojë bashkëshortët nga pronësia e pasurive të tyre. Në fakt, martesa nuk ia heq këtë pronësi burrit, dhe nuk ka asnjë arsye juridike që t’ia heqë gruas.”

Dhe më poshtë:

“Autorizimi i burrit209 nuk është quajtur i nevojshëm në Itali, derisa nuk e solli këtu legjislacioni francez. Edhe sot ai nuk njihet në krahinat lombarde, dhe juristët e gjykatësit e shquar të atij vendi dëshmojnë se liria që i lihet gruas ta drejtojë (regolare) pasurinë e vet nuk ka qenë kurrë më e dëmshme për interesat e familjes sesa liria që i është lënë burrit.” (F. 13 dhe 14.)

Për më tepër, kodet e shteteve të vjetra e quanin martesën një akt thjesht fetar (shih kodin e Karl Albertit, neni 108; kodin e Modenës, 120; kodin e Parmës, 34; kodin e Napolit, 189; kodin civil austriak, § 75). Projekti, përkundrazi, e sheh atë si një “akt civil” (atto civile, neni 164), dhe kështu, në një pikë thelbësore, shkëputet nga tradita teokratike, ku ligji i nënshtrohej Kishës.

Juristët e shkollës liberale do të kishin dashur që kjo shkëputje të ishte më e plotë. Për t’u bindur, mjafton të lexosh veprën që ka shkruar profesor C. F. Gabba, Studime mbi legjislacionin civil të krahasuar, në shërbim të kodifikimit të ri italian (Milano, 1860), dhe vërejtjet e avokatit V. de Rossi, Mbi reformën ligjore të martesës në Mbretërinë e Italisë.210 Do të shohësh se, në çështjen e divorcit, qeveria u ka dhënë më shumë peshë frymës sektare dhe paragjykimeve të Mesjetës sesa legjislacioni austriak. Në të vërtetë, pavarësisht nga zelli ultrakatolik i perandorit Franc Jozef dhe nga konkordata e tij tepër e famshme,211 kodi austriak ua lë jokatolikëve divorcin, që ndër të gjitha bashkësitë e krishtera e ndalon vetëm Kisha romake. Mirëpo, megjithëse Gioia me doktrinën e tij, profesor Gabba me shqyrtimet e thella të Studimeve dhe autori i Vërejtjeve me kundërshtimet e tij të zjarrta janë që të gjithë për divorcin, projekti ua imponon martesën e pazgjidhshme si katolikëve, ashtu edhe jokatolikëve. Kështu, në rast se dhomat nuk e ndryshojnë këtë pjesë të projektit, Venecia e robëruar do të mund të kishte një legjislacion më të afërt me parimet liberale se Lombardia, e çliruar nga zgjedha e huaj! Asnjë fakt nuk do ta tregonte më mirë sa e fuqishme është fryma sektare, dhe asgjë nuk do t’i dekurajonte më shumë ata që e kanë parë çlirimin e Italisë si fillimin e një epoke të re për këtë vend të bukur. Ata tashmë habiten kur shohin se në Statut212 ruhet ende një “fe e shtetit”, dhe se ndonjëherë, në atdheun e Galileut, gjykatat e një shteti kushtetues dënojnë shkrimtarë, faji i vetëm i të cilëve është se kanë vënë në dyshim ligjshmërinë e disa pretendimeve që i hedh poshtë Evropa veriore, ashtu si edhe Evropa lindore.







Spanjollet

Letra XIV


Iberët. — Gratë baske. — Spanja latine. — Rënia e Spanjës pas vdekjes së Izabelës I. — Si u zhdukën liritë e vjetra spanjolle. — Maria de Pacheco lufton kundër despotizmit të dinastisë austriake. — Dinastia e Burbonëve dhe Napoleoni. — Mbretërimi dhe mizoritë e Ferdinandit VII. — Ligji salik në Spanjë. — Ardhja në fron e Izabelës II. — Regjenca e Maria Kristinës së Burbonëve. — Rilindja e lirisë. — Mbretërimi i Izabelës II i jep fund rënies së Spanjës. — Dekretet e Izabelës kundër manastireve të murgjve. — Përparimi i qytetërimit spanjoll gjatë mbretërimit të saj. — Pengesat për ringjalljen e plotë të Spanjës. — Ndikimi i murgeshave. — Gjendja e mjerë e arsimit. — Gratë shkrimtare. — Romani. — Zonja Fernan Caballero. — Jetëshkrimi i zonjës F. Caballero. — Idetë e saj prapanike. — Idealizimi i së shkuarës dhe karikatura e së tashmes. — Lajkat për pasionet e vjetra kombëtare. — Ç’interes ka vepra e zonjës F. Caballero. — F. Caballero si piktore e jetës andaluziane dhe e grave spanjolle. — Poezia. — Dona Gertrude Gomez de Avellaneda. — Filozofia mistike. — Shën Tereza. — Gjendja juridike e grave spanjolle. — Murgeshat në Spanjë dhe në Amerikën spanjolle. — Nëna Agueda dhe murgeshat karmelitane të Lermës.

Popujt që i quajmë latinë, sepse flasin gjuhë që rrjedhin nga latinishtja, nuk i përkasin të njëjtës familje, siç ndodh me gjermanikët dhe me sllavët. Për prejardhjen e italianëve ju kam folur. Francezët janë në shumicë keltë të latinizuar. Rumunët nuk i zhdukën dakët nga trualli ku këta jetonin para pushtimeve të Trajanit. Kurse spanjollët dhe portugezët e kanë prejardhjen nga iberët, traditat e të cilëve i kanë ruajtur baskët e Spanjës dhe të Francës. Është e vërtetë se zotërinjtë Arndt dhe Rask i lidhin baskët me finlandezët, kurse z. Dartey i nxjerr nga semitët. Por në përgjithësi studiuesit janë të prirur të shohin tek ata, siç bën Pritchart, një mbetje të racës së lashtë iberike.

Dyndja e madhe e keltëve i shtyu iberët në grykat e Pirenejve. Në këto kështjella natyrore ata u bënë ballë kartagjenasve, romakëve, gotëve, frankëve dhe myslimanëve.

Hierarkia feudale, që e mbuloi gjithë Perëndimin, nuk ka ekzistuar kurrë te ky popull. Në Guipuzcoa, në Biskajë dhe në Alava, kushtetuta nuk njihte as fisnikë, as njerëz me tituj. Asnjë zanat nuk quhej i ulët a poshtërues për atë që e ushtronte.

Raca është jashtëzakonisht e bukur, dhe gratë i kanë në shkallë të lartë tiparet që e dallojnë. Fytyra e tyre, njëherësh e rregullt dhe plot jetë, sytë e mëdhenj plot shprehje, goja pothuajse gjithmonë gjysmë e hapur nga një buzëqeshje paksa tallëse, flokët e gjatë që u zbresin gërsheta deri te këmbët ose që i mbështjellin rreth kokës si diademë: të gjitha këto i bien menjëherë në sy edhe vëzhguesit më të pavëmendshëm. Pothuajse të gjitha kanë supe dhe qafë të shquara për pastërtinë e vijave, dhe ky tipar bukurie, zakonisht kaq i rrallë, u jep një hijeshi të veçantë.

Tiparet morale dhe intelektuale të këtij populli i përgjigjen pamjes së tij të jashtme. Shtëpitë mbahen shumë pastër. Baskët kanë një prirje të gjallë për poezinë dhe për muzikën. Të zellshëm, krenarë dhe të pavarur, ata i shohin nga lart fqinjët e tyre spanjollë ose francezë.

Por shumica e popullsisë së Spanjës nuk u qëndroi ndikimeve të huaja aq mirë sa baskët. Vendi u latinizua madje para Italisë së Veriut (Galisë Cisalpine). Gadishulli Iberik u përkiste romakëve që 225 vjet para Krishtit. Që në kohën e Neronit, ai i jepte Romës filozofët e saj kryesorë (Senekën) dhe poetët më të mirë (Lukanin). Më në fund, kur Nerva adoptoi Trajanin, i dha Romës ata cezarë spanjollë që themeluan kombin rumun dhe që, për një çast, i bënë Tacitin dhe republikanët të besonin se pushteti i perandorit dhe liria nuk ishin të papajtueshme. (Shih A. Thierry, Tabloja.)213 Por kur perandoria u pushtua nga barbarët, Spanja pati një fat shumë më të keq se Galia. Për një çast ajo shpresoi se do të organizohej nën mbretër me prejardhje gjermanike (gotët), por kjo shpresë u shua nga dyndjet afrikane. Në luftën kundër ndjekësve të Profetit, kombi mori zakone të një mosdurimi të egër. Këto u rënduan edhe më kur dinastia austriake ia hoqi Spanjës liritë e vjetra, që s’kishin arritur t’ia merrnin të gjitha revolucionet e treguara nga z. Rosseuw-Saint-Hilaire (Historia e Spanjës, botim i ri, 1846–56).

Është lavdi për gjininë tonë që, kur i ra ora rënies, mburoja e fundit e lirive spanjolle qe një grua zemërmadhe. Të gjithë e njohin rolin e bukur që luajti Juan de Padilla, i cili u bë martir në Villalar. Por harrohet shumë shpesh se, pasi ky mbrojtës i patrembur i komunerosëve214 e pagoi me kokë qëndresën e tij heroike kundër despotizmit të Habsburgëve (1522), e veja e tij, Maria de Pacheco, luftoi deri në çastin e fundit kundër xhelatëve të tij dhe kundër tradhtarëve. E mbyllur në Toledo, ajo nuk u tremb kur e braktisën frikacakët që ishin betuar të mbronin “lidhjen”. Mblodhi ushtarë dhe e përshkoi qytetin anembanë, duke mbajtur në krahë fëmijën që vdekja tragjike e heroit kastilian e kishte lënë jetim, ndërsa para saj mbahej një pikturë që paraqiste ekzekutimin e burrit të saj. Më kot u përpoqën ta blinin dhe ta frikësonin. Ajo pranoi të rrethohej brenda qytetit dhe do ta kishte mbrojtur deri në frymën e fundit, po të mos ishte tradhtia e klerit katolik, që mban gjithmonë anën e pushtetit absolut. E detyruar të largohej nga Toledo, ajo arriti në Portugali përmes rreziqesh nga më të ndryshmet dhe vdiq atje në mërgim, duke duruar me guxim varfërinë dhe harresën. “Maria Pacheco, — thotë me të drejtë z. Genevay, — është një nga figurat më të bukura dhe më të fuqishme në historinë e martirëve të popujve.”

Që nga ajo kohë fatkeqe, Spanja binte dita-ditës. Në të vërtetë, rënia e saj nis me vdekjen e Izabelës I, mbretëreshës së famshme. Kombi spanjoll u bë vegël tepër e bindur e politikës së Habsburgëve, që synonin një monarki mbarëbotërore. Duke i shërbyer kësaj politike, ai u bë i urryer për popujt e tjerë latinë, në sytë e të cilëve mishëronte Inkuizicionin, despotizmin dhe shtypjen e kombeve. Shpejt i korri frytet e hidhura të ambicies së verbër të Karlit V dhe të Filipit II, princër të shthurur dhe përndjekës, karakterin e vërtetë të të cilëve e ka nxjerrë në dritë z. Mignet te Karli V në Yuste dhe te Antonio Perez dhe Filipi II. Nën trashëgimtarët e tyre e keqja u bë aq e madhe, saqë Spanja zbriti në vendin e fundit ndër kombet latine. Prandaj ajo e priti me më shumë mosbesim se vetë Italia lëvizjen që revolucioni i vitit 1789 u dha latinëve. Është e vërtetë se Napoleoni, politikan i shkollës së Karlit V, të Luigjit XIV dhe të Nikollës I, në vend që t’i njihte paqësisht të dy gadishujt me idetë e reja, deshi t’i bënte këta popuj vegla të ambicies së tij të verbër, vasalë të një perandorie të re të Perëndimit. Spanjollët u ngritën si një trup i vetëm, dhe toka që kishte lindur burra si Cidi dhe Pelajo215 i përpiu pushtuesit.

Megjithatë, takimi i Spanjës me ushtarët e revolucionit nuk shkoi kot. Mbrojtësit më të shquar të kombit spanjoll i kujtuan më në fund liritë e vjetra të etërve të tyre dhe u shprehën kundër pushtetit absolut. Sapo u rikthye në një fron që s’kishte ditur ta mbronte, Ferdinandi VII, i paaftë dhe mizor, i përndoqi aq shumë patriotët më të mirë, saqë shpërtheu një kryengritje (janar 1820). Portretin e tij besnik do ta gjeni te konti de Toreno (Historia e kryengritjes etj.). Pa ndërhyrjen e Burbonëve të Francës (1823), ai do të ishte detyruar t’i bënte lëshime të mëdha partisë kushtetuese.

Partia “apostolike”, domethënë absolutiste, mbështetej te ligji salik, që ua mohonte grave të drejtën e fronit dhe që e kishte vendosur Filipi V, themeluesi i dinastisë së Burbonëve. Ajo donte që pas vdekjes së Ferdinandit në fron të hipte i vëllai, Karlosi. Por atdheut të Blankës së Kastiljes dhe të Izabelës I nuk i pëlqen aspak kjo gjë e sjellë nga Galia. Që më 1789, me një akt solemn, Kortet (përfaqësia kombëtare) e kishin shfuqizuar ligjin e Filipit V. Ju kam treguar si Maria Kristina, regjente gjatë miturisë së Izabelës II, u detyrua të mbështetej te partia liberale. Mbreti i francezëve, Luigj-Filipi, i ndreqi të këqijat që i kishte shkaktuar Spanjës Luigji XVIII, duke e mbështetur fort monarkinë kushtetuese, bashkë me Anglinë. Dhe, pavarësisht nga disa komplote karliste dhe nga trazirat e kryengritjeve demokratike, pavarësisht nga gabimet që me të drejtë i qortohen mbretëreshës te Frauen der Zeit,216 Izabela deri tani u ka bërë ballë stuhive më mirë se Burbonët e Francës, të Napolit dhe të Parmës.

Sigurisht, jam shumë larg nga miratimi i të gjitha veprimeve të mbretërimit të Izabelës II. Por, çfarëdo gjykimi të bëhet për veprat dhe për personin e kësaj sovraneje, duhet mbajtur mend se gjeniu është po aq i rrallë në frone sa kudo tjetër. Dhe mbi të gjitha nuk duhet harruar kurrë se ringjallja e Spanjës nis me mbretërimin e Izabelës. Ju kujtohet tabloja e zymtë e Spanjës që jep Ruy Blas në një dramë të z. Viktor Hygo. Duhet pranuar se kjo tablo përputhet me historinë. Të ardhurat publike grabiteshin në mënyrë skandaloze, tregtia ishte rrënuar, bujqësia shkatërruar, fryma origjinale e kombit e shtypur nga Inkuizicioni. Burbonët, besnikë ndaj traditave absolutiste të Luigjit XIV, birit të një princeshe spanjolle, nuk u gjetën ilaç të këqijave të vendit. Një princ i vetëm relativisht i ndritur, si Karli III, nuk mund të shëronte kaq shumë plagë. Kur ky princ hipi në fron (1769), e gjeti Spanjën të shpopulluar. Me djegien e heretikëve — në kohën e Volterit (shih Mishle, Regjenca) mbretëreshat ende argëtoheshin me autodafe të tmerrshme —, me dëbimin e tregtarëve hebrenj dhe me përzënien e bujqve maurë, popullsia kishte rënë në vetëm nëntë milionë shpirtra. Përpjekjet e një princi patriot, që pati guximin t’u jepte shembullin mbretërve katolikë duke dëbuar jezuitët, dhe talenti i njerëzve si Campomanès, Aranda, Olavidez dhe Florida Blanca e vonuan rënien, por nuk e ndalën. Ajo rifilloi me Karlin IV dhe u ndal vetëm me vdekjen e Ferdinandit VII.

Kur e bija e tij hipi në fron, Spanja po brehej nga murgëria, që ushqente padijen, përtacinë dhe lypjen, dhe jepte shembullin e veseve që u shkojnë tepër për shtat prirjeve të racave jugore. Më 1834, një vend që s’kishte krahë pune të mjaftueshëm për bujqësinë, për detarinë dhe për tregtinë kishte 1.940 manastire, me 30.905 murgj dhe 27.700 murgesha. Dekretet e 29 korrikut 1837 dhe të 1 shtatorit 1841 e ligjëruan mbylljen e manastireve të murgjve, që ishte bërë më 1835. Qeveria e mbretëreshës ia ktheu bujqësisë pronat e Kishës, që deri atëherë nuk mund të shiteshin. Në të njëjtën kohë, ajo e hapi Spanjën për tregtinë, duke ndërtuar një rrjet hekurudhash që zgjerohet çdo ditë. I lehtësoi industrisë hyrjen në krahinat më të humbura. Dhe më në fund i hoqi fare pasaportat, duke u dhënë kështu shteteve më të përparuara në fusha të tjera një shembull të shkëlqyer liberalizmi dhe përbuzjeje për traditat e vjetëruara të Mesjetës.

Liria fetare ka pësuar goditje të rënda, dhe parlamenti, në vend që t’i dënojë, i inkurajon. Megjithatë, ka shumë gjasa që fryma e përparimit të triumfojë. Murgëria, edhe me mbrojtjen e motrës Patrocinio,217 nuk vendos më për fatet e Spanjës. Shtypi, pa qenë krejt i lirë, i ka shpëtuar prangave që nuk e linin të lëvizte. Dhe njerëz që Ferdinandi VII do t’i kishte varur ose mbytur (garrota e tmerrshme, jaka e hekurt me të cilën mbyten të dënuarit, përdoret ende në Spanjë) zënë sot postet më të larta në shtet.

Fatkeqësisht, arsimi nuk ka ecur aq shpejt sa ndërtimi i hekurudhave dhe riorganizimi i ushtrisë spanjolle. Si pothuajse në të gjitha vendet latine, arsimi fillor është në gjendje shumë të mjerë. Më 1852, numri i spanjollëve që dinin të lexonin llogaritej vetëm 1.898.288, ndërsa ata që dinin edhe të lexonin, edhe të shkruanin nuk i kalonin 1.221.001. S’ka nevojë ta them që shkollimi i vajzave ishte edhe më i lënë pas dore se ai i djemve. Djemtë kishin në dispozicion 17.009 shkolla fillore, kurse vajzat vetëm 5.021.

Nuk duhet të habitemi që gratë, pa shkollim siç janë, u mbeten të huaja jetës intelektuale. Ndërsa në Gjermani, në Angli dhe në Francë gjinia jonë ka kaq shumë shkrimtare, Spanja mezi mund të përmendë dy emra, dhe madje zonja Fernan Caballero nuk është me origjinë spanjolle. Është e vërtetë se kjo zonjë i ka përqafuar aq plotësisht të gjitha paragjykimet e konservatorëve të Gadishullit Iberik, saqë është e pamundur të njohësh te autorja e librit Tregime dhe tablo zakonesh një bashkatdhetare të Lesingut, të Kantit dhe të Herderit. Kur lexon shkrimet e kësaj bije të një republike gjermanike, të kujtohet ajo që thotë te Niko Veliki baronesha de Reinsberg për një anglo-amerikane që ishte bërë konteshë: “Grace ishte aristokrate si një republikane e vërtetë.”

Një tregtar nga Hamburgu, z. Bohl de Faber, konsull i kësaj republike në Kadiz, zgjodhi për dhëndër markezin d’Arco Hermoso. Kur mbeti e ve, doña Cecilia u martua me don Antonio de Arron, konsull i Spanjës në Australi. Me pseudonimin Fernan Caballero, emrin e një fshati të vogël në La Mança, Cécile Bohl ka botuar disa romane, fama e të cilëve i ka kapërcyer Pirenejtë. Në vendet latine, pas një suksesi të tillë, rrallë dikush pranon t’i kushtohet më tej letërsisë në vetmi. Të gjithë nxitojnë të vrapojnë në ndonjë kryeqytet, që të shfaqen nëpër rrethe e sallone ose në shëtitoret e mëdha (corsi) dhe të korrin sa më shpejt admirimin që meritojnë. Por doña Cecilia, me një mendje praktike që të kujton prejardhjen e saj gjermanike, e shijoi në qetësi, larg botës, famën e veprave të veta. Njerëzit e rëndomtë habiteshin, madje gati zemëroheshin, që nuk e takonin kurrë në Madrid romancierin “më të famshëm të Spanjave dhe të Indive”,218 kurse zonja F. Caballero vazhdonte t’i datonte tregimet e saj nga Jerez, nga Puerto Santa Maria, nga San Lucar etj. Pa dyshim, ajo e dinte se, po të vendosej në kryeqytet, bota llafazane e njerëzve pa punë nuk do të ishte më e kënaqur se me prirjen e saj për një jetë studimi dhe vetmie. Kur zonja de Stal shkëlqente nëpër sallone, njerëzit pyesnin me dashakeqësi se ku e gjente kohën për të shkruar librat e saj. Nëse zonja Fernan Caballero sillet krejt ndryshe, patjetër do të zemërohen me një romancier që mëton ta përshkruajë botën pa e studiuar “në qendrat e mëdha”. Fernan Caballero, pa dyshim, mendon si ai mullixhiu që e vë të flasë një nga piktorët më të mirë të shoqërisë latine:


. . . . Le të më qortojnë a të më lavdërojnë,

le të thonë diçka, a të mos thonë asgjë,

unë do të bëj si më thotë mendja. . . . . . .219



Poeti nuk mjaftohet të shtojë se mullixhiu “ashtu bëri, dhe bëri mirë”, por u jep lexuesve të vet edhe këtë këshillë domethënëse:


Shkoni, ejani, vraponi, rrini në provincë;

martohuni, bëhuni abat, merrni një zyrë a një qeverisje:

njerëzit do të flasin, — mos kini asnjë dyshim.220221



Zonja Caballero është fare e aftë t’i përbuzë kërkesat e kota të turmës kur është fjala se si ta rregullojë jetën e vet. Por, kur shpreh idetë e saj, ajo nuk është aq e pavarur nga traditat e vendit ku jeton. Spanjës do t’i duheshin shkrimtarë të vendosur e largpamës, që me nismën e tyre ta ndihmonin të fitonte kohën e humbur gjatë shekujve të mpirjes dhe të gjumit. Por kjo detyrë, e denjë për një zemër fisnike dhe për një mendje të madhe, nuk e ka tunduar aspak zonjën F. Caballero. Përkundrazi, duket se ajo e ka vënë mendjen e saj në shërbim të ideve që kontesha Hahn,222 plakë dhe e zhgënjyer, ka marrë nën mbrojtje. Si ata që qajnë pa pushim parajsën e humbur, ajo vajton te Pulëbardha223 rrënimin e atyre manastireve nga dolën kaq shumë xhelatë, inkuizitorë dhe epshorë të ndyrë. Kundër historisë dhe kundër fakteve të panumërta që gjenden në shkrimet e autorëve si Llorente, Rosseuw-Saint-Hilaire, Toreno etj., ajo do të donte t’i paraqiste si vetmitarë të thjeshtë e të devotshëm. Ajo guxon të pohojë se banorët e këtyre “manastireve të pasura e luksoze”, strehë të përtacisë, të padijes dhe të pasioneve edhe më të rrezikshme, “shëronin njëkohësisht sëmundjet e shpirtit dhe të trupit”. Ajo do të na bëjë të besojmë se kryqi i Jezusit nga Galileja, “i butë dhe i përulur nga zemra”, i cili mbajti aq fjalime të zjarrta kundër krerëve të priftërinjve dhe kundër farisenjve, “duket sikur përkulet nën peshën e dhimbjes” kur sheh të mbyllura portat nga dolën krerët e “ushtrive të fesë”, ata murgj-kusarë që qenë turpi dhe tmerri i Gadishullit!

Me të njëjtin sistem idealizimi, fshatari që u ka mbetur besnik gabimeve që shkaktuan rënien e shpejtë e të turpshme të këtij vendi të bukur bëhet përfaqësuesi i vërtetë i ideve dhe i virtyteve kombëtare. Sikur t’i besonim doña Cecilias, Salentin e Fenëlonit224 do të duhej ta kërkonim në ndonjë fshat “të ndarë mirë nga bota (nga qytetërimi) me male të larta”, ku “vajzat e vogla (dhe shumë shpesh edhe të mëdhatë) i puthin dorën priftit”, në ndonjë Luginë të Paqes (Val de Paz), së cilës “dritat e këtij shekulli novator i kanë kthyer shpinën me përbuzje”.

Ta idealizosh me një mendjelehtësi të pashoqe gjithë të kaluarën — përveç ndeshjeve me dema, që raca gjermanike s’i duron dot — kjo është gjysma e punës që i ka vënë vetes zonja Caballero. Gjysma tjetër është ta mbulojë me thumba njeriun që nuk e sheh epokën e Torkemadës225 si kulmin e njerëzimit. Don Andrés, që ia del mbanë në “sipërmarrje të ndryshme, ndër to edhe në prishjen e manastireve”, është për të “tipi i qytetarit modern” dhe, si i tillë, një përmbledhje e këndshme e të gjitha të metave. “Qytetari modern”, si çdo qenie njerëzore, nuk është as i pagabueshëm, as i pamëkat, por qëndron shumë më lart se ata përbindësha që, edhe në shekullin e kaluar, kënaqeshin me ankthin e kaq viktimave njerëzore në “aktet e besimit”. Në një kohë kur toleranca kishte tashmë kaq mbrojtës të shquar, “Spanja, — thotë z. Mishle te Regjenca, — vraponte me fre të lëshuar në rrugën e autodafeve. Më 1721, vetëm qyteti i Granadës, mbi atë skelë prej allçie ku katër furra të ndezura (që paraqitnin profetët) përpinin mish njeriu, dogji nëntë burra dhe njëmbëdhjetë gra. Është viti i Letrave persiane.” Në vitin e Henriadës,226 Filipi V kremton në Madrid një festë të denjë për “artistin e madh” Neronin:227 “festën e tmerrshme ku u pjekën nëntë trupa të gjallë, me tmerrin e britmave, me erën e dhjamit dhe të mishit të njeriut që skuqej.”

Anglezët, që i përzunë me guxim inkuizitorët, dhe francezët, që më 1789 nisën ripërtëritjen e shoqërisë latine, nuk ka se si t’i pëlqejnë zonjës Caballero. Të parët janë haptazi “heretikë”, kurse për të dytët z. de Maistre (te Mbi papën) ka provuar se janë pothuajse “skizmatikë”. Portretet aspak lajkatare që zonja Cecilia u bën në romanet e saj bashkatdhetarëve të Elizabetës dhe të Lafajetit duken sikur janë shkruar për të mbajtur gjallë, përtej Pirenejve, mëritë e vjetra kombëtare, atë “shovinizëm” që nuk është as më pak mendjengushtë, as më pak i trishtueshëm se gjermanomania e disa shkrimtarëve të vendeve gjermanike. Pa dyshim, një shkrimtar spanjoll ka të drejtë t’u thotë bashkatdhetarëve të Servantesit, të Kalderonit dhe të Lope de Vegës se, sapo ta duan me vendosmëri, do të mund të ecin krah për krah me popujt e mëdhenj të Evropës. Por a ka dobi t’i mbushësh mendjen një kombi, që sapo ka nisur të dalë nga humnera ku e kishin hedhur armiqtë e dritës dhe të lirisë, se nuk ka asgjë për t’i pasur zili Mbretërisë së Bashkuar të lavdishme dhe perandorisë së lulëzuar të Galisë? Le të pëshpëritin sa të duan për “saksonë renegatë” dhe “francezë volterianë”: në fund të fundit, jashtë Reformës dhe Rilindjes, frymën çliruese dhe tolerante të të cilave e mishërojnë për mrekulli Luteri dhe Volteri, nuk ka qytetërim, ka vetëm një barbari pak a shumë mendjemadhe. Ditën kur murgu i shkëlqyer i Vitenbergut tha: “Djegia e heretikëve është kundër Shpirtit të Shenjtë”, ai meritoi të renditej ndër vazhduesit e apostullit që thoshte: “Duhet të ketë herezi!”228 Ditën kur Volteri ngriti zërin kundër xhelatëve të Kalasit,229 ai u tregua më i krishterë se priftërinjtë e kohës së vet.

Megjithatë, nuk do të doja t’ju bëja të besonit se tregimet e zonjës Caballero u ngjajnë në çdo gjë atyre romaneve me tezë që kanë përmbytur Perëndimin. Këto romane s’janë gjë tjetër veçse teza aspak argëtuese në mbrojtje të katolicizmit, të metodizmit, të pietizmit, të panteizmit etj., dhe u ngjajnë fare pak kryeveprave të thjeshta që quhen Don Kishoti, Zhil Blasi, Tom Xhonsi dhe Manon Lesko. Pa dyshim, shkrimet e romancieres spanjolle do të fitonin sikur të hiqeshin prej tyre disa tirada dhe disa thumba dashakeqe. Por në to gjen studime të ndërgjegjshme për një vend shumë pak të njohur, që u intereson veçanërisht të gjitha kombeve latine. Sikur F. Caballero të kishte jetuar në një kryeqytet, do të kishte parë vetëm një botë që është pak a shumë e njëjtë kudo, në Berlin si në Paris, në Shën Petersburg si në Madrid. Por autorja e njeh shumë mirë jetën e provincës, qytetet e Andaluzisë dhe fshatrat e njërës prej krahinave më interesante të Gadishullit. Ajo na çon në Kadiz dhe në Sevilje, që janë kudo në veprën e saj, në Rota (Dolores e gjorë); në shoqërinë e lartë (Lotët) dhe në fshat (Familja Alvareda); në shtëpinë e vetmuar të bujkut të varfër (Pulëbardha) dhe nën strehën e fermerit të pasur (Clemencia).230

Është e pamundur që në gjithë këto tablo të mos gjenden plot hollësi për gjendjen dhe prirjet e grave spanjolle. Merrni, për shembull, Gavioten (pulëbardhën), këtë bijë peshkatari me natyrë të egër, kokëfortë e plot teka. Falë zërit të saj, ajo bëhet një artiste që të gjithë i vijnë rrotull, flijon dashurinë e një fisniku të madh spanjoll për një toreador dhe përfundon si shoqja grindavece e një berberi të përbuzur. A nuk është ky një tip origjinal? Edhe gratë te Clemencia meritojnë vëmendje. Të pëlqen ta sodisësh, në madhështinë e saj fshatare, zonjën e shtëpisë, të rreptë e të ftohtë, që e ndien gjithë peshën shoqërore që ka bashkëshortja e një bujku kaq të pasur e me kaq ndikim si don Martin Ladron de Guevara, “i cili do t’i fliste mbretit me po atë ton si lypësit”. Pas saj vjen nusja, Clemencia, një grua e re me natyrë të mirë, por që, e dhënë pas joshjeve të një bote që e magjeps, nuk di ta njohë dashurinë e sinqertë e besnike nën pamjen e thjeshtë të një kushëriri të rritur nëpër ara. Duhet përmendur edhe një karakter si ai i Ritës (Familja Alvareda), kjo koketë model e fshatit, e cila, ndonëse nënë me dy fëmijë, ua vë veshin fjalëve të një ish-ushtari dhe që me humorin e saj bën një kontrast kaq të fortë me natyrën melankolike të kunatës. Nga këto vërejtje, që do të ishte lehtë t’i shumëfishoja, nxjerr këtë përfundim: edhe nëse teoritë filozofike të autores së Njëra brenda tjetrës, të Një ngushëllim i fundit dhe të Hesht sa je gjallë “nuk ia vlejnë as një çerek ore mundim”, vëzhgimet e saj për një nga pjesët më të rëndësishme dhe më pak të njohura të shoqërisë latine, si dhe për jetën e brendshme të grave spanjolle, mund të studiohen me dobi. Është për të ardhur keq që një shkrimtare e aftë për t’i parë gjërat ashtu siç janë u ka bërë aspiratave më të ligjshme të kohës së vet më pak lëshime se një teolog si Balmès, dhe që ka parapëlqyer të garojë në teprime me Donoso Cortès, markez de Valdegamas. Por disa tirada fëmijërore nuk do t’i pengojnë popujt latinë të interesohen fort për të ardhmen e Spanjës. Kështu, atdheu i Sidit do të ketë gjithmonë një tërheqje të veçantë për rumunët, sepse aty lindi Trajani, perandori i madh që ata e shohin si Romulin e tyre, si themeluesin dhe shprehjen madhështore të kombësisë së tyre. Sa për kombet latine të Perëndimit, ato presin me padurim ditën kur mbretërimi i tolerancës do ta çojë deri në fund ripërtëritjen e një vendi që në ditët tona u pastrua — sa gjak i pafajshëm është derdhur në Gadishull! — nga martirizimi i Riego-s, i Torrijos-it dhe i shokëve të tij.231

Zonja Gertrude Gomez de Avellaneda nuk është aq e njohur jashtë Spanjës sa Fernan Caballero, por është marrë me gjini më të larta dhe më të vështira. Një grua gjejmë qysh ndër poetët e vjetër: Inez de la Cruz, që jetonte në një manastir në Meksikë.232 Zonja Gertrude nuk ka shkruar vetëm poezi lirike (përmbledhja Poezi lirike, Madrid, 1841),233 por edhe tragjedi, komedi dhe romane. Tragjeditë e saj u pritën me shumë dashamirësi, dhe novela e saj Dy gratë quhet romani më i mirë që ka shkruar. Vdekja e parakohshme e burrit, don Pedro Sabator, që i vdiq pas vetëm pak muajsh martese, dukej se ia neveriti jetën letrare. Por shpejt ajo e mori sërish penën në dorë dhe dha prova domethënëse të veprimtarisë së saj dhe të larmisë së prirjeve që kishte.

Sado sukses të kenë pasur romanet e Fernan Caballero-s dhe tragjeditë e zonjës Gertrude de Avellaneda, shkrimtarja më e shquar ndër gratë spanjolle duhet quajtur murgesha karmelitane Tereza de Cepeda,234 që Kisha romake e shpalli shenjtore më 1621. Autobiografia e saj (Rrëfim ose tregim i jetës së saj, 1562) është nga shkrimet që hedhin më shumë dritë mbi shkaqet dhe pasojat e atij misticizmi epshor që filozofët e Kishës romake, ashtu si Tereza, e quajnë “rruga e përsosmërisë”.235 Por shkrimet e Terezës kanë vlerë edhe përtej interesit shkencor. Poezitë e saj e vendosin ndër poetët klasikë të atij shekulli XVI që ngjallte shpresa kaq të mëdha dhe që jep një ide kaq të lartë për talentin e natyrshëm të spanjollëve. Veprat e saj në prozë, traktatet asketike, nga të cilat më i famshmi është Kështjella e shpirtit, të lënë një përshtypje shumë të mirë për gjallërinë e fantazisë dhe për fuqinë e fjalës së saj. Jeta e Maria de Pacheco-s tregon se gratë spanjolle mund t’i kuptojnë idetë liberale dhe t’u përkushtohen. Po kështu, veprat e Terezës, të përkthyera sot në të gjitha gjuhët e Evropës, do të mjaftonin vetëm ato për të provuar se këto gra do të ishin të afta për një zhvillim të madh intelektual, sikur arsimi i tyre të mos ishte lënë kaq krejtësisht pas dore dhe sikur paragjykimet e një kohe tjetër të mos ua ndalonin shqyrtimin e çështjeve filozofike.

Spanja nuk ka qenë, si fqinja e saj Franca, skenë debatesh të gjalla për gjendjen e grave. Ligjet që e rregullojnë këtë gjendje janë marrë nga e drejta romake, parimet e së cilës kanë ruajtur kaq shumë ndikim te kombet neolatine. Pjesa më e madhe e Spanjës qeveriset me të njëjtat ligje (Spanja “e njëtrajtshme”). Disa krahina kanë ruajtur fueros-et e tyre (privilegjet). Këto janë krahinat që dikur vareshin nga kurora e Aragonës (Spanja “e asimiluar”), krahinat baske dhe mbretëria e Navarrës (Spanja “forale”).236 Ky ndryshim ligjesh shpjegohet me fatet e ndryshme që kanë pasur këto vende. Nuk është për t’u habitur që baskët, të cilët u qëndruan dyndjeve të gjermanikëve dhe të arabëve më mirë se pjesa tjetër e popullsisë, kanë ruajtur, bashkë me emrin e tyre të lashtë Escualdunac, një gjuhë dhe tradita të huaja për racën indoevropiane. As nuk është për t’u habitur që fryma e Iberisë së vjetër ka mbijetuar në krahinën ku ndikimi i tyre është më i madhi.

Në Spanjën “e njëtrajtshme”, gjendja e vajzave është ajo që caktojnë ligjet e Justinianit. Deri para pak kohësh, majorati, një institucion aristokratik dhe gjermanik, bënte që pasuritë e patundshme të kalonin vetëm nga një mashkull te tjetri, sipas radhës së lindjes, gjithmonë te i parëlinduri. Por, meqë ky institucion u shfuqizua, në trashëgimi tani zbatohet plotësisht parimi i barazisë.

As e drejta për ta përdorur pronën nuk u kufizohet vajzave. Sapo bëhen madhore, domethënë në moshën njëzet e pesë vjeç, ato mund ta administrojnë vetë pasurinë e tyre. Por projekti i kodit (tani për tani ekziston vetëm e drejta zakonore) gjykon, me të drejtë, se nuk ka pse të shtyhet madhoria deri në njëzet e pesë vjeç, sidomos në një vend jugor ku njerëzit piqen shpejt. Prandaj propozon që mosha kur të rinjtë bëhen ligjërisht të pavarur të caktohet njëzet vjeç, si për vajzat ashtu edhe për djemtë.

Për t’u martuar pa pëlqimin e prindërve, vajza nuk e ka të detyrueshme ta presë këtë moshë. Në njëzet e tre vjeç, ajo mund të vendosë vetë kujt t’ia japë dorën.

Për të ndrequr shpopullimin që shkaktoi dëbimi i maurëve dhe i hebrenjve, qeveria spanjolle i nxiti martesat me mjete që nuk përdoren gjetiu. Kështu, çdo vajzë e mitur mund të martohet me vendim gjykate, mjafton që një i ri madhor të deklarojë se mund të garantojë për pëlqimin e saj; në këtë rast, pëlqimi i vajzës zë vendin e lejes së prindërve. Po ashtu, një vajzë madhore mund të martohet në të njëjtën mënyrë me një djalë të mitur, duke bërë vetë deklaratën para gjykatës.

Vajzën që drejtësia e heq kështu nga duart e prindërve, e vendosin në një shtëpi të sigurt dhe i lënë disa javë kohë për të menduar. Nëse ngul këmbë, bëhet martesa, dhe prindërve s’u mbetet rrugë tjetër veçse ta përjashtojnë nga trashëgimia.

Me martesën, gruaja bie sërish në gjendjen e të miturës. Ajo nuk mund të ushtrojë asnjë autoritet ligjor mbi fëmijët, të cilët janë vetëm nën pushtetin e babait. Është e vërtetë se pasuria e saj mbetet pronë e saj, por administruesi i vetëm ligjor i kësaj pasurie është burri. Nëse i mbijeton burrit, ajo trashëgon gjysmën e pasurisë që çifti ka fituar gjatë martesës, e cila në Spanjë quhet “fitimet e përbashkëta”.237

Vejushat, si në Francë, kanë të njëjtat të drejta si vajzat madhore. Gjendja e të miturës mbaron për gruan me vdekjen e burrit. Po të mos ketë dhënë shenja çmendurie, shpenzimi të pamatur e të ngjashme, ajo e merr sërish vetë në dorë administrimin e pasurisë së saj. Kujdestaria e fëmijëve i takon asaj me ligj, përveç rastit kur burri ia ka hequr për arsye të drejta.

Të interesuarit kanë të drejtë të kërkojnë në gjyq njohjen e atësisë.238

Spanjollët, të zënë vetëm me mendimin si të shpëtojnë nga murgjit, deri tani pothuajse nuk u kanë shkuar mendjen manastireve të grave. Prandaj në shtetet e Madhërisë Katolike ka ende shumë murgesha. Z. Dabbadie, që ka vizituar ish-kolonitë e Spanjës (Nëpër Amerikën e Jugut), jep një ide të çuditshme se si e ruajnë murgeshat beqarinë në ato klima përvëluese. Duhet thënë se as traditat e mëmëdheut nuk të bëjnë të besosh se murgeshat atje janë shumë më të rrepta. Shën Terezës iu desh një mundim i pafund për t’i “reformuar” karmelitanet; por disa skena që kanë ndodhur në manastiret e këtij urdhri, “më të rreptit nga të gjithë”, të bëjnë të mendosh se ajo e shkriu jetën në një punë të kotë. Karmelitanet e Lermës e meritojnë famën që kanë fituar. Nëna Agueda, që bënte mrekulli në manastirin e tyre, lindi pesë fëmijë me eprorin krahinor të murgjve karmelitanë, Jean de la Vega, të mbiquajtur Ekstatiku. Edhe mbesa e saj — si dhe disa murgesha të tjera të manastirit — nuk e mbante më mirë betimin e dëlirësisë. Inkuizitorët e Logronjos nuk arritën t’i mbushnin mendjen kësaj vajze, që kishte hyrë në manastir nëntë vjeç, se ishte gjë e keqe t’i bindej vullnetit të rrëfyesit.

Kanoniku Llorente tregon një ngjarje edhe më të çuditshme. Ky shkrimtar nga Aragona, që nga viti 1785 në shërbim të Zyrës së Shenjtë, u emërua më 1789 sekretar i parë i Inkuizicionit. Mirëpo sekretari i ri, falë një rastësie që dukej si dorë e Provanisë, ishte ithtar i revolucionit që po shpërthente atëherë në Francë. Detyra i dha mundësi të mblidhte të dhëna të çmuara, të cilat më vonë (1815–17), gjatë qëndrimit të detyruar në Francë, i përmblodhi në Historinë kritike të Inkuizicionit spanjoll. Në kapitullin XXVIII të vëllimit të tretë të kësaj vepre, ai tregon se e ngarkuan të merrte në pyetje një murg kapuçin, të akuzuar se, në një manastir me shtatëmbëdhjetë begina239 që i rrëfente, kishte joshur trembëdhjetë prej tyre. Inkuizicioni ishte shumë zemërbutë me këtë lloj abuzimesh. Por murgu pati pakujdesinë të thoshte se Jezusi i ishte shfaqur në hostie për t’i dhënë pushtetin të lironte njerëzit nga urdhërimi i gjashtë i Dhjetë Urdhërimeve,240 dhe kjo ide iu duk “Zyrës së Shenjtë” mjaft heretike. “Si, — i thoshin, — a është e mundur që Zoti ynë Jezu Krisht t’ju jetë shfaqur për t’ju liruar nga një urdhërim i Zotit?” — “Po ai e liroi Abrahamin nga i pesti, kur e urdhëroi të vriste Isakun, dhe hebrenjtë nga i shtati, kur i lejoi t’i vidhnin egjiptianët.” — “Ato ishin fshehtësi të Zotit në dobi të fesë së tij.” — “Po ç’ka më në dobi të fesë së tij se t’u qetësosh shpirtin trembëdhjetë grave të devotshme dhe t’i përgatitësh për një bashkim të përsosur me qenien hyjnore?” Llorente i vuri në dukje se ishte e çuditshme që hire të tilla i kishin marrë vetëm murgeshat më të bukura të manastirit. Murgu, me gjakftohtësinë më të madhe, iu përgjigj autorit të Historisë politike të papëve: “Shpirti fryn ku të dojë!”241

Po t’i krahasoni faktet që tregon ky kanonik i ditur me tekstet që citon Paskali te Letrat provinciale dhe me vërejtjet mbi moralin katolik me të cilat Sismondi e mbyll Historinë e republikave italiane, vërejtje që Manxoni i kundërshtoi aq dobët,242 do ta pyesni natyrshëm veten: a nuk do të bënin më mirë perëndimorët, në vend që të rraskapiten me fjalime të bukura për “atmosferën e helmuar të Lindjes”, të mendonin pak edhe për abuzimet që rrezikojnë vetë ekzistencën e qytetërimit perëndimor?







Portugezet

Letra XV


Prejardhja dhe zhvillimi i kombit portugez. — Madhështia e Portugalisë nën dinastinë e Avizit. — Fryma e mosdurimit e rrënon mbretërinë. — Nënshtrimi ndaj Spanjës. — Dinastia e Braganzës. — Ministria e Pombalit. — Mbretërimi i Marisë I. — Lindja e partisë liberale. — Joani VI dhe revolucioni i vitit 1820. — Mbretëresha Karlota dhe dom Migeli në krye të partisë absolutiste. — Pjetri IV heq dorë nga froni në favor të Marisë II. — Dom Migeli merr qeverinë në dorë. — Rënia e uzurpatorit. — Fillimi i ripërtëritjes së Portugalisë. — Maria II mbyll manastiret. — Përparimi që nga vdekja e saj. — Gjendja civile e grave portugeze. — Një vështrim mbi racën latine. — Gjendja civile e grave latine nga themelimi i Romës deri te Justiniani. — Pasojat e dyndjeve në Lindje dhe në Perëndim. — Rilindja e së drejtës romake në shoqërinë latine. — Si e shohin gjermanikët të ardhmen e kësaj shoqërie. — Ç’mendojnë ata për virtytin e grave latine. — Kundërshtimet e mjekëve, të udhëtarëve dhe të juristëve latinë. — Rreziku dhe fëmijëria e diskutimeve të këtij lloji.

Romakët i quanin Lusitani banorët e lashtë të pjesës më të madhe të Portugalisë, për t’i dalluar nga popujt e tjerë të Gadishullit Iberik. Megjithatë, falë kërkimeve të z. Boudard, dihet me siguri se në Luzitani flitej iberishtja, ashtu si në Hispani. Me banorët e parë u përzien më vonë raca të tjera. Ashtu si në Spanjë, në tokën portugeze erdhën njëri pas tjetrit keltët, romakët, sllavët (vandalët), gjermanikët dhe arabët. Pasi u çlirua nga myslimanët, ky vend i bukur u bë për një kohë pjesë e zotërimeve të Kastiljes. Alfonsi VI ia dha si feud një pjesë të Portugalisë Henrikut të Burgonjës, një pasardhësi të mbretit Robert të Francës, i cili ishte martuar me Terezën, bijën jashtëmartesore të mbretit të Kastiljes. Kur vdiq Alfonsi VI, konti Henrik u bë i pavarur, dhe i biri, Alfonsi I, i quajtur Pushtuesi, mori titullin mbret. Me Ferdinandin I u shua linja mashkullore e dinastisë së Burgonjës, dhe një bir i paligjshëm, Joani I, i quajtur i Madhi, u bë sovrani i parë i degës së paligjshme të Burgonjës, që quhet edhe dinastia e Avizit. Nën këtë dinasti, Portugalia u bë një nga shtetet latine më të lulëzuara. Portugezët dolën përtej kufijve të vendit të tyre dhe e sulmuan botën barbare me një vendosmëri kalorësiake që i mahniti evropianët. Pasi ua morën myslimanëve Seutën, ata çelën rrugën për në Indi dhe siguruan zotërime të pasura në Afrikë dhe sidomos në Azi. Emrat e Bartolomeu Diasit, të Vasko da Gamës, të Almeidës, të Albukerkes dhe të Alvares Kabralit, që i dha Portugalisë territorin e pamasë të Brazilit, tregojnë se latinët, kur kanë një qeveri guximtare, mund të garojnë në energji me anglosaksonët.

Për fat të keq, nën Joanin III Portugalinë e pushtoi një frymë ogurzezë. Pikërisht kur, për fajin e mosdurimit fetar, po niste rënia e Spanjës, mbreti i Portugalisë ia dorëzoi shtetet e veta Inkuizicionit. Ai përndoqi hebrenjtë, tregtia e të cilëve e pasuronte popullin e tij, dhe, më në fund, i la jezuitët të bëheshin zotër në vendin e tij. Ata e përgatitën rrënimin e shtëpisë së Avizit, duke e hedhur në ndërmarrjet më të çmendura. Ekspedita e pamend në Afrikë dhe beteja e Alkasar-Kebirit, ku vdiq mbreti Sebastian, e katandisën mbretërinë në gjendjen më të rëndë. Kur vdiq kardinali Henrik, pasardhësi i Sebastianit, Portugalia, e paaftë të mbrohej, iu bashkua zotërimeve të mbretit të Spanjës, Filipit II të egër (1580).

Shtëpia e Braganzës pati lavdinë që ua ktheu portugezëve pavarësinë (1640). Por bashkatdhetarët e Viriatit, atij kundërshtari krenar të sundimit romak, ishin degraduar nga despotizmi dhe nga bestytnitë. Bashkë me mëvetësinë e vendit, ata nuk i rifituan dot virtytet burrërore të të parëve. Që nga viti 1697 Kortet, kuvendi i shtresave të mbretërisë, nuk u mblodhën më. Në vitin 1703 u nënshkrua me Anglinë traktati i Methuenit, që e ktheu mbretërinë në një koloni tregtare të Britanisë së Madhe.

Një nga burrat e shtetit më të mëdhenj të racës latine, një nxënës i filozofisë franceze të shekullit XVIII, Zhozef Karvalho-Melo, markez i Pombalit, iu vu punës që t’i kthente atdheut të vet shkëlqimin që kishte gëzuar nën dinastinë e lavdishme të Avizit dhe ta vinte përsëri në vendin që kishte zënë dikur në Evropë. Lufta që ai nisi kundër forcave të bashkuara të Inkuizicionit, të Shoqërisë së Jezusit dhe të një aristokracie të degjeneruar ishte një betejë e gjatë njëzet e shtatë vjeçare. Në të ai tregoi gjithë energjinë, por edhe gjithë ashpërsinë e magjistratëve të republikës romake. Kur vdiq Zhozefi I, jezuitët ishin dëbuar nga Portugalia dhe nga Brazili. Dëmet e tërmetit të tmerrshëm të vitit 1755 ishin ndrequr, tregtia po ringjallej, thesari i shtetit kishte 240 milionë, dhe grupet prapanike ishin katandisur në pafuqi. Për fat të keq, Maria I (1777) ishte shumë mendjengushtë për ta kuptuar se reformat që kishte nisur ministri i të atit ishin të domosdoshme. Deri në vitin 1786 ajo ndau me burrin e saj, Pjetrin III, jo vetëm pushtetin, por vetë fronin. Sapo u ngjit në fron, nxitoi ta largonte Pombalin nga detyra. Kështu tregoi një dobësi mendore që, gjatë Revolucionit Francez, do të përfundonte në çmenduri (1792). Për shkak të sëmundjes, mbretëresha mbeti e huaj për ngjarjet e mëdha që ka treguar z. J.-M. de Souza në librin e vet Historia de Portugal desde o Reinado de D. Maria I até a convenção d’Évora Monte (Lisbonë, 1838).243 I biri, Joani, të cilit iu besua regjenca, i shpëtoi pushtimit francez (1807) vetëm duke hipur në anije për në Brazil.

Por ushtarët e Napoleonit dhe të Anglisë, ndërsa luftonin në tokën portugeze, ringjallnin idetë që dukeshin sikur kishin vdekur bashkë me Pombalin. Perandori i francezëve dhe legjionet e tij mbyllnin manastiret kudo që shkonin, dhe shqiponjat e tyre u bënë për murgjit një kokë e vërtetë Meduze.244 As ushtarët protestantë të Britanisë së Madhe nuk tregoheshin më dashamirës ndaj urdhrave murgjërore. Nga ana tjetër, te portugezët po ringjallej fryma luftarake: ata donin t’u tregonin anglezëve se e meritonin ndihmën e aleatëve. Kur i zuri vendin nënës së vet fatkeqe (1816), Joani VI u detyrua ta merrte parasysh këtë gjendje shpirtërore, të bënte lëshime dhe ta shfuqizonte Inkuizicionin. Këto lëshime e kënaqën aq pak një komb që e ndiente veten të pjekur për liri, saqë më 24 gusht 1820 në Porto shpërtheu një revolucion. Vetë mbreti ishte mjaft i prirur në favor të Kushtetutës dhe, kur u kthye nga Brazili, u betua t’i respektonte themelet e saj. Por mbretëresha Karlota, bija e Karlit IV, mbretit të Spanjës, që s’kishte më shumë mend se i ati, dhe bashkë me të djali i saj i tretë, dom Migeli, ishin gati t’i kundërviheshin me çdo mjet përhapjes së ideve liberale. Z. J.-F. Freire de Carvalho ka shpjeguar shkaqet që e shtynë drejt uzurpimit partinë që e quan me krenari veten “legjitimiste” (Ensaio politico sobre as causas que preparâo a usurpacâo do D. Miguel, Lisbonë, 1842).245 I shtyrë nga kundërshtimi i mbretëreshës, i dom Migelit, i klerit dhe i një pjese të fisnikërisë, mbreti i dobët e shfuqizoi Kushtetutën e vitit 1822. Por partia absolutiste (servilët) mendonte se ai nuk vepronte me aq forcë sa duhej kundër liberalëve. Prandaj ajo nisi kundër Joanit VI një luftë që mbaroi vetëm me vdekjen e tij (10 mars 1826).

Djali i dytë i Joanit, Pjetri, më i njohur si dom Pedro, ishte që nga viti 1822 perandor kushtetues i Brazilit. Ai u thirr t’i zinte vendin të atit. Por, pasi dha një kushtetutë të re, Carta de Ley, hoqi dorë nga froni në favor të së bijës, donja Maria da Gloria. Ajo do të martohej me xhaxhanë e saj, Migelin, dhe karakteri i saj i mbarë u premtonte portugezëve ditë më të mira. Por dom Migeli, që ishte po aq ambicioz sa i paaftë — nëntëmbëdhjetë vjeç nuk dinte as të lexonte, as të shkruante — nuk ishte i gatshëm të kënaqej me rolin e “burrit të mbretëreshës”. Ai e përdori autoritetin që i jepte detyra e regjentit për të shfuqizuar rendin kushtetues dhe për të qeverisur si sovran absolut. I mbështetur nga murgjit dhe nga turma, me të cilët ndante fanatizmin fetar dhe instinktet e ndyra, e shtypi Portugalinë nën një zgjedhë të hekurt. Mjafton një fakt për të dhënë një ide të qeverisjes së servilëve: në vitin 1831, vetëm në qytetin e Portos kishte njëmbëdhjetë mijë të dyshuar. Për fat, shtetet kushtetuese nuk ishin të gatshme ta duronin një regjim të tillë. Aleanca e katërfishtë (22 prill 1834), e nënshkruar nga mbreti Luigj-Filipi, mbretëresha e Anglisë, mbretëresha e Spanjës dhe mbretëresha e Portugalisë, të cilën e përfaqësonte dom Pedro si kujdestar i së bijës, solli humbjen e dom Migelit dhe kapitullimin e Evorës (24 maj 1834). Ky akt solemn mban nënshkrimin e tij, por kjo nuk e pengon ish-kryetarin e partisë absolutiste që, jashtë vendit, ta paraqesë veten si sovrani i ligjshëm i “Portugalisë dhe i Algarveve”. Në vitin 1851 ai u martua me Adelaidën, princeshën e Lowenstein-Wertheim-Rosemberg-ut, dhe që prej asaj kohe punon për të vazhduar një familje që është shpresa e partisë klerikale portugeze.

Si në Spanjë, edhe në Portugali ripërtëritja e një race fisnike nis me mbretërimin e një gruaje. Mbretërimi i Marisë II të guximshme filloi me shfuqizimin e urdhrave murgjërore, që i kishin dhënë grupit prapanik luftëtarët e tij më fanatikë (1834). Edhe pse ligji nuk e ka shpallur ende lirinë e besimit, ata që ndjekin fe të tjera kanë gëzuar një tolerancë që u mohohej që nga mbretërimi i Joanit III. Në një vend ku as filozofët vetë nuk ishin të lirë nga mizoria — mjafton të kujtojmë ç’thotë konti A. de Saint-Priest (Historia e rënies së jezuitëve) për disa veprime të Pombalit — dënimi me vdekje, pa u shfuqizuar, prej shumë vitesh nuk zbatohet më. Qeveria nuk u tremb nga britmat e shtypit të murgjve, që sot tmerrojnë më shumë se një sovran, dhe iu kundërvu me vendosmëri përpjekjeve të klerit për ta zgjeruar pushtetin e vet. Kështu motrat e mëshirës e kuptuan se në Lisbonë politika e tyre dinake njihet më mirë se në Paris a në Madrid. Tani gazeta Le Monde e quan Portugalinë “përndjekëse e bijave të shenjta të Shën Vinçenc de Paulit”, vetëm sepse nuk i la intrigat e ithtarëve të dom Migelit t’i trazonin shtresat e ulëta dhe të paguanin komplote me pretekstin se po u lehtësonin mjerimin.

Këto kanë qenë përfundimet e përgjithshme të mbretërimeve të Marisë II, të Pjetrit V dhe të Luigjit I. Donja Maria, që vdiq në vitin 1853, nuk arriti ta shijonte vetë shndërrimin e vendit të saj. Mbretërimi i saj u mbush me trazirat që pasojnë çdo revolucion. Por bijtë e saj e vazhduan veprën e nënës. Më i madhi, Pjetri V, po hipte në anije në Ostendë kur isha edhe unë aty, gjatë stinës së banjave (1855). Ky princ i ri sapo kishte përshkuar disa shtete të Evropës dhe kishte vizituar Ekspozitën Botërore. Tani po shkonte të merrte frenat e qeverisjes, që gjatë regjencës i kishte mbajtur i ati, Ferdinandi. Ai vdiq para kohe dhe e trashëgoi i vëllai, Luigji. Aleanca e tij me mbretin e Italisë — ai u martua me princeshën Maria Pia, bijën e dytë të Viktor Emanuelit II — tregon se ai ka ndër mend t’u qëndrojë ballë ithtarëve të teokracisë.

Do të ishte mirë që mbretëria e Portugalisë të merrej sa më shpejt me hartimin e një kodi civil, që t’i jepte mundësi t’i vinte ligjet e veta në harmoni me prirjet liberale që po tregon. Ligjet e sotme mbështeten te Rregullat për qeverisjen e mbretërisë, që datojnë nga koha e mbretit dom Emanuel, i quajtur i Lumturi (1495–1521). Është e vërtetë se këto rregulla janë ndryshuar nga ligje të mëvonshme, sidomos nga ato që kanë miratuar Dhomat që prej vendosjes së rendit kushtetues.

Gjendja civile e grave shfaq të njëjtën kundërthënie si në shtetet e tjera latine. Ordemnacâo, domethënë Ordinanca (libri IV, titulli 96), duke u mbështetur te Novela CXVIII e Justinianit, kreu I, pranon që trashëgimia të ndahet në mënyrë të barabartë midis vajzave dhe djemve. Çdo vajzë madhore mund t’i administrojë vetë pasuritë e saj. Mund të thuhet vetëm se, në një vend ku njerëzit rriten e piqen shpejt, mosha njëzet e pesë vjeç, që ordinancat e vjetra e caktojnë si moshë madhorie për të dyja gjinitë, nuk duket e zgjedhur mirë. Megjithatë, kodi i procedurës i vitit 1841 (neni 453) nuk solli asgjë të re në këtë çështje.

Për gratë e martuara ka dy regjime: regjimin e pajës dhe regjimin e pasurisë së përbashkët. Cilido qoftë regjimi, ato nuk kanë asnjë pjesë në ushtrimin e pushtetit atëror, patria potestas. Ashtu si në Francë, ndarja e bashkëshortëve dhe e pasurive të tyre, pa e zgjidhur martesën,246 është i vetmi shpëtim nga abuzimi i pushtetit të burrit, siç është edhe e vetmja rrugëdalje për bashkëshortin të cilit ligji do t’ia njihte të drejtën t’i ndërpriste të gjitha marrëdhëniet me gruan. Për këtë pikë ligji portugez përputhet me atë francez. Por në një pikë tjetër largohet prej tij, sepse lejon që të kërkohet në gjyq njohja e atësisë. Dallimi është edhe më domethënës në çështjen e “ligjit salik”, që i përjashton gratë nga froni. Kombi portugez, në fakt, mendon, si Revue germanique (1 maj 1863), se “shpirti femëror i përshtatet shumë mirë rolit të mbretëreshës kushtetuese”. Po ashtu beson se “ky shpirt ka ditur të nxjerrë prej këtij roli një dobi aq të madhe e aq të vlefshme për shoqërinë, saqë në ditët tona përjashtimi politik i grave, i zbatuar pothuajse kudo, nuk kërcënon t’i zhveshë ato nga kështjella e fundit ku ushtrohet aftësia e tyre për të qeverisur”.

Përveç francezëve, italianëve, spanjollëve dhe portugezëve, në Evropë ka edhe disa grupe të tjera që i përkasin qytetërimit latin. Të tillë janë valonët e Belgjikës; zviceranët frëngjishtfolës të Gjenevës, të Valesë, të Neshatelit, të Friburgut dhe të Jurës së Bernës; romançët e kantonit të Graubündenit; dhe sidomos rumunët e Principatave të Bashkuara, të Besarabisë, të Austrisë dhe të Turqisë. Rumunët janë jo më pak se dhjetë milionë veta. Ata jetojnë në vende pjellore që mund të ushqenin katër herë më shumë njerëz, dhe z. César Bolliac i ka bërë të njohura pasuritë e tyre të pamasa te Topografia e Rumanisë (Paris, 1856). Nuk do t’ju flas as për rumunët përtej Danubit, as për të tjerët. Së pari, sepse dua t’ju flas vetëm për kombet e Evropës Perëndimore. Së dyti, sepse kam dhënë njoftime të gjera për rumunët te Gratë në Lindje, madje edhe në ato faqe të Ekskursioneve në Rumeli dhe në More ku flitet për rumunët nën sundimin e padishahut. Do të shtoj vetëm se ligjet e Rumanisë së pavarur mbështeten te e drejta romake dhe se paja është po aq e paprekshme sa ishte në kohën e Justinianit.

Po të hidhni një vështrim prapa, do të shihni se, nga Romuli e deri në ditët tona, gjendja e grave latine ka qenë në përputhje me lartësinë e ideve që kanë njerëzit për drejtësinë.

Le të kthehemi së pari te republika romake, rreth kohës së decemvirëve.247 Fryma aristokratike sundon gjithçka. Themelet e familjes janë pushteti atëror dhe pushteti i burrit mbi gruan. “Kryefamiljari”, zot i vetëm, ka, sipas shprehjes së fuqishme të ligjit, “zotërimin e shtëpisë”. Vetëm ai mund të ketë pronë. Mbi skllevërit ushtron pushtetin e të zotit, që është i pakufishëm; mbi fëmijët, pushtetin atëror, patria potestas; mbi gruan, pushtetin e burrit. Edhe këto dy të fundit nuk janë shumë më të vogla se pushteti i të zotit mbi skllevërit. Pasojat e tyre jua kam treguar tashmë, duke u mbështetur te z. Mishle dhe z. Martin.

Kur gruaja del nga pushteti i të atit ose i burrit, në rastin e parë bie nën kujdestarinë e agnatëve të saj (të afërmve që rrjedhin nga linja mashkullore), kurse në rastin e dytë nën kujdestarinë e agnatëve të burrit. Një agnat, qoftë edhe i mitur, mund të jetë kujdestar i një gruaje. Për romakun e asaj kohe, ashtu si për një republikan francez të ditëve tona, arsyen e përfaqëson burri.

Në fund të republikës, pushteti atëror ishte ende në fuqi, por kishte nisur të zbutej.

Ndikimi i doktrinave të reja, të frymëzuara nga filozofia greke, u ndie sidomos te martesa. Njerëzit filluan t’u shmangeshin formave të martesës që e vinin gruan nën pushtetin e burrit, dhe martesat me pëlqimin e të dy palëve u shtuan. Pastaj, falë institucionit të pajës, gjendja e gruas së martuar nën pushtetin e burrit u përmirësua si në ligj, ashtu edhe në jetë, siç e ka provuar z. Laboulaye në kapitullin e shkëlqyer që i kushton kësaj teme te Historia e pronës së tokës në Perëndim. Pa dyshim, në hapat e parë regjimi i pajës ishte ende larg asaj që do të arrinte më vonë. Paja kalonte në pronësinë kuiritare të burrit, pra në një pronësi që s’mund ta kontestonte askush, dhe burri mund ta tjetërsonte, me kusht që më pas ta kthente. Por ky kusht, për njëmijë arsye, mund të mbetej fjalë boshe. Megjithatë, të paktën u vendos një parim i frytshëm: gruaja njihet si pronare. Ajo ka pasurinë e vet brenda familjes.

Kujdestaria e grave, që më parë ishte e detyrueshme dhe u takonte gjithmonë agnatëve, u bë “me zgjedhje” (fr. optive, nga latinishtja opto, “zgjedh”). Me testamentin e atij që e kishte nën pushtet, gruaja fitonte të drejtën ta zgjidhte vetë kujdestarin e saj.

Perandoria kishte nevojë për aleatë kundër patricëve të republikës, prandaj punoi me mençuri për të përmirësuar gjendjen e grave dhe të popujve të pushtuar. Veprat e juristëve që jetuan në kohën e Septim Severit dhe të Aleksandër Severit na tregojnë bashkimin e së drejtës kombëtare me të drejtën universale në kulmin e zhvillimit të tij. Sa më shumë largohemi nga ai shekull, aq më shumë humbet terren elementi vendës. Në ligjet e Justinianit, të cilin edhe sllavët, edhe rumunët e mbajnë si një të tyrin, e drejta romake pothuajse nuk është më gjë tjetër veçse e drejta e popujve (ius gentium), domethënë e drejta e përbashkët e të gjithë popujve.

Po ju jap me pak fjalë një ide se si ishte gjendja nën Aleksandër Severin.

Pushteti atëror ishte zbutur. Babait i ishte hequr e drejta e jetës dhe e vdekjes mbi fëmijët, dhe krerë familjesh dënoheshin “si vrasës” ngaqë kishin guxuar ta përdornin këtë të drejtë, që ishte ende e shkruar në ligj. E drejta për t’i shitur fëmijët ishte pothuajse e shfuqizuar.

Pushteti i burrit mbi gruan, që në kohën e republikës shkonte deri te e drejta për ta vrarë, nuk zbatohej më, dhe bashkë me të po zhdukeshin edhe format e martesës që e krijonin. Confarreatio, forma e lashtë fetare e martesës, mbahej gjallë vetëm nga pontifët, priftërinjtë e lartë, të cilët, për vetë detyrën që kishin, i ruanin të gjitha abuzimet e vjetra. Regjimi i pajës ishte zhvilluar: paja e gruas, që tashmë nuk mund të tjetërsohej pa pëlqimin e saj, së shpejti nuk do të mund të tjetërsohej as me pëlqimin e saj. Zakonin e burrit për ta përzënë gruan, që ai mund ta përdorte e ta shpërdorte sipas qejfit, e zëvendësoi divorci. Kujdestaria e grave ishte bërë thjesht formale: mjaftonte që gruaja të kishte fëmijë për t’u çliruar prej saj. Edhe pak kohë, dhe gruaja jo vetëm nuk do të ishte më nën kujdestari, por do të mund të bëhej vetë kujdestare.

Ligjet e Justinianit u dhanë vajzave të njëjtën të drejtë si djemve në trashëgiminë e familjes, ndonëse bashkëshorten vazhduan ta trajtonin si të mitur. Ky perandor i dha dorën e fundit së drejtës romake, e cila zë një vend vërtet të madh te kombet që dolën nga shoqëria romake. “Nëse ligjet romake, — thotë Bosyeja te Ligjërata mbi historinë universale, — u dukën aq të shenjta sa madhështia e tyre qëndron ende edhe pas rënies së perandorisë, kjo ndodh sepse në to sundon kudo mendja e shëndoshë, që është zotëruesja e jetës njerëzore, dhe sepse askund nuk gjen një zbatim më të bukur të parimeve të drejtësisë natyrore.”

Në Lindje, dyndjet aziatike e shtynë prapa qytetërimin e krishterë, sepse penguan zhvillimin e së drejtës. Muhamedi lindi në kohën e pasardhësit të Justinianit. Islami nuk do të mbyllte vetëm një mori grash në harem: ai do të forconte edhe te të krishterët, që e imituan për fat të keq, të gjitha paragjykimet në favor të mbylljes dhe të veçimit të grave. Në Evropën Perëndimore dhe Qendrore, barbarët ngritën mbi gërmadhat e Perandorisë së Perëndimit një patriciat të ri dhe pothuajse kudo e zbritën gjendjen tonë, të grave, në një shkallë po aq kundër arsyes sa edhe kundër drejtësisë. Divorci u shfuqizua, por krerët e shoqërisë që zuri vendin e botës greko-romake e praktikuan pa pikë turpi zakonin e burrit për ta përzënë gruan. Regjimi i pasurisë së përbashkët të bashkëshortëve, pasojë logjike e komunizmit primitiv, domethënë e pronës së përbashkët të kohëve të hershme, zuri vend krahas regjimit të pajës, që e kishte krijuar qytetërimi, kur nuk e zëvendësoi fare. Por që nga Rilindja, e sidomos që nga Revolucioni Francez, ka nisur një luftë midis së drejtës romake dhe mbeturinave të barbarisë feudale e katolike. Sa më shumë largohet Mesjeta, aq më shumë fryma moderne përpiqet jo vetëm t’ua kundërvërë të drejtën romake traditave komuniste të botës barbare, por edhe ta plotësojë atë, duke i siguruar bashkëshortes një vend që i përgjigjet parimit të barazisë.

Nga ana e vet, shoqëria gjermanike nisi një epokë të re me Reformën. Krenare për përparimin që ka bërë nën flamurin e Luterit, ajo tregohet ndonjëherë e ashpër me latinët, të cilët e kanë ende kaq të vështirë të shkundin zgjedhën e teokracisë dhe të bestytnive. Nga akuzat e bazuara kalohet lehtë te qortime të padrejta ose të tepruara. Në një shekull kur borgjezia, një shtresë me zakone të qeta e me pasione të përmbajtura, bëhet gjithnjë e më sunduese, ishte e natyrshme që “virtyti” të bëhej shkak grindjesh të ashpra midis teutomanëve dhe “shovinistëve”.248

Fatkeqësisht, nuk ka fjalë që t’i errësojë më shumë këto çështje sesa fjala “virtyt”. Mençuria më e lartë greke e njëjtësonte këtë ide me atë të “drejtësisë”. Për sektet mistike, virtyti ka një kuptim krejt tjetër. Për to, një vajzë është mbi të gjitha “e virtytshme” nëse, duke mos u martuar, u shmanget të gjitha detyrave që i kërkojnë arsyeja, natyra dhe shoqëria, për t’iu kushtuar “sodisjes”. Ky moral është marrë nga India fataliste, skllave dhe përtace. Në vendet gjermanike dhe protestante, natyrisht, ky ideal është tjetër. Në këto vise të ftohta ose të buta, ku hardhia zor se rritet dhe ku epshet trupore ndizen kaq pak, dëlirësia është aq e lehtë, saqë kushdo që nuk i qëndron besnik shihet me sy më të keq se te latinët. A duhet të nxjerrim prej këtej se gratë gjermanike janë gjithmonë të dëlira dhe, bashkë me disa botime teutomane, se shthurja është privilegj i grave latine? Mjekët, udhëtarët dhe juristët e vendeve latine zemërohen jashtë mase me këtë hamendje.

Po të ishte e vërtetë kjo, thonë mjekët, gjithçka që thuhet për pasojat e “sentimentalizmit” gjermanik do të duhej hedhur ndër përralla. Atëherë do të duhej t’i radhitnim ndër mite rrëfimet që gjenden në kujtimet e shekullit të kaluar, të cilat z. Boscowitz, redaktor i Revue germanique, i ka përmbledhur kaq këndshëm në artikujt e tij me titull Gjermania në shekullin XVIII. Do të duhej t’i quanim të gabuara edhe të gjitha rrëfimet ushtarake, ruse apo franceze, të shokëve të armëve të Suvorovit dhe të Bonapartit. Këta hasën në Itali shumë qëndresë të papritur, kurse në Gjermani simpati ndonjëherë të tepruara, që kuptohen lehtë po të kesh parasysh mungesën e personalitetit dhe plogështinë e zakonshme. Fiziologët nuk do t’u japin kurrë shumë rëndësi fjalëve të hipokrizisë morale angleze (cant) dhe të modestisë së shtirur gjermane. Sipas tyre, nëse zemra e vajzave të reja latine ndizet më lehtë, vetë prirja e tyre për dashuri i ruan nga të këqija të tjera, nga ato prirje të mjerueshme që sjellin “mërzinë, neverinë ndaj jetës dhe shpesh vetëvrasjen”. Natyrën e këtyre prirjeve dhe pasojat e tyre të rënda i ka përshkruar aq mirë një mjek i shquar nga Gjeneva, Tissot.249 Statistika regjistron vetëm numrin e fëmijëve të lindur jashtë martese, kurse dëlirësia — dhe bashkë me të shëndeti e mendja e njerëzve, bukuria dhe forca e racave — mund të dëmtohet nga shpërdorime që nuk do të shënohen kurrë në dokumentet zyrtare.

Duke i shtrirë vëzhgimet e tyre nga vajzat te gratë e martuara, ata sjellin fakte të mbledhura nga mjekë me gjak gjermanik; për shembull, ligjëratën e hapjes së vitit shkollor që mbajti një profesor i nderuar në një nga shkollat kryesore të mjekësisë në Shtetet e Bashkuara. Autori i On criminal abortion (Mbi abortin kriminal, Filadelfia, 1854) tregon se nënat në atë pjesë të Amerikës shkojnë deri në veprime që i dënojnë ligjet e Zotit dhe të njerëzve, vetëm për të shpëtuar nga shqetësimet, shpenzimet dhe barra e familjes, “ose për ndonjë arsye tjetër të lehtë e poshtëruese”. Ai ngul këmbë se ky “vlerësim i ulët” nuk kufizohet te njerëzit e paditur të shtresave të ulëta, por se e keqja ka prekur edhe shtresat e larta, dhe u bën thirrje ligjvënësve, filozofëve dhe teologëve “që t’i zhdukin zakone të tilla”.

Udhëtarët nga vendet latine, natyrisht, mbajnë anën e mjekëve. Gratë latine, thonë ata, janë “zemërhapura”. Planet, dashuritë, dobësitë dhe zhgënjimet e tyre i merr vesh shpejt e gjithë bota, po në atë mënyrë që La Fonteni e ka përshkruar aq mirë te Gratë dhe e fshehta.250 Gratë gjermanike, përkundrazi, janë jashtëzakonisht të kujdesshme. Të mësuara që në fëmijëri të mendohen e të llogaritin, ato dinë ta rregullojnë dhe ta shpjegojnë gjithçka. Kështu, për të përmendur vetëm disa fakte, në disa kantone shthurja më e çuditshme, e kthyer në institucion me emrin Kiltgang,251 u ka bërë ballë të gjitha sulmeve. Një tjetër hollësi karakteristike: asnjë gjermane nuk ka dashnor, siç ka një italiane apo një spanjolle. Në sytë e saj, çdo dashnor bëhet aq lehtë “i fejuar”, saqë një poet gal, Brizeux, i nxehur kur e shihte Gjermaninë e ditur plot me të fejuar, thirri me zemërim: “E fejuara e përjetshme e një profesori të përjetshëm!”252

Kjo taktikë e përsosur del në pah në çdo gjë. Në Veri, gratë vënë në dritare pasqyra të lëvizshme, që t’i shohin kalimtarët me nge pa u parë vetë. Sa do të habitej me këtë shpikje të zgjuar një piemonteze apo një romake!

Shtojnë gjithashtu se, po ta kishte vërtet raca gjermanike atë epërsi që pretendon, do ta ruante edhe nën qiellin e Jugut. Por, po të niseni nga Deti i Veriut drejt Danubit, do t’i shihni burrat dhe gratë gjermanike të marrin të gjitha instinktet e popujve të Jugut. Lexuesit e shumtë të Tregimeve nga koha e merovingëve të historianit Augustin Thierry e kishin vënë re që më parë se sa shpejt ndryshuan krerët gjermanikë në kohën e dyndjes së barbarëve. Në Vjenë dhe në Mynih ndodh e njëjta gjë. Feja është po aq pak shpirtërore sa në Romë dhe në Madrid; dashuria për kënaqësitë është e përgjithshme; heshtja ia lë vendin një gazmendi karakteristik. Më në fund, statistikat, që aq shumë pëlqejnë t’i nxjerrin, dëshmojnë se fëmijët e lindur jashtë martese janë po aq të shumtë në kryeqytetet e Austrisë dhe të Bavarisë sa edhe në qytetin ku rrinë perandorët francezë, në atë Babiloni latine që e kanë mallkuar aq shumë herë!

Atëherë ndërhyjnë juristët latinë. Ata ankohen për shkrimtarët që mbështeten vetëm te dokumentet zyrtare, kur bëhet fjalë për çështje ku sedra kombëtare është kaq e prekur. Përmendin një hetues gjyqësor në një vend gjermanik, i cili, “nga turpi patriotik”, dogji dokumentet që provonin një mori veprash të ngjashme me krimet që autori i On criminal abortion kishte denoncuar në Amerikë. Thonë gjithashtu se dënimet drakoniane të vendosura në disa kantone të Zvicrës gjermane nuk sollën gjë tjetër veçse pasurimin e disa mjekëve që merreshin me zanatin më të turpshëm. Në pjesën gjermanike të Botës së Re, shtojnë ata, një polici e dobët lë të kalojnë pa u vënë re shumë krime; veç kësaj, ligji, tepër i butë, i quan të pafajshme vepra që në Francë njihen si krime. Prandaj avokatët dhe mjekët francezë do t’i pranonin me gjithë qejf përfundimet e një studimi që synonte pikërisht të provonte kriminalitetin e bashkatdhetarëve të tyre:

“Krimet e këtij lloji që kryhen në Nju-Jork i kalojnë shumë ato që ndodhin në Francë, po të mbahet parasysh përpjesëtimi.”253

Sa për mua, pa mbajtur anë në këtë debat të ashpër, besoj se çdo filozof i paanshëm mund të nxjerrë prej tij këtë përfundim: në Evropë nuk ka “popull të Zotit”. Asnjë komb nuk e ka monopolin e së vërtetës, të drejtësisë dhe të shenjtërisë. Teutomanët dhe “shovinistët” e meritojnë, pra, njëlloj përbuzjen e mendimtarëve. Çdo vëzhgues i paanshëm do të gjejë te një gjermane cilësi që u mungojnë francezeve, dhe te francezet dhunti që nuk u janë dhënë gjermaneve. “Allahu, — thotë një proverb arab, — nuk e ka lënë pa trashëgim asnjë nga krijesat e veta.” Më lejoni që manive grindavece të perëndimorëve t’u kundërvë autoritetin e këtij “jobesimtari”, dhe t’u uroj popujve, që me të drejtë krenohen me diturinë dhe përparimin e tyre, pak dashuri të krishterë. Edhe unë vetë i përkas racës pellazgjike, asaj race të shquar që i dha njerëzimit Eskilin, Sokratin, Danten dhe Mikelanxhelon. Prandaj, për t’i qëndruar besnike zakonit, do të kisha mundur ta mbuloja me baltë gjithçka që është e huaj për botën greko-romake. Provokimet foshnjarake, si tiradat e Fallmereyer-it kundër grekëve,254 ndoshta do t’i justifikonin hakmarrje të tilla te popujt e Jugut. Por hakmarrjet e tilla nuk u kanë hije miqve të vërtetë të lirisë dhe të njerëzimit. Ata besojnë se Evropa, e lodhur nga luftërat e pamëshirshme që i sjellin dobi vetëm despotizmit, do të bëhet më në fund një familje e madhe, që ka për detyrë të lavdishme ta ftojë pjesën tjetër të botës në gostinë vëllazërore të qytetërimit.






Tabela e lëndës

Letra I. — Latinët dhe gjermanikët

Kureshtja që gjendja e vendeve perëndimore zgjon sot në Lindje. — Sa e vështirë është ta kuptosh këtë gjendje. — Larmia e racave, e gjuhëve dhe e feve brenda një shteti të vetëm. — Grupet kryesore të Perëndimit. — Latinët dhe gjermanikët. — Prirje dhe ide krejt të ndryshme. — Urrejtjet kombëtare. — Dëshira për pajtimin e latinëve me gjermanikët.

Letra II. — Mesjeta, Reforma dhe Rilindja

Dyndja e barbarëve. — E drejta martesore te gjermanikët. — Roli i Kishës romake. — Etërit e Kishës kundër grave. — Kisha në vështirësi. — Barazia e gruas para Zotit. — Si e zbaton Kisha këtë barazi në manastire. — Në Fontevrault burri quhet “qenie më e ulët”. — Gruaja, më poshtë se burri në familje. — Përpjekja për ta kthyer botën në manastir. — Përgjigjja e shpirtit gjermanik: Reforma. — Përgjigjja e shpirtit latin: Rilindja. — Ndikimi i qëndrueshëm i mendimit grek në Perëndim. — Dashuria platonike në Itali. — Dante dhe Beatriçja. — Petrarka dhe Laura. — Mikelanxhelo dhe Vitoria Kolona. — Lufta e Spanjës kundër Rilindjes. — Mbyllja e grave. — Haremi perëndimor dhe manastiri. — Virginie de Leyva. — Rilindja shuhet në Itali. — Ndërhyrja e Francës e shpëton shoqërinë latine nga rrënimi intelektual.

Letra III. — Francezet nën sundimin e Burbonëve

Lufta e frymës franceze, të frymëzuar nga mendimi grek, kundër prirjeve spanjolle. — Gasendi dhe miqtë e tij. — Molieri si zëdhënës i Rilindjes. — Ai e zhvlerëson mbylljen e grave dhe idetë e Spanjës për “nderin” e burrit. — Ku ndahet Molieri nga idetë e toskanëve të mëdhenj. — Është nxënës i Rilindjes, por jo ithtar i Platonit. — Sulmet e tij kundër dashurisë platonike: Gratë e ditura. — Një platonist katolik mbron shkollimin e grave: Fenëloni dhe Edukimi i vajzave. — Jansenistët bashkohen me epikurianët për të mbrojtur tezën e kundërt. — Boaloi dhe Satira kundër grave. — Roli i grave në sektet fetare franceze. — Zonja Guyon dhe Jacqueline Pascal. — Z. Kuzen, historian i francezeve të shekullit XVII. — Grindjet midis sekteve dhe përhapja e diturisë sjellin rënien e katolicizmit në Francë. — Gratë filozofe në shekullin XVIII. — Zonjat du Chastelet, d’Épinay, du Deffant. — Gratë dhe romani. — Zonjat de La Fayette, de Graffigny, de Tencin. — Idetë e filozofëve për gjendjen e grave. — Shkolla kushtetuese dhe shkolla republikane, të bashkuara kundër gjinisë femërore. — Protestat bujare të ndjekësve të Volterit kundër teorive diktatoriale të Zhan-Zhak Rusoit. — Bomarshe dhe Martesa e Figaros. — Studimet e z. Sent-Bëv për gratë e shekullit të kaluar.

Letra IV. — Francezet e Revolucionit dhe të Perandorisë

Veprat e z. Lairtuillier, z. Mishle dhe z. Jourdan për gratë e Revolucionit. — Zonja Rolan dhe zonja de Kondorse. — A e dështuan francezet lëvizjen e vitit ’89? — Krerët e Revolucionit, të përçarë për gjendjen e grave. — Volterianët vazhdojnë t’i mbështesin gratë. — Teoritë e Sijesit dhe të Kondorsesë. — Ndjekësit e Rusoit dhe të Didroit kundër këtyre teorive. — Idetë diktatoriale të Robespierit dhe të Dantonit. — Pas gjithëpushtetit të asambleve vjen diktatura ushtarake. — Kodi i Napoleonit. — Autokracia në familje dhe në shtet. — Perandori i francezëve, nxënës i Shën Agustinit. — Gratë gale dhe francezet. — Napoleoni, besnik vetëm përgjysmë i dogmës. — Divorci nën Republikën dhe nën Perandorinë. — Divorci i Napoleonit. — Napoleoni dhe “paraardhësi i tij i madhërishëm”. — Edhe me qiellin mund të bëhet ujdi. — Lufta e zonjës de Stal kundër pushtetit absolut.

Letra V. — Francezet në kohën e Restaurimit

Heqja e divorcit. — Libri i vikontit de Bonald. — Rikthehen në pushtet të preferuarat e mbretit. — Luigji XVIII dhe zonja du Cayla. — Kujtime nga një qëndrim në Venecia. — Dukesha d’Angoulême, ose Burbonët e Francës. — “I vetmi burrë i familjes.” — Dukesha de Berry, ose Burbonët e Napolit. — Madame në Paris, në Vandea dhe në mërgim. — Një vjehërr dhe një xhaxha. — Rënia e Karlit X dhe e Aleksandër X Gjikës. — Kontesha de Chambord. — Dukesha e Parmës. — Konti dhe kontesha de Montemolin, ose Burbonët e Spanjës. — Ferdinandi VII, infantja Carlotta dhe mbretëresha Maria Kristina. — Epërsia e grave mbi burrat në familjen e Burbonëve.

Letra VI. — Francezet nën sundimin e Luigj-Filipit

Roli energjik i zonjushës Adélaïde d’Orléans në dy revolucione. — Egjeria e mbretit të francezëve. — Grave u hiqet regjenca. — Figaroi konservator. — Monarkia kushtetuese vdes bashkë me zonjushën Adélaïde. — Louise d’Orléans, mbretëresha e belgëve. — Princesha Marie d’Orléans, dukesha e Vyrtembergut. — Dukesha Hélène d’Orléans. — Gratë ndërhyjnë në politikë. — Zonja G. Sand te Revue des Deux Mondes. — Zonja E. de Girardin dhe zonja D. Stern te la Presse. — Shkolla e Sen-Simonit shfaqet në roman. — Indiana dhe Valentine. — Romanet socialiste të zonjës G. Sand. — Prejardhja e socializmit francez. — Shkolla e Furierit. — Roli që Sharl Furieri i cakton gruas. — “Gruaja e lirë”. — Martesa në periudhën e shtatë. — Shkolla e Sen-Simonit. — Manifesti i 1 tetorit 1830. — Ndjekësit e Sen-Simonit përçahen për çështjen e martesës. — Z. Enfantin dhe z. Bazard. — Proklamata e z. Enfantin drejtuar “fëmijëve të dashur”. — Fundi i predikimit të ndjekësve të Sen-Simonit. — Gratë e shkollës së Sen-Simonit. — Aventurat e Claire Démar. — Shkolla e Furierit ecën më qetë. — Z. Considérant dhe Démocratie pacifique. — Zonjusha Gatti de Gamond. — Predikimet e Flora Tristan. — Kthesë në favor të martesës brenda komunizmit. — Një përçarje në Ikari.

Letra VII. — Francezet e Republikës së Dytë

Lulëzimi kalimtar i socializmit. — Gratë në klube dhe në shtyp. — Zonja Niboyet dhe gazeta la Voix des femmes. — Qëndrimet e ndryshme të republikanëve përballë këtyre lëvizjeve. — Z. P. Leroux i mbron. — Zonja G. Sand hyn me gjithë zemër në këtë lëvizje. — Lidhjet e saj me krerët e partisë republikane. — Ajo zemëron borgjezinë, fisnikërinë dhe një pjesë të partisë socialiste. — Prudoni i sheh me antipati idetë e zonjës G. Sand. — Po aq i ashpër e kundërshton edhe Konti. — Liberalët e ndritur u shmangen teprimeve të socialistëve dhe të armiqve të grave. — Z. E. Legouvé dhe kursi i tij në Kolegjin e Francës. — Çështja kalon në fushën e së drejtës. — Punimet e mëparshme të z. E. Laboulaye. — Plani i z. Legouvé për reformën e ligjeve franceze. — Për pjesëmarrjen e grave në politikë.

Letra VIII. — Francezet nën sundimin e Napoleonit III

Reagimi kundër sistemeve socialiste dhe rënia e besimit te idetë liberale. — Debati për gjendjen e grave vazhdon. — A. Konti ndjek rrugën e z. Cabet. — Z. E. de Girardin mbron, përkundrazi, barasvlerën e gjinive. — Liria në martesë. — Z. Mishle dhe z. Prudon luftojnë idetë e z. de Girardin. — Dashuria, Gruaja dhe Shtriga të z. Mishle. — Sistemi politik i Prudonit. — Prudoni nuk heq dorë nga mendimet e veta për gjendjen e grave. — Letërkëmbimi i tij me zonjën d’Héricourt. — Libri Drejtësia. — Teoritë e Prudonit për dashurinë dhe martesën. — Historia e martesës nga romakët e deri në ditët tona. — Martesa, e poshtëruar nga Kisha, duhet të rehabilitohet dhe të pastrohet nga revolucioni. — Kjo ripërtëritje nuk duhet ta ndryshojë gjendjen e gruas. — Prudoni përligj nënshtrimin që i imponon gruas. — Gruaja, më e ulët se burri nga trupi, nga mendja dhe nga morali. — Gratë e shquara provojnë vetë se gjinia e tyre është më e ulët. — Sharlot Korde, zonja Rolan, zonja de Stal, zonja Necker de Saussure dhe Zhorzh Sand para gjyqit të Prudonit. — Prudoni nuk pranon barasvlerën e gjinive në emër të drejtësisë. — Lëshimet e Prudonit. — Kundërshtaret e tij: zonja F. d’Héricourt dhe zonja J. Lamber. — Z. E. Chantepie, mbrojtës i dashurisë dhe kundërshtar i pajës. — Z. L. A. Martin dhe Historia e gruas, që japin argumente kundër Prudonit. — Z. L. Jourdan dhe Gratë para gijotinës. — Z. L. Jourdan shpjegon përfundimet e vërteta të liberalizmit francez. — Qëndrimi i qeverisë perandorake.

Letra IX. — Shqyrtim i disa teorive franceze

Gjendja e debatit që nga Rilindja. — Gruaja, herë më e lartë e herë më e ulët se burri. — Qëndrimi i demokratëve që e quajnë gruan më të ulët. — Argumentet e tyre i marrin për vete ithtarët e sistemit feudal. — Ngjashmëria midis polemikës së tyre dhe asaj të klerikalëve kundër filozofëve. — Përgjigjet që u japin ithtarët e epërsisë së gruas atyre që e quajnë më të ulët. — “As këtë nder të tepruar, as këtë poshtërim.”[^1] — Shqyrtimi i argumenteve fiziologjike. — “Kriza e shenjtë”. — Idetë qesharake të të lashtëve dhe të teologëve për këtë dukuri. — Natyra e saj e vërtetë sipas shkencës së sotme. — Ndikimi i saj i mirë në shëndetin e gruas. — Krizat aspak të shenjta të jetës së burrave. — Argumentet psikologjike kundër gruas. — Gruaja dhe “katundari” i Mesjetës. — Gruaja dhe metafizika. — Gratë dhe shkenca. — Aftësia politike. — Tetë mbretër dhe tetë mbretëresha. — Mendjelehtësia e grave. — Idetë serioze të z. Joseph Prudent Prudhomme. — A është nëna më poshtë se babai? — Teoritë fiziologjike të teokracisë hindu dhe asaj katolike. — Protestat e shkencëtarëve. — Përfundime. — Ideja se gruaja është më e ulët bie ndesh me parimet e vitit 1789. — Shkaqet e armiqësisë që një pjesë e shkollës demokratike ka treguar ndaj gruas. — A mund të fajësohen francezet për gabimet dhe fajet e “gjinisë së fortë”?

Letra X. — Gjendja juridike e francezeve

Kodi i Napoleonit, dashamirës me vajzat. — Një boshllëk i ligjit për joshjen e vajzave. — Gruaja e martuar mbetet e mitur. — Regjimet e ndryshme pasurore. — Prejardhja e bashkësisë së pasurisë. — Të metat e këtij regjimi. — Pushteti i burrit mbi personin e gruas. — Absolutizmi lind gjithmonë revoltë. — Provat nga Franca e sotme dhe nga “shekujt e besimit”. — Ligji për tradhtinë bashkëshortore, në kundërshtim me parimin e barazisë. — Në këtë pikë Kodi i Napoleonit është më prapa se Etërit e Kishës. — Divorci parandalon më shumë abuzime se ligjet drakoniane. — Pikëpamjet e çuditshme të disa demokratëve francezë për divorcin. — Ligji francez dhe ligji rus. — Perandoreshat e Rusisë si ligjvënëse. — Katerina I dhe Ana. — Elizabeta dhe heqja e dënimit me vdekje. — Katerina II dhe heqja e torturës. — Kodet e Nikollës I. — Statutet organike. — Perandoreshat. — Regjentet. — Ligji civil. — Gruaja e martuar i administron pasuritë e veta lirisht dhe plotësisht.

Letra XI. — Francezet dhe Kisha

Kisha dhe murgeshat. — Manastiret e Lionit dhe të Parisit. — Murgeshat e mbyllura. — Karmelitanet. — Karmeli në Lindje dhe në Spanjë. — Shën Tereza dhe një teori e z. Deschanel. — Z. Maury dhe murgeshat histerike. — Karmelitanet në Francë. — Zonja Acarie. — Gjakheqjet dhe burgjet e manastireve. — Ursulinat. — Një vizitë te varri i Shën Ursulës dhe i 11.000 virgjëreshave. — Si bëheshin shenjtorët në Mesjetë. — Takimi i parë me ursulinat. — Arsimi dhe edukata në manastire. — Vizitandinat. — Shën Françesku i Salës dhe Shën Chantal. — E lumja Maria Alacoque dhe Zemra e Shenjtë. — Vert-vert dhe vizitandinat. — Murgeshat që nuk rrinë të mbyllura. — Motrat e bamirësisë. — Shën Vinçenc de Pauli dhe Louise de Marillac. — Idealizimi i motrave të bamirësisë dhe historia. — Pasojat e beqarisë murgjërore në shtetet jugore të Perëndimit. — Motrat e bamirësisë dhe Carolina Chisholm. — Popullsia e Francës dhe manastiret. — Drejtuesit shpirtërorë të motrave të bamirësisë. — Prirjet e lazaristëve. — Taktika e zgjuar e jezuitëve. — Sakrificat e motrave të bamirësisë. — Bukuria, rinia dhe fisnikëria në manastir. — Guximi murgjëror dhe trimëria franceze. — Fryma e Mesjetës që vazhdon në manastire. — Vegimet e murgeshave. — Motra Anne-Catherine Emmerich dhe biografët e saj. — Mundimet e Krishtit dhe jeta e Virgjëreshës. — Përparimi i bestytnive në Perëndim. — Gruaja me plagët e Krishtit nga Draguignan. — Gjendja ligjore e murgeshave franceze nën qeveritë e ndryshme. — Urdhri i tretë te domenikanët dhe te françeskanët. — Kongregatat e jezuitëve. — 8.000 shoqatat franceze. — Pasuritë e murgjve dhe të murgeshave. — Gjendja e tyre financiare nën Luigjin XVIII, Karlin X, Luigj-Filipin dhe Napoleonin III. — Ndikimi i murgeshave në arsim. — Statistika e shkollave të manastireve. — Morali në manastire. — Murgeshat dhe mësueset laike. — Kisha dhe francezet e kohëve të fundit. — Aristokracia. — Borgjezia. — Fshataret. — Bujqit nën “mbretin e madh” dhe pas vitit 1789. — Përpjekjet e Kishës për të penguar arsimin fillor. — Arsimi fillor në Francë. — Ligji Guizot dhe ligji Falloux. — Mësuesja dhe “kafshata e bukës”. — Kundërshtimet që ngrihen në Francë ndaj arsimit fillor të detyrueshëm.

Letra XII. — Francezet dhe puna

Aristokracia franceze. — Fisnikëria e fshatit. — Fisnikëria e Perëndimit. — Jeta e zonjave të kështjellave. — Larmi interesante krahinash. — Piktorët e jetës provinciale. — Zonjat C. Reybaud dhe L. Figuier. — Jeta e rëndë e fshatareve. — Fisnikëria e qyteteve. — Parizianet. — Si jetohet “fisnikërisht”. — Jeta aktive e lagjes Saint-Germain. — Parizianet në fshat dhe në llixha. — Shkrimtaret e aristokracisë dhe të borgjezisë. — Autoret e dramave. — Zonja de Girardin. — Zonja d’Altenheim. — Zonja Ancelot. — Zonja G. Sand. — Zonja de Bawr. — Poetet. — Zonja L. Colet. — Zonja Desbordes-Valmore. — Zonja Tastu. — Historianet. — Zonja D. Stern. — Zonjusha Bader. — Zonjusha de Marchef-Girard. — Udhëtimet. — Zonja L. d’Aunet. — Zonja Hommaire de Hell. — Pedagogjia. — Zonja Guizot. — Zonjusha Ulliac-Trémadeure. — Zonja Pape-Carpentier. — Francezet në arsim. — Provimet. — Trupi mësimor. — Artistet. — Piktoret. — Zonja Lebrun. — Zonjusha Rosa Bonheur. — Zonjat Juillerat, Brune, Debay, Rude, de Mirbel, Mutel, Herbelin. — Skulptoret. — Marie d’Orléans. — Zonja Lefèvre-Deumier. — Zonjusha de Fauveau. — Claude Vignon, skulptore dhe romanciere. — Romani. — Muzika. — Zonjusha Bertin. — Zonja Lemoine. — Arti dramatik. — Filantropia. — Zonjat Millet dhe Mallet. — Tregtia. — Tregtaret. — Gjendja e trishtuar e punëtores.

Letra XIII. — Italianet

Gruaja te etruskët dhe te romakët. — Romaket dhe athinaset. — Rënia e qytetërimit antik. — Rilindja e lirisë në Itali. — Italianet e Mesjetës. — Kontesha Matilda. — Chinzica. — Adelaida e Suzës. — Eleonora d’Arborea. — Marzia Ubaldini. — Caterina Appiani-Orsini. — Orsina Visconti-Torelli. — Ditët e fundit të republikave. — Patriotizmi i grave republikane. — Gratë e Pizës, të Firences dhe të Sienës. — Poetet e shekullit XVI. — Vitoria Kolona. — Gaspara Stampa. — Veronica Gambara. — Tullia d’Aragona. — Veprimtaria letrare e italianeve të asaj kohe. — Italianet protestante. — Olympia Morata. — Gratë e Lukës. — Italia nën qeveritë absolute. — Italianet në universitete. — Universiteti i Bolonjës. — Gaetana Agnesi. — Laura Bassi. — Clotilde Tambroni. — Maria Dalle Donne. — Universiteti i Padovës. — Novella d’Andrea. — Elena Cornaro Piscopia. — Universiteti i Breshias. — Laura Cereta-Serina. — Sapienza e Romës dhe Martha Marchina. — Pellegrina Amoretti dhe universiteti i Pavias. — Napolitanja. — M. A. Ardinghelli dhe Akademia e Shkencave e Parisit. — Italianet në mbrojtje të grave. — Isotta Nogarola. — Luisa Bergalli. — Lucrezia Pico-Rangoni. — Angelica Tarabotti. — Artistet. — Madonna Properzia dei Rossi. — Elisabetta Sirani. — Piktore të tjera të shkollës së Bolonjës. — Shenjat e para të zgjimit të Italisë. — Alfieri dhe kontesha d’Albany. — Republikanet e Gjenovës dhe kryengritja e vitit 1746. — Revolucioni Francez. — Rënia dhe rikthimi i Burbonëve në Napoli. — Ekzekutimi i zonjave Eleonora Fonseca dhe Luisa di San Felice. — Kryengritjet e viteve 1821 dhe 1848. — Princesha de Belgiojoso. — Anita Garibaldi. — Emilia Manin. — Poetet e shekullit XIX. — Maximina Rosselini. — Zonja Laura Mancini. — Giuseppina Turrisi-Colonna. — Giannina Milli dhe improvizatoret. — Filozofia. — Markeza Florenzi-Waddington. — Artistet. — Skulptura. — Marcello. — Arti dramatik. — Zonja Ristori. — Këngëtaret. — Një pengesë për rilindjen intelektuale të Italisë. — Manastiret dhe murgeshat. — Murgeshat dhe arsimi në Mbretërinë e Dy Sicilive, në Romë, në Toskanë dhe në Sardenjë. — Shkollat në Mbretërinë Lombardo-Venete. — Lufta e Mbretërisë së Italisë kundër përtacisë së murgjve dhe kundër padijes. — Fuqia e bestytnive të vjetra. — E sëmura nga Capriana, historianët e saj dhe shkenca mjekësore. — Përpjekjet për të përmirësuar gjendjen e grave. — Kodet e vjetra italiane dhe kodi austriak. — Projekti i Kodit Civil. — Deklaratat liberale të projektit. — Kundërshtimet e zotërinjve Gabba dhe de Rossi.

Letra XIV. — Spanjollet

Iberët. — Gratë baske. — Spanja latine. — Rënia e Spanjës pas vdekjes së Izabelës I. — Si u zhdukën liritë e vjetra spanjolle. — Maria de Pacheco lufton kundër despotizmit të dinastisë austriake. — Dinastia e Burbonëve dhe Napoleoni. — Mbretërimi dhe mizoritë e Ferdinandit VII. — Ligji salik në Spanjë. — Ardhja në fron e Izabelës II. — Regjenca e Maria Kristinës së Burbonëve. — Rilindja e lirisë. — Mbretërimi i Izabelës II i jep fund rënies së Spanjës. — Dekretet e Izabelës kundër manastireve të murgjve. — Përparimi i qytetërimit spanjoll gjatë mbretërimit të saj. — Pengesat për ringjalljen e plotë të Spanjës. — Ndikimi i murgeshave. — Gjendja e mjerë e arsimit. — Gratë shkrimtare. — Romani. — Zonja Fernan Caballero. — Jetëshkrimi i zonjës F. Caballero. — Idetë e saj prapanike. — Idealizimi i së shkuarës dhe karikatura e së tashmes. — Lajkat për pasionet e vjetra kombëtare. — Ç’interes ka vepra e zonjës F. Caballero. — F. Caballero si piktore e jetës andaluziane dhe e grave spanjolle. — Poezia. — Dona Gertrude Gomez de Avellaneda. — Filozofia mistike. — Shën Tereza. — Gjendja juridike e grave spanjolle. — Murgeshat në Spanjë dhe në Amerikën spanjolle. — Nëna Agueda dhe murgeshat karmelitane të Lermës.

Letra XV. — Portugezet

Prejardhja dhe zhvillimi i kombit portugez. — Madhështia e Portugalisë nën dinastinë e Avizit. — Fryma e mosdurimit e rrënon mbretërinë. — Nënshtrimi ndaj Spanjës. — Dinastia e Braganzës. — Ministria e Pombalit. — Mbretërimi i Marisë I. — Lindja e partisë liberale. — Joani VI dhe revolucioni i vitit 1820. — Mbretëresha Karlota dhe dom Migeli në krye të partisë absolutiste. — Pjetri IV heq dorë nga froni në favor të Marisë II. — Dom Migeli merr qeverinë në dorë. — Rënia e uzurpatorit. — Fillimi i ripërtëritjes së Portugalisë. — Maria II mbyll manastiret. — Përparimi që nga vdekja e saj. — Gjendja civile e grave portugeze. — Një vështrim mbi racën latine. — Gjendja civile e grave latine nga themelimi i Romës deri te Justiniani. — Pasojat e dyndjeve në Lindje dhe në Perëndim. — Rilindja e së drejtës romake në shoqërinë latine. — Si e shohin gjermanikët të ardhmen e kësaj shoqërie. — Ç’mendojnë ata për virtytin e grave latine. — Kundërshtimet e mjekëve, të udhëtarëve dhe të juristëve latinë. — Rreziku dhe fëmijëria e diskutimeve të këtij lloji.





Shoqëria gjermanike






Gratë gjermanike nga Reforma deri në shekullin XIX

Letra I


Gjermanikët dhe katolicizmi. — Cvingli dhe Luteri. — Ndikimi i Reformës në gjendjen e grave. — Katerina fon Bora. — Përpjekjet komuniste. — Anabaptistët dhe poligamia. — Ringjallja e poligamisë. — Mormonët dhe mbrojtësit e tyre. — Jeta intelektuale te gjermanikët në shekujt XVII dhe XVIII. — Elizabeta e Palatinatit. — Kristina dhe Ulrika e Suedisë. — Sofi-Sharlota dhe Kristina. — Elizabeta, mbretëresha e Prusisë. — Katerina e Anhalt-Cerbstit. — Prirjet e grave gjermanike. — Dy degët e racës indoevropiane. — Si e fitoi protestantizmi shumicën e gjermanikëve. — Ndikimi i tij te gratë gjermanike. — Ndikimi i klimës. — Jeta familjare dhe arsimi. — Mjetet për të studiuar në vendet gjermanike. — Fuqia e ideve aristokratike te gjermanikët.

Ju kam treguar cilat ishin prirjet dhe ligjet e popujve gjermanikë para se të shfaqeshin në tokat e perandorisë. Katolicizmi, që ishte feja e Romës së lashtë në një trajtë të re, nuk përputhej aspak me karakterin e tyre. Por deri në Reformë këta popuj nuk patën lirinë të ndiqnin prirjet që u japin një fytyrë kaq të veçantë. Shpata e Karlit të Madh dhe heshta e kalorësve teutonë e të kalorësve të Shpatës i kishin imponuar Gjermanisë një sistem më shumë politik se fetar, dhe Gjermania priste rastin për ta hequr qafe. Prandaj kundërshtimi shpërtheu që në Mesjetë, dhe fjala e reformatorit ungjillor sllav e tronditi mbarë Gjermaninë. Por, pasi krerët e teokracisë e dogjën Jan Husin në Konstancë, nga hiri i tij lindën Cvingli dhe Luteri. Vendi që e kishte ndriçuar flaka e turrës së Husit, si dhe kjo tokë saksone, që predikuesit e katolicizmit, të veshur në hekur, e kishin larë me gjak, nxorën hakmarrës për çështjen e tyre. Kështu teprimet e forcës sjellin reagime të pashmangshme.

Që prej asaj kohe, midis botës së mirëfilltë gjermanike dhe shoqërisë latine është ngritur një mur i madh. Duke ndjekur traditat e veta, shoqëria latine u ka mbetur besnike teorive të unitetit politik dhe fetar, me të cilat e mësuan cezarët. Gjermanikët nuk e duan centralizimin as në fe, as në jetën civile. Ata kanë krijuar në të gjitha anët e botës shtete me një frymë origjinale, që meriton plotësisht vëmendjen e mendimtarëve.

Heqja e beqarisë së detyruar për priftërinjtë dhe murgjit, si dhe rikthimi i divorcit, e ndryshuan thellësisht gjendjen e grave gjermane, që në fillim të Reformës. Sapo u hapën manastiret e murgeshave, murgu hero i Vitenbergut u martua me një murgeshë saksone, Katerina fon Bora. E bija e Hans de Mergenthal de Deutschenbora sapo kishte dalë nga fëmijëria kur prindërit e mbyllën në manastirin e Nimptschen-it, që i përkiste urdhrit të cistercianëve. Por kjo jetë murgeshe, që i qe imponuar me detyrim, u lëkund fort kur ajo lexoi veprat e Luterit. Meqë familja nuk pranonte ta nxirrte nga manastiri, ajo iu drejtua reformatorit bashkë me tetë shoqe të saj. Luteri i ndihmoi të arratiseshin natën e 4 prillit 1523. Pasi i sistemoi shoqet e Katerinës, i çoi fjalë asaj se kishte ndër mend ta martonte. Por Katerina e refuzoi burrin që i propozoi ai, ndonëse tha se do të martohej me gjithë qejf me Luterin ose me Amsdorfin, predikues në Vitenberg. Luteri, që e kishte hequr zhgunin e murgut në vitin 1524, vendosi ta merrte Katerinën për grua. S’ka nevojë t’ju them me sa vëmendje është marrë historia me jetën e këtij çifti. Po t’u vini veshin katolikëve, ajo ishte plot trazira dhe trishtime. Sinqeriteti i admirueshëm i Luterit, që nuk i fsheh asnjë nga hidhërimet që sjell pashmangshëm roli i reformatorit, u jepte shkas hamendjeve të tilla. Por Luteri i tregon gëzimet e veta po aq ndershmërisht sa edhe mundimet, dhe testamenti i tij dëshmon se te Katerina, të cilën e bëri trashëgimtaren e vetme, ai gjeti “një grua të përshpirtshme, besnike dhe të nderuar”. Në kishën e Torgaut (Prusi) shihet ende varri i së shoqes së Luterit, me statujën e saj në madhësi natyrore.

Do t’ju flisja më gjatë për shoqen e jetës së Luterit, po të mos ishte treguar jeta e saj aq shumë herë. Që në shekullin XVII, J.-F. Mayer shkroi një vepër për këtë temë. Në shekullin XVIII, biografinë e Katerinës e shkruan z. Kuen dhe Ch. Walch. Së fundi, në ditët tona, z. W. Beste (1843) dhe z. F. Hoffmann (1845) e kanë trajtuar sërish këtë çështje, që i intereson shumë mbarë vendet gjermanike.

Luteri ishte mjaftuar ta paraqiste krishterimin ungjillor si idealin të cilit shoqëria gjermanike duhej të përpiqej t’i afrohej. Një nga dishepujt e tij, Stork, u dha pas një admirimi fanatik për demokracinë e Izraelit të lashtë. Ëndrrat e veta ai i predikoi pikërisht në qytetin e Vitenbergut. Carlostadt, Munzer dhe entuziastë të tjerë u vunë në anën e anabaptistëve, domethënë të “ripagëzuesve”. Imitimi i verbër i zakoneve dhe i ideve hebraike do të çonte në rikthimin e poligamisë. Një përpjekje e tillë do të ishte e pamundur në vendet latine, ku personaliteti i grave do t’i kishte bërë një qëndresë të pathyeshme. Te gjermanikët, përkundrazi, pati aq sukses, saqë u desh të derdheshin lumenj gjaku për ta mundur komunizmin anabaptist. Një shkrimtar legjitimist,255 që në fillim kishte mbrojtur ide të tjera, z. Alexandre Weill, i përshkroi në vitin 1847, te Lufta e fshatarëve, ngjarjet kryesore të një kryengritjeje që, sipas tij, ishte njollosur me shpifje. E pranoj me gatishmëri se fshatarët kishin arsye shumë të drejta për t’u ankuar kundër feudalizmit gjerman; por shumë shpejt i komprometuan aleatë të rrezikshëm. Komunistët nuk i kanë sjellë kurrë dobi çështjes së cilës pretendonin se i shërbenin. Përkundrazi, e kanë bërë të papëlqyeshme me ëndrrat e tyre prapanike dhe me teprime të çdo lloji.

I mundur në fushat e betejës në shekullin XVI, komunizmi ka dhënë në ditët tona shenja të reja jete. Nuk do t’ju flas për mbrojtësit që ka gjetur në shtetet gjermanike, sepse i kam kushtuar tashmë kësaj çështjeje disa faqe te Zvicra gjermane. Më e rëndësishme se të gjitha teoritë është përhapja e shpejtë e sektit të mormonëve në Shtetet e Bashkuara. Z. L. A. Bertrand, te Kujtimet e një mormoni, ka provuar se dishepujt e Xhozef Smithit dhe të Brigam Jangut dalin pothuajse vetëm nga degët e ndryshme të racës gjermanike. Hollësitë vërtet të pazakonta që jep ky dëshmitar okular për nënshtrimin e grave të mormonëve do t’i linin gratë latine të shtangura. Edhe një tipar tjetër do t’i habisë ata që nuk i njohin shqetësimet e preferuara të shoqërisë gjermanike. Sipas republikanëve të Jutës, “shenjtorët e ditëve të fundit” (latter days saints) po punojnë për ta rivendosur “virtytin” në tokë. Poligamia, thonë ata, është mënyra e vetme për të zbatuar urdhrin e Zotit për ta mbushur me njerëz botën, që ka mbetur ende pjesërisht e shkretë, dhe për ta shpëtuar botën e krishterë nga një plagë që e gërryen dhe e çnderon: prostitucioni. Kujtimet e një mormoni, Libri i mormonëve, Ungjilli i mormonëve, Ylli i shkretëtirës etj. e hedhin poshtë njëzëri dhe me tmerr akuzën për imoralitet që u bëjnë kundërshtarët e tyre në të dyja botët.

Disfata e anabaptistëve e shpëtoi Gjermaninë nga të ashtuquajturat reforma të frymëzuara nga komunizmi. Ndonëse Reforma nuk i dha menjëherë të gjitha frytet e saj, që në shekullin XVII gratë e shtresave të larta nisën të merrnin pjesë në lëvizjen intelektuale dhe filozofike të kohës. Dekarti, filozofi më i madh francez i shekullit të vet, pati ndër dishepujt e tij më të përkushtuar Elizabetën e Palatinatit, të bijën e mbretit të Bohemisë, Frederikut V. Që herët princesha tregoi një prirje aq të fortë për studimin, saqë u mendua se mund t’i jepte mësime filozofie vetë autori i Ligjërimit mbi metodën. Nga frika se mos e shkëputnin nga studimet që i donte aq shumë, ajo refuzoi dorën e mbretit të Polonisë, Vladislavit IV. U tërhoq në abacinë protestante të Hervorden-it, ku u bë abaceshë dhe ku vdiq në fund të shekullit XVII (1680). Tregojnë se Hegeli, në shtratin e vdekjes, thoshte: “Vetëm një njeri më ka kuptuar… dhe as ai nuk më ka kuptuar mirë.” Dekarti ishte më i kënaqur me të bijën e mbretit të Bohemisë. Në kushtimin e Parimeve të veta, ai pohon se ajo ishte i vetmi njeri që i kishte kuptuar plotësisht teoritë e tij.

Sa gra në brigjet e Danubit, madje edhe buzë Ilisit të Athinës, do ta merrnin këtë histori të thjeshtë për roman? Në gadishullin tonë, bashkëshortja madhështore e ndonjë nëpunësi të vogël do të zemërohej shumë vetëm me mendimin se dikush mund ta parapëlqente titullin “shkrimtare” mbi titujt pak a shumë të zbukuruar me të cilët mburret ajo. Do të ishte koha që studimi i historisë, qoftë edhe fare fillestar, t’u jepte fund marrëzive të tilla. Në të vërtetë, shembulli i Elizabetës nuk është aspak i vetëm në vendet më të ndritura të Evropës. Kristina, një tjetër nxënëse e Dekartit, e flijoi fronin e Suedisë për dashurinë ndaj letrave dhe arteve. Ulrika Eleonora, që erdhi në fron pas Karlit XII, ia la të shoqit skeptrin e Gustav Vasës dhe të Gustav Adolfit të Madh, për t’u mbyllur në vetmi dhe për t’iu kushtuar studimit. Në Prusi, Sofi-Sharlota, bashkëshortja e Frederikut I, ishte më krenare për nderin se kishte themeluar Akademinë e Berlinit sesa për titullin e mbretëreshës. Mbretëresha Kristina-Elizabeta, gruaja e Frederikut të Madh, shembull mëshire dhe dinjiteti, e ndante jetën midis bamirësisë dhe letrave. Kjo autore fisnike e Mendimeve mbi gjendjen e punëve publike në vitin 1778 nuk e quante poshtërim t’i përkthente vetë në frëngjisht veprat që shkruante në gjermanisht. Kontesha d’Albany studionte ndonjëherë deri në tetë orë në ditë. Katerina e Madhe kishte për letrat një pasion që e përmendin të gjithë historianët e Rusisë. Disa shkrimtarë perëndimorë janë ndalur më pak te ky pasion sesa te historia tepër e gjatë e të preferuarve të saj, për të nxjerrë përfundimin se gratë ruse janë mesalina.256 Duket se harrojnë që Katerina ishte një princeshë e Anhalt-Cerbstit dhe se, nga gjaku dhe nga edukata, i përkiste vendit që krenohet më shumë se çdo vend tjetër për “virtytin e vet”. Veç kësaj, besoj se gjermanët nuk janë aspak të gatshëm të heqin dorë nga kjo grua gjeniale. Dobësitë e saj, që sidoqoftë nuk dua aspak t’i justifikoj, nuk kanë asnjë lidhje me poshtërsitë që tregon Volteri në Kujtimet e veta, kur flet për qëndrimin e tij pranë mikut të vet mbretëror. E megjithatë Prusia nuk ka pushuar t’i ngrejë statuja Frederikut II. Sa për francezët, mjafton të kujtojnë skenat e Regjencës dhe të Parc-aux-Cerfs-it257 për t’u bindur se te ta princat kishin edhe më pak skrupuj se Katerina. Por sot, ndërsa secili ruhet nga fryma e kastës kur gjykon historinë, askujt nuk i shkon ndër mend të shqetësohet për “frymën e gjinisë”. Prandaj duket krejt e natyrshme që Katerina të paguajë për të gjithë monarkët e kohës së saj dhe që për jetën e saj private të flitet vetëm me një turp plot indinjatë. Asnjë epitet nuk duket i tepruar. Sovranja që i mbrojti Volterin dhe Didroin nga fanatikët e vendit të tyre nuk duhet të durojë vetëm mallkimet e katolikëve. Mbi kokën e saj bien si shi edhe tiradat virtuoze të njerëzve që e quajnë veten pasardhës të filozofit të Fernejit, Volterit, ndërsa në elokuencë garojnë me heroin “e nderuar” të z. Henri Monnier.258

Më shumë se një princeshë gjermane i gjen të tepruara mallkimet kundër Katerinës II. Por asnjëra prej tyre, po e them menjëherë, nuk është e gatshme ta marrë si model. Përkundrazi, sovranet dhe zonjat e mëdha, borgjezet dhe fshataret e shekullit XIX nuk e lënë rast pa shpallur me të madhe se një bijë e Germanisë duhet të tregojë, me jetën e saj të rregullt, epërsinë e racës së vet mbi latinët dhe mbi sllavët.

Cilado qoftë vlera e këtyre pretendimeve, është e sigurt se raca indoevropiane ndahet në dy grupe, që ndryshojnë nga trupi po aq sa edhe nga gjuha. I pari përbëhet nga popuj me flokë të verdhë ose të kuqërremtë, i dyti nga kombe me flokë të zinj ose me ngjyrë të errët. Një natyralist i Shteteve të Bashkuara ia mohon këtij grupi emrin “të bardhë”, që me krenari ia rezervon të parit. Ndryshimi i tipit tregon që tani ndryshimin e instinkteve. Gratë latine kanë zakonisht sy të zinj ose kafe, flokë me ngjyrë të errët, muskuj të fortë, fytyrë shprehëse dhe lëkurë pak a shumë të verdhë. Gratë gjermanike kanë zakonisht sy të kaltër e pa shprehje, lëkurë të bardhë, faqe të kuqe, shumë ind nënlëkuror: të gjitha tiparet kryesore të temperamentit limfatik. Prandaj te ato shihni se në vend të personalitetit të theksuar të temperamentit kolerik vjen një vullnet i butë. Do të vini re se ndjesitë janë më pak të gjalla, pasionet më të përmbajtura, shijet më të prirura për ndenjje në shtëpi, dhe se në vend të masës në të ngrënë vjen një oreks që nuk lodhet kurrë. Aq më tepër dua të shtoj se “çdo rregull ka përjashtimet e veta”, sepse sot askush nuk e vë në dyshim ndikimin e trurit mbi temperamentin. Në Veri si në Jug, te gjermanikët si te latinët, te burrat si te gratë, ka natyra të privilegjuara që, falë një energjie të jashtëzakonshme të mendjes, të forcuar vazhdimisht me studim, duket se u shpëtojnë ndikimeve që sundojnë masat. Këto natyra duket se mbledhin në vetvete cilësitë e të gjitha racave, pa ruajtur asnjë gjurmë nga shtrembërimet apo të metat e tyre.

Nuk mjafton të vërehen tiparet e përgjithshme të dy grupeve kryesore të racës indoevropiane; duhen shqyrtuar me kujdes edhe llojet që përbëjnë secilin prej tyre. Në Francë, kimrët duhen dalluar nga galët;259 madje edhe në Itali, në Venecia, shihen flokët e artë të sllavëve (venedëve). Ndër gjermanikët, gjermanët, sidomos ata të Jugut, që në shumicë kanë mbetur katolikë, ndryshojnë shumë nga skandinavët dhe nga anglosaksonët. Këta të fundit, një përzierje keltësh, anglësh, saksonësh, danezësh dhe normanësh, i kanë marrë elementet e tyre gjermanike nga popujt më të kalitur të Veriut. Por kelti, më shumë luftëtar se studiues, më fort ushtar se filozof, u ka lënë një mospërfillje të rrënjosur për gjithçka që ka të bëjë me teoritë dhe me arsimin. Prandaj arsimi në Angli është shumë më pak i përhapur se te gjermanikët e kontinentit.

Në përgjithësi, gruaja gjermanike, në të dyja botët, i përket Kishës së reformuar. Shpesh është thënë se karakteri serioz i popujve të Veriut i bënte të prirur të ktheheshin te një krishterim thjesht semitik. Të tjerë këtë parapëlqim ia kanë atribuar frymës filozofike të gjermanikëve ose mospëlqimit që kanë ata nga natyra për centralizimin. Së fundi, është menduar se traditat autokratike të Cezarit, që ishte njëkohësisht kryeprifti i Romës, e kanë ruajtur prestigjin e tyre te popujt e perandorisë së vjetër. Në të vërtetë, Kisha romake ka nën vete jo vetëm latinët e të dyja botëve (përveç rumunëve në Lindje dhe disa përjashtimeve në Perëndim), por edhe gjermanikët që u bindeshin perandorëve romakë (Noriku, ose Bavaria; Panonia e Epërme, ose Austria e mirëfilltë, etj.). Unë jam më e prirur t’u jap secilit prej këtyre shkaqeve pjesën e vet sesa të kërkoj një shpjegim të vetëm.

Më vështirë është ta mohosh ndikimin e klimës në zhvillimin e jetës familjare. Në përgjithësi, popujt latinë jetojnë nën një qiell aq të bukur, saqë ndiejnë vazhdimisht dëshirën të dalin jashtë. Në kohët e lashta jeta e tyre zhvillohej krejt jashtë shtëpisë, dhe as sot nuk kanë më shumë dëshirë se atëherë të mbyllen brenda kufijve të ngushtë të banesës. Kurse në vendet gjermanike natyra ka një pamje të zymtë, madje të ashpër. Në mjegullat e Anglisë, nën dëborat e Skandinavisë, në ajrin e ftohtë të Berlinit, secili mblidhet instinktivisht rreth vatrës. Kështu lind jeta shtëpiake, të cilën e kërkonin që atëherë gjermanikët e lashtë, ndonëse shumë më pak se bijtë e tyre.

Kjo mënyrë jetese; feja, që të detyron të mësosh, sepse e bën një libër rregull të besimit; shijet paqësore të një race që e do më shumë jetën e qetë se lëvizjen: të gjitha këto do t’u jepnin popujve gjermanikë vendin e parë në fushën e mendimit dhe të dijes. Sa herë jam mrekulluar në Dresden me vëmendjen me të cilën shitëset e perimeve lexonin diçka ndërsa prisnin blerësit! Asgjë e tillë në botën latine. Vetëm “memecët” — kështu i quajnë sllavët gjermanikët260 — besojnë se nga një shkrimtar i madh mëson më shumë se nga të gjitha bisedat. Edhe pse jam krejt e një mendjeje me ta, mbetem gjithmonë e habitur kur shoh se te ta edhe njerëzit e shtresave më të ulëta e kanë këtë bindje dhe veprojnë sipas saj. Edhe sikur latinët ta pranonin këtë në teori, natyra e tyre e trazuar vështirë se do t’i përshtaste veprimet me një mënyrë të tillë të menduari.

Qeveritë veprojnë si popujt. Në Itali, para vitit 1859, studimi ishte pothuajse i pamundur. Bibliotekarët i ruanin librat si eunukët një harem.261 A i përdornin vetë librat që u ishin besuar? Nuk e di. Sido që të jetë, ata refuzonin me kokëfortësi t’i jepnin hua, madje edhe kur dikush u ofronte si garanci disa herë vlerën e librit. Shkoni në Zvicrën gjermane dhe do të keni sa libra të doni. Bibliotekarët atje janë aq të gatshëm, sa jam e lumtur që më jepet rasti t’u bëj nderim. Disa prej tyre, për shembull doktor Kurz, drejtuesi i bibliotekës së kantonit në Aarau, zënë një vend të shquar në letërsinë gjermane, dhe pothuajse të gjithë marrin pjesë aktive në lëvizjen letrare. E megjithatë i gjen gjithmonë gati t’i lënë punët e tyre për t’i dhënë çdo qytetari, ç’po them, edhe udhëtarit më të thjeshtë, informacionet dhe librat që i duhen. E njëjta gjë ndodh, sidoqoftë, edhe në Zvicrën frëngjishtfolëse dhe në Zvicrën italishtfolëse: bibliotekarët e Lozanës dhe të Luganos meritojnë po ato lëvdata si bibliotekarët e Bernës dhe të Aarau-t. Por klubet u ofrojnë burrave aq shumë mundësi, saqë zakonisht u mjaftojnë atyre që janë kalimthi. Me një kartë prezantimi, që pronarët e hoteleve e sigurojnë për të huajt, ata mund të shkojnë e të lexojnë falas për një muaj në shoqërinë Museum të Cyrihut. Në klubin e Bazelit mjafton të të paraqesë një anëtar. Në këto institucione të rëndësishme gjen revistat dhe gazetat kryesore të Evropës, veprat e reja, me një fjalë, të gjitha ato mjete pa të cilat njerëzit e kulturuar e kanë aq të vështirë të rrinë, qoftë edhe në udhëtim. Nuk po flas për sallat e leximit, ku mund të marrësh me qira jo vetëm romane, por libra të çdo lloji.

Në Gjermani, cila amvise nuk është e abonuar në sallën e leximit më të afërt, dhe cili qytet nuk i jep mundësi ta kultivojë mendjen? Një organizim i tillë do të dukej si mrekulli në Itali. Atje vetëm i ndjeri J. P. Vieusseux, që u ka bërë aq shërbime njerëzve të letrave italianë, arriti të mbante në këmbë një sallë leximi, një gabinetto letterario, që të kujton “shoqëritë e leximit” të Bernës dhe të Gjenevës. E dyta prej tyre, ndonëse në vend latin, është nga më të pasurat në Zvicër. Prandaj dëshira për të lexuar është po aq pak e përhapur te italianet sa është e përgjithshme te gratë gjermane. Francezet, ndonëse jo aq të paditura sa gratë e vendit të Dantes dhe të Alfierit (donne), e çmojnë pak arsimin. Është e vërtetë se në vendet që dikur ishin pjesë e Perandorisë Romake të Perëndimit, absolutizmi politik dhe fetar, censura, Indeksi i librave të ndaluar, Inkuizicioni etj. kanë bërë gjithçka që është njerëzisht e mundur për t’i zhytur në një padituri të pashërueshme brezat që u detyruan të hiqnin zgjedhën e tyre. Pothuajse kudo, fryma e Rilindjes, që premtonte t’i jepte jetë të re Jugut të Perëndimit, u mbyt me dhunë ose me dinakëri. E ringjallur me revolucionin e vitit 1789, ajo pengohet ende sot në vrullin e saj bujar nga qëndresa e egër e përfaqësuesve të Mesjetës.

Dija që është përhapur në vendet gjermanike i ka bërë deri tani më shumë dëm absolutizmit se aristokracisë. Gjermania, edhe me kushtetutë, i ka mbetur besnike frymës feudale. Askund parimi aristokratik nuk ka shkëlqyer aq sa në Angli, dhe nuk duket se Britania e Madhe është në prag të një revolucioni demokratik. Prandaj z. Mishle dhe z. Prudon, që i gjejnë francezet “aristokrate”, ndoshta nuk do të ishin më të kënaqur me gjermanet dhe me anglezet; por as burrat nuk janë aspak ndryshe nga gratë. Megjithatë, kur gjermanikët vendosin të ecin përpara, është pothuajse e pamundur t’i kthesh prapa, dhe te ta një 1789 nuk do të përfundonte me një terror të bardhë.262 Shtetet e Bashkuara dhe kantonet gjermane të Zvicrës i kanë përshtatur me vendosmëri institucionet e tyre shoqërore me formën republikane. Më kot janë përpjekur plantatorët, në shtetet e Jugut, të krijonin një aristokraci të vërtetë, të shërbyer nga skllevër. Një republikane zemërmadhe, zonja Beecher-Stowe,263 i ka dhënë “institucionit të veçantë”, domethënë skllavërisë, goditje të tmerrshme, nga të cilat ai nuk do të ngrihet më. Edhe në vendet gjermanike të Evropës sonë ideja demokratike do të fitojë në fund. Njerëzit mund të pikëllohen ose të gëzohen për këtë, por e ardhmja i përket qartësisht demokracisë. Dhe shtetet që mësuan nga Luteri dhe Melanktoni cilat janë të drejtat e shqyrtimit të lirë264 nuk do të jenë, me siguri, mbrojtësit e fundit të së shkuarës.







Gjermania Qendrore — Saksonet

Letra II


Perandoria e Shenjtë Romake. — Gjermania e sotme. — Mbretëria e Saksonisë. — Oborri i Saksonisë nën mbretërimin e Frederik Augustit IV. — Feja e familjes mbretërore dhe feja e popullit sakson. — Princesha Amalia e Saksonisë. — Jeta dhe veprat e princeshës. — Karakteri i shkrimeve të saj. — Mbreti Johan dhe punimet e tij. — Mbretëresha e ve dhe mbretëresha në fron. — Kontesha Ida de Hahn-Hahn në Dresden. — Jeta e konteshës. — Poezitë e saj. — Romanet e saj. — Ilda Schœnholm. — Kontesha Faustina. — Udhëtimet e konteshës de Hahn. — “Kthimi” i saj. — Nga Babilonia në Jerusalem. — Botimet e fundit. — Imituesit e Shën Agustinit. — “Zemrat e plagosura” dhe paqja e katolicizmit. — Teatri dhe artet. — Zonja Marie Bayer-Burck. — Anna Lœhn. — Wilhelmine Schrœder-Devrient. — Zonja Clara Schumann. — Zonja Elisa Polko. — Lola Montes në Dresden. — Një vizitë në “galerinë e bukuroshave”. — Karakteri i Lolës. — Lola në Angli dhe në Francë. — Bavaria nën Ludvigun I. — Lola në Mynih. — Shkëlqesia e saj kontesha e Landsfeldit. — Arratisja e Lolës. — Lola në Vjenë. — Një “murgeshë e Shën Terezës” në Amerikë. — Qytetërimi sakson. — Gjendja juridike e grave saksone. — Ligjet kundër “marrëdhënieve jashtë martese”. — Gjermania Qendrore. — Kërkimi i atësisë dhe martesa civile në Gjermaninë Jugore dhe në Gjermaninë Qendrore. — Dukatet e Saksonisë. — Dega albertine dhe dega ernestine. — Vajmari dhe dukesha Amalia. — Hesenet. — Një regjente e Hesen-Kaselit. — Vilhelmi II dhe kontesha e Shaumburgut. — Hesen-Darmshtati dhe të afërmet e dukës së madh. — Dukatet e Anhaltit dhe Letrat drejtuar një princeshe gjermane. — Dukati i Nasaut dhe principatat e Gjermanisë Qendrore. — Qyteti i lirë i Frankfurtit.

Para Napoleonit, Gjermania ishte një perandori, kreu i së cilës, që nga mbretërimi i Françeskut I, dilte nga shtëpia e Lorenë-Habsburgëve. Perandori i francezëve ia mori Françeskut II kurorën e Karlit të Madh, trashëgimtar i të cilit pretendonte të ishte vetë. Kështu ai lejoi të krijohej një perandori me kryeqytet Vjenën, kreu i së cilës mori titullin perandor i Austrisë, ose perandor i Lindjes, po ta përkthesh fjalë për fjalë emrin gjerman.265 Duhet thënë se ky rregullim i ri vetëm sa vulosi diçka që kishte ndodhur prej kohësh. Formimi dhe zgjerimi i monarkisë prusiane e kishin ndarë në fakt Gjermaninë në dysh: në Gjermaninë Veriore, protestante, dhe në Gjermaninë Jugore, katolike. Vini re se po flas për tablonë e përgjithshme, jo për hollësitë. Sepse traktatet e vitit 1815 i dhanë Prusisë disa krahina katolike buzë Rinit, ndërsa Austria, megjithëse shumica e austriakëve janë katolikë, ka edhe një pakicë protestantësh dhe ortodoksësh.

Ndërsa Perandoria e Austrisë zinte vendin e “Perandorisë së Shenjtë Romake”, Napoleoni ngriti në mbret një princ të Qendrës, princin zgjedhës të Saksonisë, dhe dy princër të Jugut, princat zgjedhës të Vyrtembergut dhe të Bavarisë.266 Kongresi i Vjenës e miratoi këtë gjendje dhe i dha titullin mbret edhe një princi të Veriut, princit zgjedhës të Hanoverit. Sot Konfederata Gjermanike përbëhet nga një perandor, pesë mbretër, disa sovranë me tituj të ndryshëm dhe disa qytete të lira, që janë republika të vogla aristokratike.

Si princeshë “e Perandorisë së Shenjtë Romake” — këtë titull një nga të parët e mi e mori nga perandori Leopold I — do të duhej të nisja me Austrinë. Austria kryeson kuvendin e Konfederatës Gjermanike, dhe kjo të bën të mendosh se ajo ka trashëguar privilegjet e perandorëve të vjetër gjermanë. Por një perandori e përbërë nga popuj kaq të ndryshëm nuk mund të jetë modeli i qytetërimit gjerman. Prandaj do t’ju flas së pari për oborrin e Saksonisë. Për më tepër, ndonëse Saksonia sot është një shtet shumë i vogël — në vitin 1815 mbretëria u detyrua t’i jepte Prusisë dy të pestat e territorit të saj —, ky vend të sjell ndër mend kujtimet më të shënuara me të cilat krenohet Gjermania. Aty lindi ai që e mundi papatin në Perëndim, vazhduesi i dijetarit grek Fotit dhe i sllavit Jan Hus,267 murgu hero te i cili mori trup lëvizja që mban emrin e madh të Reformës. Princi zgjedhës i Saksonisë, bashkëkohësi i Luterit, Frederiku i Urtë, i dha një ndihmë të madhe këtij revolucioni të lavdishëm, sepse e mori nën mbrojtje doktorin e Vitenbergut. Pasardhësit të tij të dytë, Frederikut Zemërgjerë, Karli V ia hoqi titullin e princit zgjedhës, sepse i qëndronte besnik Reformës. Megjithatë, dega më e re e familjes, dega albertine, që e trashëgoi titullin, u mbeti besnike mësimeve të Luterit deri në fund të shekullit XVII. Atëherë princi zgjedhës Frederik Augusti I u kthye në gjirin e Kishës romake për t’u bërë mbret i Polonisë (1697). Por ky “kthim” politik nuk i tërhoqi pas edhe nënshtetasit e tij, dhe kështu dinastia dhe kombi kanë pikëpamje krejt të kundërta për fenë. Populli krenohet me të drejtë me saksonët e vjetër që, nën udhëheqjen e Vitikindit, u qëndruan misionarëve të armatosur me sëpata dhe priftërinjve xhelatë të Karlit të Madh; dhe e nderon me entuziazëm të vërtetë kujtimin e Luterit e të shokëve të tij. Oborri, përkundrazi, është i detyruar t’i shohë si të pafe e si revolucionarë njerëzit që atdheu i do aq shumë. Ndërsa saksonët vrapojnë në kishën ungjillore, oborri shkon e gjunjëzohet para një altari katolik për të dëgjuar ankesat e pafundme të përfaqësuesve të papatit për “krimet” e Reformës, për “veset” e Rilindjes dhe për “neveritë” e Revolucionit Francez.

Por, ndonëse dinastia albertine pati idenë fatkeqe të shkëputej nga traditat fetare dhe atdhetare të Saksonisë, duhet t’i jemi mirënjohës që nuk e braktisi nderimin për letërsinë dhe dijen, aq të dashur për saksonët. Kur u paraqita në oborrin e Dresdenit, katërmbëdhjetë vjeçe, dy anëtarë të familjes mbretërore shquheshin për dashurinë e tyre për studimin: princesha Amalia (Maria Amalia Frederika Augusta), motra e mbretit, dhe i vëllai, princi Johan, sot mbret i Saksonisë.

Motra e madhe e Frederik Augustit IV lindi në Dresden më 10 gusht 1794. Pra, nuk ishte më e re. Është e vogël nga shtati dhe nuk duhet të ketë qenë kurrë e bukur. Por natyra e ka shpërblyer me bollëk me mendje, me karakter dhe me talent. Edukimi i saj, i njëjtë me atë të vëllezërve, ka qenë shumë i kujdesshëm, dhe u plotësua me udhëtimet që bëri në Itali, në Francë dhe në Spanjë, fillimisht me xhaxhanë, Antonin, dhe më vonë me të atin, dukën Maksimilian. Pak kohë pasi Antoni I u ngjit në fronin e Bavarisë (1827), ajo botoi, me pseudonimin Amélie Heiter, një komedi në vargje me titull Dita e kurorëzimit (1829). Edhe Mesroul (1830), gjithashtu në vargje dhe po ashtu e zhanrit fantastik — një zhanër tjetër nga ai që zgjodhi më vonë —, e ka skenën në Lindje, si Dita e kurorëzimit. Të dyja këto pjesë u shfaqën në teatrin e Dresdenit, dhe princesha ndoshta pati frikë se suksesin e tyre do t’ia vinin në llogari pozitës së saj. Prandaj pjesën Gënjeshtër dhe e vërtetë (1833) ia dërgoi teatrit të oborrit në Berlin. Pasi e duartrokiti qyteti, pjesa u shfaq me rastin e ditëlindjes së dukeshës së madhe të Meklenburg-Shverinit, para një publiku të zgjedhur, në teatrin e pallatit të princeshave (1834), ku mori duartrokitjet që meritonte plotësisht. Xhaxhai pati edhe më shumë sukses: u luajt në të gjitha teatrot e Gjermanisë. Tani që s’kishte më dyshim për prirjen e saj për dramën, princesha Amalia botoi E fejuara e princit, Mysafiri, Unaza e martesës, Kushëriri Henri, Vjehrri, Shoqëruesja, Trashëgimtari i majoratit268 etj., drama e komedi që publiku i priti mirë kudo që u shfaqën. Veprat e kësaj poeteje fisnike u botuan me titullin Pjesë origjinale për skenën gjermane, nga autorja e “Gënjeshtër dhe e vërtetë” (Originalbeitræge zur deutschen Schaubühne von der Verfasserin von Lüge und Wahrheit). Nga viti 1837 deri më 1842 dilte nga një vëllim çdo vit. Vëllimi i fundit doli në vitin 1844, kur unë isha në Dresden. Pitre Chevalier i ka përkthyer disa nga këto pjesë në frëngjisht, me titullin Komeditë e princeshës Amalia të Saksonisë (Paris, 1841).

Liberalët i kanë pritur shumë mirë shkrimet e princeshës saksone. Dhe me të drejtë, sepse në to gjen diçka nga ajo ndjenjë e lartë që historia e Saksonisë e ka treguar kaq shpesh e me kaq shkëlqim. Një natyrë e pastër, e palëmuar, madje paksa e egër, del aty gjithmonë mbi pamjen e shndritshme që të jep një edukatë e menduar vetëm për sallonet. Thjeshtësia e jetës së një borgjezie punëtore dhe të shkolluar vihet mbi mendjelehtësinë e sëmurë të rretheve ku sundon fryma feudale. Mysafiri, që ndoshta është vepra e saj më e mirë, e vërteton këtë gjykim. Është e vërtetë se sentimentalizmi dhe pedanteria, këto dy të meta të racës gjermanike, kanë lënë më shumë se një gjurmë në shkrimet e saj. Por të metat e veprës harrohen falë lartësisë së ndjenjës morale, njohjes së zemrës njerëzore dhe të marrëdhënieve më të thjeshta të jetës shoqërore, një kuptimi të gjallë të dobësive njerëzore dhe portreteve të mprehta të karaktereve. Princesha merret edhe me muzikë, si duka i Saks-Koburg-Gotës, dhe thuhet se ka kompozuar disa vepra muzikore.

Një libër shumë i mirë, Die Frauen der Zeit (Gratë e kohës), botuar në Saksoni vitet e fundit (Lajpcig, 1862), na tregon pse princesha pushoi së shkruari. Prej disa vitesh vuante nga një sëmundje shumë e rrezikshme e syve dhe iu desh t’i nënshtrohej një operacioni të vështirë që të mos verbohej. Unë e kisha vënë re se sytë i pulisnin pa pushim dhe dukeshin të lodhur nga puna.

Kur isha në Dresden, asgjë nuk e paralajmëronte vdekjen e parakohshme të mbretit. Kur ky princ humbi jetën në një aksident, e pasoi në fron i vëllai më i vogël, i fundit nga djemtë e Maksimilianit. Mbreti Johan, që njihet si një nga sovranët më të ditur të Evropës, ka botuar me pseudonimin Filaleti (Lajpcig, 1839–1849) një përkthim të Dantes, me komente të dijshme. Nuk kam ndër mend t’ju flas për këtë vepër. Me gjithë vlerat e saj, ajo s’e ka aspak origjinalitetin dhe frymën liberale të veprës së princeshës. Prandaj autori mbretëror nuk ka gëzuar kurrë në Gjermani dashurinë që gëzon e motra. Për sjelljen e tij ndaj Telekit fatkeq269 e ka qortuar ashpër, por me drejtësi, një shkrimtar i Revue des Deux Mondes, z. Saint-René-Taillandier, i cili më parë kishte folur me nderim për punimet e mbretit mbi Danten. Evropa u bashkua me mendimin e profesorit francez. Ky njeri e kishte studiuar aq gjatë vajtimin prekës të Dantes, gjibelinit të madh të dëbuar, dhe kishte mësuar prej tij sa e hidhur është të ngjitesh nëpër shkallët e të huajit.270 Si mundi, pra, të vendoste t’i shkelte ligjet e mikpritjes, që një “i pafe”, sulltani, i ka respektuar gjithmonë?

Pasi ju paraqita dy figurat më të shquara të shtëpisë së Saksonisë, më mbetet t’ju them dy fjalë për anëtarët e tjerë të familjes mbretërore. Mbreti Frederik Augusti IV, portretin e të cilit e kam skicuar te Éléonora de Haltingen, ishte martuar me një vajzë të Maksimilian Jozefit I, mbretit të Bavarisë. Kjo princeshë është motër binjake e arqidukeshës Sofia. Doktor Charbonnier pohon se binjakët u ngjajnë shumë njëri-tjetrit si në shpirt, ashtu edhe në trup. Megjithatë, ish-mbretëresha e Saksonisë s’ka asnjë bukuri dhe nuk ka pasur fëmijë, ndërsa arqidukesha, që ka qenë e bukur, ka një familje të madhe. Mbretëresha e sotme e Saksonisë dhe mbretëresha e ve e Prusisë, motrat e dy princeshave për të cilat sapo fola, e hedhin poshtë këtë teori po aq qartë. Mbretëresha Amalia Augusta e Saksonisë ka qenë e bukur dhe ka pasur disa fëmijë — njëri prej tyre është dukesha e Gjenovës, kunata e mbretit të Italisë —, kurse mbretëresha e Prusisë mbeti pa fëmijë dhe nuk u shqua kurrë për bukuri. Për këto dy të fundit duhet shtuar edhe një ndryshim në rrafshin moral: mbretëresha e Saksonisë është katolike, kurse e veja e Frederik Vilhelmit IV e ka braktisur katolicizmin.

Sjellja dhe zakonet e mbretëreshës së Saksonisë më sillnin vazhdimisht ndër mend ndryshimin e thellë që ka midis ideve të Lindjes sonë dhe atyre të Gjermanisë. Në gadishullin tonë lindor, kur të buzëqesh fati, njerëzit mendojnë se duhet ta tregojnë pozitën e lartë që zënë në botë me madhështinë e ecjes, me ngurtësinë e gjesteve dhe me krenarinë e shikimit; por pastaj, kur u kthehet fati, bëhen tepër të përulur. Princat dhe princeshat e vendeve gjermane zakonisht e kuptojnë ndryshe madhështinë. Janë shpirtmirë e të thjeshtë, dhe nuk e kanë aspak për turp të sillen e të flasin si gjithë të vdekshmit e tjerë. Gjithmonë më pëlqente ta dëgjoja mbretëreshën Maria Ana të fliste për ekonomi e për punë shtëpie, dhe të linte të kuptohej, pa u ndier aspak ngushtë, se sovranët e shteteve të vogla duhet ta kenë shumë parasysh buxhetin e tyre të kufizuar. Por kjo vëmendje për anët praktike të jetës nuk e përjashton te princeshat e Konfederatës Gjermanike një ndjenjë të gjallë për artet, dhe shkon shumë mirë me nderimin për punën e mendjes. Në Gjermani, qytetarja më e varfër — ç’po them? shërbyesja më e thjeshtë — i admiron mendjet e mëdha që do të jenë nderi i përjetshëm i vendit dhe emri i të cilave do t’i mbijetojë lavdisë së të gjithë pushtuesve. Si mund të mburrej, pra, një sovrane me padijen, që është pedanteria më qesharake nga të gjitha?

Në shoqërinë e lartë dhe në skenë shiheshin atëherë dy gra me famë shumë të pabarabartë: kontesha Ida de Hahn-Hahn dhe Lola Montes, që më vonë u bë kontesha e Landsfeldit. E para do të mbronte më vonë me zjarr interesat e jezuitëve, kurse e dyta ishte e shkruar t’u hapte atyre telashe nga më të ndryshmet.

Konteshën de Hahn-Hahn e pashë sërish më vonë në Venecia, në bregun e Skiavonëve, ku na tregoi mua dhe prindërve të mi sa e kënaqur kishte mbetur nga udhëtimi i saj në Lindje. Ajo nuk mund të mburrej me bukuri si kontesha e ardhshme e Landsfeldit. E gjatë, e thatë, nervoze, fliste shumë dhe me gjallëri. E megjithatë libri Frauen der Zeit thotë se dikur kishte qenë e bukur. Duhet menduar, pra, se koha dhe vuajtjet, siç ndodh shpesh, ia kishin fshirë çdo gjurmë hijeshie. Nuk e kam parë kurrë në ballot e oborrit. Por princesha Amalia, mbrojtëse e letërsisë dhe e letrarëve, tregonte për të një dashamirësi të veçantë. Ndoshta e preknin edhe fatkeqësitë me të cilat qe mbushur jeta e konteshës.

Autorja e Letrave nga Lindja dhe e Netëve veneciane nuk kishte lindur në Saksoni, por në Tressow (Dukati i Madh i Meklenburg-Shverinit), në vitet e para të shekullit (22 qershor 1805). I ati, konti Charles de Hahn, që merrej më shumë me teatrin se me të bijën, e shkriu pasurinë në një jetë plot trazira, të shkaktuara nga pasioni i tij i madh. Ky pasion e shtyu në fund të merrte drejtimin e një trupe aktorësh. Për këtë shije të keqe për rrëmujën, që gjendet shumë më shpesh gjetkë se në Gjermani, e vunë nën kujdestari. Vështirësitë në të cilat kaloi fëmijëria e Idës ishin të tilla, sa zhvilluan tek ajo prirjet për të cilat jeta e çuditshme e të atit të jep një ide. Mjekët francezë, doktorët Lucas, Morel, Lélut, Renaudin, Trélat, Moreau, Bouchut etj., kanë bërë punime të shquara. Edhe sikur këto punime të na linin të dyshonim se prirjet trashëgohen, jeta e konteshës de Hahn do të ishte një provë e re se trashëgohen. Imagjinata e saj e hidhte nga një skaj në tjetrin: midis “Babilonisë” (Dresdenit) dhe “Jerusalemit” (Romës). Të ndryshosh nuk është gjithmonë shenjë e një mendjeje të paqëndrueshme; përkundrazi, të ecësh përpara është privilegj i mendjeve të zgjedhura. Kështu, në ditët tona, zotërinj si F. de Lamennais, V. Hygo, A. de Lamartin, Renan etj., kur e lanë Kishën romake, treguan se një mendje e lartë nuk mund të qëndronte nën zgjedhën e bestytnive të Mesjetës. Por të lësh botën e arsyes dhe të dijes për t’iu nënshtruar bijve të Lojolës, domethënë jezuitëve, a nuk do të thotë t’u japësh kundërshtarëve provën më të mirë se ke mendje të dobët dhe karakter pa themel?

Në kohën kur e njoha konteshën, askush nuk e priste përfundimin e çuditshëm që ajo do t’i jepte jetës së saj letrare. Është e vërtetë se martesa me kushëririn e saj të pasur, kontin Adolphe de Hahn — ajo ishte atëherë njëzet e një vjeçe —, nuk kishte qenë e lumtur, dhe gjykatat qenë detyruar të shpallnin divorcin në vitin 1829. Por në një vend aq të arsyeshëm sa Saksonia askush nuk habitet nga ky përfundim, që është pasoja logjike e martesave të papërshtatshme. Meqë kontesha ishte poete, vrullin që vihej re në veprat e saj ia vinin në llogari zhanrit lirik, dhe ai madje ndihmonte për suksesin e tyre. Qetësia mungonte krejtësisht te Poezi (1835), te Poezi të reja (1836), te Netët veneciane (1836) dhe te Këngë e poezi (1837), por kjo nuk e pengoi publikun t’i priste me dashamirësi. Netët veneciane janë më të njohurat nga këto poezi, të cilat, gjithsesi, nuk e patën kurrë popullaritetin e romaneve të konteshës.

Gjykues më të mprehtë se turma kishin menduar që më parë se mungesa e çdo fryme kritike do ta pengonte talentin e zonjës de Hahn-Hahn të arrinte një pjekuri të frytshme. Këto parashikime u vërtetuan kur mendja e saj e paqëndrueshme e la poezinë për një zhanër më të ulët. Romanet e saj (Ilda, Faustina, Ulrich, Sigismond Forster, Cécil, Clélia Conti, Sybille etj.), që dolën shpejt njëri pas tjetrit, u ngjajnë në shumë pika romaneve që shkruheshin atëherë në Francë. Që në fillim ra në sy teprimi i disa pretendimeve aristokratike të autores së Skenave nga shoqëria. Një të metë të ngjashme mund ta keni vënë re te Balzaku. Kjo përzierje materializmi dhe katolicizmi, këto teori ultrakonservatore të ndërthurura me përshkrime që nuk të bëjnë aspak t’i duash e t’i çmosh shtresat e larta, do t’i tronditin gjithmonë ata lexues të Komedisë njerëzore që kanë ndonjë kujdes për drejtësinë e ideve dhe për logjikën. Kontesha nuk i kishte të gjitha synimet e romancierit nga Turena dhe ende nuk pretendonte ta bënte Kishën romake gurin themeltar të rendit shoqëror. Por edhe autorja e Faustinës pëlqente ta paraqiste veten si kronikane e sallonave të shkëlqyer, si piktore e aristokracisë. Megjithatë, nuk bëhej fjalë për një aristokraci burrërore, aktive e të zgjuar, si ajo e Britanisë së Madhe, por më tepër për një fisnikëri që rri pa punë. Kjo fisnikëri përpiqet ta pajtojë përbuzjen feudale me disa ide për reformat që kërkon gjendja e sotme e shoqërisë, ide që vështirë se pajtohen me teoritë që ajo shpall zakonisht. Një burrë i ngopur me jetën, një grua e pakuptuar, një Stenio, një Lelia, si te romani i Zhorzh Sandit: këta janë tipat që pëlqen kontesha. Këta tipa i kishte vënë në skenë para saj lëvizja letrare e Gjermanisë së Re, e cila i donte po aq sa romancierët e anës tjetër të Rinit. Kritika gjermane, e lodhur nga këta tipa, e qortonte që atëherë se i mungonte shpikja. E akuzonte se nuk e kishte atë frymëzim të pashtershëm të romancierëve të vërtetë, si Lesazhi, Fildingu, Prevoja e Balzaku, që krijonin me shumicë karaktere të afta të pasqyronin larminë e pafund të jetës. Një vështrim i shpejtë mbi romanet e saj do t’ju tregojë sa i drejtë është ky gjykim.

Te Ilda Schœnholm (1837) gjen të njëjtën notë melankolike si në poezitë. Në vend që të shprehë ndonjë nga ato mendime sulmuese që u jepnin një karakter kaq luftarak romaneve të hershme të zonjës Sand, autorja mjaftohet të ankohet me trishtim që dashuria kurorëzohet kaq rrallë me hir e me lumturi. Hijeshia e rrëfimit qëndron te toni i tij sinqerisht i trishtuar; por mungesa e artit dhe e kompozimit, dobësia e karaktereve dhe stili i fryrë tregojnë një mendje pa fuqi. Përfundimi jep një ide shumë të qartë për romanin: “Ilda nuk dëshiron tjetër veç vetmisë dhe heshtjes. Ah, konteshë e dashur, bota është plot mërzi, ftohtësi, e nganjëherë ngjarje të tmerrshme. Jetët më të ëmbla shkatërrohen në të. Ja, Ondina fatkeqe (tip i sentimentalizmit gjermanik, grua e martuar që përballet me të gjitha rreziqet në ato çaste tradhtare kur zemra i vuan nga malli), e thyer përgjithmonë; Ilda ikën e mbyllet në vetmi, e megjithatë toka është kaq e bukur!”

Kontesha Faustina, më i famshmi nga romanet e autores, na tregon një Ildë të ngritur kundër dhimbjes, të neveritur nga vetëmohimi, që predikon dhe praktikon me vendosmëri egoizmin: me një fjalë, bishën më të tmerrshme nga të gjitha, një dele të tërbuar. Kjo kryengritje tregohet me një lehtësi e një gjallëri që dëshmojnë se autorja ishte atëherë shumë e prirur t’i ndante mendimet e konteshës Faustina Hermann. Kjo e ve e re e flijon pa u menduar gjatë kontin Andlau për kontin Mario Mengen, dhe më në fund e braktis edhe këtë të dytin për të shkuar e për të vdekur “si shenjtore” te murgeshat karmelitane të Pizës, pa keqardhje dhe pa pendim. Në udhëtimet që bëjmë bashkë me Faustinën, në Dresden, te baronesha de Wallsdorff, buzë Rinit, kemi më shumë se një rast të njohim zakonet saksone dhe jetën gjermane. Motra e Andlau-t dhe i shoqi janë fisnikë të vegjël fshati, shumë interesantë; mendjemadhësia fshatare e baronit de Wallsdorff dhe cilësitë borgjeze të baroneshës përshkruhen me hollësi të vërtetë.

Por, pasi e kanë hedhur në letër një a dy herë përjetimin e tyre vetjak, romancierët zakonisht vetëm e përsëritin të njëjtin imazh, gjithnjë e më të zbehtë. Kështu, Catherine Desmont te der Rechte (I drejti) është një pasqyrim i zbehtë i Ildës dhe i Faustinës. Është një grua e re nervoze dhe me teka, që i pëlqen të merret me problemet më të rënda, me dashurinë, martesën, fenë, pa i pasur studimet dhe pa u menduar aq sa duhet për t’i trajtuar këto çështje delikate e të ndërlikuara. Në raste të tilla, utopitë fëminore dhe tiradat lirike merren për zgjidhje. Franca e njeh po aq mirë sa Gjermania këtë lloj filozofie dhe këtë soj reformatorësh.

Me Ulrich, Sigismond Forster, Cécil etj., rënia vazhdon. Fillimin e goditur të romanit Ulrich e ka marrë z. Feuillet te Çelësi i artë, por ai pasohet nga fëmijëri pa fund. Kapitujt e parë të Sigismond Forster-it, plot freski, nuk arrijnë ta bëjnë interesant rrëfimin e ftohtë të një aventure të rëndomtë. Cécil, nga fillimi deri në fund, s’është gjë tjetër veçse një fabul e ngatërruar dhe e mërzitshme. Duke lexuar këtë histori të gjatë, të kujtohen këto fjalë të një kritiku të shquar: “Romani, — thoshte i ndjeri Hermann Margraff, — sot, më shumë se çdo zhanër tjetër letrar, është bërë mall fabrike. Në këtë kohë pabesie e gënjeshtre, askush nuk do të habitet që të gjithë shkrimtarët, edhe ata pa asnjë prirje, garojnë me njëri-tjetrin për të shkruar romane.”

Udhëtimet e shumta të konteshës, në vend që t’i sillnin njëfarë popullariteti, i dëmtuan famën. Kujtimet nga Franca janë një shkrim pa kurrfarë vlere; Letrat për Spanjën kanë vetëm disa faqe të shkëlqyera; dhe, së fundi, te Udhëtim në Suedi dhe te tri vëllimet për Lindjen gjen më shumë zonjën konteshë Ida de Hahn-Hahn sesa vendet që ajo pretendon t’ua njohë lexuesve.

Ju sigurisht e keni vënë re se në disa faqe Lelia, mishërimi i skepticizmit sipërfaqësor të shkollës së Bajronit, duket sikur anon të kërkojë strehë në katolicizëm. Ky përfundim u është shfaqur më shumë se një herë skeptikëve në shekuj të ndryshëm: autori i Esesë mbi indiferencën arriti tek ai, ashtu si autori i Mendimeve.271 Më 1848, vit kur doli Lewin, shumë taktikanë të zotë i shtynin drejt këtij akti dëshpërimi shpirtrat e shqetësuar ose të trembur nga pamja e revolucioneve. Në Gjermani këtë taktikë e ndiqte z. de Ketteler, sot peshkop i Majncit dhe atëherë deputet në parlamentin e Frankfurtit. Asnjë prift gjerman nuk e shfrytëzoi me më shumë mjeshtëri frikën që revolucioni ngjallte te mendjet e druajtura. Predikimet e tij të famshme (Die grossen socialen Fragen der Gegenwart)272 lanë përshtypje shumë më të fortë se E nesërmja e fitores dhe shkrime të tjera të ngjashme të z. L. Veuillot. Vilhelm Emanuel, baron de Ketteler, në vitin 1837 e kishte lënë papritur botën dhe karrierën për t’iu kushtuar mbrojtjes së papatit. Kur iu besua një famulli katolike në Berlin, ai nuk mund të gjente shpirt më të gatshëm për të hequr dorë nga bindjet e veta të vjetra se autoren e Lewin-it. Ida kishte humbur mikun e saj më të mirë, baronin de Bistream, me origjinë nga krahina e Kurlandës. Ishte një njeri i shquar, dhe qetësia e heshtja e tij binin aq shumë në sy, në Dresden, pranë gjallërisë së shkujdesur të konteshës. Për më tepër, një operacion, që nervozizmi i saj e kishte ndërlikuar, e kishte lënë pa një sy. Trazirat e revolucionit italian dhe ditët e përgjakshme të majit në Dresden, skena që i kishte parë nga afër, duhet të kenë lënë përshtypje të rëndë mbi këtë natyrë të paqëndrueshme. Ajo ndodhej, pra, në një gjendje ku vetëm shpirtrat e fortë e kanë qetësinë e nevojshme për të pranuar me durim vendimet e një fuqie më të lartë. Meqë nuk ishte e zonja të duronte, ajo pati një fund tragjik: e mohoi protestantizmin në Berlin.

Historia e këtij “kthimi në fe” tregohet në autobiografinë e saj, që mban një titull domethënës: Nga Babilonia në Jerusalem (Von Babylon nach Jerusalem). Libra të tillë nuk janë të rrallë në ditët tona. Z. L. Veuillot ka treguar te Roma dhe Loreto si e la volterianizmin dhe u bë katolik. Zonja Swetchine, në Ditarin e kthimit të saj në fe, mitet e të cilit i ka zbërthyer revista l’Union chrétienne e viteve 1863–1864, ka dashur të na mësojë nëpër ç’udhë të fshehta një “skizmatik” arrin te “uniteti”.273 Historiani i z. Ratisbonne (Kthimi në fe i z. Ratisbonne, nga F. de Bussière, 1842) na ka treguar si mund ta kthejë një vegim një hebre në katolik. Dhe, më në fund, zonja de Hahn-Hahn na tregon si një nxënës i Reformës bëhet dele e Piut IX. Të gjithë këta libra ngjajnë me njëri-tjetrin dhe vlejnë njësoj. Te autorët e tyre shfaqet e njëjta mungesë e gjykimit kritik dhe e filozofisë, e njëjta padije e plotë për ligjet që e drejtojnë botën, e njëjta mani për t’i kthyer mbresat kalimtare të një ndjeshmërie të trazuar në rregulla për mbarë njerëzimin. Në vendet latine, për këto fantazi thjesht letrare nuk diskutohet shumë: ose i pranojnë, ose tallen me to. Por në Gjermani dhe në Angli çdo sulm kundër parimeve që e kanë bërë të madhe racën gjermanike merret seriozisht. Prandaj librit të konteshës iu kundërvunë shumë përgënjeshtrime. Këto i lexuan vetëm protestantët, sepse rregullat e Indeksit të librave të ndaluar ua ndalojnë katolikëve, nën kërcënimin e shkishërimit, të blejnë, — të mbajnë, — të studiojnë çdo shkrim që bie ndesh me doktrinat e Romës. Me fjalë të tjera, i dënojnë përjetë me “besimin e qymyrxhiut”, domethënë me besimin e verbër.

Kontesha u vendos në Majnc, pranë peshkopit, në ato principata të dikurshme kishtare që z. Boscowitz i ka përshkruar aq bukur te Gjermania në shekullin XVIII. Aty e mori fjalë për fjalë titullin e “neofites”, të së sapokthyerës në fe, dhe e nisi nga e para gjithë jetën e saj letrare. Kështu e pamë të shkruante, në vargje dhe në prozë, të kundërtën e poemave dhe të romaneve të veta. Rrëfimeve të udhëtimeve, Kujtimeve nga Franca, Letrave nga Lindja etj., u zunë vendin Tablotë nga historia e Kishës. Maria-Regina do të donte të ishte ilaçi kundër Faustinës. Por kur lexon romanin katolik, e sheh se autorja nuk ka arritur t’i dëbojë nga shpirti kujtimet e së shkuarës. Nuk ia ka dalë as gazetari ultramontan, domethënë ithtari i pushtetit të plotë të papës, që ka shkruar Gruaja e ndershme. Në këtë pikturë të trazimeve të zemrës dhe të luftës së brendshme, gruaja i ndien shumë gjallë të gjitha ato që përshkruan, prandaj nuk mund të besosh se stuhitë e dikurshme janë qetësuar krejt. Pa dyshim, fryma e kësaj bote mundet nga malli që i tërheq shpirtrat e zgjedhur drejt gjërave qiellore, dhe manastiri paraqitet si e vetmja strehë ku ata mund të gjejnë qetësinë dhe lumturinë. Por limani nuk të bën t’i harrosh detet me dallgë të kaltra, plot ishuj të qeshur, ku lundrojnë mijëra anije me flamuj të gëzuar. Midis vëllimit të parë dhe të dytë të Maria-Reginës ka po atë mospërputhje që ka midis pjesës së parë dhe të dytë të jetës së poetes. Vërejtje të ngjashme mund të bëheshin edhe për romanin Doralice, të botuar pas Maria-Reginës.

E di mirë që zonjat de Hahn, Swetchine, Fullerton etj. do t’u përgjigjen me shembullin e Shën Agustinit kritikëve që do t’i qortojnë se doktrinat e tyre nuk shkojnë me jetën që kanë bërë. Kurrë nuk është zgjedhur një shembull më pa vend, dhe vetëm padija e plotë e historisë mund ta shpjegojë këtë keqpërdorim. Autori i Rrëfimeve hoqi dorë nga ëndërrimet e maniheizmit për të pranuar një doktrinë që në vend të dualizmit pers vinte një Zot të vetëm. Ai hoqi dorë nga përrallat e Azisë së vjetër për të pranuar një teologji që përmblidhte njëkohësisht mësimet e Moisiut dhe doktrinat e Platonit. A mund të thonë edhe ata ose ato që kthehen te teoritë filozofike dhe shoqërore të Mesjetës se po ecin përpara, se po ndjekin lëvizjen e pandalshme që e çon njerëzimin drejt qëllimit që i ka caktuar Krijuesi? Këta rindërtues pa mend të një ndërtese që po shembet kudo nuk i ngjajnë aspak peshkopit të Hiponës. Ata sillen si ata filozofë kokëfortë të Aleksandrisë që ngulnin këmbë të mbronin kundër tij dogma pa të ardhme dhe një moral shumë të ngushtë për aspiratat e kohës. Një gazetar francez u prek nga ky krahasim, kur gjeti te libri im Ekskursione në Rumeli dhe në More një paralele midis Joseph de Maistre-it dhe perandorit Julian.274 Sikur ky shkrimtar të kishte lexuar veprën e mençur dhe të thellë të doktor Straussit, Romantiku në fronin e Cezarëve, do të ishte bindur se kjo paralele nuk ka asgjë të sforcuar.

Pa dyshim, do të më thonë se është e vështirë t’u mohosh “zemrave të plagosura” — kjo është fjala e Balzakut — qetësinë që u siguron katolicizmi. Më lejoni të dyshoj për ilaçin që lavdëron Mjeku i fshatit. A e gjetën ndonjëherë Paskali dhe Lamennais këtë paqe të lumtur? Lexoni Hajmalinë e Paskalit nga doktor Lélut dhe shkrimin me titull Lamennais në La Chênaie! Sado të përpiqesh “ta trashësh mendjen”275 — nuk do ta përdorja këtë shprehje sikur të mos e kishte përdorur vetë Paskali — nuk arrin dot të zhvishesh nga dituria e fituar, të harrosh përfundimet e padiskutueshme të të gjitha shkencave, e në fund t’i marrësh mitet e “kohës së mirë të vjetër” për besime që meritojnë të merren me to mendjet serioze. Kjo gjoja “qetësi” e çon Paskalin në frikëra fëminore, në një vdekje të parakohshme e plot ankth, dhe Lamennais-në në një revoltë të plotë, jo vetëm kundër Kishës, por kundër gjithë krishterimit. Mos arrin vallë të veprojë si një lloj opiumi mbi mendje më të dobëta, mbi plaka si zonja Swetchine? Nuk është krejt e pamundur. Por nuk besoj se Kishat që i bëjnë garë katolicizmit kanë shumë arsye t’ia kenë zili këtë fuqi për ta mpirë kaq shumë mendjen dhe zemrën. Brahmanizmi dhe budizmi i kishin gjetur receta të tilla shumë kohë para Jezu Krishtit, dhe Bochinger përmend kryesoret te Jeta soditëse te hindusët. Por lavdia e përjetshme e Birit të Njeriut është se e detyroi botën e lashtë, këtë Llazar të fjetur në varr, të dalë nga varri, të ecë, të jetojë dhe të luftojë! Prandaj askush, për sa kohë i qëndron besnik frymës së krishterimit, frymës që “jep jetë”,276 askush nuk mund t’i shmanget mundit të lavdishëm që qielli i ka ngarkuar njerëzimit, me pretekstin se është lodhur apo është zhgënjyer.

Në Saksoni artet nuk kultivohen me më pak zell se letërsia. Mjafton të përmendësh emra si Marie Bayer-Bürck, W. Schrœder-Devrient, Klara Shuman dhe Élise Polko, për të kuptuar sa e madhe ishte atëherë pjesa e grave në lëvizjen artistike.

Marie Bayer-Bürck, aktorja e famshme e teatrit të oborrit, e lindur më 1819, pati si baba dhe si mësues aktorin Rudolf Bayer, që përgatiti në Pragë aq shumë artistë të shquar të skenës. Pas debutimeve të shkëlqyera në Pragë, në Hanover dhe në Lajpcig, më 1841 u angazhua në Dresden dhe që atëherë ka mbetur aty. Marie, e cila ende nuk ishte martuar me doktor Bürck-un, dukej atëherë në kulmin e saj. Martesa, në vend që t’ia shtonte fatin e mirë, gati ia prishi karrierën. Çmenduria e burrit i shkaktoi një dhimbje aq të madhe, saqë për një çast menduan se arti dramatik e kishte humbur. Atëherë luante rolet që i shkonin moshës: Leonorën, Ifigjeninë dhe Margaritën e Gëtes, Ofelinë e Shekspirit, Maria Stjuartin e Shilerit. Mua më pëlqeu shumë në Ifigjenia në Tauridë, sepse lloji i talentit të saj përputhej plotësisht me një personazh që e drejtojnë më shumë dashuritë familjare sesa pasionet e mishit. Kur mori përsipër më vonë të shprehte ndjenjën e nënës, arti i saj s’kishte si të mos rritej edhe më shumë. Dhe thonë se ka arritur një përsosuri të habitshme.

Anna Lœhn, një saksone, nuk pati si aktore peshën që pati Marie Bayer, por arriti ta pajtonte jetën e ngarkuar të teatrit me punën letrare. Në moshën gjashtëmbëdhjetë vjeç botoi një dramë, Uliksi në Ogjigji. Më vonë nxori dy vëllime me Poezi, Jeanne, Iduna dhe një përkthim të Kujtimeve të Alfierit. Anna Lœhn, e lindur më 1830, ka punuar në teatrot e Lajpcigut, të Oldenburgut dhe të Dresdenit.

Wilhelmine Schrœder-Devrient ishte ndoshta këngëtarja më e madhe që është shfaqur në skenën gjermane. Ishte më e madhe në moshë se Marie Bayer, sepse kishte lindur në Hamburg më 1805. Që pesë vjeçe doli në skenën e qytetit të lindjes, në role fëmijësh ose të Kupidit; në moshën dhjetë vjeç hyri në një trupë baleti me fëmijë, që e kishte ngritur në Vjenë Horschelt; pastaj luajti në drama dhe në tragjedi. Këto përgatitje të para nuk i shkuan kot. Baleti i mësoi sekretin e qëndrimeve fisnike e piktoreske që i shkonin aq shumë bukurisë së saj, dhe në mimikë e në plastikë mbeti e pashoqe. Tragjedia i mësoi ta frenonte një ndjeshmëri që nga natyra ishte e vrullshme. Më 1821 debutoi si këngëtare në Vjenë, në rolin e Paminës te Flauti magjik, opera e Mozartit, dhe pastaj u duartrokit shumë në Berlin. Pasi u martua me aktorin Devrient, nënshkroi bashkë me të një kontratë me teatrin e oborrit në Dresden, ku çdo shfaqje u bë për të si një triumf i ri. E interpretonte Veberin në mënyrë vërtet të mrekullueshme. Duhet ta kesh dëgjuar në Euryanthe të këtij kompozitori dhe në Fidelio të Bethovenit, për të pasur një ide të saktë të larmisë së jashtëzakonshme të shpirtit gjermanik, që ka nxjerrë njëkohësisht njerëz si Kanti, Veberi dhe Gëte. Parisi e priti mjaft ftohtë: francezëve iu duk se zërit të saj i mungonte timbri. Por Londra e miratoi mendimin që kishte Gjermania për talentin e kësaj rivaleje fatlume të këngëtareve si Scheuner dhe Milner-Hauptmann. E la teatrin më 1855 për t’u martuar me një livonez të pasur, z. de Bock. (Lidhja me Karl Devrient ishte prishur më 1828 me divorc.) Por nuk u pajtua dot me mendimin të rrinte krejt pa duartrokitje, dhe në moshë mbi pesëdhjetë vjeç (1858–59) e pamë të dilte sërish në koncerte në Berlin dhe në Dresden, ku pati një sukses të zbehtë. Gjatë qëndrimit të saj të fundit në kryeqytetin e Saksonisë, e zuri një sëmundje e rëndë, dhe vdiq në Koburg, në fillim të vitit 1860.

Klara Shuman dhe Élise Polko nuk e lanë kurrë atë mjedis modest ku talenti i zonjës Schrœder-Devrient shkëlqeu për herë të fundit, si një dritë që shuhet. Të dyja këto artiste janë saksone. E para lindi në Lajpcig më 1819, e dyta në Wackerbartsruh, pranë Dresdenit, më 1824.

Klara-Jozefina Wieck mori që në fëmijëri mësime pianoje nga i ati. Që më 1830, z. Wieck mund ta nxirrte të bijën para publikut francez, nga i cili artistët kishin atëherë shumë frikë, sepse gjykimi i tij ndikonte në opinionin e gjithë Evropës. Që kur Parisi po kthehet në hanin e botës, bota artistike i jep më pak rëndësi mendimit të një publiku ku “athinasit e sotëm”, pra parisienët, janë larg të qenit shumicë. Pastaj zonjusha Wieck dha koncerte në disa qytete të Gjermanisë, dhe pritja që gjeti paralajmëronte sukseset e ardhshme. Këshillat që merrte nga i ati ishin të tilla që e ndihmonin të zhvillohej. Z. Wieck, themeluesi i Gazetës së re muzikore, nuk është vetëm një mësues i mirë pianoje; ai është edhe një nga shkrimtarët që merren me muzikë. Një nga bashkëpunëtorët e tij, Robert Shumani, i kërkoi dorën e së bijës. Wieck, që e njihte natyrën e tij të çuditshme, e pa të arsyeshme t’ia refuzonte. Por Klara nuk mendonte si i ati. Prandaj iu desh t’i drejtohej gjykatës për t’u martuar me artistin e shquar të cilit ia kishte dhënë zemrën dhe të cilit ia admironte talentet e jashtëzakonshme. Burri, me tekat e veta, ia vuri shpesh në provë të rëndë durimin. Pas vdekjes së tij, zonja Shuman mundi të bënte udhëtime më të gjata, që ia shtuan famën. Ajo shkëlqen sidomos në interpretimin e veprave të Bethovenit, të F. Shubertit, të Shopenit, të Mendelsonit dhe të burrit të saj. E kam dëgjuar në Dresden, në Vjenë, madje edhe në Lajpcig, qytetin e saj të lindjes. Në një hotel të atij qyteti, dhoma e saj ishte ngjitur me timen, dhe dy ditë radhazi pata fatin ta dëgjoj me nge një nga artistet më të shquara të Evropës. Edhe si kompozitore zonja Shuman nuk është pa vlerë. Nuk kam parë kurrë grua që të ketë më shumë hijeshi në piano.

Zonja Élise Polko, motra e udhëtarit të guximshëm Eduard Vogel, — dihet sa shumë gjermanë iu kushtuan pa frikë ekspeditave në Afrikë, — nisi të shkëlqejë si këngëtare në koncertet e Lajpcigut dhe të Dresdenit. Që në fillimet e saj, i shquari Mendelson-Bartoldi e inkurajoi. Do të kishte pasur sukses në teatër, sikur i ati, doktor Vogel, të kishte pranuar ta linte të ndiqte këtë karrierë. Që kur është martuar, duket se e parapëlqen letërsinë më shumë se muzikën. Megjithatë, natyra e disa prej shkrimeve të saj, si Tregimet e muzikantit, tregon mjaft qartë se u ka mbetur besnike shijeve të rinisë.

Arti i vallëzimit nuk përfaqësohej në Dresden aq mirë sa arti dramatik dhe muzika. Në të vërtetë, si artiste, Lola Montès nuk mund të krahasohej aspak me Marie Bayer apo me Wilhelmine Schrœder. Dhe nëse bëri shumë bujë në botë, nuk e bëri si Taglioni, Ferraris, Carlotta Grisi apo Cerrito, me një fjalë si balerinat më të famshme të Italisë.

Kur vizitova më 1855, në pallatin e Mynihut, dy sallat që quhen “galeria e bukurive” (Schonheitsgalerie), një koleksion portretesh që i vendosi aty mbreti Ludvig I, gjeta ende portretin e Lola Montès. Por portreti i së preferuarës së ish-mbretit, siç duket, i kujtonte dinastisë ngjarje të hidhura, dhe Maksimiliani II, thonë, e zëvendësoi me portretin e mbretëreshës Frederikë. Ndryshe, galeria është lënë e paprekur, dhe udhëtari mund të admirojë aty të gjitha tipat e bukurisë gjermanike, që nga zonjat më të mëdha deri te një punëtore e re nga Mynihu dhe një fshatare nga rrethinat e kryeqytetit me veshje bavareze.

Që në Dresden, para se Lola të bëhej e famshme, bëheshin shumë hamendje për prejardhjen e saj të vërtetë. I përkiste racës gjermanike apo racës latine? Mendimet ishin atëherë të ndara, dhe biografët e saj janë ende larg nga një zgjidhje që të mos lërë asnjë dyshim. Disa i japin një baba spanjoll; të tjerë, një baba anglez. Ata që duket se i afrohen më shumë së vërtetës thonë se babai i saj ishte një skocez i quajtur Gilbert. Élisa Gilbert, që do të bënte aq shumë bujë me pseudonimin spanjoll Lola Montès, kishte një fizionomi krejt jugore, që e kishte trashëguar nga e ëma, një kreole shumë e bukur. Karakteri e ruante më mirë se fytyra vulën e dy racave. Ishte e paqëndrueshme, mendjemadhe, mburravece, gjaknxehtë si një vajzë e vendeve tropikale. Por vendosmëria, energjia dhe përbuzja për bestytnitë e Jugut, që i tregoi në disa çaste domethënëse të jetës, të kujtonin keltët e Skocisë, atë popull të guximshëm që sot është në botë një nga shtyllat kryesore të Kishës së reformuar dhe të institucioneve liberale. Përveç konteshës së Landsfeldit,277 ka edhe shembuj të tjerë jetësh pa asnjë harmoni: në to rishfaqen elemente të kundërta e armiqësore, që një arsye më e lartë dhe një vullnet këmbëngulës nuk dinë t’i bashkojnë në një të tërë. Kur mbron formulën e çuditshme “ultramontanizëm liberal”, a nuk provon edhe z. konti de Montalembert se nga i ati rrjedh prej atyre banorëve të Poitou-së që qenë mbrojtësit e fundit të katolicizmit në Francë, kurse nga e ëma prej atyre anglezëve krenarë që i shkulën Gjonit pa Tokë kartën e lirive, magna charta? Universiteti i Francës, ku ka studiuar autori i Shën Elizabetës, të gjitha mjetet e një arsimi të shkëlqyer, miqësia e autorit të famshëm të Punëve të Romës, nuk arritën ta drejtojnë jetën e këtij ish-bashkëpunëtori të gazetës l’Avenir278 drejt një qëllimi të denjë për mendjen e tij. A duhet të habitemi, pra, me mospërputhjet që paraqet jeta e vajzës së paligjshme të oficerit skocez? Dihet sa të paditur janë kreolët dhe sa pak mund t’u japë një konvikt karaktereve që janë të trazuar nga natyra. Dhe Lola Montès nuk pati mjete të tjera veç këtyre për të mësuar t’i luftonte prirjet e këqija dhe t’i zhvillonte të mirat.

Lola lindi në Montrose të Skocisë (1820) dhe u rrit pjesërisht pranë së ëmës, pjesërisht në një shkollë me konvikt në Bath. Sapo u bë vajzë për martesë, u ngrit kundër autoritetit të së ëmës dhe e braktisi konviktin për t’u martuar me një oficer të ri, të quajtur James. Kjo dashuri e parë, që duket se pati njëfarë zjarri, nuk zgjati shumë. Lola e la burrin për t’u hedhur në një jetë aventurash dhe për të lidhur marrëdhënie jetëshkurtra. Një nga dashnorët e saj të një dite, një fisnik i madh anglez, e pati tekë ta paraqiste para të njohurve si një spanjolle me pozitë të lartë, dhe këtë tekë shumë njerëz e morën seriozisht. Por Parisi do t’i pëlqente Lolës më shumë se atdheu i hipokrizisë së shtirur, i cant-it. Rrethanat po i përgatitnin në atë qytet të madh një lloj suksesi që i shkonte për shtat fantazisë së saj. Gjyqi i bujshëm që pasoi vdekjen e Dujarrier-it, drejtuesit të gazetës la Presse, të vrarë në duel, e tërhoqi vëmendjen te balerina e teatrit Porte-Saint-Martin (1840). Të gjithë flisnin për përshtypjen që kishte lënë kur, e veshur në të zeza si një e ve e pangushëllueshme, kishte dalë para gjykatësve për të dëshmuar dhe për të kërkuar për vrasësin gjithë ashpërsinë e ligjit.

Skena të tilla nuk dukej se do t’i sillnin aktores së re shumë emër në Gjermani. Në shekullin XVIII, princërit gjermanë nuk tregoheshin shumë më seriozë se regjenti i Francës ose Luigji XV; faktet që ka mbledhur z. Boscowitz nuk lënë vend për dyshim. Por Revolucioni Francez kishte shkaktuar në Konfederatën Gjermanike një reaksion që sovranët kishin interes ta merrnin shumë parasysh. Disa prej tyre nuk ishin kënaqur vetëm duke i përshtatur zakonet e veta me frymën e kohës, por ishin dhënë me pasion pas ideve dhe institucioneve të Mesjetës. Ndërsa “romantikët”, J. Gœrres, Fridrih Shlegeli, Stolbergët etj., lavdëronin me një entuziazëm të shtirur artet dhe letërsinë e “shekujve të besimit”, princërit për të cilët po flas nuk ëndërronin tjetër veç murgërisë dhe kalorësisë, kështjellave feudale, përkrenareve prej çeliku, zhgunëve dhe rruzareve. Këto teka arkeologjike, pak të denja për mendje aq serioze sa ç’janë gjermanët, ishin tashmë në modë kur jetoja në Gjermani, dhe askush nuk tregohej më i dashuruar pas tyre se mbreti i Bavarisë. Por gjithçka ndryshoi kur erdhi Lola Montès. Në Gjermaninë qendrore Lola kishte pasur vetëm një sukses të diskutueshëm, edhe pse gazetat e Dresdenit kishin tërhequr vëmendjen te “princërit grekë” që ishin shumë të prirur ta admironin, — atëherë çdo lindor kalonte për grek. — Por aludimet e thjeshta nuk ia kënaqnin sedrën Lolës. I duhej një rol i bujshëm, dhe dalja e saj në skenën e teatrit të oborrit në Mynih (1846) do t’ia realizonte më në fund ëndrrat në mënyrën më të papritur dhe më fantastike.

Mbreti Ludvig, që mbretëronte qysh nga viti 1825, ishte i moshuar dhe katolik i zellshëm: brenda më pak se dhjetë vjetësh numri i manastireve në Bavari ishte dyfishuar. Megjithatë, ai nuk ishte për “fronin dhe altarin” një mbështetje aq e fortë sa besohej zakonisht. Si princ, e kishte lavdëruar autorja e Gjermanisë.279 Kur u bë mbret, filloi me masa liberale. Mbajti anën e kryengritjes greke, në kohën kur princat e tjerë i quanin grekët karbonarë, domethënë komplotistë revolucionarë. Më në fund, botoi edhe një përmbledhje vjershash, Vjersha (1829),280 dhe një vepër në prozë, Shokët e Valhallës (1843), që tregonin njëfarë origjinaliteti, të paktën në formë. Por asnjë shije artisti dhe asnjë tekë poeti nuk të linte të mendoje se ky monark me flokë të bardhë, ky baba i një familjeje të madhe, ky sovran që, qysh prej vitit 1830, ishte treguar aq i përkushtuar ndaj ortodoksisë katolike, do ta skandalizonte mbarë Konfederatën Gjermanike me një shfaqje që u ngjante ditëve më të mira të konteshës du Barry.281

Për sa kohë që dashuria e mbretit për aktoren e re mbeti e fshehtë, një e fshehtë “që e dinte gjithë bota”, Charles d’Abel, kreu i qeverisë dhe katolik i vendosur, nuk deshi të tregohej më i rreptë se jezuitët që i rrëfenin mëkatet Luigjit XIV. Këta rrëfyes e kishin mbuluar me lavde dashnorin e zonjushës de La Vallière dhe të zonjës de Montespan, dhe z. Bungener i ka mbledhur me kujdes këto lavde. Si mund të zemërohej, pra, ministri bavarez për një lidhje që nuk kërkonte asnjë akt zyrtar? Por kur Lola deshi të bëhej konteshë e Landsfeld-it dhe të zinte vend në aristokracinë bavareze, mbretit iu desh të zgjidhte midis së preferuarës së vet dhe partisë katolike. Nuk u lëkund gjatë. E largoi z. d’Abel dhe ia besoi qeverisjen një ministrie armiqësore ndaj klerikëve, me princin e Wallerstein-it në krye. Lufta u bë e pashmangshme pas urdhëresës mbretërore të 14 gushtit 1847, që i jepte Lolës një titull, një stemë madhështore dhe një pension rreth pesëdhjetë mijë frangash. “Shkëlqesia e Saj” kontesha e Landsfeld-it kishte kundër vetes jo vetëm ndjenjën fetare, por edhe gjithë neverinë që ka Gjermania për sundimin e të preferuarave të mbretërve. Edhe rinia, që zakonisht është mjaft dashamirëse ndaj çdo gjëje që del jashtë zakoneve, në universitetin e Mynihut ishte nën ndikimin e miqve të ish-ministrit d’Abel. Megjithatë, një pjesë e studentëve, shoqëria që mbante emrin Allemania, mbajti anën e saj. Këta studentë kujtonin me sa shkathtësi e kishte shfrytëzuar Volteri inatin e zonjës de Pompadour kundër jezuitëve, dhe shpresonin se Lola nuk do të kishte më pak fat se dashnorja e një Luigji tjetër.282 Kështu, ata u bënë truproja të konteshës. Asaj i pëlqente sjellja krenare e amazonave dhe kënaqej të kalëronte mes tyre, me atë kostum të hijshëm e të kushtueshëm që e ka pikturuar Stiler, piktori i oborrit,283 te “galeria e bukurive”. Me këtë mbështetje pas shpine dhe e shtyrë nga paturpësia e saj kreole, Lola shpërndante me bollëk goditje me kamxhik ushtarakëve dhe qytetarëve që nuk hiqnin kapelën para saj. Kam dëgjuar të thuhet se në Berlin, në një parakalim ushtarak ku ishte i pranishëm perandori i Rusisë, ajo i kishte trajtuar në të njëjtën mënyrë ushtarët që donin ta pengonin të kalonte radhën e tyre. Pa dyshim, bavarezi është më paqësor se prusiani. Por një sjellje e tillë, luksi mbretëror që shfaqte kontesha dhe shpenzimet e saj të çmendura do t’i kishin ngritur njerëzit në këmbë edhe në një vit më të qetë se 1848-a. Borgjezi i kursyer dhe i rregullt i hidhte një vështrim plot zemërim pallatit madhështor që mbreti po i ndërtonte në Mynih së preferuarës së vet të zhurmshme. Ludvigu I nuk mund të mos e dinte ç’mendonte populli, sepse policia gjermane ishte shumë syçelë që t’i shpërfillte shenja të tilla. Por gjermani shpesh e ngatërron kokëfortësinë me këmbënguljen. Veç kësaj, princi gjente njëfarë inkurajimi te qëndrimi i pjesës më pak skrupuloze të partisë liberale, e cila mendonte se mund të përfitonte nga mëria e konteshës së Landsfeld-it kundër Charles d’Abel-it dhe miqve të tij.

Më në fund, kjo komedi, që dukej sikur vinte nga një shekull tjetër, pati një fund tragjik. Ditët e para të shkurtit panë skena të trazuara. Anëtarët e Allemania-s, kalorësit e Lolës, u fishkëllyen në universitet. E zemëruar, kontesha arriti që mësimet të ndërpriteshin (9 shkurt). Por zemërimi i popullit të Mynihut qe aq i madh, saqë mbreti, i frikësuar, nxitoi ta anulonte urdhëresën dhe të pranonte që dashnorja e tij të largohej (11 shkurt). Sapo u përhap ky lajm në qytet, turma u grumbullua në rrugët pranë shtëpisë së Lolës për të parë largimin e saj. Kjo turmë ishte aq kërcënuese, saqë u desh të ngarkohej një skuadër kalorësish që ta shoqëronte të dëbuarën. Sapo shpura e saj e çau, mes sharjesh e mallkimesh, detin e njerëzve, turma u sul në pallat për ta plaçkitur. Ludvigu I, që i ndiqte pa u njohur këto skena, aq të dhimbshme për zemrën e tij dhe aq pak qetësuese për pushtetin e tij, u godit me gur. Madje e pati disi të vështirë të kthehej në pallat. Lola, duke përfituar nga errësira e mbrëmjes, hyri në qytet dhe u përpoq të takohej me të, por më kot. Mbreti e kuptonte aq mirë sa e rëndë ishte gjendja, saqë pas lëvizjes së marsit hoqi dorë nga froni në favor të të birit, Maksimilianit.

Kontesha udhëtoi nëpër Gjermani, dhe unë e kam takuar në Vjenë, kur dilte nga një teatër me një buqetë të madhe lulesh në dorë, krahë për krahë me z. List, i cili atëherë nuk ishte bërë ende një nga mbrojtësit e “altarit”.284 Ishte e mbuluar me kujdes me vello, por asgjë në qëndrimin e saj nuk tregonte dëshpërim apo humbje zemre. Megjithatë, si të gjitha fuqitë e rëna, si mbrojtësit e Sonderbundit,285 z. Meternih dhe z. Gizo, edhe ajo pa të arsyeshme që, në fillim të vitit 1849, të kërkonte strehë në Angli. Shumë herë i kam dëgjuar njerëzit e partisë prapanike të mallkojnë mikpritjen britanike, “këtë strehë të fundit të partive revolucionare”. Por ata mendojnë ndryshe kur fati, më i ndryshueshëm se kurrë, u mëson se ligjet liberale mund t’i hyjnë në punë gjithkujt. Lola nuk ishte e dëbuar, por nuk gëzonte ndonjë dashuri të madhe në Gjermani. Qeveria bavareze ia kishte hequr shtetësinë, dhe ajo, me atë lehtësi për t’u shndërruar që natyra e saj e njeh aq mirë, dukej e gatshme të bëhej sërish angleze. Sikur të donte t’i bënte nderim kultit që bashkatdhetarët e saj kanë për jetën familjare, u martua me një oficer të pasur të gardës, me emrin Heald. Divorci atëherë nuk ishte i mundur në Angli, dhe zonja James — James vdiq vetëm më 1850 — rrezikonte me një moskokëçarje vërtet kreole ndëshkimet që parashikonte ligji për bigaminë. Por të dy bashkëshortët shpejt u ndanë në Spanjë, dhe z. Heald u mbyt aksidentalisht në det, në fund të vitit 1852, pranë Lisbonës.

Lola nuk e kishte pritur vdekjen e tij për të kërkuar në Botën e Re një skenë që i shkonte natyrës së saj aventureske. Nxitoi të shfrytëzonte dobësinë që kanë për titujt republikanët e Shteteve të Bashkuara, një dobësi që nuk i ka shpëtuar syrit të mprehtë të baroneshës de Reinsberg. Kështu, në qytetet e mëdha të Amerikës së Veriut ajo nuk la pa u paraqitur si “konteshë e Landsfeld-it, baroneshë e Rosenthal-it, kanonike e Urdhrit të Shën Terezës”. Kalifornia ishte atëherë toka e mrekullive. Kur mbërriti Lola, për ta tërhequr mbi të vëmendjen e një turme që merrej më shumë me kërkimin e arit sesa me kronikat e oborrit bavarez, u nxor në shitje një shkrim ku skenat e Mynihut tregoheshin në mënyrë qesharake, por që u bënin përshtypje mendjeve të trasha. Suksesi i këtij libri e shtyu drejtorin e një teatri në San Francisko të porosiste një dramë ku Lola do të luante vetë aventurat e veta. Kjo ide e çuditshme pati një sukses të jashtëzakonshëm. Jenkit u kënaqën kur panë z. d’Abel dhe anëtarët e aristokracisë katolike mendjemadhe të kthyer në dashnorë të refuzuar, ndërsa Lola dilte si çlirimtarja e Bavarisë, e shtypur nga batalioni i zi i bijve të Lojolës. Në skenë shiheshin mbreti Ludvig dhe mbretëresha Tereza — anglo-saksoni i do çiftet e bashkuara — duke e përqafuar engjëllin e tyre shpëtimtar dhe duke e mbuluar me po ato diamante që mbreti ia kishte dhuruar balerinës në rrethana, mjerisht, më pak shembullore. Largimi i Lolës kishte diçka thellësisht tragjike, sepse ajo ikte nga shtëpia e saj, të cilës i kishin vënë zjarrin miqtë e aristokratëve dhe vrasësit me pagesë të jezuitëve. Thonë se ajo pati më shumë sukses si aktore sesa si balerinë. Që në Dresden, përkrahësit e saj lavdëronin më tepër fytyrën dhe trupin e saj sesa vallëzimin. Po kështu ndodhi edhe në San Francisko. Aty, ndërsa luante vallet kombëtare të Spanjës dhe të Italisë, sytë që u bënte spektatorëve të parterit patën aq pak sukses, saqë ajo doli e tërbuar në ballë të skenës dhe urdhëroi me ton prerës që të gjithë ata që nuk ishin të kënaqur ta linin menjëherë sallën.

Nuk do t’ju tregoj “shfaqjet” e tjera që shpiku Lola, “bisedat e saj të famshme”, sukseset e saj në bilardo dhe në lojën e kunjave. Në të gjitha këto zanate ajo e humbi krejt shkëlqimin aristokratik të oborrit bavarez. E lodhur edhe vetë nga këto skena të zhurmshme, shpesh fare vulgare, u tërhoq në Nevada, në këmbët e Sierra-s. Aty kaloi disa vjet, fillimisht me një gazetar amerikan me të cilin qe martuar, pastaj me një mjek gjerman me origjinë fisnike, i cili ishte lidhur me të dhe që vdiq në një gjueti. Kjo vdekje e papritur, vitet që kalonin dhe meditimet që sjell një jetë e vetmuar dukej se ia ndryshuan Lolës mendimet. I shiti diamantet në San Francisko, nuk pranoi më asnjë kontratë në teatër dhe më në fund u nis për në Nju Jork. Atje pati një sukses të padiskutueshëm me leksione publike për jetën e saj të trazuar. Këto leksione u botuan në anglisht dhe kanë dalë në disa botime. Edhe një gazetë franceze, le Pays, botoi në vitin 1854 një pjesë të Kujtimeve të saj. Në vitin 1860 u përhap fjala se ajo kishte vdekur në Nju Jork më 17 maj, pasi u kishte dhënë klerit katolik të “qytetit perandorak”286 gjithë ato shenja pendimi që kërkon Kisha. E vdekur apo jo, gazetat nuk merren më fare me të.

Para se të largohem nga Gjermania qendrore, do të doja t’ju them dy fjalë për gjendjen e qytetërimit në mbretërinë e Saksonisë. Në këtë shtet të lulëzuar, zakonet gjermanike nuk i ka prishur asnjë element i huaj që të ketë fuqi të ushtrojë ndikim të madh. Katolicizmi aty nuk ka pushtet. Në vitin 1852 në gjithë vendin kishte vetëm 33.725 katolikë. Z. Ronge, të cilin e kam dëgjuar në Dresden, në hotelin “Saksonia”, të predikonte katolicizmin gjerman,287 ka lënë aty disa ndjekës (1.772 në vitin 1852). Katolikët janë mbledhur në Dresden dhe në Luzacinë e Epërme, ku kanë një peshkopatë në Bautzen, shtatëmbëdhjetë kisha famullitare në fshatra dhe dy manastire murgeshash. As Lindja nuk ka në Saksoni më shumë ndikim se Roma. Nga një popullsi prej gati dy milionë banorësh, gjen vetëm 60.000 sllavë, rreth një mijë hebrenj dhe ndoshta nja njëqind vetë nga gadishulli lindor, pra nga Ballkani.

E lirë nga çdo ndikim që u kundërvihet prirjeve të saj, raca gjermanike ka mundur t’i shfaqë në Saksoni prirjet e veta të veçanta. Kjo racë, thellësisht bujqësore, ia ka nxjerrë tokës saksone gjithë atë që ajo mund të japë. Edhe minierat dhe industria janë zhvilluar jashtëzakonisht shumë. Qendra kryesore e prodhimit të dantellave është pjesa e sipërme e maleve Erzgebirge, por gratë që merren me këtë punë e mbanin me vështirësi konkurrencën e dantellave angleze të bëra me makinë. Sa e sa herë kam blerë punën e këtyre punëtoreve të gjora, që vinin me lot në sy të ma ofronin! Por në një vend kaq të përparuar mund të jesh i sigurt se kriza të tilla nuk do të kenë pasojat që do të kishin gjetkë, ku qeveritë dhe të qeverisurit nuk çajnë kokën. S’ka nevojë të flasësh gjatë për arsimin në një vend ku, që nga koha e Luterit, padituria shihet si armik i shoqërisë. Saksonet, që flasin gjermanishten më të pastër, janë ndoshta gratë më të arsimuara të Evropës.

Gjendja e grave në Saksoni nuk mund të quhet përfundimisht e rregulluar, sepse mbretëria po harton një kod civil. Saksonia ndjek lëvizjen që i shtyn shtetet gjermanike ta zëvendësojnë të drejtën e përbashkët gjermane me ligje të tyret. Por gjithçka të bën të besosh se mbretëria saksone, ashtu si shtetet e tjera të Konfederatës, do të ruajë me besnikëri disa dispozita që përputhen me bindjet e bijve të familjes së madhe gjermanike. Këto dispozita janë aq të përgjithshme, saqë një jurist i shquar ma shprehu kështu mendimin e tij për mënyrën si e trajton Kodi i Napoleonit çështjen e rëndë të kërkimit të atësisë, domethënë nëse gruaja mund t’i kërkojë gjykatës të vërtetojë se kush është babai i fëmijës së saj:288 “E drejta franceze nuk mund të justifikohet kur ia ngarkon vetëm gruas pasojat e marrëdhënieve të paligjshme midis dy gjinive. Duke e quajtur vetëm gruan fajtore në raste të tilla, ajo e lë të pambrojtur ndaj të gjitha sulmeve që mund t’ia vënë në rrezik nderin. Si rrjedhim, nën një ligj të tillë, gjendja morale e Francës nuk është përmirësuar aspak.”

Kisha romake e kishte lënë moralin e popujve të binte aq poshtë, sa kjo rrezikonte rendin shoqëror. Prandaj në shekullin XVI, te kombet gjermanike, u ndie një reagim kundër shthurjes së përgjithshme. Por në Gjermani, ashtu si te anglo-saksonët, u ngatërruan dy gjëra krejt të ndryshme: në vend që të kujdeseshin vetëm për interesat e shoqërisë, ligjet ndërhynë edhe në punët e ndërgjegjes. Kjo ngatërresë do të vazhdonte deri në ditët tona në ligjet e disa shteteve.

Që në vitin 1530, rregullorja e policisë së Perandorisë së Shenjtë e kërcënonte me ndëshkim “bashkëjetesën e shthurur”, por pa e përcaktuar dënimin. Gjykatat, që duhej ta zbatonin këtë urdhëresë, e bënë zakon t’u jepnin një dënim sipas gjykimit të tyre, zakonisht një gjobë, gruas dhe burrit që kryenin “marrëdhënie jashtë martese”. Më vonë u ndie nevoja për ligje më të qarta. Një rregullore e policisë së Brunsvikut dhe Lyneburgut e dënonte këtë vepër me dëbim nga vendi. Por në një vend kaq feudal, gjykatësit tregoheshin shumë zemërbutë sa herë që bëhej fjalë për një fisnik dhe për shoqen e tij në faj. Në një pjesë tjetër të Gjermanisë veriore, në Holshtajn (urdhëresa e Shlezvig-Holshtajnit e vitit 1798), “marrëdhënia jashtë martese”, kur vërtetohet nga shtatzënia, dënohet herën e parë me dhjetë ditë arrest me bukë e ujë dhe me një gjobë prej 5 talerësh289 për burrin, dhe me një gjobë prej të paktën tre talerësh e gjysmë për gruan. Herën e dytë dënimi dyfishohet. Herën e tretë, fajtorët rrezikojnë gjashtë muaj burg në shtëpinë e korrektimit. Në mbretërinë e Vyrtembergut (Gjermania e Jugut), një ligj i vitit 1836 e dënon ende “bashkëjetesën e paligjshme” me gjobë dhe me burg. Në shtetet e ndryshme të Gjermanisë qendrore, ligji zbatonte të njëjtat parime. Në Hesen-Darmshtat, burgu u zëvendësua më në fund me gjobë. Në Hesen-Kasel, ligji civil mjaftohej t’i jepte forcën e vet dënimit që jepte Kisha. Ligjet e Saksoni-Vajmarit hynin në hollësi të denja për kazuistët,290 kur flisnin për rrethanat rënduese dhe lehtësuese. Kështu, nëse gruaja ishte e ve dhe mbante ende zi, kjo quhej rrethanë rënduese, ndërsa premtimi për ta ndrequr fajin me martesë quhej rrethanë lehtësuese. Ndonëse këto ligje nuk i shmangin ngatërresat që përmenda, nuk mund t’u qortosh se nuk janë të paanshme. Ligjvënësit e trajtuan gjininë e tyre po aq rreptë sa tonën, dhe ky kujdes i vazhdueshëm për drejtësinë, në çështje ku pasionet dhe interesat e burrave e anojnë kaq lehtë peshoren, i bën nder të madh racës gjermanike.

Por shekulli XVIII, që në Gjermani, ashtu si në Francë, qe një kohë e begatë studimesh serioze për shoqërinë, e tërhoqi vëmendjen e të gjithëve te të metat e ligjeve të tilla. Ndihej gjithnjë e më shumë nevoja që e drejta të shkëputej nga ndikimi i besimeve fetare. Veç kësaj, njerëzit po e kuptonin se, për t’u ruajtur nga disa të këqija që papërsosmëria e natyrës njerëzore i bën të pashmangshme, ishin shumuar krimet. Një ligjvënësi të ndritur, aborti dhe vrasja e foshnjave do t’i duken gjithmonë shumë më të rrezikshme se “marrëdhëniet jashtë martese”. Një varg shkrimesh të botuara në Gjermani nga viti 1785 deri më 1790 e kishin përgatitur opinionin, kur lëvizja e madhe që Revolucioni Francez i dha Perëndimit i shtyu qeveritarët të ndërmerrnin një reformë që të gjithë e shihnin të nevojshme. Prandaj kodet penale të Austrisë, të Prusisë, të Dukatit të Madh të Badenit etj. nuk e përmendin fare “veprën penale të marrëdhënieve jashtë martese”. Në shtete të tjera, dënimet e këtij lloji u shfuqizuan me ligje të veçanta. Ligji i 30 majit 1821 shfuqizoi në Hesen-Darmshtat “të gjitha dënimet që i jepeshin bashkëjetesës së paligjshme”, por i la policisë të drejtën të pengonte veprimet e “pamoralitetit të rëndë” që mund të lindnin nga marrëdhëniet midis dy gjinive. Të njëjtën gjë bënë edhe qeveri të tjera të Gjermanisë qendrore, si Dukati i Nasaut dhe mbretëria e Saksonisë. Kodi penal i mbretërisë saksone, i shpallur më 30 mars 1838, mbetet besnik i ligjeve të vendosura më 1834. Ashtu si kodi penal bavarez, ai parashikon dënime vetëm për veprimet e pandershme me persona që kanë humbur vetëdijen (neni 160), për joshjen e vajzave (neni 266), për shpërdorimin e pushtetit nga disa njerëz, si kujdestarët dhe mësuesit (neni 304), dhe për ata që nxjerrin fitim nga shthurja (neni 305). Kodi penal i Dukatit të Madh të Hesen-Darmshtatit, i shpallur më 1821, është hartuar në të njëjtën frymë.

Por në vendet gjermane, ku jeton një racë e ditur dhe e matur, reagimi përgjithësisht nuk e ka kaluar masën. Me përjashtim të atyre pjesëve të Gjermanisë ku ka mbetur në fuqi Kodi i Napoleonit, kërkimi i atësisë vazhdon të lejohet. Për Gjermaninë e Veriut mjafton të përmendim Prusinë, dhe për Gjermaninë e Jugut Austrinë, Bavarinë dhe Vyrtembergun.

Meqë kam ndër mend të flas më vonë për ligjet e Prusisë dhe të Austrisë, tani do të mjaftohem t’ju jap disa hollësi mbi dispozitat e kodeve të Bavarisë dhe të Vyrtembergut.

Ligji bavarez i vitit 1756 vendos këto parime për rastet kur një burrë josh një vajzë: 1) kur joshësi i ka premtuar vajzës se do të martohet me të, ai është i detyruar ta mbajë premtimin; 2) nëse nuk ka marrë përsipër asnjë detyrim, duhet t’i sigurojë asaj jetesën dhe t’i japë pajë; 3) këto detyrime lindin nga vetë fakti i bashkëjetesës, edhe sikur prej saj të mos ketë ardhur shtatzëni. Nëse lind një fëmijë, babai i detyrohet atij ushqimin, veshjen dhe strehën, për aq kohë sa fëmija ka nevojë dhe sipas mundësive të tij. Kur babai mungon, kjo detyrë i kalon nënës, pastaj të parëve nga ana e babait dhe më në fund të parëve nga ana e nënës.

Palatinati, ose Bavaria e Rinit, që e ka ruajtur Kodin e Napoleonit, nuk e lejon kërkimin e atësisë.

Ligji i Vyrtembergut nuk është aq i rreptë me joshësin sa ligji bavarez. Në rast se ai i ka bërë vajzës një premtim martese të vlefshëm dhe ka pasuri, në vend që të martohet me të, mund t’i paguajë “kurorëzën e vogël” që përmend urdhëresa e vitit 1586.291 Kjo është kurora që në këtë mbretëri, si edhe në pjesë të tjera të Gjermanisë, kanë të drejtë ta mbajnë ditën e dasmës vetëm nuset e virgjëra. Kur them “premtim i vlefshëm”, dua të them një premtim që i është bërë një vajze të virgjër dhe jo një gruaje të ve, një vajze të ndershme dhe jo një gruaje me jetë të shthurur. Ligji niset nga ideja se gruaja e ve nuk ka nevojë të mbrohet nga joshja, dhe se vajza që nuk sillet ndershmërisht nuk e meriton këtë mbrojtje.

Dukati i Madh i Badenit e ka ruajtur Kodin e Napoleonit.

Le të kalojmë tani te Gjermania qendrore, ku shtetet më të rëndësishme janë Dukati i Nasaut, shtetet e Hesenit dhe ato të Saksonisë.

Në Dukatin e Nasaut, ligji i 21 shtatorit 1816 i lejon vajzës së joshur të paraqesë kërkesa vetëm nëse ka mbetur shtatzënë. Edhe atëherë, ajo mund të kërkojë vetëm një ndihmë për shpenzimet e lindjes. Le të shtojmë se, në qoftë se joshësi është ushtar, madje edhe nënoficer, rroga e tij nuk mund t’i merret kurrë.

Në principatën elektorale të Hesen-Kaselit292 është ruajtur rregulli i së drejtës së përbashkët gjermanike: joshësi detyrohet ta marrë për grua vajzën që ka joshur ose t’i japë pajë. Babai i fëmijës së paligjshëm duhet të paguajë shpenzimet e lindjes dhe të pagëzimit, madje edhe të varrimit, nëse fëmija vdes.

Në Dukatin e Madh të Hesen-Darmshtatit, përkundrazi, ndiqen parimet e ligjeve franceze, ose sipas ligjit të 31 majit 1821, ose sipas Kodit të Napoleonit, që ka mbetur në fuqi në provincën e quajtur Hesen i Rinit.

Ligjet e Dukatit të Saksoni-Vajmarit e detyrojnë joshësin ta marrë për grua vajzën me të cilën ka pasur fëmijë, ose t’i japë pajë, dhe të paguajë shpenzimet e lindjes dhe të pasojave të saj. Gjykatësi vendos sa duhet të paguajë për pajën, duke marrë parasysh pozitën shoqërore të të dyve dhe gjendjen e fajtorit me të holla.

Një ligj i vitit 1823, i shpallur në Dukatin e Saksoni-Altenburgut, thotë se vajza e joshur, në rast martese, ka të drejtë për një pajë prej 30 deri në 300 talerësh. Përveç kësaj, i caktohet një shumë për ushqimin dhe për shpenzimet e lindjes, të lehonisë dhe të pagëzimit.

Në Dukatin e Saksoni-Koburgut, ligji i vitit 1825 i jep vajzës vetëm një dëmshpërblim.

Ligjet e Mbretërisë së Saksonisë janë më të rrepta. Edhe ato e detyrojnë joshësin ta marrë vajzën për grua ose t’i japë pajë. Mund të ndodhë që djali ta ketë joshur vajzën me premtimin e martesës, që ajo të ketë mbetur shtatzënë, dhe që ai të mos pranojë ta marrë për grua nënën e fëmijës së vet, pa pasur asnjë mënyrë për ta detyruar të zbatojë ligjin. Në këtë rast vajzës i lejohet të mbajë mbiemrin e tij. Ajo quhet si një grua e divorcuar sipas ligjit, dhe fëmija gëzon të gjitha të drejtat e një fëmije që është ligjësuar me martesën e mëvonshme të prindërve. Pas babait dhe nënës së fëmijës së paligjshëm, detyrën për ta mbajtur fëmijën e kanë gjyshërit nga ana e nënës. Gjyshërit nga ana e babait vijnë vetëm në radhë të katërt.

Pa dyshim, kur bëhet fjalë për t’i mbrojtur gratë nga joshja, Gjermania është më përpara se Franca. Por ajo duhet t’ia ketë zili Kodit të Napoleonit rregullat e tij të mençura për martesën civile. Para mbretërimit të Luigjit XVI, jokatolikët, ashtu si plebenjtë e Romës së lashtë, quheshin të padenjë për martesë, dhe fëmijët e tyre konsideroheshin bastardë. Më 1787, mbreti i Francës u lejoi nënshtetasve të tij të “fesë gjoja të reformuar”, siç i quanin zyrtarisht protestantët, t’i regjistronin martesat dhe lindjet, qoftë te priftërinjtë katolikë, qoftë te autoritetet gjyqësore. Revolucioni i vitit 1789 nuk u mjaftua me ndreqjen e gabimeve të Luigjit XIV,293 por mori edhe një masë që e bënte të pamundur përsëritjen e tyre: ua hoqi klerit regjistrat e gjendjes civile dhe ua besoi bashkive. Kodi i Napoleonit, besnik në këtë pikë ndaj traditave të vitit 1789, urdhëroi (neni 165) që martesa të bëhej publikisht, para nëpunësit të gjendjes civile të vendbanimit të njërit prej bashkëshortëve. As Kodi, as Asambleja Kushtetuese nuk janë marrë me ceremoninë fetare që vjen pas martesës civile. Secili e merr bekimin nga klerikët e fesë së vet.

Në Belgjikë, kushtetuta e vitit 1831 shpalli shprehimisht se martesa civile mbetej në fuqi, aq shumë trembeshin se partia klerikale do ta përdorte ndikimin e saj të madh për ta hequr. Në ato pjesë të Gjermanisë ku Kodi i Napoleonit është ende në zbatim, ka mbetur në fuqi edhe martesa civile. Ultramontanët, domethënë ata që i nënshtrohen plotësisht papës, janë shumë të fuqishëm në Gjermaninë e Jugut. Megjithatë, pavarësisht kundërshtimit të tyre, martesa civile ka fituar terren. Austria vazhdon ta refuzojë, por në Bavari dhe në Vyrtemberg partia liberale ka arritur ta vendosë: në Bavari që më 1808 (me ediktin e 8 shtatorit), në Vyrtemberg më 1855. Badeni, që e kishte hequr, i është rikthyer kohët e fundit.

Në Gjermaninë e Veriut, ku mbizotëron protestantizmi, nevoja për t’u mbrojtur nga ndërhyrjet e klerit ndihet më pak. Megjithatë, dy mbretërit e fundit të Prusisë (Frederik Vilhelmi IV dhe Vilhelmi I) u kanë dalë në mbrojtje pietistëve, rrymës protestante të devotshmërisë së rreptë. Prandaj liberalët prusianë duan që martesa civile të bëhet e detyrueshme. Kur t’ju flas për prusianet, do t’ju tregoj ç’kanë arritur deri tani liberalët me përpjekjet e tyre.

E njëjta lëvizje ka ndodhur edhe në atë pjesë të Gjermanisë Qendrore që është lënë në dorë të intrigave të klikës bigote dhe reaksionare. Kështu, Kuvendi i Hesen-Kaselit sapo ka votuar (1864) martesën civile me zgjedhje, jo të detyrueshme.

Mbretëria e Saksonisë është shteti më i rëndësishëm i Gjermanisë Qendrore. Kjo pjesë e Gjermanisë kufizohet në lindje nga një zgjatim i Karpateve dhe përshkohet përbrenda, nga lindja në perëndim, nga dy vargje malesh. Gjermania Qendrore përfshin Luksemburgun, shtetet e Hesenit, mbretërinë dhe dukatet e Saksonisë, dukatet e Nasaut dhe të Anhaltit, principatat e Shvarcburgut, të Roisit dhe të Valdekut, si dhe territorin e qytetit të lirë të Frankfurtit.

Ashtu si mbretëria, edhe dukatet e Saksonisë i përkasin qytetërimit protestant, dhe për to vlejnë vërejtjet që kam bërë për Mbretërinë e Saksonisë. Këto dukate janë: Saksoni-Vajmar-Ajzenah, Saksoni-Majningen-Hilburghauzen, Saksoni-Altenburg, Saksoni-Koburg-Gota dhe Saksoni-Lauenburg.

Princat që sundojnë në katër dukatet e para rrjedhin nga degë anësore të degës ernestine të dinastisë së Saksonisë, domethënë të degës së parëlindur. Karli V ia hoqi degës ernestine titullin e elektorit, në atë që sot është Mbretëria e Saksonisë, dhe ia dha degës albertine. Nuk shpresohej që dega e zhveshur të fitohej për politikën katolike të Habsburgëve, prandaj ajo u desh të mjaftohej me vende më modeste. Të dyja degët rrjedhin nga Vidukindi, duka i saksonëve, që për tridhjetë vjet u bëri qëndresë heroike ushtrive dhe misionarëve të themeluesit të Perandorisë së Shenjtë.294

Për shkak të lashtësisë dhe lavdisë së saj, dinastia e Saksonisë kërkohet për krushqi nga dinastitë më të vjetra. Mbretërit e Francës Luigji XVI, Luigji XVIII dhe Karli X ishin bijtë e Maria Jozefës së Saksonisë. Dy të parët kishin prirje për studim dhe njëfarë ndjeshmërie për nevojat e kohës së tyre, që ia detyronin nënës. Duka i madh Konstantin, vëllai i perandorit rus Aleksandri I, ishte martuar me një princeshë të Saksoni-Koburg-Gotës, të cilën e kam njohur në Zvicër, ku ishte vendosur. Një tjetër Konstantin, vëllai i perandorit që mbretëron sot, është martuar me një princeshë të bukur të Saksoni-Altenburgut, Aleksandra Frederikën, të bijën e dukës Jozef.

Kur fola për mbretërinë, ju kam treguar sa shumë i do letërsinë dhe artet dega albertine. Dega ernestine i do edhe më shumë. Vajmari e ka merituar emrin “Athina e Gjermanisë” që kur në këtë qytet jetuan Gëte, Shileri, Herderi dhe Vilandi. Nën qeverisjen e ndritur të dukeshës Amelia, Vajmari kujtonte ditët kur Tasi dhe Ariosto e mbulonin me lavdi oborrin e vogël të Ferrarës. Amelia ishte e bija e dukës Karl të Braunshvajg-Volfenbytelit dhe kishte mbetur e ve në nëntëmbëdhjetë vjeç, pas vdekjes së Ernstit. Në një kohë kur princat gjermanë tregonin kaq pak zell për letërsinë kombëtare, dukesha regjente u dha dijetarëve, shkrimtarëve dhe artistëve një mbrojtje që më kot do ta kishin kërkuar te sundimtarët e tjerë të shteteve gjermane. Ajo ia besoi Vilandit edukimin e të birit dhe tërhoqi në Vajmar njerëzit më të shquar të Gjermanisë. Dashuria për letërsinë dhe artet nuk e bënte të harronte nevojat e popullit: ajo i shëroi plagët e Luftës Shtatëvjeçare dhe, me një kursim të mençur, arriti ta mbushte thesarin pa i rënduar nënshtetasit me taksa. Si patriote e zjarrtë që ishte, u pikëllua aq shumë nga beteja e Jenës,295 saqë vdiq gjashtë muaj pas asaj ngjarjeje kaq fatale për pavarësinë e Gjermanisë. I biri, Karl Augusti, miku i Gëtes, që mori nga Kongresi i Vjenës titullin e dukës së madh, dhe nipi i saj, Karl Frederiku, i qëndruan besnikë kësaj tradite filozofike dhe liberale. Duka i madh që sundon sot është Karl Aleksandri, “rektor i universitetit të Jenës”. Ernsti, duka i Saksoni-Koburg-Gotës, është një nga princat më të ndritur të Gjermanisë dhe nga më të lidhurit me vendin e vet.

Saksoni-Lauenburgu, që ndodhet në Gjermaninë e Veriut, varej nga Danimarka; por konferenca e Vjenës po vendos tani për fatin e tij, ashtu si për fatin e Holshtajnit dhe të Shlezvigut.

Shtetet e Hesenit na japin një pamje tjetër nga ato të Saksonisë. Në këto vise do të gjejmë sundimtarë që, në vend që t’i paraprijnë kohës së tyre ose t’i ndihmojnë aspiratat e saj të ligjshme, duket sikur e kanë vënë si detyrë t’u përgjigjen popullsive të zgjuara dhe të pjekura për liri me një “nuk mundemi”296 që i ka më shumë hije papës Piu IX sesa princave protestantë.

Hesen-Kaseli e ruan ende emrin e vjetëruar të principatës elektorale, dhe duket sikur me këtë do të tregojë frymën e qëndresës së verbër që udhëheq qeverinë e tij. Shumica e banorëve të këtij vendi malor, me klimë mjaft të ashpër, i përkasin Kishës së reformuar dhe nuk ndiejnë asnjë lloj dashurie për institucionet e Mesjetës. Por elektori Frederik Vilhelmi I është shumë larg pikëpamjeve të nënshtetasve të vet!

Ky princ është nga dinastia e vjetër e Hesenit, që luajti një rol të madh në kohën e Reformës. Landgravi297 Filipi Bujari, që atëherë sundonte mbi gjithë Hesenin, e përqafoi Reformën dhe me pasuritë e manastireve themeloi universitetin e Marburgut. Fatkeqësisht, Filipi kishte pasione të zjarrta, që u bënin dëm cilësive të tij të mëdha.298 Te disa nga trashëgimtarët e tij të fundit, gjurmët e këtyre pasioneve gjenden më lehtë se tradita e veprave heroike që i dhanë atij nofkën. Para se të vdiste, i ndau shtetet e veta midis katër bijve. Kaseli i ra Vilhelmit IV. Pasardhësi i këtij, Morici, u detyrua nga i biri, Vilhelmi V, të hiqte dorë nga froni. E veja e Vilhelmit V ka lënë kujtime të çmuara te hesenasit. Ajo qeverisi si regjente me urtësi të madhe dhe i shtoi territorit nën pushtetin e saj abacinë e Hersfeldit dhe një pjesë të konteut të Shauenburgut.

Vilhelmi IX, që më 1813 mori titullin e elektorit dhe emrin Vilhelmi I, nuk diti të merrte shembull nga e veja e Vilhelmit V. Kur u kthye në shtetet e tij, në fund të vitit 1813, ai u shqua ndër ata princa që në rënien e Napoleonit panë vetëm një rast të mirë për të rikthyer të gjitha abuzimet e regjimit të vjetër. Trashëgimtari i tij i denjë, Vilhelmi II, mendonte se një ithtar i përkushtuar i “kohëve të mira të dikurshme” kishte të drejtë të mbante dashnore, si një Luigj XIV apo një Luigj XV. Prandaj lidhjen me konteshën e Reichenbach e shfaqi me qëllim sa më me bujë. Por hesenasit, tashmë shumë të zemëruar me prirjet e tij reaksionare, e kapën me gjithë qejf rastin për të shpërthyer. Rrethanat ndihmuan për ta ndezur opinionin publik, ashtu si më vonë në Bavari, në kohën kur Lola Montès gëzonte përkrahjen e mbretit.299 Revolucioni francez i vitit 1830 dhe rënia e merituar e Karlit X i kishin zgjuar kudo shpresat e partisë liberale. Në shtator, kur populli i Kaselit mori vesh se elektori dhe kontesha po bëheshin gati të vinin të jetonin në kryeqytet, ku prej kohësh nuk banonin më, shpërtheu një kryengritje, dhe autoritetet u detyruan të pranonin krijimin e një garde kombëtare. U dha një kushtetutë, e cila, për më tepër, nuk u përgjigjej shumë nevojave të vendit. Kjo nuk i ndaloi demonstratat e reja kundër konteshës së Reichenbach, dhe elektori e ngriti të birin në rangun e bashkëregjentit (shtator 1831). Vilhelmi II u tërhoq në Frankfurt dhe, më 1841, e shfrytëzoi vdekjen e elektoreshës për t’u martuar morganatikisht300 me gruan që kishte pasur një ndikim kaq të keq në fatin e tij. Dy vjet më vonë, kur mbeti i ve për herë të dytë, nxitoi të martohej sërish, me zonjushën Caroline de Berlepsch.

Ndërsa Vilhelmi II përpiqej të harronte luftën e tij kundër prirjeve të një populli të ndritur, princi trashëgimtar dukej sikur e kishte si detyrë të vetme t’i mbante gjallë shkaqet e trazirave. Frederik Vilhelmi nuk e kishte marrë seriozisht kushtetutën, kurse Kuvendi (parlamenti) nuk kishte aspak ndër mend ta linte atë letër të vdekur. Këtyre vështirësive iu shtua edhe një çështje personale. Princi nuk kishte dashnore, por bëri një martesë morganatike në rrethana që nuk ia bënë aspak të dashur popullit bashkëshorten e zgjedhur. U fol se ai kishte paguar që burri i parë i saj të pranonte divorcin. Me këtë divorc, gruaja e një togeri prusian do të bëhej konteshë e Shaumburgut dhe princeshë e Hanaut. Nëse Helena i solli rrënimin Trojës, as emri i Gertrudës nuk tingëllon më mirë në veshët e hesenasve. Ata nuk e kanë kuptuar kurrë pse i vetmi bir i Vilhelmit II nuk ka dashur të ketë trashëgimtar. Ai ka ngulur këmbë të bëjë, në rrethana të paktën të çuditshme, një martesë që nuk i lejon ta shohë pasardhësin e vet në asnjë nga fëmijët e tij të shumtë. Sikur kontesha Gertrudë të ishte përpjekur t’i jepte sundimtarit një ide për detyrat dhe nevojat e kohës, ndoshta do t’ia kishin falur ngjitjen e saj të çuditshme. Por elektori nuk ua vinte veshin fare ankesave që Kuvendi i përsëriste me një këmbëngulje gjermane, prandaj edhe ajo nuk ishte më e dashur për popullin se kontesha e Reichenbach.

Duhej të vinte revolucioni i vitit 1848 që këta tiranë të vegjël, të cilët abuzonin me durimin e pashoq të popullit gjerman, të kuptonin të mirat e një regjimi liberal. Nga frika e republikës, Frederik Vilhelmi I u rreshtua me ata që u bënë papritur liberalë; por reaksioni i vitit 1850 shpejt do t’i kthente këta te një qeverisje më sipas instinkteve të tyre despotike. Më 22 shkurt u thirr në qeveri famëkeqi Hassenpflug. Më 1 nëntor, bajonetat katolike të Austrisë, bashkë me armët e Prusisë, erdhën të rivendosnin absolutizmin në një vend ku dikur Filipi Bujari kishte parapëlqyer birucat e Habsburgëve301 sesa turpin të merrte urdhra nga Vjena. Më 22 mars 1852, Dieta gjermane,302 vegël e verbër e reaksionit absolutist, e shfuqizoi kushtetutën e padëmshme të vitit 1831. Kështu, një nga popullsitë e Gjermanisë më të pjekura për regjimin liberal iu la në mëshirë tekave të një princi, zgjuarsia e të cilit i jep popullit të vet kaq pak siguri.

Dukati i Madh i Hesen-Darmshtatit qeveriset nga dega kryesore e linjës më të re të dinastisë së Hesenit. Më 1820, kjo degë dukej se e kuptonte më mirë se dega e parëlindur nevojën për të hequr dorë nga rrugët e gabuara të absolutizmit, dhe duka i madh Ludvigu I i mbajti pjesërisht premtimet e bëra në kohën e luftës për pavarësi. Por që nga viti 1830, pasardhësit e tij kanë ndjekur një politikë tjetër. Në Rusi njoha dy pasardhës të Filipit Bujar. Motra e dukës që sundon sot, Ludvigut III, u martua më 1841 me dukën e madh Aleksandër, sot perandor i Rusisë. Një vëlla i perandoreshës Maria dhe i dukës së madh, princi Aleksandër, u martua më 1851, kur unë ndodhesha në Shën Petersburg, me të bijën e kontit Hauke. Herën e fundit që e pashë perandoreshën, nga shprehja e fytyrës së saj kuptohej tashmë se e duronte me vështirësi klimën e pamëshirshme të Shën Petersburgut dhe se mendja i shkonte pa dashur te vendet e bekuara ku kishte lindur. Dukej sikur po venitej nën një qiell të akullt. Një rreze dielli, i thosha vetes duke soditur ballin e saj të trishtuar, vlen shumë më tepër se kurora e carëve, se të gjitha madhështitë e kësaj bote!

Landgravi i Hesen-Homburgut nuk ka trashëgimtar, prandaj pas vdekjes së tij ky vend i vogël do t’i kthehet Dukatit të Madh të Hesen-Darmshtatit. Në landgraviat shumica dërrmuese është protestante, kurse në Dukatin e Madh ka një pakicë të fortë katolike: mbi 200.000 vetë i përkasin Kishës romake, në një popullsi që nuk arrin një milion banorë. Por kjo pakicë do të mësohet pak nga pak me shqyrtimin e lirë, me parimin protestant që secili ta gjykojë vetë besimin e vet, në një vend që më 1852 kishte tashmë një mijë e gjashtëqind shkolla fillore, dy shkolla për përgatitjen e mësuesve, gjashtë shkolla industriale, shtatë gjimnaze dhe një universitet në Gisen. Industria është e gjallë, bujqësia e përparuar, dhe klima e butë i bën mirë kultivimit të hardhisë. Kushdo që ka udhëtuar në këtë vend të bukur e të qeshur kujton sa krenarë janë vreshtarët e zgjuar të Nirshtajnit, të Laubenhajmit, të Bodenhajmit dhe të Ingelhajmit për vreshtat e bukura që i pasurojnë.

Dukatet e Anhaltit, me një popullsi që nuk arrin njëqind e gjashtëdhjetë mijë banorë, qeverisen nga një prej familjeve princërore më të vjetra të Gjermanisë, degë e dinastisë së famshme të Askanëve. Anëtarët e kësaj familjeje e përqafuan protestantizmin në shekullin XVI. Një degë e Anhaltëve, ajo e Desaut, i ka dhënë botës shumë njerëz të shquar. Nga këta do të përmend vetëm atë princeshë të Anhalt-Desaut, mbesë e Frederikut II, së cilës Oileri i dha (1760–62) mësimet e matematikës dhe të filozofisë që u botuan me titullin Letra një princeshe gjermane. Degës së Cerbstit i përkiste Katerina e Madhe.

Sot, pasi degët e tjera janë shuar, kanë mbetur vetëm dy. Anhalt-Desau trashëgoi Anhalt-Këtenin pas vdekjes së dukeshës Auguste-Frédérique-Espérance, së bijës së Henrikut XLIV, princit të Roisit. Duka i Anhalt-Desaut, Leopold Frederiku, dha më 1848 një kushtetutë liberale, por pastaj e shfrytëzoi reaksionin absolutist për ta shfuqizuar.

Duka i Anhalt-Bernburgut nuk ka fëmijë, prandaj dega më e re e dinastisë së Anhaltit është gati të shuhet. Njeriut mund t’i vijë keq për këtë, kur mendon se sundimtari i Anhalt-Bernburgut, Aleksandër Karli, dha një kartë kushtetuese më 8 mars 1830. Më 8 tetor 1855, duka, i cili me sa duket nuk i quan gratë të padenja për të qeverisur, i dha dukeshës, Frédéricque de Holstein-Sonberbourg-Gluksbourg, titullin e bashkëregjentes.

Popullsia e dukateve të Anhaltit i përket kryesisht Kishës së reformuar, dhe kulturën e vendit e mbështesin në mënyrën më të mbarë shkollat shumë të mirëorganizuara. Industria prodhuese atje është shumë më pak e zhvilluar se bujqësia. Me një fjalë, këto dy shtete janë po aq të denja për institucione të lira sa disa vende ku shohim fshatarë krejt të pashkolluar të vendosin me një siguri groteske — falë votimit të përgjithshëm — për çështje që kërkojnë shumë dije, mprehtësi dhe përvojë politike.

Nuk do të ndalem te Dukati i Nasaut, te principatat e Shvarcburgut (Shvarcburg-Sonderhauzen dhe Shvarcburg-Rudolshtat), te principatat e Roisit (Rois-Grajc dhe Rois-Shlajc), as te principata dhe kontea e Valdekut, megjithëse do ta kisha të lehtë të kujtoja bisedat që kam pasur në Dresden dhe në Berlin me anëtarë të familjes që sundon në vendin e Roisit. Ato që do t’ju tregoja për këto vende do t’i shtonin fare pak asaj ideje që jam përpjekur t’ju jap për Gjermaninë Qendrore.

Megjithatë, qyteti i lirë, ose republika, e Frankfurtit mbi Majn meriton të ndalemi pak, sepse është selia e Dietës gjermane dhe vendlindja e Gëtes dhe e zonjës Bettina d’Arnim, portretin e veçantë të së cilës do t’jua përvijoj në letrën e ardhshme. Në kohën kur e vizitova Frankfurtin (1855), qyteti nuk arrinte gjashtëdhjetë mijë banorë, dhe shumica dërrmuese e tyre ishin protestantë. Kjo duket nga numri i madh i shkollave që ka qyteti dhe nga zhvillimi i jashtëzakonshëm i shtypit. Tregtia bankare dhe tregtia e mallrave në depo janë shumë të mëdha. Kur ke parë këtë qytet, qytetet e tjera të lira të Gjermanisë dhe kantonet protestante të Zvicrës gjermane, nuk mund t’i shpëtosh bindjes se, nga të gjitha degët e racës indoevropiane, familja gjermanike është më e përgatitura për regjimin republikan.







Gjermania Veriore — Prusianet

Letra III


Oborri i Prusisë nën sundimin e Frederik Vilhelmit IV. — Idetë dhe karakteri i mbretit. — Mbretëresha Elizabeta Luiza. — Bashkëshortet e Frederik Vilhelmit III. — Princesha e Liegnitz-it dhe martesa morganatike në Prusi. — Një mbrëmje te princesha. — Henriette Sontag. — Princesha Augusta e Prusisë. — Perandoresha e Rusisë, motra e mbretit. — Gratë shkrimtare. — Rachel Varnhagen dhe rrethi i saj. — Bettina d’Arnim. — Karakteri i Bettinës. — Bettina dhe kanonikesha de Günderode. — Bettina dhe Gëte. — Bettina dhe Achim d’Arnim. — Bettina dhe mbreti i Prusisë. — Bettina dhe Klemens Brentano. — Zonja Louise Aston. — Zonja Aston në Berlin. — “Emancipimi” dhe “dëbimi” i saj. — Zonja L. Aston dhe Zhorzh Sand. — Zonja Aston në luftë. — Shkrimet e zonjës Aston. — Zonja Robinson dhe këngët popullore të serbëve. — Zonja Kinkel dhe socializmi prusian. — Zonja Henriette Hanke dhe romanet e saj. — Baronesha Ida de Reinsberg dhe këngët popullore të çekëve. — Idetë e baroneshës për gjendjen e grave. — Zonja Fanny-Lewald-Stahr. — Udhëtimet, romanet dhe politika e saj. — Çështja e “emancipimit të grave” në Prusi. — Qytetërimi prusian. — Gjendja juridike e grave prusiane. — Gjermania veriore. — Mbretëria e Hanoverit. — Gjergji V dhe ligji salik. — Dukatet e mëdha të Meklenburgut. — Zonja Tarnow. — Zonja Louise Muhlbach. — Dukati i Madh i Oldenburgut. — Ish-mbretëresha e Greqisë. — Dukati i Brunsvikut. — Sharlota Kristina, Sofia Dorotea dhe Karolina e Brunsvikut. — Dukati i Holshtajnit. — Zonja Schoppe. — Hamburgu. — Elpis Melena. — Bremeni. — Zonja Kohl. — Lybeku.

Kur monarkia ishte në kulmin e saj, oborri i Prusisë ndryshonte në çdo gjë nga oborri i Maria Terezës. Mbreti filozof, Frederiku II, i rrethuar nga mendimtarë të lirë, e harronte me qejf se ishte “shërbëtor i Zotit”. Ai u besonte më shumë gjenisë së vet ushtarake dhe aftësive të veta politike sesa teorive të vjetëruara për të drejtën hyjnore të mbretërve. Kur mbërrita unë në Berlin, puna nuk qëndronte më kështu. Kundër doktrinave të shekullit XVIII ishte ngritur një reaksion, që në Angli, në Zvicër dhe në Francë quhet metodizëm, në Prusi pietizëm, kurse vetë ithtarët e tij e quajnë “zgjim”. Me Frederik Vilhelmin III, ky reaksion kishte arritur të ulej në fron. Megjithatë, në një vend protestant, një ndryshim i tillë nuk arrin ta shtypë hovin e papërmbajtshëm të mendjes njerëzore. A nuk ishte vallë mbretërimi i Frederik Vilhelmit III koha më e shkëlqyer e mësimit të Hegelit? Frederik Vilhelmi IV, edhe pse në fund mendja iu dorëzua sëmundjes së fshehtë që ia gërryente, ishte një mendje e epërme po ta krahasoje me perandorin Ferdinand I. Madje mund të thuhet se ky nxënës mbretëror i mësuesve si Savigny, Ritter dhe Ancillon do të kishte dalë me nder edhe përballë njerëzve më të shquar të Evropës, po të kemi parasysh larminë dhe gjerësinë e dijeve të tij. Për fat të keq, një prirje e çuditshme drejt misticizmit ia paralizonte tashmë mbretit të Prusisë aftësitë e tij të shkëlqyera. Më shumë se një herë më ka habitur kur e kam dëgjuar të fliste për tmerre të paqarta dhe për parandjenja të çuditshme, me po atë ton si gratë e thjeshta të brigjeve të Spree-së. Atëherë e kisha të pamundur t’i shpjegoja kontradiktat e kësaj mendjeje që kishte nisur të turbullohej. Mënyra si mbaroi mbretërimi i tij tregon se cili ishte shkaku i vërtetë i këtij ndërrimi të dritës me errësirën. Nuk dua të zgjatem në këtë temë të dhimbshme, aq më tepër që kam kujtimin më të mirë për dashamirësinë atërore të mbretit.

Nën Frederik Vilhelmin IV, ndikimi i mbretëreshës së Prusisë nuk të kujtonte aspak rolin e shkëlqyer që kishte luajtur mbretëresha Luiza gjatë mbretërimit të paraardhësit të tij. Sa e sa herë e kam soditur në Mauzoleun e Sansusit statujën e mrekullueshme të skulptorit Rauch, që i ka riprodhuar aq bukur tiparet e hijshme të asaj gruaje fisnike, në të cilën u mishërua patriotizmi gjerman! Luiza e Meklenburg-Strelicit vuajti më shumë se kushdo nga poshtërimet e pamatura që ambicia e Napoleonit i shkaktoi Gjermanisë. Ajo u përpoq të zgjonte në shpirtrat e njerëzve dashurinë për atdheun e fyer. Dhe kur disfatat e Jenës dhe të Fridlandit ia shuan çdo shpresë, ajo dha shembullin e një durimi pa poshtërim, ashtu siç kishte dhënë më parë shembullin e vendosmërisë. Nuk pati fatin ta përshëndeste ditën e ringjalljes politike të vendit të saj, as të shihte bashkatdhetarët e Hermanit dhe të Vitikindit303 të këndonin si një trup i vetëm “këngën e husarëve të vdekjes”,304 atë Marsejezë të gjermanëve.

Kishin kaluar disa vjet që kur Gjermania, e çliruar nga i huaji, kishte rënë përsëri nën zgjedhën e pushtetit absolut dhe të feudalizmit, kur Frederik Vilhelmi III, i ve që nga viti 1810, u njoh në llixhat e Teplicit me Augustën, konteshën Harrach. Harrach-ët janë një derë e vjetër austriake dhe katolike, që titullin e kontit të Perandorisë së Shenjtë ia detyron perandorit Ferdinand II. Augusta e re, e lindur në Vjenë më 1800, ishte një bukuri e rrallë, dhe butësia e karakterit i shkonte për shtat hijeshisë së fytyrës. Mbreti ra në dashuri me të dhe i dha titullin princeshë e Liegnitz-it dhe konteshë e Hohencolernit. U martua me të në mënyrë morganatike në Sharlotenburg, më 9 nëntor 1824, dhe i caktoi një pasuri të madhe, që ajo do ta gëzonte kur të mbetej e ve.

Kjo fjalë madhështore, “morganatikisht”, tingëllon çuditshëm për çdo vesh latin. Sepse në vendet ku ende gjallon kujtimi i “matronës së fuqishme” romake, cila grua do të pranonte një martesë që e shpall të padenjë të mbajë mbiemrin e burrit të saj? Por në Gjermani, që është një vend thellësisht feudal dhe ku sistemi i kastave — them kastave, jo klasave — lulëzon ende, martesa morganatike është gjithnjë në fuqi. Për prejardhjen e kësaj fjale të bukur, mendimet ndryshojnë. Disa e nxjerrin nga morgengabe (dhurata e mëngjesit), duke u nisur nga dhurata që burri i bën gruas të nesërmen e dasmës. Të tjerë, më bindshëm, e nxjerrin nga fjala gotike morjan (shkurtoj, pakësoj). Francezët e quajnë këtë martesë “martesë e dorës së majtë”, sepse burri i jep gruas dorën e majtë në vend të së djathtës. Sipas kodit prusian, martesa morganatike nuk i siguron gruas të gjitha të drejtat e familjes dhe të rangut që ligjet ia njohin një bashkëshorteje të zakonshme, dhe fëmijët e saj, për disa të drejta civile e politike, quhen të paligjshëm. Në Prusi, një martesë e tillë nuk është privilegj vetëm i anëtarëve të familjes mbretërore dhe të aristokracisë së lartë. Edhe një fisnik i vogël krahine ose një “këshilltar mbretëror” i thjeshtë mund të kujtojë se po zbret nga pozita e tij e lartë kur merr për grua një borgjeze, dhe të martohet me të vetëm morganatikisht.

Meqë mes nënshtetasve të tij sundonin ide të tilla, Frederik Vilhelmi III nuk ishte aq i prirur për risi sa ta ulte konteshën Harrach në fron pranë vetes. Ajo e pranoi pozitën mjaft delikate që i krijonte martesa morganatike dhe arriti të fitonte dashamirësinë e të gjithëve. Nën mbretërimin e Frederik Vilhelmit IV, pozita e saj natyrisht ishte bërë edhe më e përulur. Kam dëgjuar të thuhet se një herë, kur ajo kishte harruar rregullat e etiketës, princesha e Prusisë ia kujtoi ashpër largësinë që ndan një gjysmë-mbretëreshë nga trashëgimtarja e kurorës. Qoftë e vërtetë apo jo kjo anekdotë, e veja e Frederik Vilhelmit III priste miq në Sansusi me atë mirësjellje të ëmbël që jo gjithmonë i mbijeton humbjes së bukurisë. Te princesha kam dëgjuar shpesh një artiste gjermane. Edhe para saj ishte ulur pengesa që i ndan oborret nga pjesa tjetër e kombit, por më pas ajo u detyrua të kthehej në gjendjen që e kishte pasuruar dhe e kishte bërë të famshme.

Henriette Sontag, një nga këngëtaret më të famshme të kohëve të reja, lindi më 1805 në Koblenc (Prusia e Rinit). Qysh në moshën gjashtë vjeç i besuan role fëmijësh në teatrin e Frankfurtit. Në pesëmbëdhjetë vjeç doli për herë të parë në skenë si këngëtare. Që nga ajo kohë, karriera e saj artistike qe një varg i pandërprerë triumfesh.

Parisi e miratoi gjykimin e Vjenës dhe të Berlinit. Më 1829 ajo e la skenën, pasi u martua me kontin Rossi, të ngarkuarin me punë të oborrit të Sardenjës në Hagë; martesa u bë publike vetëm vitin që pasoi. Meqë e shoqëronte burrin në misionet e tij të ndryshme, pata fatin të ndodhesha me të në Potsdam. Dhe gëzohesha aq më shumë, sepse atëherë askush nuk priste që ajo të dilte sërish në skenë. Megjithatë thuhej se në izbën e saj në Potsdam (një shtëpi si ato të fshatarëve rusë), ku dukej se bënte një jetë familjare shumë të lumtur, shpesh e merrte malli për shkëlqimin që rrethon mbretëreshat e artit. Shumë shpejt, rrënimi i pasurisë do t’i jepte rastin të shkëlqente sërish në skenat e Londrës, të Parisit, të Vjenës dhe të Berlinit. Më 1852 deshi madje të shkonte të kërkonte duartrokitje edhe në Amerikën e Veriut. Më 1854, kolera ia rrëmbeu atë adhurimit të zjarrtë të meksikanëve.

Mbretëresha Elizabeta Luiza, e lindur më 1801, ishte pothuajse moshatare me princeshën e Liegnitz-it. E bija e mbretit të Bavarisë, Maksimilianit I, ajo është motra e mbretëreshës së ve të Saksonisë, e arqidukeshës Sofia, dhe motra binjake e mbretëreshës që mbretëron sot në Saksoni. Ndryshe nga arqidukesha, ajo nuk ishte e thirrur të bëhej një nga shtyllat më të forta të Romës. Mbretëresha e Prusisë e kishte lënë katolicizmin, sepse e kuptonte shumë mirë mosbesimin që do të kishte zgjuar një sovrane katolike në një vend thellësisht protestant. Por aftësitë dhe bukuria e princeshës së Prusisë e linin mbretëreshën disi në hije. Veç kësaj, princesha kishte pasur fatin t’u jepte trashëgimtarë Hohencolernëve, dhe kjo, në një vend shumë monarkik, ia shtonte edhe më tepër nderin që e rrethonte.

Gëte i ka kënduar fëmijërisë së Maria Luiza Augusta Katerinës në një letër shumë të njohur. Ajo i përket një dinastie, historia e së cilës, falë Karl Augustit, të kujton ditët më të bukura të letërsisë gjermane. Nën Karl Augustin, qyteti ku banonin dukët e Saksoni-Vajmarit mund të quhej “banesa e Muzave”. Pas luftës për pavarësi dhe disfatës së Napoleonit, Duka i Madh i Saksoni-Vajmarit nuk u tregua mosmirënjohës ndaj popullit të vet, siç u treguan shumica e princërve gjermanë. I biri, Karl Frederiku, u martua me dukeshën e madhe Maria Pavlovna, motrën e Aleksandrit I dhe të Nikollës I, një princeshë e dashur dhe e zgjuar. Prej saj pati mbretëreshën Augusta, tek e cila ringjallet fryma e lartë e gjyshit të saj, mbrojtësit të Gëtes, të Shilerit dhe të Herderit.

Princesha e Prusisë ishte e lidhur me idetë e shtëpisë së saj, por ndodhej në një mjedis që nuk i ndihmonte aspak ato të zhvilloheshin. Frederik Vilhelmi IV ishte më i dhënë pas Mesjetës se pas kohëve të reja. Sa për princin e Prusisë, ai ende nuk ishte hidhëruar, si sot, nga luftërat që ka bërë kundër prirjeve të papërmbajtshme të vendit të tij. Megjithatë, partia absolutiste dhe feudale shpresonte te mbështetja e trashëgimtarit të fronit, madje e mendonte atë edhe më të huaj se të vëllanë ndaj ideve të shekullit XIX. E di që më vonë kjo parti kujtoi se princi ishte kaluar në kampin liberal. Prandaj e rrethuan me njerëz që e mbikëqyrnin, ndërsa princeshën, që e rrethonin artistë dhe poetë, një klikë e caktuar bigotësh e qortonte ashpër për dashurinë e saj ndaj letërsisë. E lodhur nga akuzat e tyre, ajo u mësua ta parapëlqente Koblencin mbi Berlinin, megjithëse populli shumë i zgjuar i kryeqytetit nuk linte rast pa i shprehur simpatinë e tij të ngrohtë. Kjo u pa qartë kur ajo festoi “dasmën e argjendtë”, njëzet e pesë vjetorin e martesës, më 11 qershor 1854.

Sa për mua, jam e mendimit të popullit të Berlinit, dhe për një kohë të gjatë kam ruajtur një manushaqe trengjyrëshe që ajo e kishte këputur për mua pas një dreke në kështjellën e Babelsbergut.

Që nga viti 1861, princesha e Prusisë e ndan fronin me Vilhelmin I, por me siguri pa i pranuar teoritë e çuditshme që ky princ duket se i ka përqafuar sot. Në fakt, një nga biografët e saj gjermanë thotë se “në prag të pleqërisë, ajo e ka ruajtur të tërë rininë e mendjes dhe është po aq e gatshme sa kur ishte princeshë e re të marrë pjesë në veprimtarinë fisnike të njerëzimit.”

Gruaja e princit Karl të Prusisë (Maria Luiza Aleksandrina) është motra e mbretëreshës Augusta. Ajo vetë më thoshte se “kishte në damarë gjak carësh”. Pavarësisht nga kjo lidhje gjaku, Nikolla I nuk mund të mbështetej aspak njëlloj te të dyja princeshat e Saksoni-Vajmarit. Qysh në atë kohë, princesha Augusta ishte kundër politikës së perandorit të Rusisë, sepse mendonte se ajo nuk u përgjigjej nevojave të kohës. Ndryshe qëndronte puna me mbretin Frederik Vilhelmin IV, motra e të cilit ishte atëherë në fronin e Katerinës II.

Asgjë nuk i ngjante më pak gruas së Pjetrit III sesa bashkëshortja e perandorit Nikolla. Ajo nuk i kishte as prirjen për studim, as thellësinë e mendjes, as pasionet e zjarrta të Katerinës. Po ashtu, nuk kishte asgjë nga misticizmi i të vëllait. Kur u martua me dukën e madh Nikolla, u bë ortodokse, por nuk dukej se e kishte mall kultin e rreptë të vendlindjes, as se ishte dashuruar shumë me ritin tonë. Do të thoje se sllavët i kishin ngjallur një dëshirë të fortë për shkëlqim, që binte ndesh me thjeshtësinë dhe kursimin, tipare të racës gjermanike. Edhe në një vend ku njerëzit nuk i grumbullojnë paratë, binte në sy se në punët e parave ajo ishte po aq ruse sa vetë aristokracia. Por e kishte ruajtur të tërë mirësjelljen e përzemërt të Hohencolernëve. Sa për mua, besoj se perandoresha Aleksandra nuk ishte vetëm një sovrane dashamirëse, por edhe një grua me zemër. Mos harroni se në kohë reaksioni gratë i teprojnë me qejf masat e ashpra që mbrojnë. Kush nuk ka dëgjuar, që nga viti 1848, persona shumë të këndshëm të lavdërojnë në mënyrë të neveritshme trekëmbëshin dhe të shprehin dëshirën e zjarrtë që të shihnin të varur aty të gjithë liberalët e Evropës? Sikur motra e Frederik Vilhelmit III të mos kishte pasur në thelb një mirësi të vërtetë, nuk do të kishte hezituar ta shtynte perandorin në rrugën e mbrapshtë që të çonte pashmangshmërisht në kaq fatkeqësi. Por asgjë e tillë nuk mund t’i qortohej. E di që, kur partia e vjetër ruse ishte më e zemëruar me idetë e mia, perandoresha nuk e nxiste aspak fanatizmin absolutist të njerëzve që donin të ishin “më mbretërorë se vetë mbreti”. Përkundrazi, ajo u kujtonte atyre se një “grua e re me mendjen dhe karakterin tim” kishte njëfarë të drejte t’i shprehte mendimet e veta.

Berlini atëherë nuk ishte një qytet si Vjena, ku vëmendja pothuajse e tëra shkonte te oborri. Pa përmendur burrat e shquar që kishte ky qytet i zgjuar, disa gra nga fisnikëria ose nga borgjezia kishin, secila në mënyrën e vet, një ndikim më të madh ose më të vogël mbi opinionin.

Rachel Varnhagen kishte vdekur disa vjet më parë. Në një shkrim të këndshëm të z. Édouard Schmidt-Weissenfels, me titull Rachel dhe koha e saj (Lajpcig, 1857), do të gjeni të dhëna që japin idenë më të mirë për hirin dhe origjinalitetin e guximshëm të zonjës de Varnhagen.305 Në një vepër të të shoqit, Galeri portretesh nga shoqëria dhe nga letërkëmbimi i Rachel-ës (Lajpcig, 1836), do të shihni të ringjallen mysafirët e një salloni ku mblidhej në atë kohë ajka intelektuale e Evropës. Aty erdhën Henriette Mendelson, e bija e filozofit të shquar hebre, dhe Caroline de Humboldt, gruaja e një burri shteti që ishte njëkohësisht edhe shkrimtar i njohur.

Rachel Levin, që Varnhagen e kishte njohur për herë të parë në Berlin më 1803, nuk kishte as shkëlqimin e rangut, as hijeshinë e bukurisë. Por ishte e pajisur me një mendje aq të jashtëzakonshme, saqë, në një vend ku njerëzit dashurohen lehtë pas dhuntive të mendjes, dinte t’i magjepste burrat më të shquar të Gjermanisë. Këtë ndikim e përdorte për t’i shtyrë shpirtrat e plogështuar drejt vendimeve patriotike. Pasi e dëgjoi atë, princi Louis Ferdinand u shkëput nga dashuritë e tij të rëndomta dhe shkoi të vdiste me lavdi në Jenë, në radhët e para të ushtrisë prusiane. Prandaj Varnhagen, pa u akuzuar për tepri entuziazmi, ka mundur të thotë se “ajo i paraqitej si tipi ideal i natyrës njerëzore, në lulëzimin e plotë të aftësive të saj.” Në këto ditë, kur ortodoksia fetare sheh rrezik kudo, ky gjykim do të ngjallte me siguri shumë protesta.

Rachel, që ishte qendra e shoqërisë filozofike në Gjermaninë e Veriut, ishte shumë larg pietizmit. Në një kohë kur filozofia po i kthente Gjermanisë së mposhtur energjinë burrërore të gjermanikëve të lashtë, ajo e kishte admiruar Fihten dhe i kishte duartrokitur fjalimet e tij madhështore, Fjalime drejtuar kombit gjerman. Për të, Gëte i madh, të cilin që pas vitit 1848 e shohin me dyshim, ishte “pasqyra që natyra kishte krijuar për ta soditur veten”. Edhe konservatorët më dashamirës të sotëm do ta gjenin këtë pikëpamje mjaft “të guximshme”. Rachel e dëgjonte të shoqin, një burrë të mprehtë dhe të ditur, të fliste me admirim të zjarrtë për autorin e Kandidit, dhe ndoshta i ndante idetë e tij se, për përparimin e botës, duhej një bashkim intelektual midis atdheut të Volterit dhe vendlindjes së Kantit. Megjithatë, ajo ruante një dashamirësi të sinqertë për disa mistikë që as Volteri, as Kanti nuk do t’i kishin çmuar shumë. Lexonte me kënaqësinë më të madhe shkrimet e Sen-Martenit, “filozofit të panjohur”, dhe vjershat e poetit Johann Scheffler (Angelus Silesius). I shoqi botoi një përmbledhje me pjesët më të mira të filozofit francez dhe të poetit të Silezisë, bashkë me disa shënime që tregojnë sa shumë i çmonte ata Rachel. (Angelus Silesius dhe Sen-Marteni, 1834.)

Pak kohë pasi zonja Varnhagen i mbylli sytë (1833), në Berlin doli Letërkëmbimi i Gëtes me një fëmijë (1835).

Rachel — e pranon edhe i shoqi — nuk ishte aspak kundër ideve të “Gjermanisë së Re”.306 Megjithatë, ajo nuk mund të quhej, si kontesha d’Arnim, “sibila dhe profetesha” e kësaj shkolle. Pa marrë përsipër këto epitete jo fort të sjellshme, do ta pranoj se mendimet e Bettinës do të binin në kontrast të habitshëm me ato që mbizotërojnë sot në Perëndim. Do ta pranoj gjithashtu se përbuzjen e saj për idetë që i pranojnë të gjithë ajo e shfaqte me shumë më pak rezervë se zonja Varnhagen d’Ense.

Është e vërtetë se zonja d’Arnim nuk i përfaqësonte me besnikëri gratë e shkolluara gjermane të asaj kohe, sidomos ato të Veriut. Ishte e bija e bankierit italian Brentano, që ishte martuar në Frankfurt mbi Majn. Kjo vajzë me sy të zjarrtë, me faqe të flakta dhe me flokë të zeza kaçurrela, që në takimin e parë i hipi Gëtes në gjunjë dhe i dremiti në gjoks, të kujton shumë më tepër gjallërinë e zhurmshme latine sesa gjakftohtësinë gjermanike. Por dashuria e zjarrtë që ndiente për natyrën, një dashuri që shpërthente në ndjenja panteiste, është një tipar mjaft i huaj për Italinë. Lufta që këto dy elemente kaq të ndryshme zhvillonin domosdo në shpirtin e saj duket në më shumë se një faqe të Letërkëmbimit me Gëten. Mikesha e saj, kanonikesha de Günderode,307 e kishte këshilluar të studionte filozofinë, për të cilën gjermanët e kanë prirjen të lindur. Mënyra si Bettina i paraqet përfundimet e këtij studimi të bën të kuptosh sa shumë i lodh ai zakonisht latinët dhe sa trazim mund t’u sjellë imagjinatës së tyre të zjarrtë: “Sapo mbyllja sytë, më shfaqeshin vegime të pamasa dhe të kthjellëta… sapo i hapja, gjithçka zhdukej… Vetëm se nuk arrija ta dalloja botën që quhet e vërtetë — atë ku njerëzit e tjerë ndiejnë se jetojnë — nga kjo botë e fantazisë; nuk e dija kur isha zgjuar dhe kur po ëndërroja!”

Jeta e Elizabetës, ose Bettinës, është e tëra në veprat e saj; por duhet ta zhveshësh nga stolitë që fantazia e saj e pashtershme u shton vazhdimisht. Günderode (Die Günderode, Berlin 1840) është një tablo idilike vërtet e hijshme, ku autorja ka ditur të pikturojë me mjeshtëri dy karaktere vajzash aq të kundërta sa jugu dhe veriu. Bettina ishte tashmë aq e trazuar, saqë i vëllai, Klemens Brentano, katolik i zjarrtë, e besonte “të pushtuar nga djalli”. Ishte gjithashtu aq e çuditshme, saqë në mbrëmje hipte në çati “për t’i rënë me fyell një serenatë diellit që perëndonte”. Kanonikesha e bukur, Caroline de Günderode, ishte përkundrazi e dhënë pas studimit, ëndërrimtare, e druajtur dhe melankolike. Ajo “mendonte me dhimbje”, dhe kishte zgjedhur si moto këtë maksimë, që duket se paralajmëronte fundin e saj të afërt: “Të kuptosh shumë dhe të vdesësh i ri.” Te Letërkëmbimi me Gëten, Bettina ka treguar vetëvrasjen e mikes së saj. Kanonikesha e vrau veten për shkak të Creuzer-it, autorit të Simbolikës, një libër që, po ta lexosh, nuk do ta merrje kurrë me mend se ky filolog i ditur mund të ngjallte pasione kaq tragjike.

Dy ditë pas vdekjes së kanonikeshës Caroline, Bettina hyri befas te “zonja këshilltare”,308 nëna e Gëtes, që banonte edhe ajo në Frankfurt. “Sapo humba mikeshën time, kanonikeshën de Günderode, — i tha, — dhe ju duhet të zini vendin e saj.” — “Të provojmë!” — iu përgjigj me gjakftohtësi zonja këshilltare. Prej një viti Bettina e kishte mendjen vetëm te Volfgangu. Në bisedat e gjata me nënën e poetit, asaj i lindi ai pasion i çuditshëm, që Letërkëmbimi i Gëtes me një fëmijë e shpreh me një adhurim si për idhull. Kjo “dashuri pa fre”, siç thotë një nga biografët e saj gjermanë, i ngjalli dëshirën e zjarrtë të shkonte në Vajmar, ku ndodhi skena e çuditshme që ju kam treguar. “Fëmija” (das kind) ishte të paktën shtatëmbëdhjetë vjeç — dhe ndoshta njëzet e dy — ndërsa Gëte të paktën pesëdhjetë e tre. Platonik apo jo, pasioni i “fëmijës” nuk i pëlqeu gruas së Gëtes, që ndryshe nuk ishte xheloze. Kështu, autori i matur i Faustit u detyrua t’ia mbyllte derën vajzës nga Frankfurti. Megjithatë, ai vazhdoi t’i shkruante dhe ta pranonte me një madhështi “olimpike” kultin që ajo i bënte.

Më 1811 Bettina u martua me kontin Achim d’Arnim. Takimi i saj i parë me poetin romantik të kujton disi takimin e famshëm me Gëten. Konti, i ri dhe i pashëm, po shëtiste “nën Bliret” — kështu quhet shëtitorja kryesore e Berlinit.309 Bettina iu afrua, e kapi me vendosmëri për dore dhe i tha: “Po të doni, unë martohem me ju.” Kjo mënyrë për të zgjedhur burrë është më shumë latine se gjermanike, sepse gjermanët në këtë punë të rëndë janë të matur, si zakonisht. Megjithatë kjo martesë, nga e cila lindën shumë fëmijë, nuk qe e pafat. Por, siç thotë diku Clément Brentano, “Arnimin e mundoi deri në fund historia me Gëten.”

Pas vdekjes së kontit (1831), Bettina jetoi herë në Berlin e herë në Wieperdorf, pranë Dahme-s, në një pronë që i kishte mbetur nga i shoqi, dhe nisi të botonte shkrimet e veta. Letërkëmbimi dhe Günderode dolën në Berlin, më 1835 dhe më 1840. Letërkëmbimi i mahniti gratë dhe studentët, por u kritikua edhe rëndë, si për saktësinë, ashtu edhe nga ana artistike. Sot është provuar mirë se Bettina i trajton faktet mjaft shkujdesur. Sa për talentin e saj, ai nuk mund të mohohet, por admiruesit e kanë zmadhuar. Letërkëmbimi ka improvizime vërtet poetike, por monotone. Himnet për natyrën janë pa dyshim ndër krijimet më të bukura të shkollës romantike; por në ndjenja gjen një teprim, dhe në teori një mungesë mase, që i fyejnë të gjithë njerëzit me shije të hollë. Mund të mos e duash despotizmin dhe filistinët më shumë se Bettina — filistini është Joseph Prudhomme-i i Gjermanisë310 — dhe prapëseprapë të parapëlqesh, në vend të arsyetimeve të mjegullta për lirinë e pakufishme dhe për dashurinë, pikëpamje të qarta, praktike e të arsyeshme, që bashkëkohësve tanë u duhen më shumë se çdo gjë.

Te Ky libër i përket mbretit (1843) vihet re e njëjta mungesë logjike dhe fryme praktike. Sikur Bettina të kishte pasur qoftë edhe idenë më të vogël për karakterin e Frederik Vilhelmit IV, nuk do të ishte përpjekur as për një çast t’i propozonte të luante rolin e “demokratit të parë të Gjermanisë”. Napoleoni, me një shkathtësi që e kishte nga vendlindja e tij, mund të paraqitej si mbrojtës i barazisë; dhe, ndërsa i ulte të mëdhenjtë dhe popullin nën nivelin e pamëshirshëm të despotizmit, mund të mburrej se ishte më liberal se njerëzit e vitit 1789. Një qëndrim kaq i dyfishtë do t’i ishte dukur krejt i neveritshëm mbretit të ndjerë të Prusisë, me karakterin që kishte. Nga ana tjetër, a është e mençur t’i drejtohesh një diktatori, kur synon të vendosësh njëherësh mbretërimin e lirisë dhe të barazisë? Diktatori do të pajtohet lehtë me barazinë, por te liria nuk do të lërë pa parë plot “pretendime aristokratike”. Me pak fjalë, vepra e Bettinës mban vulën e mënyrës së zakonshme të të menduarit të autores dhe të papërvojës politike të asaj kohe. Ajo flet me të njëjtën përbuzje për Biblën dhe për Kishën romake — ishte katolike — dhe duket se beson që shkollës së Sen-Simonit dhe asaj të Furierit u pret një e ardhme e madhe. Nuk e kupton — as zonja Zhorzh Sand nuk u shpëtoi dot këtyre iluzioneve — se një sistem fetar nuk mund të zëvendësohet nga ide filozofike që nuk janë më të larta se ai.

Pamphilus dhe Ambrozia (1847) është një libër i të njëjtit lloj. Kurora e Clément Brentano-s, vepra e fundit e autores, i kushtohet një vëllai që ishte edhe më i ekzaltuar se ajo, dhe që në fund ia kishte kushtuar gjithë mendjen ëndërrimeve më të marra të misticizmit katolik. Ky mistik i shfrenuar, ky sekretar vizionar i motrës Emmerich, kishte ndonjëherë frymëzime të goditura, gjë që nuk është aspak e rrallë te njerëzit që shohin vegime. Për të motrën thoshte me mprehtësi: “Është një tufë lulesh e zgjidhur: lulet janë aty, madje ka mes tyre edhe disa shumë të rralla, por s’ka asnjë fije që t’i lidhë bashkë!”

Kontesha d’Arnim vdiq më 1859, në moshën shtatëdhjetë e tre vjeçe. E bija, Gisèle, që u martua me z. Hermann Grimm dhe ka botuar dy vëllime me drama, i ka trashëguar dhuntitë poetike të së ëmës.

Një prusiane nga provinca e Saksonisë, zonja Louise Aston, e mishëronte më mirë se Bettina tipin e “gruas së lirë”, siç e ëndërronin atëherë socialistët francezë të një shkolle të caktuar. Lindi më 1820, rreth Halberstadt-it, dhe shumë e re u martua me një tregtar të pasur anglez, z. Aston. Idetë e “emancipimit”, që i kishte formuar që në rini, vështirë se mund të zbatoheshin në Angli, ku zakonet përputhen plotësisht me ligjet. Kjo solli ngatërresa në familje, që përfunduan me ndarjen e bashkëshortëve pa e zgjidhur martesën.311 Më 1846 zonja Aston erdhi në Berlin, të cilin e quan “qyteti i inteligjencës dhe i mendimit”, ku, siç thotë ajo, “shija për dijen numërohet ndër elegancat e një zonje të shoqërisë së lartë”. Ky qytet i dukej “krejt i përshtatshëm për të zbatuar planet e saj, për të përmbushur thirrjen e saj letrare”. Po të ishte kufizuar te “kjo thirrje letrare”, me siguri asnjë berlinas nuk do të ishte ankuar; por ajo nisi të endej rrugëve e veshur si burrë dhe me puro në gojë. Francezët e kujtojnë ende përshtypjen që la një shkrimtare e famshme e gjinisë sonë, kur u shfaq tek ata me një veshje të tillë.312 Në vendet gjermanike, teka të tilla janë edhe më të rënda se në vendin e galëve. Policia gjermane nuk e quan veten të ngarkuar vetëm me mbrojtjen e qeverisë dhe të pronës: ajo kujton se ka për detyrë t’i detyrojë qytetarët të respektojnë moralin luteran, kalvinist ose katolik… sipas vendit. Policia prusiane, besnike ndaj “këtyre parimeve të urta”, e arrestoi zonjën Aston. Fillimisht ajo doli para një nëpunësi; pastaj, meqë çështja ishte e rëndësishme, iu lejua ta shpjegonte sjelljen e saj para ministrit, z. de Bodelschwing, i cili i tha:

— Pse e shpallni kaq hapur se nuk besoni në Zot?

— Shkëlqesi, sepse nuk jam hipokrite.

Në shkrimin ku mbron veten (Emancipimi im)313 ajo shton se nuk beson ta ketë fyer shtetin as duke pirë duhan, as duke ftuar vetë kavalierë për të kërcyer në ballo. “Nuk ka, — thotë ajo, — sallon ministri prusian ku të mos lejohen ftesa të tilla, sa herë që aty kërcehet një kotijon gjermanik dhe i krishterë.”314

Në fund të fundit, as Luteri, as Melanktoni nuk e kishin parashikuar rastin — shumë pak të mundshëm në shekullin XVI — që një pjesëtare e gjinisë sonë të kishte aq pak koketëri sa të vishte rrobat e gjinisë tjetër. Prandaj çështja nuk pati pasoja të rënda. U mjaftuan ta këshillonin zonjën Aston të largohej nga Berlini. Megjithatë, ajo e pa të nevojshme t’i shpjegonte publikut arsyet që e kishin shtyrë të merrte një rrugë kaq larg prirjeve të racës së saj. Këtë qëllim deshi të arrinte kur shkroi Emancipimi im, dëbimi im dhe justifikimi im (Bruksel, 1846).315 Po atë vit botoi në Berlin një vëllim me vjersha, me titull Trëndafila të egër.

Emancipimi im hapet me një parathënie, ku autorja bën një rrëfim besimi që të jep një ide për doktrinat e saj:

“E drejta jonë më e lartë si gra, shenjtërimi ynë më i lartë, është e drejta e personalitetit të lirë: e drejta ta zhvillojmë gjithë qenien tonë pa na penguar e pa na shqetësuar asnjë forcë e huaj; e drejta t’u bindemi lirisht fuqive të brendshme që krijojnë harmoninë e shpirtit, edhe kur kjo harmoni mund të duket si disonancë përballë besimeve që mbretërojnë në këtë botë.”

Toni i kësaj deklarate dhe nofka “Aspazia”, që autorja ia vë vetes në fund të parathënies,316 do të mjaftonin për të na treguar se zonja Aston ishte admiruese e ideve që mbronte atëherë zonja Zhorzh Sand. Fillimi i rrëfimit, nga ana tjetër, nuk na lë asnjë dyshim: “E ndjeva thellë, — thotë ajo, — atë që zëri profetik i Zhorzh Sand u shpallte brezave të ardhshëm: dhembjen e kohës, rënkimin e viktimës që torturohet deri në vdekje në lidhje kundër natyrës.”

Mbetet të shqyrtohet nëse martesa, ashtu siç është në Prusi, mund të quhet “bashkim kundër natyrës”; nëse ajo “e shkel me këmbë dhe e fyen personalitetin në shenjtëroren e tij”; nëse një besimtar i Kishës së reformuar vepron me maturi kur kërkon “forma më të lira”, sidomos kur ëndërron “të ardhmen e bukur”, “profeteshë e së cilës është Zhorzh Sand”. Këtë do ta gjykojmë kur t’ju flas për gjendjen civile të grave në Prusi. Por drejtësia kërkon të vëmë re që tani se në atë kohë martesa në Angli ishte në fakt e pazgjidhshme, dhe ligjet ishin, siç janë ende, mjaft dashakeqe ndaj gruas. Prandaj zonja Aston, e martuar me një anglez, mund të kishte parasysh më shumë gjendjen e anglezeve sesa atë të prusianeve.

Viti 1848 i dha zonjës Aston rastin të merrte hak ndaj policisë prusiane. Kjo polici, atëherë po aq e hutuar sa ç’ishte dukur më parë e sigurt në të drejtën e saj, nuk mundi ta pengonte të lidhej me përfaqësuesit e “partisë së lëvizjes”, pra të krahut përparimtar. Duke dashur t’i bashkonte teoritë me veprimin, ajo u nis për në Shlezvig-Holshtajn, ku dy degë të racës gjermanike, skandinavët dhe gjermanët, i bënin tashmë njëra-tjetrës një luftë të ashpër. Në sytë e gjermanëve, të gjitha fajet i kishin danezët; ndaj simpatitë e zonjës Aston shkonin natyrisht nga kundërshtarët e Danimarkës. Ajo u kujdes për të sëmurët dhe të plagosurit në spitalet e Shlezvig-Holshtajnit me një përkushtim që bashkatdhetarët e saj ia kanë njohur gjerësisht. Princesha Belgiojoso pati më pak fat se zonja Aston. Ajo kishte vënë në rrezik pasurinë dhe qetësinë e vet për Italinë; e megjithatë pa një italian, prijësin shpirtëror të njëqind e pesëdhjetë milionë të krishterëve, të ngrinte kundër saj klerin e panumërt që, në të dyja botët, varet nga autoriteti i tij. Nga foltoret e kishave dëgjoi mallkimet që i binin mbi kokë nga të gjitha anët dhe që e ndiqnin edhe në mërgim.317

Kjo periudhë e trazuar e jetës së zonjës Aston është edhe koha e veprimtarisë së saj më të madhe letrare. Pa përmendur romanet e nxjerra nga jeta e saj (Skena nga jeta e një gruaje, Hamburg, 1847; Lydia, Magdeburg, 1848), ajo botoi Revolucion dhe kundërrevolucion (Manhajm, 1849), një libër kundër princit Félix Lichnowsky, që u vra në një kryengritje. Që kur u martua me doktorin Meier nga Bremeni, duket se ka hequr dorë nga letërsia dhe nga zbatimi i teorive të saj të dikurshme. Këto teori kanë më shumë se një ngjashmëri me pikëpamjet e zonjës Mundt (Louise Mühlbach), gruas së një shkrimtari prusian. Por për shkrimet e L. Mühlbach kam ndër mend t’ju flas më vonë.

Kur zonja Aston i jepte kaq telashe policisë prusiane, zonjusha Thérèse de Jacob, e lindur edhe ajo në provincën e Saksonisë, e kishte lënë prej kohësh Prusinë për të ndjekur të shoqin, z. Robinson, në Shtetet e Bashkuara. Kjo grua e shquar, e lindur më 1797 në Halle, ka bërë shumë më tepër për “emancipimin” e vërtetë të gjinisë sonë sesa autorët e aq e aq fjalimeve të bukura, por të kota, për “robërinë” e grave. Në të vërtetë, autorja e Gjuhëve indiane dhe e Vështrimit historik mbi gjuhët sllave provoi se gruaja, ky “fëmijë i sëmurë dhe dymbëdhjetë herë i papastër”,318319 mund të matej me më të aftët në fushën e filologjisë dhe të dijes — madje edhe në Gjermani — dhe të bëhej korrespondente e denjë e dijetarëve si Grimm, Humboldt dhe Ritter.

Sa për ne, lindorët, duhet t’i jemi veçanërisht mirënjohës Talvit — ky është pseudonimi që zgjodhi zonjusha de Jacob — sepse e tërhoqi vëmendjen e Perëndimit te një nga monumentet letrare më të bukura të gadishullit tonë, Ballkanit. Gjatë qëndrimit në Rusi, vajza e re i kishte studiuar gjuhët sllave me po atë kujdes që do të tregonte më vonë në studimin e gjuhëve vendase të Amerikës. Kur u kthye në Gjermani, ishte më e përgatitur se kushdo për t’ua bërë të njohur perëndimorëve përmbledhjen e mrekullueshme të Vuk Stefanoviç Karaxhiqit, Këngë serbe,320 që ngjallën një admirim aq të merituar.

Provinca e Saksonisë, atdheu i zonjave Aston dhe Robinson, është formuar kryesisht nga toka që Kongresi i Vjenës ia mori Mbretërisë së Saksonisë. Ky kongres i bashkoi Prusisë edhe vendin e pasur që sot quhet Prusia e Rinit. Në provincën e Rinit lindën zonja Sontag, për të cilën ju kam folur tashmë, dhe zonja Kinkel.

Jeanne Mockel lindi rreth vitit 1810, në qytetin e bukur të Bonit, dhe jeta e saj do të ishte e mbushur me trazirat që i shoqërojnë gjithmonë kohët e kalimit. U martua shumë e re dhe u nda nga burri pothuajse menjëherë pas dasmës. Disa vjet më vonë u njoh me z. Jean Kinkel, poet dhe politikan, që atëherë jepte teologji ungjillore në Bon si pedagog universitar pa rrogë shteti.321 Meqë ajo ishte katolike, lejen për t’u martuar me z. Kinkel mund ta merrte vetëm duke kaluar në protestantizëm. Për shkak të këtij divorci, z. Kinkel u bë shënjestër ngacmimesh të shumta në një provincë ku katolicizmi ka ndikim të madh, dhe kjo e bëri të hiqte dorë nga teologjia. Dihet se disa protestantë — mes tyre edhe ish-mbretëresha e Greqisë322 — i kanë përqafuar idetë e katolikëve se martesa nuk zgjidhet. Më 1848 z. Kinkel u hodh me zjarr në lëvizjen revolucionare dhe u bë një nga krerët e partisë socialiste në brigjet e Rinit. Më 1849 prusianët e zunë rob në Dukatin e Madh të Badenit, dhe më 1850 u dënua me burgim të përjetshëm në kështjellën e famshme të Spandau-t. E shoqja, që e donte marrëzisht, nuk e braktisi në atë hall. Gjendja dukej aq më e pashpresë, sepse arratisja nga një burg i tillë quhej krejt e pamundur. Por zonja Kinkel, të cilën përkushtimi e kishte bërë të guximshme, nuk e humbi shpresën asnjë çast. Disa plane arratisjeje që kishte kurdisur ajo dështuan, por më në fund ia doli falë guximit të studentit Charles Schurz, nxënës i z. Kinkel. I dënuar vetë me vdekje, Schurz e vuri kokën në rrezik për të çliruar mësuesin e tij të dikurshëm. Zonja Kinkel e ndoqi të shoqin në Londër, ku ai vazhdoi të botonte veprat që i kanë siguruar një vend të rëndësishëm në letërsinë gjermane. Edhe e shoqja, kompozitore e shquar, e bëri vetë emrin si “autore”323 me vepra të imagjinatës, që bashkatdhetarët e saj i quajnë “perla të vogla të vërteta”. Tregimet, që i shkroi së bashku me të shoqin, janë shumë më të njohura se Tetë letra për mësimin e pianos, një vepër me vlerë thjesht praktike. Zonja Kinkel vdiq papritur në Londër, më 1858, pa e parë më vendlindjen.

Silezia, ndryshe nga provinca e Saksonisë dhe provinca e Rinit, nuk është aneksuar së fundi. Frederiku i Madh ia mori këtë provincë Austrisë, përveç qarqeve të Troppau-t dhe të Teschen-it, që u mbetën perandorëve apostolikë.324 Shkrimtaret sileziane nuk kanë marrë pjesë, si zonja Aston apo zonja Kinkel, në trazirat politike dhe fetare të kohës sonë. Nga karakteri dhe nga prirjet, ato duken si një kalim midis Prusisë, të trazuar nga mendimet më të stuhishme të këtij shekulli, dhe Austrisë, ku mbizotërojnë pikëpamje shumë më të qeta.

Vështirë të gjesh një shkrimtare më të huaj ndaj shqetësimeve të disa grave të kohës sonë sesa zonja Henriette Hanke. Është e vërtetë se nuk është më e re: ishte në këtë botë që para Revolucionit Francez (1785). U martua me një pastor të ve, dhe leximi i shkrimeve të kunatës së të shoqit, Charlotte Haselich, i dha idenë të shkruante romane. Suksesi i Bijave të birësuara (1821) e nxiti aq fort, saqë sot Veprat e plota të saj (Hanover, 1841–1850) arrijnë jo më pak se 108 vëllime. Nuk po ndalem t’i tregoj të metat e një prodhimi kaq të tepruar; do të mjaftohem të vë re se idetë e autores vështirë se e kapërcejnë horizontin e ngushtë të një amvise të mirë të borgjezisë sileziane. Por stili i veprave të saj është i hijshëm e i rrjedhshëm dhe morali i patëmetë. Prandaj nënat që besojnë se leximi i romaneve mund t’u bëjë ndonjë dobi vajzave të tyre, ua lejojnë me gjithë qejf Perlat, Njerkën, Tablo të zemrës dhe të botës, Vullnetin e fundit, Motrën, Një pronare në Silezi, që janë romanet më të mira të zonjës Hanke.

Baronesha Ida de Reinsberg, që po vizitonte Zvicrën dhe Italinë kur unë isha në Prusi, i përket një sfere letrare shumë më të lartë se autorja e Bijave të birësuara. Ida de Düringsfeld,325 i ati i së cilës, oficer i lartë në shërbim të Prusisë, ishte nga Dukati i Oldenburgut, lindi në fillim të shekullit (1815). Zonja de Reinsberg bëri për sllavët e Perëndimit atë që zonja Robinson bëri për sllavët e Jugut. Trëndafilat e Bohemisë (Breslau, 1851)326 kanë një përkthim të mirë në gjermanisht të këngëve dhe të legjendave më popullore të vendit të çekëve. Ky vend krenohet me të drejtë me emrat e mëdhenj të Husit dhe të Podjebradit,327 dhe sot mburret se ka nxjerrë një plejadë të vërtetë shkrimtarësh, si Palatzki, Schafarik, Tchelakovski, Hanka, Pressl dhe Jungmann. Por, ashtu si zonja Robinson, autorja e Grave të Bajronit nuk u kufizua në studimet filologjike. Vjershat e saj, romanet, që zakonisht përshkruajnë jetën aristokratike, shënimet e udhëtimeve dhe punimet për historinë e letërsisë kanë bërë që ta krahasojnë me zonjat Trollope, Morgan dhe Gore, me një fjalë, me shkrimtaret më të njohura të Britanisë së Madhe.

Një kritik gjerman, pasi lavdëron veprimtarinë vërtet të jashtëzakonshme të baroneshës, e përgëzon që i ka shpëtuar “drejtimit emancipues” të letërsisë femërore gjermane. Dhe me të vërtetë, është vështirë ta vësh zonjën de Reinsberg në një radhë me Bettinën kur lexon këtë pjesë nga Niko-Veliki:

“Gratë e fisnikërisë hungareze kanë ditur të mbeten zonja të mëdha të vërteta; kanë ditur ta ruajnë, në gjithë pastërtinë e tij, me atë tërësi madhështore dhe me ato hollësi elegante, atë tip të bukur gruaje që gati është zhdukur gjetkë.

“Si mund të mos zhdukej? Duke synuar emancipimin, gratë hoqën dorë nga epërsia që u kishte dhënë shoqëria moderne. Gruaja duhet të jetë ose më poshtë, ose më lart se burri: ose skllave, ose sovrane.328329 Fisniket hungareze e kanë kuptuar këtë: nuk kanë synuar të bëhen të barabarta me burrat, por kanë mbetur mbretëreshat e tyre. (KREU VIII.)”

Në vend të “shoqërisë moderne”, duhej thënë, bashkë me z. Prudon, “Mesjeta”, të cilën ai e quan “epoka e gruas”. Por, edhe sikur të pranonim se e kaluara i ka dhënë vërtet gjinisë sonë përparësi kaq të mëdha, duhet pranuar se epoka feudale ka mbaruar njëherë e mirë. Le të përpiqemi, pra, të pajtohemi me “shoqërinë moderne” të vërtetë, që do të ngrihet jo mbi privilegjin, por mbi drejtësinë dhe barazinë. Ajo nuk do ta lërë gruan “skllave” dhe nuk do të synojë ta bëjë “sovrane”, por do të dijë t’i japë vendin që i caktojnë drejtësia dhe arsyeja.

Kohët e fundit, zonja de Reinsberg botoi një roman-pamflet, Letrarët, ku vë në lojë shkrimtarët gjermanë të të dyja gjinive. Letrarët të sjellin ndër mend E enjtet e zonjës Cherbonneau të kontit de Pontmartin. Në librin e ri të autores së Thécla-s dhe të Skicave nga shoqëria e lartë, Berlini nuk kursehet më shumë se Dresdeni. Ç’mendoj për këtë lloj romanesh jua kam thënë kur fola për Ajo dhe ai. Edhe pse monopolet nuk më pëlqejnë shumë, gjinisë sonë i këshilloj ta lërë pamfletin në dorë të burrave.

Provinca e Prusisë, që është edhe më e madhe se Silezia, i përfaqëson më mirë se ajo prirjet e vërteta të frymës prusiane. Prandaj, në vendlindjen e Kantit dhe të zonjës Lewald, do të gjejmë sërish idetë që sot ndeshen për të fituar mendjet e njerëzve.

Zonja Fanny Lewald-Stahr lindi më 1811 në Kënigsberg, në atë qytet ku unë, më 1855, e gjeta ende të gjallë kujtimin e mendimtarit më të madh të kohëve moderne. Edhe pse ishte bashkëqytetare e autorit të Kritikës së arsyes së kulluar, zonja Lewald-Stahr nuk i përket si ai familjes gjermanike. Ajo i përket racës semite, fryma krijuese e pashtershme e së cilës, pasi nxori themeluesit e tri feve të mëdha, Moisiun, Krishtin dhe Muhamedin, i ka dhënë Gjermanisë së sotme njerëz si Hajnrih Hajneja dhe Majerberi. I ati i vajzës, një tregtar i pasur që quhej Marcus para se të hiqte dorë nga judaizmi, besonte se sinagoga e kishte kryer misionin e saj. Prandaj, pasi i dha së bijës një edukim të shkëlqyer, e nxiti të ndiqte shembullin e tij dhe të hynte në Kishën protestante. Ajo u pagëzua pasi humbi një pastor luteran me të cilin e kishin fejuar. Kjo humbje i dha mundësi t’i vazhdonte studimet dhe të bënte udhëtime, që janë kaq të dobishme për zhvillimin e çdo mendjeje të talentuar. Anglezët këtë e kanë kuptuar për mrekulli: për çdo burrë që përgatitet të kryejë detyrat e qytetarit, një qëndrim në kontinent e quajnë po aq të domosdoshëm sa studimet klasike. Gratë, roli politik i të cilave sot është pothuajse zero, nuk nxjerrin prej udhëtimeve të njëjtin përfitim. Megjithatë, udhëtimet ua zgjerojnë horizontin, ua dobësojnë paragjykimet e racës dhe të edukatës, dhe i pengojnë ta shohin si përbindësh çdo njeri që nuk ha drekë në të njëjtën orë me bashkatdhetarët e tyre, që nuk ka të njëjtat argëtime, që e bën kryqin ndryshe, apo që mendon madje se mund të jesh një i krishterë shumë i mirë pa besuar se kryqi ka ndonjë fuqi. Vepra si Anglia dhe Skocia dhe Tablo nga Italia tregojnë sa me fryt udhëtonte zonjusha Lewald, që ende nuk ishte martuar me z. Stahr. Një burim i besueshëm, Frauen der Zeit, pohon se “këto skica i kalojnë dukshëm ato që kanë shkruar burrat në këtë gjini”. Me siguri, e njëjta gjë nuk mund të thuhet as për Letrat e udhëtimit, as për Kujtimet nga Franca të konteshës de Hahn-Hahn. Po për romanet? As këtu krahasimi nuk del në favor të autores së Lewin-it.

Që nga viti 1842, zonja Lewald-Stahr i është kushtuar pa pushim këtij lloji letërsie. Veprat e para, Clémentine, Jenny dhe Një çështje jete, tregojnë njëfarë papërvoje në ndërtimin e tyre. Por, falë natyrës së mbarë të shkrimtares, aty nuk gjen ato shmangie të tepërta nga tema dhe ato ëndërrime sentimentale që atëherë u pëlqenin aq shumë shkrimtareve në Gjermani. Me të drejtë, kritika gjermane e vinte prirjen e shëndoshë të mendjes së saj përballë pikturave të sforcuara të jetës aristokratike që e magjepsnin konteshën Hahn. Këto krahasime mjaftonin tashmë për ta dekurajuar konteshën. Pastaj doli Diogena, një shkrim kundër saj që ia atribuonin zonjës Lewald-Stahr, dhe suksesi i këtij shkrimi, për një çast, dukej se ia neveriti konteshës fare jetën letrare.

Po afroheshin revolucionet, por ato nuk do të ndikonin te shpirti i fortë i zonjës Lewald-Stahr njësoj si te ndjeshmëria e paqëndrueshme e konteshës Ida. Kujtime nga viti 1848 (Braunshvajg, 1850) dëshmojnë se bindjet e saj thellësisht liberale nuk u lëkundën aspak nga trazirat, për të cilat princat gjermanë kishin më shumë faj se popujt e tyre. Në të vërtetë, si ua kishin shpërblyer princat nënshtetasve përkushtimin gjatë sprovave të rënda të vitit 1813? Pasi u kishin premtuar gjërat më të bukura për t’i hedhur kundër shtypësit të Gjermanisë, a nuk i kishin harruar, pas Vaterlosë, betimet më të shenjta? Zonja Lewald-Stahr e kishte ndjenjën e drejtësisë shumë të fortë. Nuk mund t’ua vinte në faj gjermanëve pasojat e një zemërimi krejt të ligjshëm, as të merrte shkas nga disa trazira kalimtare që t’i mohonte, në këmbët e despotizmit dhe të jezuitizmit, bindjet që kishte mbrojtur deri atëherë. “Më mirë, — do të kishte thënë pa dyshim, — një liri e trazuar sesa një skllavëri e qetë!”

Revolucioni i vitit 1848 ende s’e kishte mbyllur rrugën e vet, kur zonja Lewald-Stahr po botonte romane të reja. Princi Louis-Ferdinand (1849) është një ide e mbarë, por e realizuar dobët. Nuk ndodh e njëjta gjë me Shëtitjet (1853), që bënë bujë. Shndërrimet330 janë një pasqyrë e plotë e jetës gjermanike, sidomos e zhvillimit politik, fetar dhe shoqëror të Prusisë gjatë tridhjetë vjetëve para botimit të librit. Në këtë libër bien në sy njëkohësisht risia e ideve, forca dhe hijeshia e shprehjes. Do të ishte po aq e padrejtë të mos përmendeshin shkrime si Tregime nga duna dhe mali (1851). Por, ashtu si romancierja e Kënetës së djallit,331 autorja e Jetës gjermane nuk e pikturon botën aristokratike me aq sukses sa shtresat fshatare. Koha jonë ende pret një Charles de Bernard grua.332

Nëse doni t’i plotësoni mangësitë e kësaj skice të papërsosur, mund t’i drejtoheni autobiografisë që zonja Lewald nisi ta botojë më 1860. Në këtë libër do të gjeni një interes krejt tjetër nga ai i të ashtuquajturave rrëfime të konteshës Hahn. Sinqeriteti dhe emocioni i vërtetë bashkohen aty me cilësi vërtet letrare: qartësinë, thjeshtësinë, harmoninë. Janë pikërisht këto cilësi që i sigurojnë autores së Adelës, të Shërbëtores dhe të Helës një vend të veçantë ndër shkrimtaret e vendit të saj.

Ky vështrim i shpejtë mbi Prusinë e sotme ju tregon se edhe atje u shfaq një lëvizje e ngjashme me atë trazirë që francezët e quajtën “emancipimi i grave”. Kjo lëvizje nuk duket të ketë pasur atë spontanitet që s’mund t’ia mohosh në Francë. Duket më shumë si pasojë e ndikimit të letërsisë franceze sesa si shfaqje e natyrshme e frymës gjermanike. Edhe vetë zonja Aston, që luajti një rol mjaft të rëndësishëm në shkollën e “emancipimit”, shpejt hoqi dorë nga jeta e saj e jashtëzakonshme. Gjermanet nuk kanë as traditat e së drejtës romake, as personalitetin e vështirë për t’u zbutur të latineve, as gjallërinë e vrullshme të grave të Jugut. Ndaj ishte e natyrshme që, në përgjithësi, t’i prisnin me mjaft mospërfillje disa përpjekje që nuk paraqiteshin në një formë mjaft praktike. A duhet të nxjerrim prej kësaj se edhe reformat që kërkon gjendja e tyre do t’i prisnin me po atë shpërfillje? Jam shumë larg këtij mendimi. Në Evropë s’ka gra që të duken më të pandjeshme ndaj gjendjes së tyre se savojaret. E megjithatë, kur u desh të zgjidhnin atdheun,333 ato nuk treguan aspak ngut të binin nën kujdestarinë e përhershme që, siç e shihnin, rëndonte mbi gratë e kantonit Vaud. Të gëzuara që do t’i shpëtonin kodit të Karl Albertit, që ishte më pak i favorshëm për gjininë tonë se Kodi i Napoleonit, të gjitha, vajza e gra, të reja e plaka, vendosën të punonin për bashkimin me Francën. Politikanët dritëshkurtër, që kujtonin se duhej menduar vetëm si të kënaqeshin shtresat e ndryshme të burrave, mbetën njëkohësisht të shtangur dhe të indinjuar para një shfaqjeje të tillë. Mund t’i presin edhe befasi të tjera, po të vazhdojnë t’i përmbahen asaj fjale të vjetër: “S’është gjë, është një grua që po mbytet!”334

Pasi ju fola për prusianet më të shquara, do të doja t’ju jepja një ide për gjendjen e grave në këtë vend.

Prusianet, në shumicën dërrmuese, janë të racës gjermanike. Megjithatë, në mbretëri jetojnë rreth dy milionë sllavë, që i përkasin kryesisht degës polake të sllavëve perëndimorë. Në pjesën lindore të Pomeranisë, sllovincët, kashubët ose polakët që janë protestantë do të jenë gjermanizuar plotësisht para fundit të shekullit. Në Prusinë Perëndimore, popullsia është pothuajse krejt kashube ose polake. Sllavët e kësaj pjese të provincës së Prusisë janë katolikë, dhe gjermanizimi te ta ka ecur më pak se te sllovincët e Pomeranisë. Mazurët protestantë, që përbëjnë një pjesë të madhe të popullsisë së Prusisë Lindore, pjesa tjetër e provincës së Prusisë, shpejt do të gjermanizohen. Dukati i Madh i Posenit, që ishte pothuajse krejt polak kur iu bashkua Prusisë, tani është për gjysmë gjermanik. Ky përshkrim i shkurtër tregon se zakonet e Gjermanisë, që tashmë mbizotërojnë, shpejt do të bëhen zakonet e gjithë mbretërisë.

Katolicizmi i qëndron ndikimit të shumicës më mirë se elementi sllav, dhe liria e plotë që u jepet të gjitha feve ia lehtëson shumë gjendjen. Në përgjithësi, protestantizmi mbizotëron në lindje të vendit dhe katolicizmi në perëndim. Më 1855 në Prusi kishte gjashtë milionë e gjysmë katolikë, dhjetë milionë e gjysmë protestantë dhe mbi dyqind mijë hebrenj. Por, falë zellit të admirueshëm të shtetit, kleri i Kishës romake nuk ka mundur t’i mbajë prusianet katolike në atë padije që është turpi i disa pjesëve të Evropës. Prusia është vendi i kontinentit tonë ku për nevojat e arsimit fillor kujdesen më bujarisht. Financat janë në rregull dhe administrohen në mënyrë të përsosur, dhe dhoma e dytë e parlamentit — kur ia lejojnë z. de Bismark dhe partia feudale — e mbikëqyr administrimin e tyre me një kujdes të admirueshëm. Qeveria nuk kursen as mund, as shpenzime për të nxitur punën e fshatarëve. Prandaj bujqësia dhe blegtoria kanë bërë përparime të mëdha, megjithëse në shumë vende të Brandenburgut, të Pomeranisë, të provincave të Prusisë dhe të Posenit toka është shumë e varfër. Shfrytëzimi i minierave nuk ka pushuar së zhvilluari, dhe tregtia është nga më të gjallat. Mbetet që këtij shteti të lulëzuar t’i urojmë një sovran që t’i kuptojë nevojat e shoqërisë moderne dhe që ta bëjë më në fund kushtetutën prusiane “të vërtetë”.

Tani më mbetet t’ju them dy fjalë për gjendjen civile të prusianeve.

Gjermania nuk ka një kod civil që ta njohin të gjitha shtetet e Konfederatës. Që nga fundi i shekullit të kaluar, në shumicën e shteteve gjermane, vendin e ligjeve të panumërta vendore, që dikur zbatoheshin krahas së drejtës romake dhe së drejtës së përbashkët gjermane, e kanë zënë kode civile që në përgjithësi e përjashtojnë si të drejtën romake, ashtu edhe të drejtën e përbashkët gjermane. Të tillë janë Kodi i Napoleonit, kodi prusian (Ligji i përgjithshëm i vendit për shtetet prusiane)335 dhe kodi austriak. Kodi i Napoleonit ka mbetur në fuqi në provincat gjermane në bregun e majtë të Rinit dhe në Dukatin e Madh të Badenit. Kodi prusian ka fuqi ligji në gjithë monarkinë. Bëjnë përjashtim, nga njëra anë, provinca e Rinit dhe ish-dukati i Bergut, që kanë Kodin e Napoleonit; nga ana tjetër, disa vise të Prusisë, ku e ka ruajtur autoritetin e drejta e përbashkët gjermane (e drejta e përgjithshme,336 pra e drejta e vjetër gjermane): pjesa e qarkut të Koblencit në lindje të Rinit, Pomerania e Re bashkë me ishullin Rygen dhe principatat e Hohencolernit. Por edhe aty ku kodi prusian pranohet, ai nuk pranohet gjithmonë plotësisht. Ndonjëherë lë në fuqi të drejta ose statute vendore, dhe në disa provinca ose treva nuk kërkon të zbatohen kapitujt e Pjesës II për martesën, për pushtetin atëror dhe për trashëgiminë pa testament.337

Nga kjo gjendje dalin pasoja që do t’u duken të çuditshme atyre që janë mësuar me unitetin latin. Kështu, edhe sikur kontrata martesore ta ketë përjashtuar regjimin e pasurisë së përbashkët, bashkëshortët i nënshtrohen atij vetëm e vetëm sepse, pas kurorëzimit, zënë banim në një pjesë të mbretërisë ku ky regjim është rregull sipas ligjeve të provincës.

Pa hyrë në diskutimin e parimeve që ka pranuar kodi prusian për trashëgiminë, mjafton të themi se, pasi të jetë ndarë nga trashëgimia e babait gjithçka që nuk i përket asaj (për shembull fideikomiset,338 pasuria e bashkëshortes etj.), vajzat kanë të njëjtën të drejtë si djemtë mbi trashëgiminë atërore. Pra, kodi prusian nuk bën dallim thelbësor midis djemve dhe vajzave, siç bën ligji rus. Ky ligj është shumë më i favorshëm për gratë sesa për vajzat: vajzave që kanë një ose më shumë vëllezër u jep vetëm një të tetën e pasurisë së luajtshme dhe një të katërmbëdhjetën e pasurisë së paluajtshme. Por, në interes të aristokracisë, ligji prusian, ashtu si ai anglez, kthehet te parimet e ligjit rus. Në të vërtetë, s’ka nevojë të provohet se të drejtat e vajzave shpërfillen krejtësisht sa herë që bëhet fjalë për fideikomise, të krijuara që pasuria të mbetet e paprekur brenda disa familjeve, ose për ato feude natyra e të cilave në Prusi ndryshon nga një provincë në tjetrën.

Prirjet feudale nuk e pengojnë më pak vendosjen e martesës civile sesa fitoren e parimit të barazisë në trashëgimi.

Kur një vajzë martohet, martesa e saj duhet të shpallet nga prifti ose pastori i kishës së saj. Por në një vend ku shumica është protestante dhe ku ligjet janë të përshkuara nga fryma e Kishës së reformuar, nuk ishte e vështirë të parashikohej se në pjesën katolike të Prusisë do të kishte përplasje me Kishën romake. Ligjet e saj për martesat e përziera bien ndesh me të gjitha parimet moderne. Për më tepër, përhapja e pietizmit, i cili, ashtu si metodizmi, ka marrë kaq shumë nga katolicizmi, shpejt do ta prishte marrëveshjen midis ligjit dhe klerit protestant. Në fakt, kjo marrëveshje zgjati vetëm deri më 1831. Atëherë ndodhi në Pomerani rasti i parë i përplasjes: një pastor refuzoi të kurorëzonte dy protestantë, divorci i të cilëve ishte shpallur sipas ligjit. Që nga viti 1845, refuzimet për kurorëzim u shtuan shumë, dhe më 1858 arritën shifrën e madhe prej 1906 rastesh. Për t’u dalë përpara këtyre pretendimeve, të ripërtërira jo nga grekët, por nga romakët,339 ligji i 30 marsit 1847 e pranoi mundësinë e martesës me akt civil, por me kusht që të dilje nga Kisha kombëtare. Meqë e keqja vazhdonte të rritej, qeveria paraqiti më 1856 një projektligj për divorcin, që dështoi nga kundërshtimi i klerit katolik. Më 1859, një projekt i ri, që në disa raste e lejonte martesën civile si zgjedhje të lirë dhe e kufizonte të drejtën e divorcit, nuk mundi të miratohej nga Dhoma e Zotërinjve, ku sundon partia feudale dhe pietiste. Kjo Dhomë ishte e gatshme ta vështirësonte divorcin, duke hequr si shkaqe divorci pëlqimin e të dy palëve, mospërputhjen e karaktereve, sëmundjet dhe të metat trupore të shfaqura pas martesës etj.; por zotërinjtë nuk donin aspak ta pranonin parimin e martesës civile, këtë shpikje të mallkuar të vitit 1789!

Por në Prusi pretendimet e kësaj fryme prapanike nuk mbarojnë këtu. Në vend që të marrë shembull nga aristokracia angleze, ajo vihet me kokëfortësi kundër aspiratave të ligjshme të shekullit XIX. Pengesat që ligji u vë martesave të një fisniku me një vajzë nga shtresa e fshatarëve ose nga borgjezia e vogël i detyrojnë njerëzit edhe sot të drejtohen te martesa morganatike.

Para se t’ju shpjegoj të drejtat e grave të martuara, duhet t’ju bëj të ditur se gruaja nuk del nga kujdestaria vetëm me faktin që martohet. Prandaj do të kem parasysh vetëm ato gra që janë çliruar ligjërisht nga kujdestaria.

Pasuria e gruas është ose “e rezervuar”, ose “e sjellë”, dallim që të kujton pasurinë parafernale dhe pasurinë e pajës në të drejtën romake.340

Pasuri e rezervuar quhet, në Saksoni ashtu si në Prusi, ajo pasuri që gruaja e administron vetë, i merr të ardhurat dhe mund të bëjë me të ç’të dojë.

Në këtë kategori futen të gjitha sendet që, nga vetë natyra e tyre, janë për gratë, si dhe dhurata e dasmës (e ashtuquajtura “dhuratë e mëngjesit”)341 që burri ia ka premtuar nuses kur është lidhur martesa.

Një marrëveshje e lidhur para ose pas martesës mund ta kalojë në pasurinë e rezervuar çdo pasuri që bashkëshortja do ta administrojë dhe ta gëzojë vetë. Kjo marrëveshje mund të përfshijë kontratën martesore, kushtet për trashëgiminë midis bashkëshortëve etj. Meqë marrëveshja mund të shtyhet edhe pas martesës, bashkëshortja ka kështu të drejtë t’i lidhë vetë ato marrëveshje që i duken më në përputhje me interesat e saj. Ligji kërkon vetëm që në gjykatë ajo të ndihmohet nga një person që e zgjedh vetë ose që e zgjedh gjyqtari, ose që te noteri të vijë me dy dëshmitarë.

Gjithçka që, nga natyra e vet ose me marrëveshje, nuk hyn në pasurinë e rezervuar, përbën “pasurinë e sjellë” të gruas. Këtë pasuri e administron burri dhe ai merr të ardhurat e saj, por është i detyruar ta administrojë me kujdesin e një të zoti shtëpie të ndershëm. Prandaj ai nuk mund t’i lërë peng as t’i shesë pronat e paluajtshme pa pëlqimin e shprehur të gruas. As nuk mund t’i arkëtojë, t’i lërë peng apo t’i tjetërsojë në çfarëdo mënyre, pa marrë lejen e saj, kapitalet që janë pjesë e pasurisë së sjellë, ato që bashkëshortja ka trashëguar pas martesës, apo ato që i janë dhuruar. Qoftë për prona të paluajtshme, qoftë për kapitale, kjo leje mund të jepet vetëm në disa raste, dhe madje vetëm pasi të ketë dhënë mendimin e vet një kujdestar që ligji ia cakton bashkëshortes posaçërisht për këtë rast. Ligji ka pasur frikë se ndikimi i burrit mund ta shtynte gruan t’i sakrifikonte pa mend interesat e saj dhe, çka do të ishte edhe më e rëndë, të ardhmen e fëmijëve. Nëse gruaja nuk jep pëlqimin për arsye të parëndësishme, burri mund t’i drejtohet gjykatës.

Stolitë dhe sendet prej ari e argjendi që gruaja merr nga burri nuk mund të quhen as pasuri e rezervuar, as pasuri e sjellë. Nëse shpallet ndarja e pasurive të bashkëshortëve, supozohet se burri ia ka dhënë hua, përveç rastit kur mund të provohet se ia ka dhuruar.

Jo vetëm që gruas nuk i ndalohet të marrë një pasuri me dhuratë ose me testament, por dhuruesi ose trashëgimlënësi mund të vendosë që kjo pasuri të jetë pjesë e pasurisë së saj të rezervuar.

Ajo që gruaja kursen nga pasuria e rezervuar i shtohet pasurisë së saj vetjake.

Por, meqë për fat të keq pronari shpesh detyrohet ta mbrojë atë që ka nga lakmia e mashtruesve, gruaja ka të drejtë të hapë të gjitha gjyqet që i duhen për të mbrojtur pasurinë e rezervuar, dhe këtë pa pasur nevojë të pyesë burrin. Burri, përkundrazi, nuk mund të dalë në gjyq për punë që kanë të bëjnë me pasurinë e sjellë të gruas, pa pasur miratimin e saj.

Gruaja, më shumë se një herë, detyrohet të ketë frikë nga lakmia e bashkëshortit po aq sa nga ajo e të huajve. Prandaj ligji është kujdesur t’i japë garanci. Kështu, nëse burri ka prona të paluajtshme, ajo mund të kërkojë, edhe pa pëlqimin e tij, që në librin e hipotekave të regjistrohen si garanci mbi këto prona si pasuria e sjellë, ashtu edhe pasuria e rezervuar me marrëveshje para ose pas martesës. Këto hipoteka kanë përparësi ligjore dhe renditen para të gjitha hipotekave të tjera me të cilat burri mund ta ngarkojë pasurinë e vet. Nëse ai falimenton, këto hipoteka vendosen në klasën e katërt, ndërsa administrimi dhe të ardhurat e pasurisë së sjellë i kthehen gruas. Sa për huatë me interes që ajo mund t’i ketë dhënë bashkëshortit nga pasuria e rezervuar, vendi i saj midis kreditorëve caktohet vetëm nga lloji i garancisë që ka marrë: renditet në klasën e tretë nëse ka një hipotekë, në të gjashtën nëse ka një kambial dhe në të shtatën nëse ka vetëm një dëftesë borxhi.

Kur martesa shpërbëhet me vdekjen e burrit, gjykatësi duhet t’u japë përparësi personave që i ndjeri, në testamentin e vet, i ka quajtur të denjë për kujdestarinë e fëmijëve. Nëse i ndjeri nuk ka caktuar kujdestar, gjykatësi është i detyruar t’ia japë përparësinë nënës, përveç rastit kur sheh se kjo mund t’u sjellë ndonjë të keqe të miturve. Për një të keqe të tillë ai do të duhej të mbante llogari njësoj edhe sikur të ishte fjala për një kujdestar të zgjedhur nga burri. Nëna që martohet përsëri e humbet vetvetiu kujdestarinë e fëmijëve dhe nuk mund ta rimarrë pas një divorci, nëse ka pasur fëmijë nga martesa e re.

Deri në shpalljen e ligjit të 24 prillit 1854, legjislacioni prusian, që kujdesej mbi të gjitha të parandalonte vrasjen e foshnjave, jo vetëm e lejonte kërkimin e atësisë, domethënë padinë për të vërtetuar në gjyq se kush është babai i fëmijës, por, sipas disa juristëve gjermanë me emër, “i kapërcente të gjithë kufijtë në favor të gruas”. Për ta shmangur këtë të keqe, ligji i vitit 1854 vendosi:

1° Të drejtat e fëmijës së paligjshëm mund të njihen vetëm kur të jenë vërtetuar të drejtat e nënës së tij ndaj atij që e ka lënë shtatzënë;

2° Fëmija nuk mund të hyjë as në familjen e babait, as në atë të nënës, edhe pse mban mbiemrin e saj, dhe as t’i përkasë shtresës së saj, nëse ajo është fisnike;

3° Prindërit ose gjyshërit e atij që e ka lënë shtatzënë nuk janë kurrë të detyruar t’i japin vajzës së joshur ndonjë dëmshpërblim për mbajtjen dhe edukimin e fëmijës; nëse fajtori nuk ka pasuri, detyrimi bie mbi nënën e fëmijës ose, në mungesë të saj, mbi prindërit e saj.

Shteti kryesor i Gjermanisë Veriore është Prusia. Kjo pjesë e Gjermanisë është një territor i gjerë, i sheshtë, ranor dhe kënetor, që ngrihet pak nga pak sa më shumë ecën drejt jugut. Përveç Mbretërisë së Prusisë, provinca e Rinit e së cilës, e ndarë nga pjesa tjetër e mbretërisë nga toka joprusiane, i përket Gjermanisë Qendrore, këtu gjejmë Mbretërinë e Hanoverit, dukatet e mëdha të Meklenburgut dhe të Oldenburgut, dukatet e Brunsvikut dhe të Holshtajnit (të cilit pushtimi sapo i ka shtuar Shlezvigun), principatat e Lipes dhe, së fundi, qytetet e lira, ose republikat, e Hamburgut, e Bremenit dhe e Lybekut.

Që nga koha kur shtëpia e Brunsvik-Lyneburgut, në personin e Gjergj Ludvigut, zuri fronin e Britanisë së Madhe (1714), e deri më 1837, fati i Hanoverit ka qenë i lidhur me atë të Anglisë. Principata zgjedhëse e Hanoverit, që Kongresi i Vjenës e ngriti në mbretëri, sot ka sovranët e vet. Uilliami IV, paraardhësi i mbretëreshës Viktoria, qe mbreti i fundit i Anglisë dhe i Hanoverit. Mbreti i sotëm i Hanoverit, Gjergji V, i verbër dhe i huaj për idetë e shekullit të vet, duket sikur do t’u provojë anglezëve sa me fat qenë që ligji salik nuk ua vuri në fron atë, kushëririn e parë të mbretëreshës Viktoria.342

Që në fillim të mbretërimit, mbreti Gjergj po rraskapitet në luftë me partinë liberale. Kjo parti i shkakton aq më shumë telashe, sepse qytetërimi i Hanoverit është në thelb protestant. Në të vërtetë, regjistrimi i vitit 1854 tregon se, në një popullsi prej 1.819.777 banorësh, në mbretëri kishte vetëm 216.144 katolikë. Universiteti i famshëm i Gëtingenit, që ka pasur ndër profesorët e vet njerëz si Blumenbach, Heeren, Ottfried Muller, Mitscherlich, vëllezërit Grim etj., është një vatër drite për gjithë vendin. Nga ana e tyre, gjimnazet, progjimnazet dhe shkollat normale për mësuesit e fillores përpiqen ta përhapin arsimin në të gjitha shtresat. Kjo mjafton për të thënë se në këtë mbretëri, së cilës natyra i ka dhënë kaq pak, mbi këto brigje të ftohta të Detit të Veriut, gratë nuk do të dënohen kurrë të kalben në padije dhe në besëtytni, siç ndodh në vende shumë më të bukura.

Dukatet e mëdha të Meklenburgut qeverisen nga një familje me prejardhje sllave, që është shtëpia sunduese më e vjetër e Evropës. Dukesha e Orleanit, që i përkiste degës së Meklenburg-Shverinit, gati u bë regjente e Francës.343 Z. Prudon zemërohet që dikush ka mundur t’i mbrojë të drejtat e saj për regjencën. “Nëse ia jep regjencën një gruaje, — thotë ai (Drejtësia, vëll. IV), — pse jo edhe mbretërinë?” Princat e degës së Meklenburg-Shverinit, që u rritën bashkë me vëllezërit e mi në institutin e famshëm të drejtuar nga doktor Blochmann, nxënës i Pestalocit, ishin me të drejtë krenarë për nderimin që gëzonte karakteri i dukeshës Helenë. Kur e pashë përsëri vëllanë e dukës së madh, më 1855, në kryeqytetin e Prusisë, nuk munda të mos kujtoja me trishtim kohën kur princi Frederik Vilhelm shërbente në Regjimentin e 11-të të husarëve bashkë me vëllanë tim të shkëlqyer, Mateun, që vdiq kaq i ri.

Fryma e vjetër feudale gjermanike shfaqet në dukatet e Meklenburgut më e egër se kudo tjetër. Megjithatë, ndikimi i protestantizmit e detyron qeverinë të përhapë dije që nuk u shkojnë për shtat prirjeve të saj ultrakonservatore. Populli i Meklenburgut merr një arsim të shëndoshë në shkolla të shumta. Vetëm Meklenburg-Shverini ka jo më pak se një mijë shkolla fshati. Prandaj në këto dukate kanë lindur, në ditët tona, më shumë gra të shquara se në shumë shtete të mëdha.

Përveç dukeshës së Orleanit dhe konteshës de Hahn-Hahn, Meklenburg-Shverini është vendlindja e zonjës Fanny Tarnow, kurse Meklenburg-Strelici e zonjës Clara Mundt, e njohur me pseudonimin Louise Mühlbach.

Zonja Tarnow lindi në Gustrow më 1783 dhe e botoi romanin e parë më 1804, në Meklenburg. Për njëfarë kohe jetoi në Petersburg. Prandaj mendohet se është e saja romani Dy vjet në Shën Petersburg, një pasqyrë e Perandorisë Ruse nga fundi i mbretërimit të Aleksandrit I. Shkrimet më të mira të kësaj zonje janë mbledhur në dy vëllime, me titujt Shkrime të zgjedhura të Fanny Tarnow dhe Përmbledhje tregimesh. Imagjinata e saj nuk është optimiste. Megjithatë, për sprovat e jetës, që i përshkruan me qejf, ajo nuk ka kërkuar ngushëllim as te një “kthim në fe”, si kontesha de Hahn, as te teoritë e reja, si Louise Mühlbach.

Zonja Clara Mundt, gruaja e një shkrimtari berlinez, ka mbrojtur ide po aq radikale sa ato të zonjës Aston. Autorja e Jetës së grave (Altona, 1839) lindi më 1814 në Neubrandenburg, në Dukatin e Meklenburg-Strelicit. Në moshën njëzet e pesë vjeçe u martua me profesorin Mundt, një nga prijësit e shkollës letrare që quhet Gjermania e Re. Sapo u martua, zonja Mundt nisi të botonte romane që e bënë të njohur emrin e saj në mbarë Gjermaninë.

Në pjesën e parë të jetës së saj si shkrimtare, zonja Louise Mühlbach duket vazhdimisht e shtyrë nga dëshira për t’i bërë të njohura përtej Rinit teoritë që zonja Zhorzh Sand mbronte në atë kohë në Francë. Ashtu si shkrimtarja franceze, ajo predikonte “emancipimin e grave”; ashtu si ajo, i nxirrte në shesh plagët e fshehura që shoqëria, në vendet gjermanike, i mbulon me më shumë kujdes se kudo tjetër. Zonja L. Mühlbach nuk është pa imagjinatë dhe as pa dije. Por talenti i saj nuk mjaftonte që lexuesi të harronte sa e huaj për natyrën e gruas është vrazhdësia e disa përshkrimeve. “Pak më pak guxim dhe pak më shumë përmbajtje do të kishte qenë më mirë”, thoshte një nga shkrimtarët më të shquar të Gjermanisë së sotme, z. Robert Prutz. Sidomos Një roman në Berlin, Histori oborri dhe Kujtimet e një fëmije të shoqërisë ia tërhoqën autores protestat e moralistëve.

Rreth vitit 1838, zonja L. Mühlbach, e lodhur nga çështjet shoqërore — çështje të rënda, që gjithsesi nuk ecin shumë përpara nëpër romane — i befasoi lexuesit kur mori një rrugë të re. Dihet pse një roman historik vështirë se bëhet vepër arti. Megjithatë, kur historia nuk shtrembërohet shumë, kjo gjini u jep një morie lexuesish një ide, qoftë edhe sipërfaqësore, për figurat më të shquara dhe për epokat heroike të jetës kombëtare. Nga kjo pikëpamje, kritikët gjermanë mendojnë se autorja e romanit Frederiku i Madh dhe oborri i tij u ka bërë shërbim abonentëve të sallave të leximit me pagesë në vendin e tyre. Por e qortojnë se nuk ka ditur t’i rezistojë vesit të romancierëve të kohës sonë, prodhimit të tepruar, dhe se nuk i ka kushtuar rëndësinë e duhur unitetit të subjektit dhe lartësisë së stilit. Zonja Mundt ka shkruar edhe disa komedi.

Dukati i Madh i Oldenburgut qeveriset nga kreu i degës së dytë të linjës më të re të Holshtajn-Gotorpëve, i cili mban titujt “Duka i Madh i Oldenburgut, trashëgimtar i Norvegjisë, Duka i Shlezvig-Holshtajnit, i Stormannit, i Ditmarschenit dhe i Oldenburgut, Princ i Lybekut dhe i Birkenfeldit, Zot i Jeverit dhe i Kniphausenit etj.” Ky sovran kaq i pasur me tituj zotëron një territor që, në kohën e pushtimeve të Napoleonit, përbënte vetëm një departament, atë të Grykëderdhjes së Vezerit (Bouches-du-Weser). Kryeqyteti mund të ketë shtatë mijë banorë.

Në udhëtimin tim të fundit në Lindje, gjeta në fronin e Athinës një princeshë nga Oldenburgu, që për njëfarë kohe pati njëfarë fame në botën politike. Mbretëresha e Greqisë, Maria Frederika Amalia, ka lindur më 1818. Kur e bija e dukës së madh Pal Frederik August e la dukatin e saj modest për t’u bërë mbretëreshë e Greqisë, njerëzit duhet të kenë menduar se oborri i Bavarisë kishte zgjedhur dhuntitë e zemrës dhe të mendjes në vend të pasurisë dhe të mbështetjes së një shteti të fuqishëm. Grekët ishin me siguri të këtij mendimi, dhe pritja entuziaste që i bënë mbretëreshës Amalia e tregonte mjaft qartë bindjen e tyre. Mbretëreshat, si nuset e reja, e kanë muajin e tyre të mjaltit, dhe të njëjtat iluzione lindin nga të njëjtat shkaqe si te mbretëreshat, ashtu edhe te bashkëshortet. Çdo grua e re, po të mos jetë vërtet e shëmtuar, fiton një hijeshi të re nën diademë. Cila mbretëreshë nuk është patjetër “e hirshme”? Ata që e thanë këtë në fillim pa e besuar, përfundojnë duke e besuar aq fort, saqë vjen një çast kur i gjithë vendi sheh te shoqja e princit një qenie të stolisur me të gjitha hiret. Një sovrane me mend të vërtetë në kokë, me dashamirësi të sinqertë dhe me dashuri të vërtetë për vendin do t’i shfrytëzojë këto çaste të lumtura për të hedhur themelet e një popullariteti të qëndrueshëm. Kështu mbretëresha Viktoria është njësuar aq shumë me popullin e saj, saqë çdo anglez e ngatërron nderimin që ka për Madhërinë e saj britanike me adhurimin që ka për liritë dhe për lavdinë e vendit të vet.

Në karakterin e mbretëreshës Amalia kishte vërtet një anë që u përgjigjej aspiratave të Greqisë. Dihet se grekët i kthejnë pa pushim sytë nga Kostandinopoja. Ata nuk e kanë humbur shpresën — pavarësisht numrit gjithnjë në rritje të popullsive sllave, që tani zënë një pjesë të madhe të gadishullit344 — se një ditë do të shohin një perandor të gjakut të tyre të marrë në kishën e Shën Sofisë, nga duart e patriarkut ekumenik, kurorën e Shën Kostandinit. Mbretëresha e ndante me gjithë qejf këtë shpresë dhe me gjithë qejf do të kishte rrezikuar diçka për t’u hapur palikarëve345 rrugën që mund ta çonte nga Athina në Bizant. Mbreti, përkundrazi, ishte më i matur, më i qetë, më pak i prirur të verbohej nga mirazhet e shndritshme. Ai dukej më pak i gatshëm ta vinte në rrezik një pozitë të sigurt me ndërmarrje, pasojat e të cilave ishte e pamundur t’i parashikoje.

Por, me kalimin e kohës, ëndrrat e shkëlqyera me të cilat ishte përkundur mbretëresha u shuan njëra pas tjetrës. Lufta e Lindjes, domethënë Lufta e Krimesë, te e cila ajo kishte parë një mjet për t’i vënë në jetë planet e saj, nuk i solli veçse zhgënjime të hidhura. Simpatia që ajo, ashtu si mbreti, kishte treguar për perandorin Nikolla, ngjalli kundër dy sovranëve inatin e fuqive detare, forcën e të cilave ata nuk kishin ditur ta parashikonin. Athina u pushtua nga trupat e tyre, dhe mbretëresha e mori si fyerje personale hyrjen në qeveri të kundërshtarëve të partisë ruse. Për më tepër, megjithëse shumica dërrmuese e grekëve e kishte miratuar qëndrimin e qeverisë, pasojat e këtij qëndrimi e plagosën rëndë krenarinë kombëtare. Disa njerëz me mendje vërtet politike nisën të kuptonin se, në luftën që kishte plasur midis tri fuqive mbrojtëse të Greqisë (Anglisë, Francës dhe Rusisë), do të kishte qenë shumë më e mençur të ruhej një asnjanësi e kujdesshme. Qysh atëherë, populli nisi ta shihte vrullin e mbretëreshës si një udhërrëfyes jo fort të sigurt. Dhe kur pushoi së besuari se ajo kishte aftësi të jashtëzakonshme, filluan t’i binin më shumë në sy të metat e saj, që mosha i bënte çdo ditë më të dukshme.

Në fakt, mbretëresha i kishte ruajtur në fronin e Greqisë të gjitha tekat e feudalizmit gjermanik. Prandaj ua kishte imponuar nënshtetasve një etiketë që do të dukej e çuditshme edhe në një perandori të madhe ushtarake. Kontrasti midis kësaj etikete, të denjë për Kinën, dhe vogëlsisë së mbretërisë jo vetëm ngjallte talljet e të huajve, por acaronte vazhdimisht një popull që ishte, pa dyshim, shumë besnik ndaj monarkisë, por që, për shkak të traditave të veta demokratike, nuk ua kishte aspak ngenë zakoneve feudale të Gjermanisë. Veç kësaj, sa më shumë plakej, aq më shumë zell tregonte mbretëresha për “virtytin” e kombit. Ajo e quante veten të detyruar, si papa, të mbikëqyrte moralin e nënshtetasve dhe të nënshtetaseve të saj. Një sistem i tillë të çon në një lloj inkuizicioni, që në një qytet të vogël si Athina është veçanërisht i bezdisshëm. Nga kjo lindnin skena tragjikomike, për të cilat disa familje me ndikim ushqenin një mëri të thellë, që priste vetëm rastin të shpërthente. Zelli naiv i mbretëreshës për moralin e shtirur, atë që anglezët e quajnë cant, shkonte aq larg, saqë, siç thuhet, ajo nuk pranoi të priste një zonjë të madhe italiane, sepse mënyra e jetesës së saj nuk i dukej mjaft në përputhje me zakonet e Oldenburgut. Për fat të keq, kjo zonjë kishte luftuar me vendosmëri kundër sundimit të huaj, dhe njerëzit menduan se Madhëria e saj helene e kishte kapur me nxitim një shkak fëmijëror për t’i bërë qejfin Austrisë. Në të vërtetë, pas zellit për kauzën e Nikollës I kishte ardhur simpatia për Austrinë, që kur perandori Franc Jozef u bë në Evropë mbrojtësi i absolutizmit. Kjo simpati u pëlqente grekëve aq më pak, sepse Austria ka qenë gjithmonë shumë armiqësore ndaj Lindjes së krishterë, sepse gjendja e italianëve i ngjante shumë gjendjes së tyre dhe sepse Italia, ashtu si ata, përpiqej të bashkonte gjymtyrët e të njëjtit trup, të shpërndara prej kaq kohësh.

Ndoshta kombi do të kishte qenë më i butë me mbretëreshën, sikur të mos e kishte fajësuar për fatin e trishtë të dinastisë, ngaqë ajo nuk lindte fëmijë — në qytetet e vogla publiku nuk e quan asnjë hollësi të padenjë për vëmendjen e vet. Sikur ajo t’u kishte dhënë nënshtetasve një princ të lindur në tokën e tyre dhe të rritur në fenë e tyre, grekët do t’i kishin duruar më lehtë të metat e gjendjes. Por perspektiva që të kishin sërish një princ bavarez, të edukuar nga jezuitët dhe të përkushtuar ndaj Austrisë, që ishte aq pak dashamirëse ndaj kombësisë së tyre, me një fjalë, frika se mos binin edhe një herë në të gjitha të këqijat e sundimit të të huajve, e tërbonte mbarë vendin.

Kjo ishte gjendja e shpirtrave kur zbrita në Pire, në maj të vitit 1860. Që në shikim të parë e pashë se revolucioni ishte afër. Trazirat në Itali dhe fitoret e gjeneralit Garibaldi, të mbështetur fshehurazi nga anglezët, i bënin grekët të besonin se mund t’i realizonin planet e tyre të dashura duke rrëzuar mbretin Oton dhe duke iu kthyer Anglisë, që tani bën ligjin në Lindje. Kur e takova mbretëreshën Amalia në pallat, asgjë, gjatë një bisede prej më shumë se dy orësh, nuk tregoi se ajo e kishte qoftë edhe idenë më të vogël se sa e rëndë ishte gjendja e saj. Shqetësimet e saj kishin të bënin me gjëra aq të parëndësishme, saqë çuditesha që kisha dëgjuar disa njerëz t’i njihnin njëfarë aftësie politike. Me kalimin e kohës ishte shëndoshur shumë dhe nuk i kishte mbetur asnjë gjurmë nga hiret që, siç thonë, kishte pasur kur erdhi në Greqi. E mësuar të dëgjonte ato fjalë lajkatare që, për fat të keq, në Lindje u falen tepër bujarisht sovranëve, me siguri u habit nga ftohtësia ime. Nuk kisha asnjë paragjykim kundër saj. Përkundrazi, do të isha e kënaqur të shihja një grua me ndikim të madh në Evropën Lindore, sepse asgjë nuk do të ishte më e përshtatshme për të luftuar paragjykimet aziatike që mbretërojnë në gadishull kundër gjinisë sonë. Por në vend të një Shën Helene ose të një Shën Pulkerie,346 të frymëzuar nga fryma e re dhe plot mendime të mëdha, u gjenda para një princeshe që nuk ishte në gjendje ta kuptonte larminë e popujve dhe ndryshimin midis qytetërimeve, dhe që, mbi të gjitha, dukej se shqetësohej për mendimin e ndonjë qyteze të humbur gjermane, të ndonjë Quimper-Corentin-i teutonik.347 Megjithëse isha përgatitur për këtë pamje nga fjalët e disa athinasve, unë nuk di fare të shtirem, dhe përshtypjet e mia duhet të lexoheshin shumë qartë në fytyrën time. Ndërsa flisja, mendoja për ata princër lindorë, idetë dhe karakterin e të cilëve kisha pasur rastin t’i njihja dikur nga afër: për kumbarin tim, Grigor IV Gjikën, rimëkëmbësin,348 për Ljubicën, princeshën heroike të serbëve,349 për vladikën e Malit të Zi, Petrin II.350 Ç’ndryshim qëndrimi, vështrimi dhe energjie midis mbretit Oton dhe princit Grigor! Sa e zbehtë do të dukej mbretëresha Amalia pranë Ljubicës, sytë e së cilës lëshonin shkëndija kur tregonte sprovat e gjata dhe betejat e Serbisë, beteja ku edhe ajo kishte luajtur rolin e saj! Vladika, edhe pse ishte peshkop, kishte një pamje autoriteti dhe guximi që nuk e kishin sovranët e Greqisë. I bukur, krenar, trim, po aq i zoti të thurte një pjesma, një këngë popullore, sa edhe të godiste me plumb një portokall të hedhur në ajër, ai dukej në pallatin e Burbonëve të degës së vjetër si mishërimi i shkëlqyer i Lindjes së krishterë që ringjallej. Edhe vetë Milloshi, megjithëse nuk kishte marrë asnjë arsim, linte një përshtypje krejt tjetër nga mbreti dhe mbretëresha e Greqisë. Ky bari e ushtar themeloi një shtet dhe një dinasti, dhe z. Billecocq, ish-konsull i përgjithshëm i Francës në Bukuresht, habitej shpesh kur gjente tek ai një zgjuarsi politike që mbretit Oton dhe mbretëreshës Amalia u mungonte krejtësisht.

Këto krahasime, më duket, tregojnë se sjellja e një dinastie bavareze në Lindje nuk ishte nga idetë më të mbara. Njerëz si Grigor IV Gjika, Ljubica, Millosh I Obrenoviçi, Pjetri II dhe Danilo I provojnë se të krishterët e Lindjes do të gjejnë gjithmonë në gjirin e tyre burra shumë më të zotë për t’i qeverisur sesa një princ i vogël nga Oldenburgu apo nga Lipja. Një princ i tillë është rritur me tradita feudale, krejt të huaja për shpirtin e Lindjes, dhe mbi të gjitha është i bindur se një vend, për të qenë “i qytetëruar” dhe “i ndershëm”, duhet të nisë duke u gjermanizuar. Sikur larmia e tipave dhe e qytetërimeve të mos ishte një nga madhështitë e njerëzimit fisnik!

Që kur u largova nga Greqia, disa miq të pazotë, për të mbrojtur mbretëreshën Amalia dhe mbretin Oton, kanë pikturuar në Gjermani, madje edhe në Francë, tablotë më të zymta të mbretërisë greke. Ata kanë përsëritur në të gjitha tonet se aty nuk gjeje më atë vetëmohim atdhetar, atë zell të flaktë për çështjen e pavarësisë, atë dashuri të zjarrtë për vendlindjen, që e kishin bërë Perëndimin t’ua falte bashkëkohësve të Boçarit dhe të Miaulit351 tekat dhe gabimet. Por, nëse republika, me gjithë rrëmujat për të cilat e kanë qortuar, arriti të rriste karaktere burrërore dhe zemra të përkushtuara ndaj atdheut, a nuk duhet të nxjerrim prej kësaj se një qeveri kombëtare do të ketë gjithmonë ndikim më të mirë se një dinasti me origjinë të huaj? Sa më shumë përpiqen ta paraqesin keq brezin që u rrit nën qeverinë e rrëzuar, sa më shumë e tregojnë të dhënë pas ambicieve të mjera, pas grindjeve fëminore e njëkohësisht të egra, pas një lakmie pa fre, aq më të dyshimtë i bëjnë mësuesit që për kaq shumë vjet e drejtuan frymën publike: për një kohë të gjatë me pushtet absolut, e deri në fund me një autoritet që pak kush e kontrollonte. Aq më të dyshimtë bëhen ata sovranë që shfaqnin një zell kaq të madh për moralin dhe që — po t’u besojmë mbrojtësve të tyre — i lanë shpirtrat më të prishur se ç’ishin pas sundimit të ithtarëve të Profetit. Aq më e habitshme është që kjo vërejtje u ka shpëtuar mbrojtësve më të zotë të dinastisë bavareze, sepse ata vetë e kanë zbatuar qindra herë për mbretëreshën Maria Sofia dhe për mbretin Françesku II të Dy Sicilive. Gazetat legjitimiste ankoheshin pa fund për prishjen morale të napolitanëve të asaj kohe, dhe këta mbrojtës u përgjigjeshin se fajin e kishte qeveria e Burbonëve, e cila i kishte edukuar me mjete që sot i njeh gjithë Evropa. Është e çuditshme që ngulin këmbë të masin gjithmonë me dy kute: kur bëhet fjalë për popujt e Lindjes, nuk pranojnë asnjë nga ato rrethana lehtësuese që i mbrojnë me aq gojëtari kur bëhet fjalë për kombet e Perëndimit.

Dukati i Brunsvikut ka pak më pak banorë se Oldenburgu. Këta banorë, përveç disa fshatrave ku jetojnë vendët, një popull sllav, janë krejtësisht me origjinë saksone dhe janë protestantë. Prandaj arsimi ka bërë përparime të mrekullueshme te banorët e Brunsvikut. Askund nuk gjen në fshat shkolla më të mbajtura mirë. Edhe bujqësia është shumë e përparuar, dhe në gjithë vendin mezi mbetet ndonjë copë toke pa u punuar. As industria nuk lulëzon më pak.

Familja Brunsvik-Volfenbytel, që sundon dukatin, është gati të shuhet, dhe Brunsviku do t’i bashkohet mbretërisë së Hanoverit, ku mbretërojnë Brunsvik-Lyneburgët. Në Brunsvik gratë mund ta mbanin kurorën e dukës, gjë që, mendoj, nuk ndodhte askund tjetër në Gjermaninë e Veriut. Disa princesha të Brunsvikut kanë pasur fate aq tragjike, saqë është marrë me to gjithë Evropa. Sharlota-Kristina-Sofia, për cilësitë e saj të mëdha, u zgjodh nga Pjetri I për nuse të të birit, Alekseit, por vuajti pa pushim nga natyra e egër e careviçit. Aleksei Petroviçi, përfaqësues i barbarisë së vjetër aziatike, dukej se shihte te bashkëshortja mishërimin e qytetërimit evropian, dhe nuk i kurseu as fyerjet, as keqtrajtimet. Kur ajo vdiq, më 1715, njëzet e një vjeçe, Pjetri duhet të ishte bindur tashmë se i biri do t’i rrezikonte të gjitha arritjet e mbretërimit të tij. Prandaj e pa të nevojshme ta hiqte nga trashëgimia më 1718. Careviçi vdiq pak muaj më vonë, dhe Pjetri vendosi ta linte vazhdimin e veprës së vet në duart e një gruaje suedeze, që quhej Marta Rabe. Marta kishte lënë Kishën e reformuar për Kishën lindore dhe kishte marrë atëherë emrin Katerina; më 1724 u kurorëzua me një madhështi të jashtëzakonshme. “Katerina I, — thotë skocezi Gordon, që la një Ditar të çmuar për historinë e mbretërimit të Pjetrit të Madh, — ishte një grua shumë e bukur dhe me pamje të hijshme, dhe kishte mend të shëndoshë. Askush nuk e pa ndonjëherë as të mërzitur, as me teka. E gatshme për të ndihmuar dhe e sjellshme me të gjithë, nuk e harronte kurrë gjendjen e saj të dikurshme.”

Vdekja e parakohshme e bashkëshortes së Alekseit ndezi fantazitë. Meqë ajo kishte ndaluar ta balsamosnin, u tha se kishte arritur t’u shpëtonte me dinakëri mundimeve mizore që i përgatiste karakteri i egër i burrit të saj të padenjë. Pas një varrimi të rremë, thuhej, ajo kishte ikur në Francë me ndihmën e konteshës Kœnigsmark dhe të disa njerëzve besnikë, e prej andej në një koloni franceze, në Luiziana, ku ishte martuar me një fisnik të quajtur d’Aubant. Por Volteri, ky gjuetar i madh përrallash, pohon se gjithë ky roman është trilluar nga një grua mendjemadhe. “Një polake, — thotë ai, — erdhi në Paris më 1772 dhe zuri banim dy hapa larg shtëpisë ku rrija unë. Ajo i ngjante disi bashkëshortes së careviçit. Një oficer francez, i quajtur d’Aubant, që kishte shërbyer në Rusi, u habit nga kjo ngjashmëri; dhe ky gabim i ngjalli zonjës dëshirën të luante rolin e princeshës. Ajo rrëfeu me gjithë çiltërsi se ishte e veja e trashëgimtarit të fronit rus dhe se në vend të saj kishte bërë të varrosnin një trung.352 D’Aubant, i dashuruar pas saj dhe pas titullit të saj princëror, u emërua guvernator i një pjese të Luizianës dhe e mori me vete në Amerikë. I gjori njeri vdiq i bindur se ishte martuar me kunatën e një perandori të Gjermanisë dhe me renë e perandorit të Rusisë; fëmijët e tij do ta besojnë po ashtu, dhe nipërit e tij nuk do të dyshojnë fare.”

Sofia-Dorotea dhe Karolina nuk qenë më fatlume se Sharlota-Kristina pasi u martuan me trashëgimtarët e fronit të Anglisë.

Sofia-Dorotea u martua me Gjergj-Ludovikun, princin trashëgimtar të Hanoverit, që më vonë u bë Gjergji I. Me gjithë bukurinë e saj, nuk arriti ta fitonte zemrën e këtij princi, i cili e trajtoi me vrazhdësi dhe e la në mëshirë të përndjekjeve të dashnores së tij, konteshës Platen. Konti Kœnigsmark, vëllai i Aurorës së famshme, tregoi interes të gjallë për fatin e princeshës së braktisur. Atëherë Gjergji pretendoi se ajo i kishte premtuar kontit se do ta ndiqte në Francë dhe se do të kalonte atje në fenë katolike, për të siguruar mbrojtjen e oborrit të Versajës. Duke luajtur njëherësh rolin e gjykatësit dhe të xhelatit, Gjergji nxitoi ta vriste kontin Kœnigsmark dhe ta mbyllte gruan në kështjellën e Aldenit, ku ajo vdiq më 1726, pas tridhjetë e dy vjetësh robërie. Kjo dramë e zymtë i ka mbajtur shumë të zënë historianët në Angli dhe në Gjermani. Disa pohojnë se hetimi i fshehtë që urdhëroi Gjergji doli në favor të Sofia-Doroteës dhe e shohin atë vetëm si viktimë të shpifjeve të konteshës Platen; të tjerë thonë se ajo me të vërtetë ishte gati të ikte dhe të vihej nën mbrojtjen e mbretit të Francës. Botimi i ditarit të Sofia-Doroteës dhe studime të tjera që kanë dalë në ditët tona në Gjermani nuk lënë më asnjë dyshim për rrethanat kryesore të kësaj drame. Për të folur vetëm për fundin e saj, është e sigurt se konti Kœnigsmark e kishte dashur konteshën Platen, dhe se ajo, për t’u hakmarrë për tradhtinë e tij, e tërhoqi në kurthin ku ai humbi jetën.

Jeta e Amelia-Elizabeta-Karolinës nuk qe aq tragjike, por nuk ngjalli më pak debate. Më 1795 ajo u martua me princin e Uellsit, që më vonë u bë Gjergji IV, dhe prej tij pati një vajzë, princeshën Sharlotë, që do të bëhej gruaja e parë e Leopoldit I, mbretit të belgëve. Por, sapo ajo doli nga lehonia, princi, që ishte martuar me të pa dashje, u nda prej saj me bujë të madhe. Opinioni publik mbajti anën e princeshës, ashtu si edhe komisioni hetimor, nën kryesinë e lordit Grenville, që u ngarkua të shqyrtonte sjelljen e saj. Më 1813, e lodhur nga këto përplasje, princesha e Uellsit mori leje të udhëtonte në Gjermani, në Itali dhe në Lindje. Kur u kthye, u vendos në brigjet magjepsëse të liqenit të Komos. Por Gjergji, kur u bë mbret, besoi se mund t’i merrte Dhomës së Lordëve zgjidhjen e martesës me Karolinën. Kjo Dhomë, në disa raste, mund të jepte vendim divorci. Megjithatë, meqë mbreti nuk gëzonte aspak dashurinë e popullit dhe avokati i mbretëreshës, sot lord baron Brougham e Vaux, ishte shumë i zoti, përfundimi i gjyqit ishte mjaft i pasigurt. Por shumica e Dhomës së Lartë nuk e ndau mendimin e publikut, që ishte me gjithë shpirt me mbretëreshën: me 123 vota kundër 95, Dhoma i shpalli të bazuara akuzat që i bëheshin asaj. Mirëpo, kur ligji i dënimit ishte gati të votohej, vetë ministrat kërkuan shtyrjen; gjyqi u quajt si i pabërë, dhe qeveria nuk ia kundërshtoi më Karolinës titullin e mbretëreshës së Britanisë së Madhe dhe të Irlandës. Ministrat dhe mbreti e kishin vënë re se një pakicë e fortë e kishte mbajtur deri në çastin e fundit anën e Karolinës. Në të vërtetë, edhe pse fajet që i vinin mbretëreshës nuk dukeshin pa bazë, rinia skandaloze e Gjergjit IV dhe përpjekjet e tij të pandershme për ta shuar lirinë e shtypit, që anglezët e kanë me të drejtë kaq për zemër, u kishin dhënë të gjithëve një mendim shumë të keq për karakterin e tij. Në Francë të gjithë e kujtonin sjelljen tradhtare të Gjergjit ndaj Napoleonit, kur ky i kërkoi princit regjent të drejtat e shenjta të mikpritjes;353 prandaj edhe atje mbreti i Anglisë nuk ishte më i dashur se në vendin e vet. Çdo njeri i paanshëm, pra, ishte vetvetiu i prirur të kujtonte vendimin e paharrueshëm që dha Krishti në një gjyq të ngjashëm (Gjoni, VIII, 3–11), dhe të gjithë habiteshin kur shihnin një sovran, që ishte shumë larg nga të qenit “pa mëkat”, të nxitonte të “hidhte gurin e parë” kundër Karolinës.

Kombësia e dukatit të Holshtajnit nuk vihet në diskutim, por për dukatin e Shlezvigut skandinavët dhe gjermanët janë grindur kohët e fundit me ashpërsinë më të madhe. Deri vonë, të dy këto dukate, që i përkasin qytetërimit protestant, ashtu si principatat e Lipes, ishin nën qeverinë daneze, prirjet e së cilës do t’i gjykoj më vonë;354 por Holshtajni bënte pjesë në Konfederatën Gjermanike. Në oborrin e Dresdenit kam parë shpesh princesha të Holshtajnit, por nuk më kujtohet se cilës degë i përkisnin. Dega më e vjetër (Holshtajn-Gotorp) mbretëron sot në Shën Petersburg, falë lidhjes së saj me Romanovët. Një degë tjetër (Shlezvig-Holshtajn-Sonderburg-Glyksburg) ka fronet e Danimarkës dhe të Greqisë.

Zonja Schoppe, e lindur më 1791 dhe e vdekur në Amerikë (1858), është shkrimtarja më e shquar e këtyre viseve kufitare të Konfederatës. Autorja e Tregimeve dhe novelave dhe e Familjes borgjeze i ka treguar vetë fazat e ndryshme të jetës së saj në veprën e saj më të mirë, Kujtime nga jeta ime (Altona, 1858). Emma-Sophie Weisse, e bija e një mjeku në shërbim të Holshtajnit, u soll në Hamburg nga e ëma, që ishte rimartuar, dhe atje studioi njëkohësisht shkencat dhe letërsinë. Pasi i vdiq burri, doktor Schoppe, filloi të shkruante në vargje dhe në prozë. Tregimet dhe novelat zbulojnë një shkrim të nxituar dhe mungesë ndjenje poetike. Veprat që zonja Schoppe ka shkruar për të rinjtë vlejnë më shumë se romanet e saj dhe njihen edhe jashtë Gjermanisë.

Tri qytetet e lira, Hamburgu, Bremeni dhe Lybeku, janë sot të vetmet qytete që mbeten nga Lidhja e famshme Hanseatike. Shumica dërrmuese e banorëve të tyre është protestante, por në Hamburg ka mjaft hebrenj. Të krishterët dhe hebrenjtë garojnë me njëri-tjetrin në zell. Prandaj republika e Hamburgut është një nga shtetet më të lulëzuara të Evropës, edhe pse ka kaluar sprova të rënda që nga fillimi i shekullit: Napoleoni e ndëshkoi për atdhetarinë e saj me shtypje të pamëshirshme (1806), dhe më vonë një zjarr i tmerrshëm e shkretoi Hamburgun (1842).

Dhjetë vjet pas kësaj fatkeqësie, tregtia e Hamburgut në tërësi kishte një vlerë prej 886 milionë markash (1.627.000.000 franga), pra sa gjysma e tregtisë së jashtme të kombit më punëtor ndër kombet katolike. Dhe Franca kishte atëherë tridhjetë e gjashtë milionë banorë, kurse republika e Hamburgut treqind mijë. Megjithatë, atdheu i Reimar-it nuk ka dashur kurrë ta bëjë tregtinë shqetësimin e vetëm. Arsimi publik lulëzon aty, dhe ka një numër të madh shkollash fillore. Shoqatat bamirëse nuk janë më të pakta se shoqatat shkencore dhe bibliotekat e pasura. Paanësia më detyron të shtoj se të dëbuarit që erdhën nga jashtë, për shembull kalvinistët e përndjekur nga fanatizmi i Luigjit XIV, kanë ndihmuar shumë në begatinë e saj. Vendet latine kanë zakonin e bukur t’i dëbojnë herë pas here njerëzit më të shquar që nxjerrin; prandaj nuk kanë të drejtë të habiten kur shtetet që i presin përfitojnë nga dituria dhe nga pasioni i tyre për punë. Kështu, në shekullin XVI, Zvicra ua mori Francës dhe Italisë Kalvinin, Teodor de Bezën, Farelin dhe ata italianë të përndjekur nga Inkuizicioni, historinë e të cilëve e ka shkruar z. Eynard (Luka dhe familja Burlamacchi). Kështu, në shekullin XVII, Holanda u bë atdheu i Rishar Simonit dhe i Bejlit. Dhe kështu Volteri, në shekullin XVIII, u detyrua të kërkonte strehë jashtë vendit, ku të mund ta mbronte tolerancën pa rrezikuar të vdiste në Bastijë. Për fat të keq, kjo histori e trishtë nuk mbaroi më 1789. Që nga Revolucioni Francez, Italia, Spanja, madje edhe Franca, kanë parë më shumë se një herë njerëzit e tyre më të shquar dhe më të moderuar — një Santa-Rosa, një kont Toreno apo një Tjer! — të marrin rrugën e mërgimit.

Ju kam treguar se ç’lidhje ka Fernan Caballero me republikën e Hamburgut. Elpis Méléna, ashtu si Fernan Caballero, është e bija e një tregtari nga Hamburgu; ashtu si ajo, ka lindur në dhé të huaj; ashtu si ajo, njihet vetëm me pseudonim. Ky pseudonim, i marrë nga gjuha e Athinës dhe i ndërtuar si ai i Melanktonit (Dheu i Zi),355 e bën të qartë që në fillim se zonja S. ka studiuar greqishten. Ajo mësoi edhe latinishten, gjermanishten, frëngjishten, anglishten dhe italishten. Pasi burri i parë vrau veten, më 1844 u martua me një bankier nga Hamburgu, me të cilin ndërmori një udhëtim të gjatë në Lindje. Përshkoi, kryesisht me kalë, Greqinë, Turqinë, Azinë e Vogël dhe Egjiptin. Më 1849 u vendos në Romë dhe më 1850 botoi ditarin e udhëtimit të saj në Afrikë. Disa vjet më vonë (1855), martesa me burrin e dytë u zgjidh me divorc.

Në Itali, Elpis Méléna u njoh me çlirimtarin e Dy Sicilive, të cilin e ka vizituar mjaft shpesh në Kaprera dhe të cilit ia ka përkthyer kujtimet në gjermanisht. Në një shkrim ku tregon udhëtimin që bëri me kalë, në njëqind e një ditë, nga Roma në Lucernë (Hamburg, 1860), ajo përshkruan një nga këto vizita në Kaprera. Pas fatkeqësisë së Aspromontes,356 ajo u kujdes me gjithë shpirt për gjeneralin, dhe kjo tregon se jo të gjithë gjermanët e ngatërrojnë çështjen e Austrisë me atë të atdheut gjerman. Për më tepër, kjo shkrimtare është shumë larg ideve austriake. Thonë se vetë Elpis Méléna kërkon të “radhitet ndër mendimtarët e lirë të Gjermanisë së Re”.

Në Hamburg lindi edhe Amélie Sieveking, që vdiq më 1859. Zonjusha Sieveking në Gjermani dhe zonjusha Florence Nightingale në Angli, dy gra për të cilat Gratë e kohës357 kanë botuar biografi interesante, provuan se urdhrat murgjërore nuk ishin të domosdoshme për të bërë bamirësi të krishterë. Ato provuan se gruaja nuk kishte nevojë të vishte rasën e murgeshës dhe të bënte betime pak a shumë absurde që të dëgjonte zërin e zemrës së saj, të etur për t’u kushtuar të tjerëve.

Bremeni, atdheu i Heeren-it, nuk e ka rëndësinë e Hamburgut, por ka luajtur megjithatë një rol të rëndësishëm në ngjarjet e mëdha që vendosën fatin e Gjermanisë. Në kohën e Reformës u shqua për besnikërinë ndaj Lidhjes së Shmalkaldenit, dhe qëndrimi i tij i vendosur pas betejës së Mylbergut ndihmoi jo pak që protestantët të mos rrënoheshin krejt. Në luftën e pavarësisë (1813) luftoi kundër Napoleonit me të njëjtin zjarr që kishte treguar kundër Habsburgëve, dhe, për shërbimet që i bëri Gjermanisë, arriti të rifitonte pavarësinë e dikurshme. Që nga ajo kohë, kjo republikë ka parë flotën e saj, të drejtuar me mjeshtëri, të marrë një hov të madh dhe marrëdhëniet e saj tregtare të shtrihen në të dyja Amerikat, në Afrikë, në Hindustan, në Kinë dhe në Australi.

Zonja Ida Kohl, gruaja e një shkrimtari nga Bremeni që njihet për botime të shumta e të dijshme, nxori më 1843, bashkë me të shoqin, Skica për Anglinë, temë që z. Esquiroz e trajton sot me një talent të rrallë; dy vjet më vonë botoi vetëm Parisi dhe francezët. Kur doli libri i zonjës Trollope (Paris and the Parisians, “Parisi dhe parisienët”), kritikët e brigjeve të Senës zemëroheshin nga gjykimet e të huajve. Sot ata vetë janë mjaft të ashpër me kryeqytetin e tyre: Babilonia e re e z. Pelletan, deputet i Parisit, tregon se kombet e mëdha kujdesen gjithnjë e më shumë për idealin. Ato nuk presin t’u vijë dikush t’u thotë se u mbeten ende për të bërë shumë pushtime morale, shumë më të vështira se fitoret në fushat e betejës.

Lybeku, porti i të cilit është Travemünde, vuajti shumë në luftërat e Napoleonit me shtetet gjermanike. Suedezët ia kthyen pavarësinë më 1813. Sot tregtia e tij është shumë e lulëzuar. Që më 1857, lëvizja tregtare arrinte në 2.242 anije, me një kapacitet prej 300.000 tonelatash. E megjithatë Lybeku kishte atëherë vetëm dyzet e tre mijë e dyqind e njëzet e pesë banorë.
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Pamja e Vjenës. — Pamja e rrethinave. — Karakteri i vjenezëve. — Vjena nën mbretërimin e Ferdinandit I. — Kreshmët e vjenezeve. — Java e Madhe dhe perandoresha. — Salloni i princeshës Meternih. — Portreti i princeshës dhe i princit. — Oborri. — Perandori Ferdinandi I. — Perandoresha Maria Ana. — Arqiduka Franc Jozef. — Një pamje që të bën të mendosh shumë. — Arqidukesha Sofia. — Kujtime nga revolucioni i Vjenës. — Oborri i nënmbretit të Mbretërisë Lombardo-Veneciane. — Gratë e aristokracisë vjeneze. — “Ajka” dhe shtresat e ndryshme të fisnikërisë. — Edukimi i vajzave të aristokracisë vjeneze. — Argëtimet e tyre. — Zgjimi i Austrisë. — Pengesat për ripërtëritjen e perandorisë. — Katolicizmi në Austri. — Lufta e Maria Terezës kundër jezuitizmit. — Bijtë e saj e vazhdojnë. — Reaksioni klerikal. — Murgjit dhe murgeshat. — Lulëzimi i manastireve nën Franc Jozefin I. — Fanatizmi që nuk shuhet. — Ekstatikja e Kaldernit. — Gjendja e murgeshave austriake. — Luftërat e kombësive në Austri. — Pasqyra e kombësive të perandorisë. — Zakonet e kombësive të ndryshme. — Qytetërimi austriak. — Gratë në fron. — Të drejtat e mëdha politike që u janë njohur grave austriake. — Gjendja juridike e grave. — Shkrimtaret. — Udhëtimet. — Ida Pfeiffer. — Ida Pfeiffer dhe A. fon Humbolti. — Ida Pfeiffer dhe revolucioni i Vjenës. — Ida Pfeiffer dhe pasaportat. — Teatri. — Caroline Pichler. — Zonja de Pinzer. — Baronesha Ebner. — Poezia. — Betty Paoli (Elisabeth Gluck). — Autorja e Irenës. — Artet. — Pauline Schmerling. — Gjermania Jugore. — Mbretëria e Bavarisë. — “Virtyti” në Bavari. — Princeshat e Bavarisë. — Bavaria nën Maksimilianin II. — Mbretëria e Vyrtembergut. — Qytetërimi i Vyrtembergut. — Filozofia dhe teologjia. — Artet dhe teatri. — Zonja Charlotte Birch-Pfeiffer. — Dukati i Madh i Badenit. — Qytetërimi i Badenit.

Oborri i Vjenës ka qenë gjithmonë krejt ndryshe nga oborret e Gjermanisë së Veriut. Në Veri, princërit ua detyrojnë kurorën ngjarjeve të cilave s’ke si t’u japësh ndonjë kuptim mistik. Madhështia e Prusisë nis nga dita kur Albrehti i Brandenburgut hoqi dorë nga betimet murgjërore për t’u martuar.358 Hanoveri u bë mbretëri si pasojë e ngjarjeve që solli Revolucioni Francez. Me Austrinë puna qëndron ndryshe. Napoleoni e shkatërroi perandorinë gjermane dhe Habsburgët u shuan me Maria Terezën, e megjithatë cezarët e Vjenës e shohin ende veten si vazhdues të Karlit të Madh. Me gjithë qejf e lënë mënjanë emrin e të parit të tyre, Françeskut të Lorenës, për të kujtuar se, nga ana e grave, rrjedhin nga dinastia e lashtë që e themeloi më 1273 një fisnik nga Argau.359 Veç kësaj, kjo perandori, që është tashmë gjysmë lindore dhe ka ndër nënshtetasit e vet kaq shumë sllavë, magjarë, rumunë etj., nuk harron asnjëherë se sundon mbi disa kombe që dikur u nënshtroheshin autokratëve të Bizantit. Dy kokat e shqiponjës së saj shohin si nga Kostandinopoja, ashtu edhe nga Frankfurti. Prandaj “perandori apostolik”360 nuk është një kryetar i thjeshtë shteti, si mbreti i Saksonisë apo ai i Prusisë, por një nga ata princër që, me qëndrimin e tyre dhe me njerëzit që kanë rreth vetes, të kujtojnë sundimet teokratike të Mesjetës. Kur mbërrita në Vjenë, kjo përshtypje ishte më e fortë se ç’do të ishte sot, sepse pas Solferinos perandori u detyrua të bëhej sovran kushtetues. Por atëherë askush nuk e parashikonte se do të vinin “fatkeqësi të tilla”. Më 1815 Vjena kishte parë një kuvend evropian të shpallte, me emrin “legjitimitet”, të drejtën politike të Mesjetës; dhe princi Meternih, që atëherë sundonte nën emrin e Ferdinandit I, ishte një nga mbrojtësit më të vendosur të së drejtës hyjnore të mbretërve.

Vjena dhe Berlini ndryshojnë nga pamja po aq sa ndryshon edhe e kaluara e dy monarkive. Qyteti madhështor, mbi të cilin ngrihet kambanorja e Shën Stefanit, e stolisur me dantella prej guri dhe me një shqiponjë me krahë të artë në majë, që duket sikur fluturon në ajër, ka një vendndodhje të rrallë. Në fushat e bukura që i pllenon Danubi i madh, kështjellat madhështore, vilat e hijshme dhe abacitë e pasura e meritojnë admirimin e udhëtarit pothuajse po aq sa luginat piktoreske dhe kodrat e buzëqeshura. Këtu peizazhi nuk i shtyn mendjet, si fusha e thatë rreth Berlinit, të merren para së gjithash me hallet e rënda të politikës dhe me trazimet e mendimit. Përkundrazi, natyra e qeshur u ngjall vjenezëve atë shije për kënaqësitë, atë gaz të sinqertë dhe atë pasion për vallëzimin që i habisin admiruesit e seriozitetit dhe të gjakftohtësisë gjermanike. Zakonet e Vjenës i kupton më mirë po të vizitosh luginën poetike të Brühl-it, që austriakët e quajnë Zvicra e tyre dhe që hapet në jug të kështjellës së madhe perandorake të Shënbrunit; parkun e bukur rreth Laxembourg-ut, një tjetër kështjellë perandorake; rrethinat e qytezës Baden, ku kalonte verën aristokracia (dhe, në atë kohë, edhe Ferdinandi I); abacinë e pasur të Mœlk-ut, të ndërtuar në bregun e majtë të Danubit, në majë të një shkëmbi gjashtëdhjetë metra të lartë, me bodrume aq të mëdha sa mund të ecësh brenda me karrocë. Kudo të bie në sy se institucionet më të ndryshme kanë të njëjtën fytyrë. Asketizmi nuk gjendet më shumë në abacitë luksoze të Mœlk-ut, të Klosternenburg-ut dhe të Heiligenkreutz-it se në vilat e Hietzing-ut ose në shtëpizat prej druri të Gersthof-it. Vështirë se konkordata, që historia do ta lidhë me emrin e Franc Jozefit, e ka ndryshuar këtë gjendje. Nevoja për ta shijuar jetën ndonjëherë e zhduk largësinë midis shtresave: e afron priftin me fshatarin, murgun me qytetarin. Kështu, gjatë karnavalit gjysma e Vjenës vërshon në sallën e vallëzimit Elysium, dhe aty sheh krah për krah princin dhe studentin, punëtoren e re dhe konteshën. Politika e princit Meternih i nxiste këto prirje, sepse i dukej se i shërbenin çështjes së pushtetit absolut më mirë se rojet e frikshme të Spielberg-ut.361

Prandaj festat pasonin njëra-tjetrën, sepse monarkia austriake nuk ishte dukur kurrë aq e palëkundur. Populli, është e vërtetë, dukej se ruante një lloj kulti për “zotërinë plak” (der alte Herr), dhe kujtohej se ky nderim, jo fort i menduar, shtrihej edhe te pasardhësi i Françeskut I, të cilin e quanin tashmë Ferdinandi i Mirë (der Gütige). Sigurisht, jo të gjithë në shtresat e shkolluara i kishin iluzionet e qeverisë. Por raca gjermanike është më e matura dhe më e durueshmja nga të gjitha racat, dhe vjenezët ruheshin mirë të mos shfaqnin asnjë ndjenjë që, në sytë e një policie vërtet inkuizitoriale, mund të dukej diçka tjetër veç besnikërisë së verbër.

Kreshmët nuk e zbehnin gazin. Në qytetet ku shqetësimi i vetëm është t’i shpëtosh mërzisë, edhe vetë riti fetar bëhet argëtim. Sinagoga kishte zëra aq të bukur, sa të premten mbrëma, kur binte muzgu, tempulli i hebrenjve tërhiqte jo pak ndjekës të Jezu Krishtit: jua them nga përvoja. Edhe organoja e shkëlqyer e luteranëve nuk përbuzej nga ato zonja që shkonin në Shën Stefan për të admiruar muzikën e bukur të katedrales katolike. Edhe ndryshimet midis ceremonive ua ngacmonin kureshtjen vjenezeve. Në kryeqytet gjenden bashkë të gjitha format e ritit lindor. Grekët ortodoksë të Alte-Fleischmarkt-it dhe të Hafnerteig-ut dhe grekët e bashkuar me papën, të kishës së Shën Barbarës, bënin gara me njëri-tjetrin në zell. Larmia e kombësive ishte edhe më e madhe se larmia e riteve. Armenët i kremtonin festat e tyre në manastirin e mekitaristëve, një urdhri murgjish armenë; sllavët, në kishën e bukur Maria-Stiegen, të themeluar që në shekullin IX; magjarët, në kishën e Urdhrit të Maltës; italianët, në kishën e minoritëve, domethënë të françeskanëve, të ndërtuar nga Otokari i Bohemisë.

Kapela e pallatit “perandorak dhe mbretëror” kishte dy tërheqje. Çdo të diel, në orën njëmbëdhjetë, aty luhej muzika kishtare më e mirë e gjithë perandorisë, dhe aty gjeje personat që tërhiqnin vëmendjen e të gjithëve; sepse në një vend ku monarkia nuk ka kufi, ajo është qendra ku drejtohen të gjithë sytë dhe të gjitha fantazitë. Zakonisht bëheshin rrëfime të gjata dhe komente pa fund për hollësitë më të kota të etiketës. Aq më tepër, pra, një ceremoni si ajo e së Enjtes së Madhe i vinte të gjitha vjenezet në një ethe të jashtëzakonshme.

Isha në lozhën e ambasadorëve — një nder që ma kishin zili shumë vetë — kur perandori Ferdinand u lante këmbët dymbëdhjetë pleqve, të ardhur nga të gjitha anët e shteteve të tij, ndërsa perandoresha u bënte të njëjtin shërbim dymbëdhjetë plakave. “Ç’pamje e bukur, — thoshin ata që i japin më shumë rëndësi dukjes se së vërtetës, — të shohësh pasardhësin e lartë të Rudolfit të Habsburgut dhe të Maria Terezës t’u shërbejë në tryezë të varfërve të Jezu Krishtit! Dhe të shohësh bijën e mbretërve, trashëgimtaren e lavdisë së Viktor Amedeut II dhe të Karl Emanuelit III, të veshur me rrobat e zeza të pendesës, të përulet deri sa të bëhet shërbëtore e disa fshatareve të kërrusura nga vitet! Me ç’mirënjohje do t’i marrin me vete këta njerëz të mirë dhuratat që ua detyrojnë bujarisë perandorake: kanën e çmuar me të cilën sovranët e tyre u kanë hedhur birrë, madje edhe ushqimet që tepruan nga gostia! Në fytyrat e tyre duket sikur lexon se do të kthehen në shtëpi plot besim të ri te Provania dhe me një fe më të gjallë. Sepse shohin se besimin që i ka mbajtur në këmbë në sprovat e gjata të jetës e ndajnë plotësisht edhe zotërit e perandorisë, sundimtarët e ligjshëm të Gjermanisë, ata pasardhësit e të cilëve duhet të ruajnë në shpirtin e fëmijëve të tyre respektin për ligjet, për moralin dhe për fenë.” E kisha të vështirë të përmbahesha e të mos u kundërvija këtyre arsyetimeve të bukura disa nga kundërshtimet që më vërshonin në mendje. Pyesja veten ç’bëhej në Milano apo në Venecia ai respekt për të drejtën dhe drejtësinë për të cilin bëhej aq zhurmë në Vjenë, dhe mos vallë ishte nga zelli për moralin e Ungjillit që fortesat austriake ishin bërë, që nga viti 1815, varri i zemrave më fisnike të Italisë. Paanësia më detyron të shtoj se Françesku I mund ta ketë kuptuar mirë gjendjen, por dyshoj që pasardhësi i tij ta kishte qoftë edhe idenë më të vogël. Perandori ishte vetëm një hije. Prandaj, para se t’ju çoj në ballon e oborrit, më lejoni t’ju shpie fillimisht te ministri që qeveriste perandorinë… dhe perandorin.

Salloni i vogël i princeshës Meternih ishte zakonisht plot me njerëz. Disa kolltukë, të rezervuar për gratë e ministrave, mbeteshin në fillim bosh nga të dyja anët e kanapesë që ishte vendosur majtas derës së hyrjes. Mbi këtë kanape princesha rrinte si në fron, me një siguri që i shkonte për shtat shoqes së sovranit të vërtetë të Austrisë. Princesha kishte tipare të rregullta dhe, kur rrinte ulur, dukej e bukur. Por koka i ishte shumë e madhe për trupin e saj të shkurtër e të ngjeshur. Veshja i përshtatej personit. Mbante fustane prej mëndafshi të trashë me vezullime, dhe kurora lulesh ia rrethonin ballin si një çallmë. Përballë saj, të gjithë personalitetet e ambasadave dhe të ministrive rrinin në këmbë, në qëndrim të respektueshëm e të vëmendshëm. Këta zotërinj shkëmbenin fjalë pak a shumë pa kuptim, ose shikonin me mjaft mospërfillje ata që hynin. Princi, që siç duket nuk kishte shumë qejf të rigjente aty diplomacinë dhe punët, bisedonte në anën tjetër të sallonit, ku ishin vënë disa radhë karrigesh për zonjat dhe zonjushat. Ndër to binte në sy vajza e tij më e vogël.

Klement Vençeslav Nepomuku, princ i perandorisë së Austrisë, dukë i Portelës, grand i Spanjës i klasit të parë, doktor i Universitetit të Oksfordit etj., ishte, në disa drejtime, e kundërta e princeshës. S’ishte aspak i rëndë e i ngathët; përkundrazi, ishte i hollë e i lakueshëm si në kohën kur gjinia e bukur e interesonte shumë më tepër se fati i Evropës. Megjithatë, elegancës së dikurshme dhe hirit të vjetër u kishte zënë vendin njëfarë ngurtësie në lëvizje, ndonëse një vëzhgues i vëmendshëm mund të dallonte ende në gjestet e tij disa gjurmë të së kaluarës. Shprehja e fashitur e fytyrës tregonte se prirja për kënaqësitë materiale e kishte mundur shijen fisnike për kënaqësitë e mendjes. Shumë shpesh qëndrimi i tij zbulonte atë mendjemadhësi fatale, por thuajse të pashmangshme, që sjellin sukseset e gjata dhe dredhitë e lajkatarëve. Njerëzit zemëroheshin fshehurazi kur e dëgjonin të përdorte shprehje që i kanë hije vetëm një sovrani, e megjithatë i thurnin aq lavde të zjarrta, saqë ai mund ta besonte veten të domosdoshëm për harmoninë e botës. Nuk kishte aq mend sa t’i bënte të heshtnin këto lajka të ulëta, por dinte më mirë se shumë të tjerë ta ruante veten në shoqëri nga pedanteria e “burrit të shtetit”. Sa i sjellshëm e i afrueshëm ishte ai, aq e paafrueshme ishte princesha. Në vend që të kënaqej duke i trembur njerëzit që i druheshin pozitës së tij, i qetësonte me shkathtësinë e një mendjeje jashtëzakonisht të lakueshme. Ndonëse s’kishte as ndjenjë artistike, as thellësi filozofike, tregonte megjithatë interes për artistët dhe për dijetarët. Për një kohë të gjatë ishte njohur haptas si mosbesimtar; tani shpallte një katolicizëm ndoshta më shumë zyrtar se të sinqertë, veç në mos mosha i kishte sjellë një nga ato kthesa që ndodhin shpesh. Por i kishte mbetur frika nga fanatikët, dhe sidomos nga ata që i shfrytëzojnë pasionet e tyre të egra, sepse deklaronte me zë të lartë se “e urrente jezuitizmin si murtajën dhe se ishte armiku i tij më i madh”. Në punët e qeverisjes ishte shumë më i papërkulur se në çështjet fetare, dhe si parim të tij kishte zgjedhur “ruajtjen e asaj që është”. Megjithatë, kjo ngurtësi nuk shfaqej aspak në sallone. Aty askush nuk do ta kishte menduar se nën qeverisjen e një njeriu të tillë kishin mundur të ndodhnin skenat që ia bënë emrin aq të urryer në Galici sa edhe në Itali.362 Por kundërshti të tilla lindin si vetvetiu në sistemin që po shembet kudo në Evropë. A nuk qeshte e ëmbla markeza de Sévigné me fshatarët bretonë që Luigji XIV i varte me shumicë? A nuk vraponin spanjollet epshore të oborrit të mbretit katolik te auto-da-fé-të, ku digjeshin heretikët, si të shkonin në festë? Dhe regjenti, ndërsa jetonte në Versajë si një epikurian i vërtetë, a nuk i dërgonte të kalbeshin në galerat e Madhërisë së tij shumë të krishterë njerëzit e shkretë që nuk pranonin të shihnin te Dubois, “kardinal i Kishës së shenjtë romake”, pasardhësin e ligjshëm të peshkatarëve heroikë të Galilesë?363

Në fillim, te princi shihje vetëm një fisnik të qetë, të kujdesshëm për vëmendjet më të holla, që me takt ua hiqte çdo siklet edhe njerëzve më të thjeshtë. Megjithatë, po ta vështroje më me kujdes, të lindte mosbesimi. Zëri i tij i zvarritur e hundor shpejt të linte një përshtypje të pakëndshme. Ngadalësia e bisedës tregonte një njeri që i peshon të gjitha fjalët dhe që ka arsye shumë të mira për të mos e lënë veten të zbulohet. Kjo fytyrë në fillim dukej e padepërtueshme, por në fund dilte gjithmonë në shesh mospërfillja e një skepticizmi egoist; dhe duke e parë, s’mund të mos kujtoje gjykimin mizor të Vilhelm fon Humboltit: “Ministër i rremë e i pabesë, që ngjarjet më në fund do ta mbulojnë me turp.” Pavarësisht nga rezerva dhe nga fjalët e zgjedhura me kujdes, e kuptoje pa shumë mundim se forma ia kalonte përmbajtjes dhe se diplomati që mbahej si i pagabueshëm e humbiste fare lehtë fillin e mendimeve. Kuptoje pse ishte akuzuar që më parë se i mungonte forca e vërtetë dhe largpamësia ky burrë shteti, që kishte ushqyer aq iluzione për don Karlosin, për dom Migelin, për Burbonët e degës së vjetër,364 për aq e aq kauza, humbjen e të cilave një mendje më mprehtë do ta kishte parashikuar lehtë.

Princi Meternih ishte martuar tri herë: së pari me Eleonora fon Kaunicin, të bijën e ministrit të famshëm të Maria Terezës; pastaj me baroneshën de Leykam-Beilstein, nga e cila pati princin Rikard, sot ambasador në Paris; dhe së fundi me Melanien, konteshë Zichy-Ferraris. I përbuzte njësoj latinët, grekët dhe sllavët, dhe besonte se raca gjermanike duhej t’i bënte lëshime të mëdha Hungarisë luftarake, që e donte parimin aristokratik po aq sa Gjermania. Dy gratë e para ishin gjermane, ndërsa në fund u martua me një hungareze, që të predikonte me shembullin e vet bashkimin e magjarëve me gjermanikët. Në çdo rast mundohej të dukej bashkëshorti model dhe t’i siguronte së shoqes në shoqërinë e lartë një ndikim që t’i përgjigjej pozitës së tij. Prandaj oborrtarët e tij kujdeseshin tepër të ishin mirë me princeshën. Për fat të keq, dashamirësia e saj, e prerë si në antipatitë, ashtu edhe në simpatitë, dukej se nuk i nënshtrohej asnjë llogarie. Biseda e saj urdhëruese dhe e ashpër, që i ngjante një marrjeje në pyetje, i hutonte lehtë vajzat e reja që i paraqitnin. Kur donte të tregohej e dashur me ndonjërën prej tyre, e ndërpriste me njëfarë mundimi bisedën që dukej se e kishte përpirë; dhe, pas kësaj manovre të vogël për të treguar largësinë, denjonte të ngrihej pak nga kanapeja, për të përshëndetur dhe për t’i thënë personit që i paraqitej “se do të ishte shumë e lumtur ta shihte shpesh në shtëpinë e saj”. Princeshën do ta gjejmë përsëri në Burg.

Kështjella perandorake ndodhet në qytetin e brendshëm, një lëmsh rrugicash të ngushta, gjarpëruese e të errëta, por plot gjallëri nga turma. Është një ndërtesë pa karakter, e ndërtuar në periudha të ndryshme. Sheshin (Burgplatz) e stolis statuja e perandorit Françesk. Sa vajza të reja austriake e kanë përshëndetur me sy duke shkuar në ballo, dhe kanë pëshpëritur, duke hyrë në Sallën e Kalorësve (Rittersaal), “Zoti e ruajtë perandorin!”365 Për sa kohë familja perandorake nuk kishte mbërritur, princesha Meternih ishte në qendër të vëmendjes së të gjithëve. Veshja e saj ishte, natyrisht, më e pasur se në sallon, por qëndrimi nuk ishte më pak i ngrirë. Dukej qartë se ishte nga ata njerëz që nuk e kanë lexuar moralistin La Brujer, ose që nuk kanë nxjerrë ndonjë mësim prej tij. Prandaj dukej sikur nuk e dinte se madhështia e vërtetë “nuk është prej qelqi” dhe nuk ka frikë se do të thyhet po të përkulet. Rrinte e heshtur dhe e ftohtë në mes të turmës së shkëlqyer, së cilës larmia dhe pasuria e veshjeve i jepnin një pamje përrallore. Sidomos magjarët shpalosnin një luks aziatik. Disa nga këta pasardhës krenarë të shokëve të Atilës mbanin mbi vete gurë të çmuar që vlenin sa një pasuri e tërë.

Kur binte ora shtatë, dilte familja perandorake. Ferdinandi i Lorenës, perandor i Austrisë, mbret i Bohemisë, i Hungarisë, i Dalmacisë dhe i Shqipërisë etj., nuk kishte asnjë nga ato tipare me të cilat të pëlqen ta përfytyrosh sovranin e gati dyzet milionë njerëzve. Aftësitë e tij të mpira nuk qenë zhvilluar nga një edukim i mençur. E kishin lënë në duart e mësuesve me doktrinë të pastër, por të paaftë; njëri nga dy edukatorët e tij kishte luajtur mendsh. Vetëm studimet heraldike dukej se i kishin zgjuar njëfarë kureshtjeje, dhe stemat kishin qenë shqetësimi kryesor i këtij monarku absolut, që ishte thirrur të drejtonte një nga perandoritë më të mëdha të botës së krishterë. Por të habit që princërit i japin aq rëndësi një pushteti të pakufizuar, kur e kërkojnë vetëm për t’ua lënë në dorë të preferuarve të tyre… ose të preferuarave. Ferdinandit I nuk i qe dashur as të zgjidhte: paraardhësi i tij ia kishte kursyer mundimin për të gjetur një Rishelie. Veç kësaj, është e dyshimtë nëse perandori i shkretë interesohej fare për çështje të tilla. I vogël dhe i ligshtë, e anonte kokën, që i rrinte keq mbi qafë, herë djathtas e herë majtas, në një mënyrë aq të çuditshme, saqë herën e parë që e pashë do ta kisha pasur të vështirë ta ruaja seriozitetin, po të mos më kishte ngjallur mëshirë të thellë shoqja melankolike e këtij perandori të çuditshëm. E hollë dhe e gjatë, Maria Ana, e bija e Viktor Emanuelit I, mbretit të Sardenjës, e bënte trupin e cezarit të dobët të dukej edhe më i shkurtër. Një buzëqeshje e trishtuar i jepte shprehje dashamirëse fytyrës së saj të dashur, ku lexoheshin sprovat e një gruaje të lidhur me një burrë pa mend dhe ankthet e një devotshmërie skrupuloze, që rrëfyesi i saj plak nuk arrinte kurrë t’ia qetësonte. Kuptohet lehtë pse, kur revolucionet erdhën ta ndërlikonin edhe më këtë gjendje, ajo i këshilloi Ferdinandit I të hiqte dorë nga froni në favor të të riut Franc Jozef, të birit të vëllait të tij, Franc Karlit, dhe pse nxitoi të tërhiqej bashkë me ish-perandorin në kështjellën e Hradçanit në Pragë, ku dikur kishte banuar në mërgim Karli X.

Pastaj sytë e të huajve drejtoheshin te grupi i arqidukëve, që vinin menjëherë pas krerëve të familjes. Ndër ta ishte ai nip i perandorit, të cilin një poet oborrtar e quajti më vonë “lulja e Habsburgëve, e njomë dhe e brishtë”. Atëherë nuk e dija se ky princ do të lëshonte një ditë një dekret shkishërimi kundër liberalizmit tim dhe do t’ua ngarkonte mbrojtësve të tij zyrtarë t’i hidhnin poshtë shkrimet e mia. Ky zell, si zakonisht, vetëm sa i përhapi idetë që donte të luftonte. Triumfi i zonjës de Stal dhe përfundimet e pakta të masave që u morën kundër librit të saj Mbi Gjermaninë366 do të duhej ta kishin ruajtur perandorin e ri nga këto veprime të pamenduara. Nuk do të kisha guxuar ta përmendja këtë shembull të bujshëm, po të mos e kishte cekur vetë një nga mbrojtësit e politikës austriake, kur i dënonte mendimet e mia. Të paktën në një pikë krahasimi qëndron. Pas përndjekjesh të kota e fëminore, Napoleoni I dhe Franc Jozefi u detyruan të pranonin se një grua mund t’i japë këshilla të mira një despoti. Akti shtesë i kushtetutave të Perandorisë dhe Kushtetuta austriake provojnë mjaftueshëm se nuk isha gabuar, ashtu si nuk ishte gabuar as autorja e shquar e Mbi Gjermaninë, kur parashikoja te Zvicra367 se as pretorianët, as konkordatat nuk do ta detyronin popullin fisnik të Vjenës — kam qenë dëshmitare e trimërisë së tij dhe kam të drejtë t’i bëj nder — ta ulte kokën përgjithmonë nën zgjedhën e një pushteti që e kanë dënuar me të drejtë dritat e shekullit dhe mendimi i njëzëshëm i kombeve gjermanike.

Sapo perandori zinte vend në sallën e ballos, pëshpëriste me zë të ulët e të dridhur disa fjalë të pakuptueshme, të cilat perandoresha — që nuk i ndahej asnjë çast — nxitonte t’i shpjegonte me metodën që përdorej dikur për të shpjeguar orakujt e errët të Pitisë. Gogësimat e gjata e të shpeshta të Ferdinandit I tregonin lodhjen që i shkaktonte kjo shfaqje që ishte i detyruar ta duronte. Prandaj, para orës njëmbëdhjetë, tërhiqej në apartamentet e veta për të darkuar dhe për t’u çlodhur nga mundimet e ballos… që për të ishin më të rënda se skeptri i “mbretit” Maria Tereza.368

Kjo pamje e trishtë më ngjallte në mendje një mori mendimesh. M’u duk sikur i kisha zbuluar këmbët prej balte kolosit që rëndonte mbi Evropën Qendrore dhe mbi gjoksin e Italisë së shkretë. Duke parë këta magjarë fisnikë, që me qëndrimin e tyre kalorësiak tregonin prirjen për jetën ushtarake, pyesja veten nëse dora e dobët e një perandori që s’ishte në gjendje të mbante shpatë do të mundte t’i mbante gjatë në pranga hungarezët, italianët dhe rumunët. Ngjarjet që shpërthyen pak më vonë provuan mjaftueshëm se, pavarësisht nga themelet që dukeshin të forta, perandoria që qeveriste princi Meternih ishte në prag të një krize që ende sot është larg fundit; sepse, në çastin që shkruaj (mars 1864), gjysma e Austrisë “kushtetuese” ndodhet në një gjendje që i ngjan shumë shtetrrethimit.

Atëherë askush nuk e parashikonte sa i rëndësishëm do të ishte roli që e priste arqidukeshën Sofia. Nëna ime, që shkonte ndonjëherë tek ajo, nuk më ka thënë kurrë se i dukej e interesuar për politikën. Sofia Frederika Dorotea, e lindur më 27 janar 1805, e bija e Maksimilianit I, mbretit të Bavarisë, kalonte në vendlindje për një princeshë me shumë dhunti, te e cila ishte vënë re herët një karakter i vendosur. Kur u martua më 1824 me arqidukën Franc Karl, në familjen perandorake nuk gjeti as shijet letrare, as thjeshtësinë e përzemërt me të cilën ishte mësuar tashmë oborri i Mynihut. Nën Françeskun I, jeta intelektuale dhe politike nuk ishte më e gjallë se në pjesën tjetër të perandorisë, dhe në Hofburg etiketa sundonte si mbretëreshë. Ardhja në fron e Ferdinandit I (1835) duhej, me sa duket, ta ndryshonte pozitën e arqidukeshës. Meqë mendohej se perandori nuk do të kishte fëmijë, njerëzit kishin nisur, është e vërtetë, t’i kthenin sytë me maturi nga bashkëshortja e trashëgimtarit të fronit; por princi Meternih ia ndalonte arqidukeshës çdo lloj ndikimi në punët e shtetit. Kështu, ajo u detyrua t’ia kushtonte energjinë edukimit të djemve, me të cilët merrej me një zell të lavdërueshëm. Pas botimit të konkordatës, e kanë qortuar se i kishte lënë arqidukët e rinj në duart e mësuesve që u ishin kushtuar ideve feudale dhe katolicizmit të kontit de Maistre, dhe se kështu kishte përgatitur gabimet më të rënda të mbretërimit të Franc Jozefit.

Megjithatë, sjellja e Franc Karlit në vitin 1848 nuk të bënte të mendoje se arqiduka dhe arqidukesha ishin vetë të dhënë pas pushtetit absolut. Meqë arqiduka i kishte paraqitur perandorit një peticion liberal, u hamendësua se ai kishte ndihmuar që të shpallej Kushtetuta e 15 majit, dhe njerëzit ia dinin për nder arqidukeshës qëndrimin e të shoqit. Që nga marsi, kur z. Meternih dhe e shoqja, princesha, të urryer njëlloj që të dy, u larguan nga pallati perandorak të maskuar, të strukur në fund të karrocës së një rrobalarëseje, arqidukesha e ndau dashamirësinë e popullit me arqidukën Johan. Ky princ ishte martuar në vitin 1827 me një grua që s’ishte e fisit mbretëror, zonjushën Anna Flochel, të bijën e një shefi të thjeshtë poste, dhe kishte famën e njeriut që i përkrah idetë e reja. Por kur njerëzit filluan të dyshonin se oborri donte të fitonte kohë me ndonjë nga ato komeditë kushtetuese që shekulli ynë i ka parë me shumicë, vjenezët paqësorë u tërbuan kundër arqidukeshës dhe e bënë përgjegjëse për të gjitha masat reaksionare. Sa herë e kam dëgjuar atë muzikë të çakorduar, me tenxhere e fishkëllima, që organizoheshin “për nder” të saj! As perandoresha e ve, gruaja e katërt e Francit I, nuk harrohej në këto skena të zhurmshme. Shtypi e sulmoi arqidukeshën me aq egërsi, sa ajo u detyrua të largohej përkohësisht nga kryeqyteti.

Kur u kthye në Vjenë, trazirat e tetorit nuk e lanë të qetë për shumë kohë. Unë banoja pranë manastirit të kapucinëve dhe i dëgjoja fare mirë të shtënat që, më 6 tetor, gjëmonin në shesh e deri nën qemerët e katedrales së Shën Stefanit. Ndërsa unë, e tronditur, u vija veshin zhurmave të revolucionit që e kishte pushtuar qytetin (dy udhëtimet e mia në Vjenë përkuan me kryengritjet e majit dhe të tetorit), oborri largohej nga Shënbruni për t’u strehuar në Olmyc. Atje, në mbledhje ku u thirr edhe arqidukesha, u vendos se për shpëtimin e dinastisë duhej një abdikim i dyfishtë.369 Duke parë të birin të hipte në fron, ajo duhej të hiqte dorë nga shpresa se do ta mbante ndonjëherë vetë kurorën (dhjetor 1848). Por nuk duket se hoqi dorë aq lehtë nga ndikimi që një nënë me karakterin e saj ushtron mbi një djalë ende të ri. Prandaj gazetat liberale kanë menduar se ajo pati pjesë aktive në shumicën e masave prapanike që shënuan periudhën e parë të mbretërimit të Franc Jozefit. Duhet pranuar se besimi që dukej se kishte te prijësit e partisë katolike, sidomos te jezuiti Klinkowstreum, u jepte shumë peshë këtyre hamendjeve. A ia kanë hapur sytë ngjarjet? A i kupton ajo sot pasojat katastrofike të politikës absolutiste dhe klerikale? Do të doja ta besoja. Por arqidukesha nuk është më e re, dhe historia e shteteve katolike tregon mjaft qartë se gratë — nuk po flas për burrat — kur plaken, rrallë arrijnë t’i shpëtojnë ndikimit të plotfuqishëm të një kleri që pretendon se mban çelësat e parajsës dhe që i bën “shpirtrat e mirë” të dridhen vetëm me mendimin se mund të bien në kthetrat e Satanit.

Nuk do t’ju flas as për perandoreshën e ve, as për Venecian, ku vinte shpesh arqiduka Régnier, mëkëmbës i Mbretërisë Lombardo-Venete. Jo se nuk kam shënuar në ditarin tim më shumë se një hollësi për personat që zinin atëherë postet më të larta të perandorisë. Por besoj se ju kam thënë mjaft për t’ju dhënë një ide për rolin e grave në oborrin e Austrisë. Me pak fjalë, ky rol ishte shumë larg nga roli i një qenieje më të ulët. Në Venecia, mëkëmbësja më la përshtypjen e një gruaje po aq të dashur sa edhe mendjemprehtë. Në Vjenë, perandoresha dhe arqidukesha Sofia tregonin pa dyshim po aq zgjuarsi sa bashkëshortët e tyre. Arqidukesha, madje, njihej aq shumë si personi më i vendosur i familjes perandorake, saqë, siç e pamë, vjenezët ia atribuonin asaj vendimet kryesore të qeverisë gjatë krizës së vitit 1848. Sigurisht, unë jam e fundit që do ta justifikoja prirjen e saj për partinë klerikale. Por nuk duhet harruar se, pas trazirave të vitit 1848, një mori katolikësh (burra shteti, filozofë, gazetarë, romancierë etj.) nuk shihnin shpëtim “për fenë, familjen dhe pronën” veçse te doktrina që papa Gregori XVI e ktheu me aq pakujdesi në nene besimi. Kjo mani nuk ka dalë ende aq nga moda, dhe në vitin 1864 mund të shihet lehtë ç’dëme bënte atëherë edhe mes njerëzve që e quajnë veten shumë më lart se të gjitha arqidukeshat e botës.

Pasi ju fola për oborrin, do të doja t’ju thosha dy fjalë për gratë e aristokracisë vjeneze. Bukuria e tyre është e famshme, edhe pse nuk mund të thuhet, si autori i Niko Veliki, se ato janë “gratë me bukurinë më të shkëlqyer në Evropë”.

Në Austri, ku rendi shoqëror është në thelb aristokratik, shtresat i ndajnë gardhet më të forta.

Fisnikëria e lartë, e huaj për idetë e kohës, shtirej atëherë se e ruante gjithë admirimin e saj për idetë dhe zakonet feudale. Meqë Austria është një ushtri dhe jo një kombësi, në shtresat e larta të shoqërisë vendin e parë duhet ta zënë traditat thjesht ushtarake. Megjithatë, perandoria ka marrëdhënie kaq të shpeshta me pjesën tjetër të Gjermanisë, sa nuk mund t’i shpëtojë plotësisht kulturës gjermanike. Dija gjen strehë jo vetëm te borgjezia, por edhe te fisnikëria e larguar nga oborri, e cila bie shumë në sy për kontrastin me “ajkën” dhe, deri diku, i ka shijet e borgjezëve.

Siç e merrni me mend lehtë, në shtresën më të lartë i jepet më shumë rëndësi edukatës dhe sjelljes së hijshme sesa arsimit. Përpiqen ta bëjnë vajzën një stoli të padëmshme për sallon dhe t’i japin një karakter po aq të butë sa i deleve. Ideali është diçka e rregullt, e ftohtë dhe pa kripë, si ato daliet që shumica i parapëlqen para lules së vinkës, blu si kaltërsia e liqeneve të Lombardisë, ose para atyre anemonave të hijshme që dielli i bëri të lindnin në luginat aromatike të Greqisë nga gjaku i Adonisit dhe nga lotët e Afërditës. Triumfi është i plotë kur vajza arrin të ketë shkëlqimin dhe njëkohësisht shijen e zbehtë të asaj “ajke” që aristokracia e lartë vjeneze e mban me qejf si emër. Gjëja kryesore është të mos jesh as “filozofe”, as “çorape blu”, siç quhen me tallje gratë që merren me letërsi: dy gjëra po aq të padurueshme sa edhe të rrezikshme për një vajzë që do të jetojë në shoqërinë e lartë. A nuk është më e thjeshtë ta shohësh perandorin si shembullin e drejtësisë dhe princ-kryepeshkopin e Vjenës si mishërimin e fesë?

Në atë kohë, shëtitjet nëpër bastione dhe nëpër lëndinat jashtë mureve të qytetit ishin argëtimet më të mira për vajzat e aristokracisë. Kur ishe fëmijë, lumturia më e madhe ishte të shkoje të pije qumësht dhie e të haje vafera jashtë portës Caroline. Disa vjet më vonë, merrje pjesë në argëtime gjysmë letrare e gjysmë gastronomike, shumë sipas shijes së Gjermanisë së Jugut. Një herë në javë, vajzat shkonin në ndonjë pallat të vjetër e të nderuar në rrugën Schenker-Strasse, te disa shoqe nga “ajka e ajkës”. Secila lexonte me radhë një rol nga një tragjedi franceze, për t’u ushtruar në një gjuhë që e kanë të përbashkët kombet e qytetëruara. Bisedohej për gështenjat e sheqerosura dhe bëhej ndonjë krahasim i guximshëm midis puplave nga Lannoy dhe kapelave nga Adèle. Muzika dhe vallëzimi, që në Vjenë i duan me pasion, e mbyllnin ditën. Të gjitha ktheheshin të mrekulluara, pasi kishin kërcyer shumë dhe kishin ngrënë e pirë aq çaj, ëmbëlsira dhe karamele, sa një vajzë e re italiane s’do ta besonte. Karamelet bliheshin te Dehne, lavdia e sheshit Michaeler-Platz, që besoj se nuk e ka humbur ende famën. Mësimet e javës nuk ishin aspak të përshtatshme për të përgatitur suksese të tjera. Fisnikëria e përjashtuar nga oborri dhe bankierët, që me përbuzje i quanin “shoqëria tjetër” dhe “njerëzit e parasë”, i përfaqësonin më mirë prirjet intelektuale me të cilat Gjermania krenohet me të drejtë. Prandaj “ajka” përsëriste se këtyre njerëzve të mirë duhej t’ua lije “kënaqësinë e tyre të vetme” dhe t’i lije t’i bënin vajzat e tyre “profesoresha”.

Prateri, që ndodhet në ishullin më të madh të Danubit dhe sot ka rënë shumë nga shkëlqimi i dikurshëm, e ndante atëherë botën elegante me Bastei-n (bastionin e vjetër). Por prishja e mureve që e ndanin qytetin nga periferitë e tij të gjera, e nisur në vitin 1855, do ta bënte Bastei-n më pak të këndshëm.

Të rinjtë e guximshëm që vdiqën në Vjenë në vitin 1848 për të përmbysur pushtetin absolut janë quajtur mijëra herë “demagogë”. Megjithatë, është e sigurt se nga ajo kohë nis zgjimi i Austrisë. Gjermanët, që janë raca sunduese, e kuptojnë gjithnjë e më shumë se nuk janë të një gjaku tjetër nga vëllezërit e tyre të Dresdenit apo të Karlsrues. E kuptojnë gjithashtu se, meqë ata gëzojnë të mirat e një regjimi liberal, ka ardhur koha që edhe gjermanët e Austrisë të zgjohen nga gjumi i gjatë ku ishin mpirë instinktet fisnike të racës së tyre.

Fatkeqësisht, më shumë se një pengesë e bën jashtëzakonisht të vështirë ringjalljen e perandorisë. E para prej tyre është gjithëpushteti i Kishës romake. Në vitin 1854, katolicizmi, që është feja e shtetit, kishte në Austri 25 milionë besimtarë të të dy riteve.370 Kisha lindore (3.500.000) dhe Kisha e reformuar (3.000.000) shihen me sy të keq nga një qeveri që ka punuar pa pushim për t’i “kthyer” besimtarët e tyre në katolicizëm. Prandaj ato nuk mund të jenë veçse një kundërpeshë shumë e dobët ndaj pushtetit të një teokracie, aq më të frikshme ngaqë zotëron pasuri të mëdha. Vetëm këto pasuri do të mund të paguajnë borxhet e perandorisë, kur një qeveri atdhetare, në vend që të lidhë konkordata fëminore me papën, të ketë guximin t’i vërë interesat e vendit dhe të popullit përpara lakmisë së murgjve dhe të priftërinjve.

Vetë Maria Tereza, ndonëse e devotshme, e kishte vënë re me shqetësim dëmin që jezuitizmi u bënte shteteve të saj. Në Vjenë ka mbretëruar vetëm një grua — këtu nuk e kemi fjalën për Hungarinë — dhe historianët e quajnë mbretërimin e saj “epoka e artë e monarkisë austriake”. Kjo sovrane energjike, që e ringjalli bujqësinë, që e lulëzoi tregtinë dhe artet dhe që themeloi universitete, pati edhe lavdinë që mbylli manastiret e jezuitëve, trashëgimtarëve të Lojolës. Bijtë e Maria Terezës, Jozefi dhe Leopoldi, më të mbrujtur se e ëma me idetë e shekullit XVIII, e vazhduan veprën e saj në Gjermani dhe në Toskanë. Perandori Jozefi II jo vetëm që nuk i urrente “skizmatikët”371 e perandorisë së vet, por u tregua pothuajse po aq armiqësor sa ata ndaj pretendimeve dhe traditave të papatit. Kështu, ai urdhëroi që asnjë dekret i papës (bulë) të mos kishte vlerë për nënshtetasit e tij pa miratimin e pushtetit civil. Kështu, futi në kishat katolike psalmet në gjermanisht. Ashtu si protestantët austriakë, ai mendonte se urdhrat murgërore ishin ushtria e atij pushteti të frikshëm që donte ta nënshtronte, dhe brenda tetë ditëve shuajti 800 manastire. Në të njëjtën kohë, “edikti i tolerancës” i famshëm u jepte të krishterëve të Kishës së reformuar dhe të Kishës lindore të drejtën ta ushtronin lirisht fenë e tyre. Nga ana e vet, Leopoldi, që më vonë u bë perandor i Gjermanisë, i bëri të triumfonin në Toskanë teoritë e vëllait të tij të shquar. Në këtë e ndihmoi peshkopi i famshëm i Pistojës, Riçi, teoritë e të cilit i ka shtjelluar me aq saktësi belgu L. de Potter (botimi i tretë, Bruksel, 1857).

Por Franci i dobët, nipi i Jozefit, nuk ishte në gjendje t’i kuptonte planet e gjera të xhaxhallarëve të tij. Ai sapo i kishte ngritur të xhaxhait një statujë në Vjenë (1807), dhe tashmë po bëhej gati të merrej vesh me njerëzit që Jozefi, siç thotë një nga biografët e tij, i shihte “si pengesë për çdo liri të shkencës, ashtu si për çdo përpjekje reforme që mund të ndërmerrnin princat në shtetet e tyre”. Që nga lidhja e Aleancës së Shenjtë, numri i manastireve të burrave nuk ka pushuar së rrituri. Në vitin 1834 numëroheshin jo më pak se tetëqind e njëzet e një, me gjithsej gjashtë mijë e tetëqind e njëzet e pesë murgj, që u përkisnin njëzet e pesë urdhrave të ndryshme. Gratë i kishin qëndruar më mirë se burrat këtij zelli për jetën murgërore. Po atë vit, manastiret e tyre ishin vetëm njëqind e njëzet e tre dhe murgeshat vetëm dy mijë e njëqind e tridhjetë e shtatë, që merreshin pothuajse vetëm me kujdesin për të sëmurët dhe me edukimin e vajzave.372 Tiroli ka qenë gjithmonë, ndër krahinat gjermanike, vatra kryesore e ultramontanizmit, domethënë e besnikërisë së verbër ndaj pushtetit të papës. Malësorët besëlehtë të pjesës gjermane të kësaj krahine kanë qenë dëshmitarë të skenave që jua përshkrova kur ju fola për “të sëmurën nga Capriana”. Marie de Mœrl, “ekstatikja nga Kaldern”, anëtare e urdhrit të tretë të Shën Françeskut (urdhri i laikëve), nuk është më pak e famshme se Domenica Lazzari mes adhuruesve të vegimeve. Edhe ajo ka gjetur historianë të gatshëm për ta lavdëruar: në Gjermani, Joseph Gœrres-in; në Francë, autorin e librit Të stigmatizuarat e Tirolit (Paris, 1843). Thuhet se pelegrinët që erdhën ta shihnin nga korriku deri në shtator të vitit 1833 ishin dyzet e një mijë vetë. Më 2 shkurt 1834 — viti të cilit i përket statistika e manastireve që sapo jua vura para syve — asaj i dolën stigmatat që autori i Mistikës së krishterë i ka përshkruar me një admirim kaq naiv.

Kjo dukuri e çuditshme e stigmatizimit, që luan një rol kaq të madh në jetën e shumë murgeshave, sapo është shqyrtuar me shumë hollësi në studimin interesant të z. Ch. Berthoud për Shën Françeskun e Asizit (Paris, M. Lévy).

Besnikëria e njohur e Franc Jozefit I ndaj doktrinës katolike nuk ishte e tillë që ta pakësonte zellin për jetën murgërore. Profesori J. Schopf, duke folur në vitin 1857 për manastiret e grave, thotë me gëzim se “numri i manastireve po rritet në mënyrë të habitshme”. Në Austri murgeshat nuk i pengon, si në Francë, ajo që ka mbetur nga ligjet e vitit 1789. Kështu, ato mund të bëjnë “betimet solemne” të dëlirësisë, të varfërisë dhe të bindjes. “Profesimi”, domethënë bërja e këtyre betimeve, i bën të paafta të trashëgojnë, të lënë testament dhe të bëjnë dhurime apo marrëveshje të tjera pasurore ndërsa janë gjallë. Me pëlqimin e burrit, ky betim mjafton për ta zgjidhur lidhjen e martesës, gjë që nuk e pengon Kishën romake të gjëmojë kundër divorcit! Pasi i kanë bërë betimet, murgeshave u ndalohet të kthehen në jetën e botës, përveç kur marrin një leje të veçantë nga autoriteti kishtar.

Një pengesë tjetër për ringjalljen e Austrisë janë elementet e ndryshme që e përbëjnë perandorinë, të cilat me vështirësi do të arrijnë të merren vesh. Në Francë, në Prusi, në Rusi, masa kompakte e galëve, e gjermanëve, e sllavëve, që përbën kombësinë, do të mund të bënte edhe pa popullsitë që i janë bashkuar asaj. Franca, pa Korsikën dhe pa Alsacën, nuk do të pushonte së qeni një komb i madh. Në Austri, përkundrazi, çdo copëtim mund ta shpërbëjë një perandori që s’është gjë tjetër veçse një grumbull popujsh. Në vitin 1854, popullsitë e perandorisë ndaheshin kështu:

I. — Raca indoevropiane




	Familja
	Popujt
	Popullsia





	1. Familja sllave
	Çekët, kroatët, serbët etj.
	16.870.000



	2. Familja pellazge
	Italianët
	4.956.000



	
	Rumunët
	2.871.000



	
	Grekët
	4.000



	
	Gjithsej
	7.831.000



	3. Familja gjermanike
	Gjermanët e Arqidukatit, të Tirolit etj.
	6.750.000



	4. Familja indiane
	Romët
	110.000



	5. Familja iraniane
	Armenët
	14.000





II. — Raca semite




	Populli
	Popullsia





	Hebrenjtë
	853.000





III. — Raca fino-mongole




	Populli
	Popullsia





	Magjarët
	4.850.000





Një vështrim i shpejtë mbi këtë tabelë tregon se në vitin 1854 perandoria ishte më tepër sllavo-latine se gjermanike. Është e vërtetë se që nga viti 1860 Austria e ka humbur Lombardinë. Megjithatë, elementi gjerman mbetet në pakicë. Por ai ka në anën e vet një arsim më të lartë, një këmbëngulje të jashtëzakonshme, një unitet që pozita e tij e bën të domosdoshëm, dhe, së fundi, shijen dhe zakonin e qeverisjes. Popullsitë e tjera, përkundrazi, jo vetëm që nuk bien dakord për të ndjekur të njëjtin qëllim, por më e madhja prej tyre është e ndarë në copa, që i ndajnë largësia dhe ndryshimi i fesë. Kështu, sllavët e Perëndimit (polakët, çekët etj.) nuk janë fqinjë me sllavët e Jugut (kroatët, serbët etj.). Kështu, një popull sllav, për shembull kroatët, i përket Kishës romake; një tjetër, si serbët e Banatit, njeh autoritetin e Kishës lindore; dhe një i tretë, si sllovakët, i përket në shumicë Kishës së reformuar. Veç kësaj, pothuajse kudo te sllavët, shtresat e larta janë të një race tjetër nga njerëzit e thjeshtë.

Po të takoni jashtë vendit ndonjë zonjë të pasur të lindur në vendet sllave të Austrisë, mos prisni të gjeni tek ajo as lidhjen më të vogël me pjesën tjetër të popullsisë. Fisnikëria është gjermanizuar në Bohemi, në Moravi, në Stiri e në Karniolë; te sllovakët është magjare; në Istri dhe në Dalmaci është zakonisht italiane. Në Bohemi, në Moravi, në Galici, në Kroaci, në Karinti, në Karniolë, në Istri dhe te sllovakët, gratë e borgjezisë e kanë prejardhjen kryesisht nga familje të ardhura nga jashtë: gjermanë, italianë, hebrenj. Duhet të shkosh në Kroaci dhe në viset serbe që dikur vareshin nga Hungaria për të gjetur një shtresë të lartë me të njëjtën prejardhje si masa e popullit. Serbët ortodoksë kanë gjithashtu një borgjezi vendase, aktive dhe tregtare.

Më lejoni të mos merrem as me sllavët e perëndimit, as me sllavët e jugut, dhe t’i lë mënjanë çekët dhe polakët, ashtu si kroatët dhe serbët. Në librin Gratë në Lindje e kam thënë mendimin tim për gjendjen e grave te sllavët perëndimorë dhe te sllavët jugorë. Sa për hebrenjtë, do t’ju drejtoja te romanet e z. Léopold Kompert, i cili e ka përshkruar me aq sukses jetën e hebrejeve austriake. Më mbetet, pra, t’ju flas për gratë gjermane dhe për gratë magjare.

Perandoria e Austrisë, edhe në krahinat gjermanike, është një vend dukshëm më pak i përparuar se Saksonia. As bujqësia, as industria, as arsimi i dy shteteve nuk mund të vihen në një rrafsh. E njëjta kundërvënie vihet re midis Zvicrës katolike dhe Zvicrës së reformuar. Në Austri, industria është më pak e prapambetur se bujqësia. Sa për arsimin, meqë numri i shkollave fillore është shtuar shumë që nga viti 1830, shumë gra nga populli dinë shkrim e këndim. Hungaria është pjesa e perandorisë ku arsimi popullor ka përparuar më pak. Arsimi i mesëm dhe ai i lartë, ashtu si edhe arsimi fillor, janë në duart e klerit. Prandaj gratë austriake të të gjitha shtresave mbeten, më shumë se gratë e Saksonisë dhe të Prusisë, larg lëvizjes filozofike.

Gjendja juridike e grave austriake nuk ka aq larmi sa zakonet e tyre. Në të vërtetë, për gjithë perandorinë ka vetëm dy legjislacione: njëri për Mbretërinë e Hungarisë dhe tjetri për shumicën dërrmuese të nënshtetasve të Madhërisë së Tij Apostolike.373

Gjithçka më bën të besoj se në Austri, ashtu si në Hungari, askush nuk e kundërshton të drejtën e gjinisë sonë për të mbajtur kurorën. Sllavët e Austrisë e dinë se vëllezërit e tyre të Polonisë dhe të Rusisë nuk i kanë përjashtuar kurrë gratë nga froni; për ta provuar mjafton të përmendim emra si Vanda, Hedviga dhe Katerina.374 Te magjarët, Maria I, Elizabeta dhe Maria II (Maria Tereza) kanë mbajtur kurorën e Shën Stefanit.

Është e vërtetë se, kur ekzistonte Perandoria Gjermane, perandor mund të zgjidhej vetëm një burrë, dhe se Maria Tereza u detyrua të kurorëzonte në Frankfurt një hije perandori, burrin e saj, Francin e Lorenës. Por sot, kur ka mbetur vetëm një perandori e trashëgueshme e Austrisë, asgjë nuk do të pengonte, më duket, që pamja e jashtme të përputhej me realitetin. Një pasardhëse e shtëpisë Lorenë-Habsburg do të mund ta mbante krejt ligjërisht skeptrin që Sanksioni Pragmatik i Karlit II të Hungarisë (Karli VI i Gjermanisë) ua siguroi në vitin 1713 grave të shtëpisë së tij.

Kur beson se një grua mund ta qeverisë shtetin, nuk ke asnjë arsye t’i përjashtosh nënshtetaset e saj nga jeta politike. Austria duket se e ka këtë mendim, sepse prej disa vjetësh gratë austriake kanë të drejtë të marrin pjesë në zgjedhjen e deputetëve të kuvendeve krahinore (dietave) dhe të përfaqësuesve të komunës.

Ju e dini se perandoria ka në çdo krahinë një parlament krahinor, detyra e të cilit është të merret me interesat e krahinës dhe të zgjedhë deputetë për këshillin e perandorisë (Reichsrath). Anëtarët e këtyre kuvendeve zgjidhen nga pronarët e “tokave të mëdha” (“tokat fisnike” në Tirol). Pasuria që kërkohet për të pasur të drejtë vote ndryshon nga një krahinë në tjetrën, por gjinia nuk bën ndonjë dallim thelbësor midis zgjedhësve. Çdo grua që është pronare ose bashkëpronare e një toke të madhe mund të marrë pjesë në zgjedhjen e deputetëve. Vetëm se votën duhet ta japë me anë të një të autorizuari.

Edhe çdo grua “borgjeze” mund të marrë pjesë në zgjedhjen e përfaqësuesve të komunës. Këtë të drejtë ajo e ushtron me anë të burrit, ose, po të jetë e pamartuar, e ve ose e ndarë nga i shoqi pa e zgjidhur martesën, me anë të një të autorizuari. Fjala “borgjeze” nuk ka në Gjermani të njëjtin kuptim si në Francë. Ajo tregon jo aq një shtresë shoqërore, sa një gjendje të caktuar ligjore brenda komunës.375 Kështu, në Austri janë “borgjezë” të gjithë ata që kanë marrë të drejtën e qytetarisë në një komunë sipas kushteve që cakton ligji i 17 marsit 1849, si edhe ata që paguajnë një tatim, qoftë për një pronë brenda komunës, qoftë për një zeje a veprimtari që sipas ligjit kërkon banimin në territorin e asaj komune.

Nuk është e vështirë të kuptohen arsyet që e shtynë qeverinë austriake të hynte në një rrugë që në Francë dhe në Angli do t’i trembte edhe demokratët më të përparuar. Aristokracia e Britanisë së Madhe, me fuqinë dhe pasuritë e saj kaq të mëdha, dhe demokracia franceze, më krenare për fitoret e veta sesa e gatshme të mendojë për shkaqet e disfatave, nuk besojnë aspak se kanë nevojë për ndihmën e ne grave. Por perandorët e Austrisë, kur panë se uniteti i perandorisë ishte vënë në rrezik të madh nga zgjimi i kombësive, ndoqën politikën e cezarëve të Romës, kur këta i sulmonte patriciati republikan. Ata u dhanë grave të drejta që u duken aq më të dobishme për t’i lidhur gratë me pushtetin e tyre, sepse gjendja e grave është mjaft e mjerë te disa popuj të Austrisë, të cilët janë shumë të prirur ta këputin lidhjen që e bashkon fatin e tyre me atë të gjermanëve të Arqidukatës.

Kodi i vitit 1811, që rregullon gjendjen civile të grave, mbështetet në të drejtën romake. Megjithatë, ndryshon prej saj në shumë pika të rëndësishme.

Për trashëgiminë, vajzat kanë të njëjtat të drejta si vëllezërit e tyre, përveçse kur bëhet fjalë për një majorat (pasuri fisnike që trashëgohet e pandarë nga djali i madh) ose për një feud. Për moshën e madhorisë nuk ka asnjë dallim midis dy gjinive. Çdo vajzë njëzet e katër vjeçe mund t’i administrojë vetë pasuritë e saj dhe mund të martohet pa pasur nevojë për ndonjë pëlqim të veçantë. Megjithatë, për disa shtresa njerëzish ekziston ende “pëlqimi politik”; por mjafton që ai të merret nga komuna ose nga autoriteti politik nga i cili varet i fejuari. Ky zakon i vjetëruar, mbeturinë e zakoneve të Mesjetës, ka shumë gjasa të shfuqizohet së shpejti.

Nëse e fejuara nuk ka vetë pasuri të mjaftueshme për t’u pajisur me një pajë të hijshme, domethënë me një pasuri që mund t’i sigurohet burrit për të përballuar shpenzimet e jetës bashkëshortore, atëherë babai dhe nëna e saj, e kur këta mungojnë, gjyshi dhe gjyshja, janë të detyruar t’i japin një pajë sipas mundësive të tyre. Por, nëse prindërit nuk kanë dhënë pëlqimin për martesën për arsye që gjykata i quan të mjaftueshme, ata lirohen nga ky detyrim.

Nëse e fejuara është madhore dhe ka pasuri që mund ta përdorë si të dojë, ajo mund të bjerë në ujdi me të fejuarin, ashtu siç i pëlqen, për pajën dhe për dhuratat e tjera që i bëjnë njëri-tjetrit. Te të pasurit rrallë ndahet një pasuri si pajë, dhe secili nga bashkëshortët mbetet zot i pasurisë së vet. Nëse e fejuara është e mitur, kontratën duhet ta bëjë i ati ose kujdestari i saj, me miratimin e këshillit të kujdestarisë. Zakonisht kjo kontratë është i vetmi rregull që përcakton të drejtat e bashkëshortëve. Mund të bëhet para dasmës ose menjëherë pas saj. Por, dhe kjo meriton vëmendje, bashkëshortët mund të vendosin më vonë ndryshe. Mjafton që të bien dakord dhe të respektojnë të drejtat që kanë fituar të tjerët.

Nëse paja përbëhet nga pasuri të paluajtshme, nga të drejta ose nga sende të luajtshme që mund të përdoren pa u konsumuar, gruaja mbetet pronare e tyre. Përkundrazi, nëse paja është në para në dorë, në borxhe që të tjerët duhet t’ia kthejnë ose në sende që harxhohen me përdorimin, burri bëhet pronari i plotë i saj.

Kur vdes burri, paja i kthehet gruas.

Gratë janë të lira të vendosin vetë për pasuritë që nuk bëjnë pjesë në pajë.

Nëse bashkëshortët nuk bëjnë kontratë, nuk nxirret përfundimi, si në Francë, se duhet t’i nënshtrohen regjimit të pasurisë së përbashkët, por — dhe kjo është shumë më e arsyeshme — se duan t’i mbajnë pasuritë të ndara.

Për sa kohë që gruaja nuk ka shprehur dëshirë tjetër, supozohet se ia ka besuar burrit administrimin e pasurive të saj, si përfaqësuesit të saj të ligjshëm. Ai ka të njëjtat detyrime si kushdo që administron pasurinë e një tjetri me autorizim. Nëse mënyra si vepron ai të bën të kesh frikë se do të shkaktojë një dëm të menjëhershëm, administrimi i këtyre pasurive mund t’i hiqet, edhe sikur t’i ishte dhënë shprehimisht dhe përgjithmonë.

Regjimi i pasurisë së përbashkët zgjidhet më shpesh, sidomos nga borgjezët dhe nga fshatarët. Kur vdes njëri nga bashkëshortët, ai që mbetet gjallë ka të drejtë të kërkojë gjysmën e pasurisë së përbashkët.

Pushteti i burrit mbi gruan është shumë më i vogël se në ligjin francez. Gruaja është, sigurisht, e detyruar të jetojë në shtëpinë bashkëshortore, por në shumë raste nuk është e detyruar ta ndjekë burrin. Për shembull, do të përjashtohej nga ky detyrim nëse ai do të donte të shkonte në një vend ku do të rrezikohej liria e saj, jeta e saj, madje edhe shëndeti i saj. Ajo mund të refuzojë gjithashtu të endet pa fund nga një vend në tjetrin — përveç kur burri i saj është ushtarak — dhe të vendoset në një vend të huaj.

Edukimi i fëmijëve duhet të jetë fryt i një marrëveshjeje midis prindërve, por kur ata nuk bien dakord, fiton vullneti i babait. Megjithatë, juristët austriakë thonë se, kur bëhet fjalë për një propozim martese, do të ishte shumë e pamend të mos merrej pëlqimi i nënës. Syri i saj depërtues i merr me mend të gjitha të fshehtat e zemrës së fëmijëve, dhe ajo e di më mirë se kushdo cili dhëndër i shkon karakterit të vajzës së saj. Mbetet që këto këshilla të mençura, që përvoja ia mëson maturisë gjermanike, të bëhen ligj.

Për çështjen e divorcit, kodi civil austriak nuk është aq liberal sa Kodi i vjetër i Napoleonit,376 por është më i arsyeshëm se ligjet që qeverisin sot Perandorinë Franceze. Ai u nis nga ideja se asgjë nuk do të ishte më qesharake sesa t’u jepje disidentëve, domethënë atyre që nuk janë katolikë, lirinë e besimit, dhe njëkohësisht t’u mohoje një të drejtë thelbësore që ua njeh ai besim, një të drejtë që nuk e rrezikon aspak rendin shoqëror. Te hebrenjtë dhe te akatolikët — me a-në mohuese, sepse në Gjermani shmangen emërtimet fyese “skizmatikë” dhe “heretikë” — divorci bëhet sipas ligjeve të veçanta të secilës bashkësi fetare.

Për katolikët, martesën e zgjidhin vetëm betimet solemne murgjërore. Prandaj ata nuk kanë rrugë tjetër veç ndarjes ligjore, domethënë ndarjes së bashkëshortëve pa e zgjidhur martesën, ashtu siç e rregullon ligji i 8 tetorit 1856. Data e këtij ligji e tregon mjaft qartë frymën e tij.377 Autoriteteve kishtare iu besuan vendime që ligjet franceze, me mençuri, ua lënë gjykatave.

Ligjet për gjendjen e grave të veja kanë disa dispozita që meritojnë të përmenden.

Nëse burri vdes para se gruaja të mbushë njëzet e katër vjeç, ajo bie përsëri nën pushtetin e babait.

Në parim, gratë nuk quhen të afta për të qenë kujdestare. Prandaj, nëse babai nuk ka caktuar kujdestar, kujdestaria duhet t’i besohet gjyshit nga ana e babait. Nëna vjen vetëm pas tij, madje edhe atëherë duhet të ketë gjithmonë pranë një kujdestar ndihmës.

Trashëgimia e bashkëshortit të vdekur rregullohet nga kontrata e martesës. Nëse nuk ka kontratë, bashkëshorti që mbetet gjallë trajtohet njësoj si fëmijët, me kusht që këta të jenë të paktën tre. Nëse janë më pak, ai ka të drejtë të gëzojë, sa të jetë gjallë, të ardhurat e një të katërtës së trashëgimisë. Nëse nuk ka fëmijë, por ka ndonjë trashëgimtar tjetër ligjor, bashkëshorti që mbetet gjallë merr në pronësi të plotë një të katërtën e trashëgimisë; kurse nëse nuk ka asnjë trashëgimtar, e merr të tërën.

Ligji austriak lejon kërkimin e atësisë në gjyq. Kushdo që provohet, me pranimin e vet, me shkresa etj., se ka bashkëjetuar me nënën e një fëmije të paligjshëm shtatë muaj para lindjes së tij, quhet babai i fëmijës dhe duhet të paguajë shpenzimet që ligji ka vendosur t’i ngarkohen. Nëse e ka joshur vajzën me premtim martese, ky akt pabesie e poshtërsie nuk quhet, si në Francë, thjesht një mendjelehtësi: sipas kodit penal, për të dënohet me burg nga një deri në tre muaj. Kodi civil austriak nuk e lë një fëmijë të gjorë, krejt të pafajshëm për fajin e nënës, në mëshirë të fatit më të zi. Përkundrazi, kujdeset për të ardhmen e tij me një dashamirësi që e turpëron vërtet shpërfilljen e ashpër të Kodit të Napoleonit. Në këtë pikë, ai nuk frymëzohet vetëm nga një ndjenjë e vërtetë mëshire të krishterë, por edhe nga një kuptim i thellë i interesave të shtetit. Shtetit i intereson shumë që fëmijët e paligjshëm të mos bien, thuajse pashmangshmërisht, pre e vesit ose e krimit.

Qeveritë dhe njerëzit që nuk janë largpamës duhet të presin ndërlikimet më të rrezikshme.

Ligjet hungareze janë përmbledhur në Corpus juris hungarici, domethënë “Përmbledhja e ligjeve të Hungarisë”. Ato mbështeten në të drejtën zakonore, të cilën e hartoi Étienne de Verbock, jurist i famshëm i shekullit XVI, dhe në vendimet e kuvendeve hungareze, të dietave, që nga Shën Stefani, mbreti i parë i Hungarisë, deri në ditët tona.

Këto ligje pranojnë se trashëgimia e prindërve duhet të ndahet në pjesë të barabarta midis djemve dhe vajzave. Në parim, vajzat duhet të mbeten nën kujdestari deri në martesë. Megjithatë, një vajzë që nuk martohet, kur sjellja e saj jep garancitë e nevojshme, mund të lirohet nga kujdestaria me vendim të autoritetit civil. Nuk ka asnjë ligj që të na mbrojë ne gratë nga joshësit; por gjykatësit nuk e kanë të ndaluar t’i dënojnë ata, kur veprimet e tyre u duken veçanërisht të dënueshme.

Çdo vajzë që do të martohet duhet të ketë lejen e prindërve. Nëse prindërit kanë vdekur dhe ajo ka kujdestar, duhet të marrë pëlqimin e tij. Nuk ekziston “pëlqimi politik”, as ndonjë ndërhyrje e shtetit në martesa.

Gruaja e martuar i administron vetë pasuritë e saj. Në rast tradhtie bashkëshortore, burri jo vetëm do të kishte të drejtë t’ia merrte gruas pajën, por mund të kërkonte edhe kokën e saj. S’ka nevojë të them se sot, për raste të tilla, askush nuk çohet më në trekëmbësh.

Disidentët mund të ndjekin rregullat e Kishës së tyre, e cila u lejon divorcin.

E veja nuk vihet nën asnjë kujdestari dhe, sipas ligjit, është vetë kujdestare e fëmijëve të saj.

Nëse burri nuk lë pasardhës, pasuritë e fituara gjatë martesës i kalojnë së vesë. Pasuritë që burri kishte trashëguar i kalojnë asaj vetëm nëse i ndjeri nuk ka lënë as pasardhës, as paraardhës, as të afërm nga dega anësore. Sa për sendet e shtëpisë, e veja merr një pjesë të barabartë me atë të fëmijëve, pa llogaritur unazën e martesës, rrobat, karrocën dhe kuajt e karrocës së burrit.

Megjithëse jeta intelektuale në Austri është shumë larg gjallërisë që ka në Gjermaninë e Veriut, mund të përmenden emrat e disa grave austriake që, kohët e fundit, kanë tërhequr vëmendjen me shkrimet e tyre.

Kur isha në Vjenë, flitej tashmë për një grua që më vonë u bë e famshme dhe që dha prova të një këmbëngulje të jashtëzakonshme e të një energjie vërtet të rrallë te gjermanet e Jugut.

Ida Pfeiffer lindi në Vjenë, në fund të shekullit të kaluar (1795). Pasioni për udhëtimet e pushtoi në një gjendje ku zakonisht njeriu mësohet të mos luajë nga shtëpia. Për sa kohë që i jetonte burri dhe për sa kohë që dy djemtë e saj nuk ishin vendosur ende në jetë, ajo arriti ta mbante të heshtur këtë prirje, e cila në shpirtin e saj shkrihej me dëshirën fisnike për të shtuar dijet e njerëzimit. Më 1842, dyzet e shtatë vjeçe, u nis për në Jerusalem. Zakonisht, kush e bën këtë udhëtim hipën në anije në Trieste ose në Marsejë dhe arrin në Palestinë pa kaluar rreziqe të tjera veç atyre që sjell vetë lundrimi. Por Ida Pfeiffer nuk donte aspak të udhëtonte kështu. E vetme dhe pa mbrojtje, pa asnjë mjet tjetër veç kursimeve të saj të pakta, ajo kaloi nëpër Turqinë evropiane dhe Turqinë aziatike dhe, pasi pa Palestinën, shkoi deri në Egjipt. Libri ku tregon hapat e parë në këtë jetë plot rreziqe titullohet Udhëtimi i një vjeneze në Tokën e Shenjtë (Vjenë, 1844). Më pas vizitoi Suedinë, Norvegjinë, Laponinë, madje edhe Islandën, ku vuajti shumë nga klima. “Udhëtimet në Islandë, — thotë ajo, — janë shumë më të mundimshme se udhëtimet në Lindje. E duroja më lehtë vapën e tepërt të Sirisë sesa këto stuhi të tmerrshme me erë e me shi, sesa ashpërsinë e ajrit dhe të ftohtin e egër që e ngrin këtë ishull.” Këtij udhëtimi ajo i kushtoi librin Udhëtim në veri të Skandinavisë dhe në Islandë në vitin 1845.

Këto udhëtime të largëta do t’i kishin mjaftuar një shpirti më pak të etur për dije. Por Ida Pfeiffer kishte plane më të mëdha: donte të bënte një udhëtim rreth botës. Kështu, më 1 maj 1846 u nis nga Vjena për të hipur në anije në Hamburg. Në atë qytet takoi kontin Berchtold, me të cilin udhëtoi për ca kohë, por prej të cilit u nda shpejt. Kur arriti në Brazil, në vend që të mjaftohej, si bëjnë zakonisht të gjithë, me qytetet e bregdetit, u fut thellë në pyjet e virgjëra të Amerikës së Jugut, pa iu trembur tekave të vendasve të egër që banojnë atje. Një përleshje e përgjakshme që pati në një vend të shkretë me një zezak të arratisur tregon se me ç’rreziqe përballej. Në Oqeani, i ra rrotull më këmbë ishullit të Tahitit. Për fat të keq, sundimtari i Perandorisë Qiellore, i Kinës, u tregua më pak mikpritës me të sesa vendasit e Brazilit, dhe mandarinët nuk e lanë të shkonte përtej Kantonit. Në atë kohë nuk ishte shumë më e lehtë të vizitoje Hindustanin, për shkak të atyre mbytësve të cilëve autori i Hebreut endacak u ka bërë një emër të merituar.378 Pa iu trembur lakut të tyre, zonja Pfeiffer shkoi nga Kalkuta në Benares, Athinën e Indisë; nga Benaresi në Delhi, kryeqytetin e dikurshëm të Perandorisë Mogole; nga Delhi në Bombei, në brigjet e Detit Arabik, që formon Gjirin Persik. Pastaj hyri në gji, u ngjit përpjetë Tigrit, pa Bagdadin, qytetin e kalifëve, dhe gërmadhat e Ninivesë, kaloi katërqind legat që ndajnë Mosulin nga Tabrizi, vizitoi Persinë dhe arriti në kufijtë e Rusisë jugore, prej nga shkoi në Kostandinopojë dhe, më në fund, në Greqi. Pasi u kthye në Vjenë (1848), botoi librin Udhëtimi i një gruaje rreth botës (Vjenë, 1850). Në pranverën e vitit 1851 u nis përsëri, për t’i plotësuar udhëtimet e saj në Oqeani dhe në të dy Amerikat. Episodi më interesant i këtij udhëtimi është rruga që bëri më këmbë në zemër të ishullit Borneo, midis batakëve kanibalë. Sapo kishte dalë libri i saj Udhëtimi i dytë rreth botës (Vjenë, 1856), kur ajo hipi në anije për në Madagaskar, ku atëherë sundonte me terror mbretëresha e hovëve, e veja e Radamës, shumë armiqësore ndaj evropianëve. Kur u kthye në Vjenë, vdiq aty më 27 tetor 1858, e rraskapitur nga lodhja. Ajo kishte dhënë më shumë se çdo udhëtar i ditëve tona për përparimin e gjeografisë dhe për njohjen e racave të ndryshme që banojnë rruzullin tonë, dhe këtë e bëri në kushte veçanërisht të pafavorshme. Gjinia e saj, mungesa e prejardhjes fisnike dhe e pasurisë, të gjitha dukej se e bënin të pamundur realizimin e planeve të saj gjigante. Shumicën e herëve, udhëtarët që guxojnë të shkojnë në vende pa masë më të sigurta se Borneo ose Madagaskari marrin nga qeveritë përkrahje të fuqishme, mjete dhe rekomandime të çdo lloji. Me Ida Pfeiffer nuk ndodhi kështu: marina austriake ishte si e paqenë, prandaj qeveria e Vjenës nuk kishte pse të interesohej, si fuqitë detare, për këto eksplorime të largëta e të rrezikshme. Ndaj duhet shumë zgjuarsi dhe energji që një pjesëtare e kësaj gjinie, të cilën aq shumë njerëz e dënojnë me padije dhe “dobësinë” e së cilës e vënë kaq shpesh në lojë, të kryejë një vepër si ajo që e shtyu Aleksandër fon Humboldtin të thoshte se “zonja Ida Pfeiffer ishte e famshme jo vetëm për besimin fisnik dhe të guximshëm që e kishte çuar, mes kaq rreziqesh e privimesh, dy herë rreth rruzullit, por edhe për drejtësinë dhe dashamirësinë e gjykimeve të saj, për pavarësinë dhe delikatesën e ndjenjave të saj.”

Kjo udhëtare kishte aq shumë energji dhe “pavarësi”, sa nuk mund të mos ishte ithtare e qeverisjes kushtetuese. Prandaj nuk deshi t’ua fshihte lexuesve gëzimin që i dha revolucioni i Vjenës.379 “S’më besohej!” shkruan ajo në ditarin e saj, në Athinë. “Ç’zgjim pas një letargjie kaq të gjatë!” Ngjarjet e marsit e kishin mahnitur aq shumë, “saqë ishte krenare që ishte austriake”. (Udhëtimi i parë, kap. XXIV.)

Kjo mendje, liberale nga natyra, habitej më shumë se një herë kur e shihte përsëri botën e qytetëruar dhe e gjente, në disa pika, më të prapambetur se vetë shoqëria aziatike. Kur arriti në kufirin rus, duke u kthyer nga udhëtimi i parë rreth botës, bezdisjet që i bënë për shkak të pasaportës e shtynë të shkruante këto mendime kurioze: “O arabët e mi të mirë, o turq, persë, hindusë, nëpër vendet tuaja kalova në paqe! Kush do të ma kishte thënë se do të ndeshja kaq pengesa në këtë tokë të krishterë!”

Ndër gratë e letrave në Austri, asnjë nuk e ka arritur ende famën e zonjës Pfeiffer. Caroline Pichler, për të cilën ka folur zonja de Stal dhe shtëpia e së cilës ishte vend takimi për shkrimtarët dhe artistët, vdiq më 1843; ajo jetonte ende kur shkova në Vjenë për herë të dytë. Te Kujtime nga jeta ime, që u botuan pas vdekjes së saj, gjen hollësi interesante, por të prishura nga ajo fjalëshumësi e lodhshme që has edhe në romanet e saj. Historia e zonjës Pichler është historia e shumicës së romancierëve. E famshme sa ishte gjallë, autorja e Agathokliut i pa veprat e saj të përkthyera pothuajse në të gjitha gjuhët e Evropës. Sot ato kanë edhe më pak lexues se romanet popullore të Ezhen Syit, që para vitit 1848 ishin kënaqësia e shoqërisë evropiane dhe që gazetat e Parisit ia rrëmbenin njëra-tjetrës!


Ku janë dëborat e motit?380



Caroline Pichler kishte shkruar për teatrin disa pjesë mesatare, nga të cilat më e njohura është drama Ferdinandi II. Shija për letërsinë dramatike duket se ka mbetur gjallë te gratë austriake. Zonja Pinzer, që jeton në Stiri dhe shkruan me pseudonimin Ernest Ritter, ka shkruar, përveç disa tregimeve, edhe pjesë teatrale, nga të cilat më e mira është Neuberja.381 Zonja baroneshë Elner, e lindur konteshë Dubsky, që shkruan me emrin Eschenbach, ka shkruar tragjedinë Maria Stjuart, e cila pati sukses. Triumfet e baronit Münch-Bellinghausen (Frédéric Halm), të cilin e duartrokitën me të drejtë për Gladiatorin e Ravenës dhe për Birin e shkretëtirës, janë të tilla që t’i nxitin fort bashkatdhetaret e tij t’i dalin në garë.

Ndër autoret e tregimeve, përveç zonjës de Pinzer, duhet përmendur Hedwige Wolf; ndër poetet, Betty Paoli (Élisabeth Glück, me origjinë hebreje) dhe mikja ime e fëmijërisë, autorja anonime e Irenës. Ndër artistet, e ndjera zonja de Schmerling zinte një vend të shquar. Pauline, baroneshë de Kondelka, vajzë e një gjenerali që ishte pronar i regjimentit 40 të këmbësorisë, lindi në Vjenë më 1806 dhe mori një arsim të jashtëzakonshëm. Z. Joseph Bergmann, drejtor i kabinetit perandorak të antikiteteve në Vjenë, të cilin i ati i saj e ngarkoi t’i mësonte gjuhët e lashta, arriti t’i ngjallte një admirim të zjarrtë për letërsinë greke. Martesën e saj me kalorësin Antoine de Schmerling, sot ministër i shtetit dhe kryetar i partisë kushtetuese, e kënduan në vargje shkrimtarët më të çmuar të perandorisë, sidomos baroni Hammer-Purgstall, historiani i ditur i Perandorisë Osmane, dhe Caroline Pichler. Zonja de Schmerling vdiq nga tuberkulozi më 1849. Galeria perandorake e Belvederes ka një tablo me lule, vepër e penelit të hollë të kësaj Rachel Ruysch të Austrisë.382 Z. Bergmann ruan një akuarel që ajo e pikturoi më 1822 dhe e zbukuroi me një sentencë të Euripidit.

Gjermania e Jugut, ose Gjermania e Epërme, që shtrihet midis Alpeve dhe maleve të Gjermanisë Qendrore, përfshin, përveç Perandorisë së Austrisë, dy mbretëri, Bavarinë dhe Vyrtembergun, një dukat të madh, Badenin, dhe dy principata të vogla, Lihtenshtajnin dhe Hohencollernin; kjo e fundit iu bashkua Prusisë më 1850. Teokracia katolike në këto shtete është shumë larg ndikimit që ka në Austri.

Në Bavari, për shembull, një e treta e popullsisë i përket Kishës së reformuar. Ndikimi i klimës ka bërë që aty të triumfojnë katolicizmi dhe një moral jo shumë i rreptë. Lindjet jashtë martese janë të shumta: një e pesta në gjithë mbretërinë, madje gjysma në Mynih. Megjithë këto zakone të lehta, popullsia e kryeqytetit, siç e keni parë, u zemërua shumë me dashurinë e mbretit të saj plak për Lola Montès. Kur bëra udhëtimin tim në Greqi, një bir i Ludvigut I ishte ende në fronin e Athinës. Shembujt e të atit nuk i kishin lënë asnjë gjurmë mbretit Oto, dhe asnjë sovran nuk ishte më i përshtatshëm se ai për t’u dhënë grekëve një ide të lartë për dëlirësinë gjermanike.

Më parë, kisha gjetur princesha bavareze në të gjitha oborret e Gjermanisë. Ish-mbretëresha e Saksonisë, mbretëresha që mbretëron sot atje dhe mbretëresha e Prusisë, të gjitha e lanë Mynihun për të zënë frone gjermane. Vetëm një heqje dorë nga froni e la arqidukeshën Sofia pa kurorën perandorake.383 Disa vjet më vonë, gjatë një udhëtimi që bëra në territorin e Konfederatës, vizitova për herë të parë qytetin ku kishin lindur kaq shumë njerëz që i kam të gdhendur thellë në kujtesë. Mbreti Maksimilian II, princ mik i letrave, por me karakter tepër të pavendosur, lëkundej midis filozofisë së Shelingut dhe ndikimeve ultramontane, pra të atyre që donin t’i nënshtroheshin plotësisht papës, midis frymës feudale dhe liberalizmit. I shkolluar mirë vetë, ai e nxiste arsimin popullor, që kohët e fundit ka bërë përparime të vërteta. Për fat të keq, megjithë ndikimin e mirë të nënës mbretëreshë, mbretërimi i Ludvigut II duket se do të jetë sinjali i një reaksioni jezuit.

Në Vyrtemberg, shtet shumë më i vogël se Bavaria, por me ndikim shumë më të madh në botën e ideve, mbizotëron qytetërimi protestant, sepse dy të tretat e banorëve i përkasin Kishës së reformuar. Bujqësia dhe arsimi janë aty shumë të përparuara. Universiteti i Tybingenit ka luajtur në ditët tona një rol të madh në Gjermani, për shkak të pjesës që ka marrë në debatet për zanafillën e krishterimit. Mjafton të përmendësh emrat e doktorëve Strauss dhe Baur, i cili themeloi “shkollën e Tybingenit” të famshme, për të kuptuar se ndikimi filozofik dhe teologjik i Vyrtembergut shtrihet shumë përtej kufijve të tij. Kryeqyteti i mbretërisë, Shtutgarti, është vendlindja e Hegelit. Në këtë qytet lindi gjithashtu (1800) zonja Charlotte Birch-Pfeiffer, e cila u bë e njohur si aktore dhe si autore dramash. Publiku dhe kritika gjermane, që janë të një mendjeje për talentin e saj si aktore, nuk kanë arritur ende të bien dakord për vlerën e saj si shkrimtare. Pjesët e saj, sapo botohen, vihen në skenë në teatrot më të mira të Gjermanisë dhe priten kudo shumë mirë. Megjithatë, shtypi e qorton se merr për model autorë si Skribi dhe Kocebuja, dhe se kujdeset shumë më tepër për efektet skenike dhe për shijet e spektatorëve sesa për studimin e zemrës së njeriut dhe për rregullat e përjetshme të artit. Por sot janë të rrallë autorët e dramave që nuk e parapëlqejnë një punë të gjallë e fitimprurëse në vend të çështjeve të estetikës. Zonja Birch-Pfeiffer, e cila ka dalë në skenë në të gjitha qytetet e mëdha që kam parë ose ku kam jetuar, në Mynih, në Berlin, në Vjenë, në Pesht etj., u martua njëzet e pesë vjeç me doktorin Christian Birch nga Kopenhaga, i njohur në Gjermani për biografinë e mbretit të francezëve, Luigj-Filipit I.

Megjithëse në Dukatin e Madh të Badenit shumica janë katolikë, ky shtet, që ka universitetin e Hajdelbergut, të cilin e vizitova më 1855, nuk i nënshtrohet aspak politikës ultramontane. Qeveria e dukës së madh Frederik është ndër më të ndriturat, më patriotiket dhe më liberalet e Gjermanisë.

Pylli i Zi, që shtrihet në Dukatin e Madh dhe në Vyrtemberg, banohet nga njerëz karakteri i të cilëve meriton të studiohet. Nëse doni të krijoni një ide për zakonet e fshataresave të kësaj krahine të ashpër, do të gjeni një pasqyrë besnike te Tregime fshatare nga Pylli i Zi, që i botoi më 1844, në një nga qytetet kryesore të dukatit, në Manhajm, një hebre, z. Berthold Auerbach. Sa për gratë hebreje, që janë shumë në të dy brigjet e Rinit, zakonet e tyre të veçanta i ka përshkruar me shumë mprehtësi një shkrimtar që jep mësim në arsimin e lartë francez. Kur e dëgjova të fliste, u binda se z. Daniel Stauben (e respektoj velin e pseudonimit) ka bërë një studim të ndërgjegjshëm për ato bashkësi hebreje të Alsacës që po i afrohen gjithnjë e më shumë qytetërimit të krishterë.







Skandinavet

Letra V


Tri mbretëritë skandinave. — Bashkimi i tyre nën mbretërimin e Margaritës. — Reforma te skandinavët. — Arsimi në Suedi, në Norvegji dhe në Danimarkë. — Shkrimtaret e Suedisë. — Zonjusha Frédérique Bremer, shkrimet, karakteri dhe idetë e saj. — Zonja Carlén dhe romanet e saj. — Artistët. — Jenny Lind. — Mbretëreshat. — Një mbretëreshë e Suedisë dhe një gjysmë-mbretëreshë e Danimarkës. — Të drejtat civile të suedezeve dhe të norvegjezeve.

Pjesa e racës gjermanike që e ka gjakun më të pastër nga përzierjet e huaja është pa dyshim familja skandinave. Në veri të Evropës ajo përbën dy shtete me shtrirje shumë të pabarabartë: mbretërinë e Suedisë dhe të Norvegjisë dhe mbretërinë e Danimarkës. Rëndësia e skandinavëve në histori nuk duhet matur me territoret që zënë sot. Themeluesi i Perandorisë Ruse ishte Ruriku, një norman (862); një prijës skandinav, Rollo, themeloi Dukatin e Normandisë (919); Mbretëria e Dy Sicilive u lind falë guximit heroik të disa aventurierëve normanë (1043); dhe, më në fund, madhështia e Anglisë nis me mbretërimin e një pasardhësi të Rollos, Uilliam Pushtuesit (1066–87).

Pas kësaj periudhe të stuhishme, kur u zgjeruan jashtë vendit të tyre, skandinavët u përpoqën të organizoheshin që t’u bënin ballë fqinjëve. Në shekullin XIV, një grua gjeniale, Margarita e bukur, e bija e Valdemarit, mbretit të Danimarkës, i bashkoi tri mbretëritë skandinave në një shtet të vetëm (1397). Por Bashkimi i Kalmarit, vepër e heroinës së Falköpingut,384 shpejt u vu në rrezik nga pasionet anarkike të njerëzve të Mesjetës. Në shekullin XVI skandinavët nuk merreshin vesh me njëri-tjetrin në çështjet politike, por të gjithë njëzëri ndoqën shtysën që Luteri i dha Gjermanisë. Kombet që dikur i kishin mbështetur me vendosmëri saksonët në luftën e tyre të patrembur kundër ushtrive dhe murgjve të Karlit të Madh, nuk mund të ngurronin as edhe një çast t’i bindeshin zërit të reformatorit të madh sakson.

Si pothuajse të gjitha vendet ku triumfoi Reforma, mbretëritë skandinave u japin grave një arsim shumë të kënaqshëm. Në Suedi është e vështirë të ngrihen shkolla fillore, sepse shtëpitë shpesh janë larg njëra-tjetrës; megjithatë të gjitha fshataret dinë të lexojnë, dhe shumica mund të shkruajnë qartë. Te danezët, kultura intelektuale ka bërë përparime nga më të shënuarat. Meqë arsimi fillor është i detyrueshëm prej më shumë se gjysmë shekulli, nuk gjen më asnjë vajzë të rritur që të mos dijë të lexojë e të shkruajë në mënyrë të përsosur. “Duke folur për këtë, — thoshte me trishtim para disa vitesh një shkrimtar francez, — është vështirë të mos e krahasosh këtë rezultat të shkëlqyer me gjendjen e mjerueshme ku ndodhet ende arsimi fillor në Francë, pavarësisht nga premtimet e bukura të secilit prej dhjetë a dymbëdhjetë revolucioneve tona.”

Në këtë mbretëri të Suedisë, ku mbretëresha Kristina dhe mbretëresha Ulrika Eleonora treguan aq zell për letërsinë dhe dijen, nuk do të habiteni kur të gjeni gra, shkrimet e të cilave kanë tërhequr vëmendjen e Evropës së qytetëruar. Më e famshmja, pa dyshim, është zonjusha Frédérique Bremer.

Zonjusha Bremer lindi në Finlandë më 1802, kur kjo krahinë i përkiste ende Suedisë. E la vendlindjen tre vjeçe dhe që atëherë ka jetuar gjithmonë në Gadishullin Skandinav, përveç viteve kur bëri ato udhëtime që i ka treguar te Jeta në Botën e Re dhe te Jeta në Botën e Vjetër. Kontesha de Hahn-Hahn, që e takoi kur vizitoi Suedinë, ka përshkruar me kujdes shtëpinë e saj, krahinën përreth dhe tiparet kryesore të pamjes së saj: “sytë plot shprehje, ballin e kthjellët e të gjerë, fytyrën e vogël, por plot hir.”

Zonjusha Bremer shkruante vjersha qysh tetë vjeçe, dhe njëzet vjet më vonë botoi romanin E bija e presidentit, që bëri bujë të madhe në Suedi. Fqinjët, që dolën më pas, ia çuan famën në kulm. Shkrimet e saj e kapërcyen shpejt kufirin skandinav dhe s’vonuan të përktheheshin në gjermanisht, frëngjisht, anglisht dhe holandisht. Që nga ajo kohë ajo ka vazhduar të shkruajë romane, dhe një përmbledhje e tyre doli në Stokholm (1835–1843) me titullin Skica nga jeta e përditshme. Kësaj përmbledhjeje i pasoi një tjetër e po atij lloji (1844–1848). Vetë titulli të jep një ide për llojin e talentit të kësaj shkrimtareje të shquar. Ajo është mjeshtre në përshkrimin e skenave nga jeta e familjeve skandinave, dhe nuk mund të gjeni udhërrëfyes më të mirë për të njohur ndjenjat dhe zakonet e suedezeve. Ajo tregon se e gjykon drejt botën, dobësitë e së cilës i sheh me një ironi dashamirëse; njëkohësisht ushqen për natyrën e ashpër të Veriut një entuziazëm të sinqertë, që u jep tablove të saj një ngjyrë vërtet origjinale dhe poetike. Më 1831, Akademia Suedeze i dha një medalje ari shkrimtares që ka bërë aq shumë për lavdinë e letërsisë kombëtare.

Me zonjushën Bremer kisha pasur vetëm letërkëmbim, kur pata fatin ta takoja në Athinë, më 1860. Këtë takim e quaj një nga fatet e mira të udhëtimit tim. Në të vërtetë, karakteri i zonjushës Bremer është në harmoni të plotë me shkrimet e saj. Sot edhe kronikani më i panjohur e lodh publikun me entuziazmin që ka për veten. Në një kohë të tillë, autorja e Fqinjëve, që Amerika e priti me po aq dashamirësi sa Evropa, ka ruajtur modestinë që shoqëron gjithmonë talentin e vërtetë. Ndonëse zonjusha Bremer i shpreh hapur të gjitha mendimet e veta, nuk përpiqet t’ua imponojë të tjerëve me mendjemadhësinë e një pedanti. Tek ajo nuk gjen kurrë as gjurmën më të vogël të asaj zilie të hidhur që është murtaja e shekujve të rënies letrare. Pa dyshim, ajo i jep mendimit të publikut të ndritur rëndësinë që i takon, por nuk mendon se, për ta fituar atë, duhet t’i nënçmojë shkrimtarët që e nisën rrugën e letrave më vonë se ajo. Përkundrazi, shkrimet e saj tregojnë se ajo gëzohet kur i jepet rasti t’u shfaqë atyre një simpati vëllazërore.

Suedezëve shpesh u është qortuar një mungesë tolerance që nuk shkon me parimet protestante. Te zonjusha Bremer nuk vura re asgjë të tillë. Zelli i saj për Reformën nuk shkon deri atje sa t’i quajë të denja për admirim ëndërrimet e pietizmit dhe teprimet e metodizmit. M’u duk se në përgjithësi ajo nuk u jepte shumë rëndësi pretendimeve të sekteve; se besonte, bashkë me Ungjillin, se dashuria për të afërmin është thelbi i ligjit të ri, dhe se nuk duhet të kërkosh të jesh më i rreptë në doktrinë se vetë themeluesi i krishterimit.

Pa dyshim, pikëpamjet tona politike ndryshonin në më shumë se një pikë. Kur i thoja se në Greqi një revolucion ishte i pashmangshëm, ajo dukej se besonte që qeveria do të ishte aq e zonja dhe aq e fortë sa ta parandalonte.385 Por, ashtu si unë, ajo interesohej për të ardhmen e një populli, emri i të cilit të sjell ndër mend kujtime kaq të bukura dhe shërbime kaq të mëdha ndaj qytetërimit evropian. Ajo dëshironte sinqerisht që Lindja e krishterë të ripërtërihej dhe ta rimerrte vendin e vet në botë. Në këtë pikë ajo ishte shumë më lart se një vjeneze e famshme, zonja Pfeiffer. Kjo e fundit kishte kaluar me guxim grykat e tmerrshme të Afganistanit, por në Greqi u besonte të gjitha përrallave që i tregonin austriakët e ambasadës; dhe te Udhëtimi i parë rreth botës (kap. XXIV) tregoi se grekët i kishte studiuar me shumë më pak kujdes se parsët e Bombeit dhe kurdët e Ravandusit.

Edhe zonja Carlén dhe baronesha Knorring, sidomos e para, kanë tërhequr vëmendjen e shtypit evropian. Zonja Carlén nuk e ka famën e poetit suedez Isaïe Tegner, të zonjushës Bremer apo të danezit Kristian Andersen, por ka shumë lexues në Gjermani, dhe emri i saj nuk është aspak i panjohur në Francë. Pak më e re se zonjusha Bremer, Émilie Schmidt lindi në Stokholm më 1810. Ashtu si autorja e Fqinjëve, edhe ajo tregoi qysh herët prirje për letërsinë. Megjithatë, u rendit ndër shkrimtarët vetëm pasi u martua me muzikantin Flygare. Kjo martesë u zgjidh me divorc, dhe më 1841 ajo u martua me një jurist nga Stokholmi, z. Carlén. Nuk ka botuar kurrë libra udhëtimesh, sepse ka jetuar gjithmonë e tërhequr në kryeqytetin e Suedisë.

Në romanet e zonjushës Bremer gjejmë ironinë dashamirëse, hirin dhe frymën poetike të “Suomit të ëmbël”;386 zonja Carlén, përkundrazi, ka në stilin e saj diçka krenare dhe të guximshme, si skandinavët energjikë. Fatkeqësisht, ajo shkruan shumë më tepër se ç’duhet: që nga viti 1838 boton afërsisht pesë a gjashtë vëllime të trasha në vit. Prandaj në tregimet e saj të panumërta mund të vihen re zgjatime të lodhshme, që të kujtojnë fjalën e Paskalit: “Nuk pata kohë ta bëja më të shkurtër.” Një përkthyes i zoti, që do të bënte me romanet e saj atë që bën z. Forgues me romancierët anglezë,387 do të mund të nxirrte në pah një talent krijues të padiskutueshëm dhe një frymë vëzhgimi mjaft të mprehtë, dhe do t’i bënte të njohura shumë hollësi për jetën e shtresave të ulëta, sidomos të fshatarëve.

Ndër artistët suedezë duhet përmendur në radhë të parë Jenny Lind, e lindur në Stokholm më 1821. Triumfet e saj në të dyja botët kanë bërë aq jehonë, saqë mjafton ta përmendim këtu emrin e kësaj këngëtareje. Pasi u martua me z. Goldschmidt, Jenny Lind u vendos në Dresden, ku vdiq më 1860.388

Ngjarjet dramatike nuk duhen kërkuar në jetën e shkrimtareve dhe të artisteve skandinave të kohës sonë, por më shumë në jetën e grave që ndanë fatin e sovranëve të Gadishullit Skandinav (Suedisë dhe Norvegjisë) dhe të Danimarkës.

Më 8 nëntor 1781 lindi në një koloni greke389 Bernardine-Désirée-Eugénie Clary. Asaj i ishte shkruar një fat i lartë, dhe vetëm një tekë e të atit do t’ia merrte kurorën perandorake. Z. Clary, tregtar i pasur nga Marseja, e kishte martuar një nga vajzat e tij me më të madhin e vëllezërve Bonapart, mbretin e ardhshëm të Napolit dhe të Spanjës. Kur Napoleoni i kërkoi dorën e Eugénie-së, ai u përgjigj: “Mjafton një Bonapart në familje!” Por fati ia sillte me këmbëngulje vajzës diademën që i ati kishte refuzuar. Më 1798 ajo u martua me një ish-avokat gaskon, atëherë gjeneral i Republikës Franceze, më pas princ i Pontekorvos dhe më në fund mbret i Suedisë dhe i Norvegjisë, me emrin Karl Johan XIV. Kjo bijë e Jugut e kishte aq të vështirë të largohej nga vendlindja, saqë e la Bernadotin ta ndërronte titullin e princit të kurorës me atë të mbretit (1818), pa u vendosur dot të nisej për në Suedi. Ajo u largua nga Franca vetëm më 1829, kur i shoqi ishte vendosur në Stokholm prej gati njëzet vjetësh. Por ajo arriti aq shpejt të bëhej e dashur për “francezët e Veriut”, saqë suedezët ia falën shpejt ngurrimin për të jetuar nën qiellin e tyre të akullt. Kjo grua e shkëlqyer, me zemër fisnike e të lartë, që ndihmoi ta bënte të dashur dinastinë franceze, pa gjatë jetës së saj të gjatë të vdisnin e motra, i shoqi dhe madje edhe i biri, mbreti Oskar. Kur u nda edhe ajo vetë nga kjo botë, vdekja e saj e veshi me zi gjithë gadishullin.

Louise, kontesha de Danner, doli nga një gjendje edhe më e thjeshtë se mbretëresha Eugénie. Historia e saj është një roman i vërtetë, ku shfaqet në gjithë naivitetin e vet karakteri sentimental i racave gjermanike. Princi Frederik, më vonë mbret i Danimarkës, tregoi qysh në rini një dashuri të madhe për popullin dhe një prirje për idetë demokratike, gjë shumë e rrallë te princat e soit të tij. Udhëtimet dhe një qëndrim i gjatë në Gjenevë ia forcuan shijet e thjeshta dhe mendimet liberale. Por një mënyrë e tillë të menduari nuk pajtohej aspak me politikën e mbretit Frederik VI. Ky sovran nuk e përfilli fare dëshirën e princit për të zgjedhur një grua sipas zemrës, dhe, kur ai u kthye në Danimarkë, e detyroi të martohej me vajzën e tij më të vogël. Kjo martesë e detyruar mbeti pa fëmijë, dhe mbreti, i pakënaqur që dhëndri nuk i bindej sa duhej, e dërgoi larg, në Jutlandë. Aty princi takoi një vajzë gjashtëmbëdhjetëvjeçare, që e magjepsi me bukurinë dhe me karakterin e saj të dashur. Kur u bë i lirë me anë të divorcit, ai do të ishte martuar me gjithë qejf me Louise-Christine Rasmussen. I ati, i shpallur mbret me emrin Kristian VIII, besoi se do ta shkëpuste nga Louise duke e sjellë në Kopenhagë dhe duke e martuar me Karolinën e bukur të Meklenburg-Strelicit. Louise u detyrua të linte Danimarkën dhe të endej nëpër vende të huaja, prandaj dukej një pengesë e vogël për planet e Kristianit. E megjithatë edhe kjo martesë e dytë, si e para, do të përfundonte me divorc. Është thënë se princi Frederik, që nuk kishte mundur të merrte asnjë lajm për Louise-n, e gjeti sërish në rrëmujën e një zjarri, kur rreziku kishte mbledhur gjithë banorët e Kopenhagës; nuk e di nëse është e vërtetë. Sido që të jetë, kur u bë mbret, më 20 janar 1848, Frederiku mundi t’i zbatonte në qeverisje idetë e veta liberale dhe, njëkohësisht, t’i jepej prirjeve të zemrës, që i ishin penguar për aq kohë. Louise Rasmussen, që larg Danimarkës kishte bërë punët më të thjeshta, u bë baroneshë dhe pastaj konteshë de Danner. Më 7 gusht 1850, në kishën e Friedericksbourg-ut, kontesha e re u bë bashkëshortja morganatike390 e mbretit Frederik VII. Por kjo nuk ia lehtësoi shumë pozitën. Partia aristokratike, që e duartrokiste reaksionin që po ndodhte në Gjermani, shpresonte se do ta tërhiqte mbretin në anën e vet. Kontesha, sipas saj, u mbante anën aspiratave popullore; prandaj, për t’ia dobësuar ndikimin, kjo parti nuk linte rast pa u përpjekur të bindte të tjerët se kombi ishte kundër saj. Por në një vend ku arsimi është i përgjithshëm dhe ndjenja politike shumë e zhvilluar, shumica e popullit danez e kuptoi se e kishte në interes ta mbështeste bashkëshorten e Frederikut VII, të cilën karakteri i vendosur dhe bujar e bënte vërtet të denjë për fatin e saj. Danimarka nuk pati pse të ankohej për ndikimin e saj. Kur pa reaksionin që triumfonte pothuajse kudo, Frederiku VII u duk për një çast i lëkundur në bindjet e veta; por shpejt e kuptoi se ishte fjala për një krizë kalimtare, dhe se mbretëria e tij, falë arsimit të popullit, ishte gati të gëzonte institucione liberale të qëndrueshme. Prandaj, kur vdiq (1863), danezët e vajtuan shumë, edhe pse, për arsye që do të ishte shumë e gjatë t’i shpjegoja, ai nuk kishte pasur po aq sukses te nënshtetasit e tij gjermanë.

Dihet se ç’pasoja pati për Danimarkën ky acarim i gjermanëve të dukateve.391 Sot danezët, nëse duan t’i shpëtojnë pushtimit gjerman, nuk kanë rrugë tjetër veçse të punojnë për rivendosjen e Bashkimit të Kalmarit, veprës së Margaritës së madhe. Një mbretëri skandinave, e përbërë nga Suedia, Norvegjia dhe Danimarka, do të ishte pa dyshim një fuqi që do të respektohej. Por, qoftë e përthithur nga Konfederata Gjermanike, qoftë nga një konfederatë skandinave, Danimarka, në trajtën e saj të sotme, ka një ekzistencë aq të pasigurt, saqë nuk e shoh të nevojshme të merrem me mënyrën si i rregullon ligji danez të drejtat e grave. Më duket më e rëndësishme t’ju flas për ligjet e Suedisë dhe të Norvegjisë.

Kodi suedez, që daton nga viti 1734, ka pësuar dhe vazhdon të pësojë pa pushim ndryshime.

Deri më 1845, ky kod i njihte çdo djali, fisnik apo fshatar qoftë, të drejtën të merrte nga trashëgimia e prindërve një pjesë të dyfishtë. Që nga viti 1845, kur nuk ka testament, vajzat trashëgojnë njësoj si vëllezërit. Në moshën njëzet e pesë vjeç ato mund të kërkojnë të shpallen madhore dhe ta marrin vetë në dorë administrimin e pasurisë së tyre.

Si bashkëshorte, gruaja ka më pak të drejta. Vetëm burri mund të administrojë pasurinë e përbashkët të çiftit. Madje ai bëhet pronar i gjithë pasurisë së luajtshme. Por nuk mund të shesë asnjë pasuri të paluajtshme pa pëlqimin e gruas. Fëmijët janë vetëm nën autoritetin e burrit. Në rast divorci për shkak të tradhtisë bashkëshortore, pushteti prindëror i jepet bashkëshortit që gjykata e shpall të pafajshëm. Ligji e pranon divorcin vetëm edhe për një shkak tjetër: impotencën.

E veja nuk mund të bëhet kujdestare e fëmijëve; megjithatë, deri në një farë mase, e ndan autoritetin me kujdestarin.

Kur vdes njëri bashkëshort, tjetri, burrë a grua qoftë, trashëgon gjysmën e gjithë pasurisë së luajtshme dhe të pasurive të paluajtshme që ndodhen në qytet. Pasuritë e paluajtshme në fshat u kalojnë fëmijëve ose trashëgimtarëve më të afërt, përveç rastit kur ka testament.

Ligji lejon që atësia e një fëmije të kërkohet me gjyq.

Norvegjia ka një legjislacion të përbashkët për gjithë mbretërinë. Nenet e tij kryesore janë marrë nga Kodi i Veriut,392 që e botoi mbreti Kristian V më 1687. Megjithatë, ky kod është ndryshuar thellësisht nga ligjet që janë shpallur që prej asaj kohe.

Në çështjet e trashëgimisë, ligji norvegjez nuk bën asnjë dallim midis djemve dhe vajzave; vajzat bëhen madhore në tetëmbëdhjetë vjeç, si vëllezërit e tyre. Për sa kohë nuk janë martuar, pasurinë që mund të kenë fituar me trashëgim ose me dhuratë ua administron një kujdestar i caktuar nga gjykata. Nëse një vajzë, me pëlqimin e babait dhe të nënës, ka zënë një punë që e ndan prej tyre, për shembull, nëse ka hyrë shërbyese në një shtëpi, prindërit nuk mund të pretendojnë asgjë nga ajo që ajo fiton në këtë gjendje.

Fëmijët e paligjshëm nuk bien në ngarkim të nënës; çdo norvegjez është i detyruar ta mbajë fëmijën që ka bërë jashtë martese.

Para moshës njëzet e pesë vjeç, një vajzë nuk mund të martohet pa marrë pëlqimin e prindërve.

Regjimi i pasurisë së përbashkët, që në Norvegji është rregulli i përgjithshëm, i jep burrit administrimin e pasurisë së gruas, kurse gruas, në rast se i vdes burri, gjysmën e pasurisë së përbashkët. Megjithatë, nëse gruaja kishte ndonjë pasuri personale, qoftë në bazë të një marrëveshjeje të lidhur para ose pas dasmës, qoftë nga një testament në favor të saj, kjo pasuri duhej të administrohej nga një kujdestar.

Divorci mund të bëhet me dekret mbretëror ose me vendim gjykate. Në rastin e parë, nuk mund të martohesh përsëri pa lejen e mbretit, dhe kjo leje nuk merret lehtë. Nëse martesa është zgjidhur me vendim gjyqësor, të dyja palët kanë të drejtë të martohen sërish. Bashkëshorti që ka tradhtuar dënohet me ndalim të përkohshëm martese. Pas tri vjetësh, nëse mund të provojë me dëshmi të rregullta se sjellja e tij ka qenë e patëmetë, ndalimi hiqet.

Çdo e ve konsiderohet madhore dhe e administron lirisht pasurinë e saj. Ajo mund t’i mbajë fëmijët pranë vetes për sa kohë nuk martohet përsëri. Nëse kërkon leje “të banojë me fëmijët pa e ndarë pasurinë”, ajo ka të drejtë t’i gëzojë të ardhurat e pasurisë që la i shoqi. Por kjo gjendje merr fund ose kur ajo martohet për herë të dytë, ose kur fëmijët mbushin njëzet e pesë vjeç.







Anglosaksonet

Letra VI


Gjermanikët dhe keltët e Britanisë së Madhe. — Mbretëreshat. — Ana Bolejn, ose Reforma. — Maria e Përgjakshme, ose reaksioni katolik. — Elizabeta, ose triumfi i Reformës. — Zonjusha A. Strickland, historiania e mbretëreshave të Anglisë dhe të Skocisë. — Maria II, ose triumfi i regjimit kushtetues. — Ana, ose lufta kundër absolutizmit të Luigjit XIV. — Gjendja civile e grave anglosaksone në të dyja botët. — Shkrimtaret angleze. — Kolonia e Firences. — Udhëtimet, poezia dhe shkenca. — Zonjat Trollope, Browning dhe Sommerville. — Bashkëkohëset e zonjës Trollope. — Ledi Morgan, zonja Anna Jameson dhe zonja Catherine Gore. — Zonjusha Martineau dhe racionalizmi anglez. — Zonja Ellis dhe kuakerët. — Piktoret e jetës angleze. — Ledi Lytton-Bulwer, zonja Gaskell, Charlotte Brontë etj. — Vajzat e reja në Angli dhe në kontinent. — Shkrimtaret e Shteteve të Bashkuara. — Zonja Beecher-Stowe. — Profesionet e grave angleze. — Fshatarët e Britanisë së Madhe.

Bota gjermanike u shtri drejt Perëndimit duke u marrë kombeve kelte toka të rëndësishme. Pasi kaluan Rinin, gjermanikët zunë një pjesë të Zvicrës. Dy ishujt që sot quhen Britania e Madhe e ruajtën emrin e britëve të lashtë, te të cilët është e pamundur të mos shohësh vëllezërit e galëve. Por keltët, të detyruar të tërhiqeshin para gjermanikëve, mbajtën “malësitë” e Skocisë dhe Irlandën, që poetët e tyre e quajnë “një smerald i ngulitur në mes të deteve”.

Kombi anglez, përzierje elementesh kelte dhe gjermanike, i ruan tiparet e kësaj prejardhjeje të dyfishtë.

Gruaja gjermane e ka parapëlqyer gjithmonë qetësinë e vatrës familjare, ndërsa gruaja angleze ka treguar më shumë se një herë, në një skenë më të gjerë, një gjallëri vërtet galike. Dashuria e Henrikut VIII për Ana Bolejnin e shtyu Tjudorin e vrullshëm të prishej me oborrin e Romës. Por mbreti ishte i ndarë midis simpatisë për idetë absolutiste dhe mërisë kundër papatit. Prandaj, siç thotë shumë drejt një nga historianët e Reformës, z. Merle d’Aubigné, ai “duhet quajtur më shumë xhelati i Reformës sesa themeluesi i saj në Angli”. Lëkundjet e Henrikut u jepnin shpresë katolikëve. Kështu, pas mbretërimit mjaft të shkurtër të Eduardit VI, ata u përpoqën ta merrnin sërish në dorë drejtimin e punëve. Xhejn Grei, e ditur dhe e hijshme, mbesa e Henrikut, e cila mishëronte idenë protestante, e pagoi me jetë besnikërinë ndaj Reformës. Kur shqyrtova letrat e saj në Cyrih, vura re se në të gjitha vendet protestante ruhet një kujtim i dashur për këtë mbretëreshë të një dite. Ajo i frymëzoi Jangut një poemë, zonjës de Stal, z. Brifaut dhe z. Soumet nga një tragjedi, kurse Ezhen Delakruait i dha idenë për një nga pikturat e tij më të mira.

Katolicizmi triumfoi me Marinë e Përgjakshme,393 bijën e Henrikut dhe të spanjolles Katerinë. Kjo sovrane ishte e shkolluar dhe e vendosur, por fanatike dhe kokëfortë. Duke u martuar me të birin e Karlit V (Filipin II), ajo vinte në rrezik pavarësinë politike të vendit të saj dhe, njëkohësisht, ua dorëzonte inkuizitorëve liritë fetare të vendit. Por hasi kaq shumë qëndresë, saqë u detyrua ta mbulonte Anglinë me turra druri ku digjeshin njerëz dhe me skela ekzekutimi.

Hakmarrja e vendit ndaj komploteve të Romës dhe të Spanjës i ishte lënë një angleze të vërtetë, bijës së Henrikut dhe të Ana Bolejnit. Nga mbretërimi i Elizabetës së Madhe nis mbarësia gjithnjë në rritje e Anglisë. Dhe nëse dinastia e Habsburgëve u detyrua të hiqte dorë nga plani për ta vënë Evropën nën skeptrin e Spanjës dhe nën zgjedhën e papatit, kjo i detyrohet kësaj mbretëreshe të ditur dhe energjike, të zonjës të vinte në jetë planet më të mëdha, kujtimin e së cilës anglezët e ruajnë si diçka të çmuar. Kombi i fuqishëm që sot i bindet Viktorisë I, sovranes më liberale të botës së krishterë, kombi që vendin e tij të shquar në botë ua detyron mbretërimeve të lavdishme të Elizabetës, të Anës dhe të Viktorisë, nuk mund t’i mohojë shërbimet që i ka bërë gjinia jonë.

Ishte e natyrshme që historinë e mbretëreshave që i dhanë lavdi vendit të saj ta tregonte një grua që, nga ana e nënës, lidhet me gjakun mbretëror të Plantagenetëve. E përgatitur për punë të mëdha nga një edukim i fortë, që i bashkonte shkencat me studimet historike e arkeologjike dhe me gjuhët e lashta, zonjusha Agnes Strickland nisi të shkruante jetën e mbretëreshave të Anglisë, nga pushtimi normand deri te Viktoria I (Jetët e mbretëreshave të Anglisë,394 1840–1851, 8 vëll., in-8°). Në këtë vepër punoi edhe një nga motrat e saj, zonjusha Elisabeth. Libri pati një sukses të jashtëzakonshëm: secili nga vëllimet e tij u ribotua disa herë para se vepra të mbaronte. E nxitur nga ky sukses, poetja që kishte kënduar Fushën e betejës së Uorçesterit, autorja e Skenave historike, botoi nga viti 1852 deri më 1856 biografinë e mbretëreshave të Skocisë (Jetët e mbretëreshave të Skocisë,395 4 vëll., in-8°). Stili i kësaj bije fisnike të “kavalierëve”396 nuk ka ndonjë shkëlqim të madh, por ka cilësi të qëndrueshme: në shkrimet e saj gjen një studim të ndërgjegjshëm të burimeve dhe një renditje të zgjuar të materialit. Në Mbretëreshat e Skocisë ra në sy sidomos studimi i saj për fatkeqen Maria Stjuart, e cila u përpoq t’i kundërvinte Elizabetës fitimtare hijeshinë e vet dhe fuqinë e Romës. Meqë vinte nga një familje që e kishte flijuar pasurinë për Stjuartët, zonjusha Strickland e ka studiuar historinë e Marisë, siç duket qartë, me kujdes të veçantë. Përmbledhja e saj e letrave të mbretëreshës së Skocisë (Letrat e Marisë, mbretëreshës së skocezëve,397 1845), me kaq shumë dokumente të pabotuara, hedh dritë të fortë mbi historinë e asaj kohe. Falë këtij botimi dhe atij të princit Labanov (1844), z. Mignet mundi të jepte për mbretëreshën Maria Stjuart një gjykim të paanshëm (1851), që nuk është tamam në favor të rivales së Elizabetës.

Bija e Henrikut VIII e çliroi Anglinë përfundimisht nga zgjedha e teokracisë, por vendi kishte ende për të bërë një fitore tjetër. Për fat të keq, pasardhësit e dobët të Elizabetës, Stjuartët, nuk e vazhduan aspak veprën e saj. Të dhënë pas teorive të së drejtës hyjnore të mbretërve, Jakobi I dhe Karli I donin të vendosnin pushtetin absolut, ndërsa Karli II këtyre prirjeve u shtonte një anim të qartë nga katolicizmi. Jakobi II, vëllai dhe pasardhësi i tij, pikërisht duke mohuar mësimet protestante, do ta siguronte fitoren e Reformës dhe të institucioneve liberale. Por, ndonëse Jakobi ishte i pabesë ndaj të gjitha traditave kombëtare, e bija, Maria, nuk ishte si ai. Kjo princeshë nuk ngurroi asnjë çast “t’i linte të vdekurit të varrosnin të vdekurit e tyre”398 dhe të mbante anën e protestantizmit dhe të një rendi politik që u përgjigjej prirjeve të papërmbajtshme të Anglisë. Prandaj, ashtu si emri i Elizabetës është i pandashëm nga revolucioni i madh fetar i shekullit XVI, emri i Marisë II, bashkëshortes së denjë të Uilliamit III, do t’u kujtojë gjithmonë anglezëve revolucionin e paharrueshëm politik të vitit 1688. Po ashtu, emri i Anës u sjell ndër mend një luftë të lavdishme kundër mbretit të Francës, Luigjit XIV, mishërimit të despotizmit fetar dhe politik.

Historia e shekullit XVI na lejon që tani të vëmë re një ndryshim midis grave gjermane dhe atyre angleze. Katerina fon Bora dhe gratë e kohës së saj na shfaqen si bashkëshorte të qeta e të qëndrueshme, që e ndjekin me bindje lëvizjen e madhe të Reformës. Në Angli, gratë luajnë një rol shumë më aktiv. Ana Bolejn e tërheq pas vetes Henrikun VIII; Xhejn Grei vë kokën në rrezik; Elizabeta sfidon kamat e jezuitëve dhe Armadën e Pamposhtur; Maria Tjudor lufton me po aq zjarr kundër protestantizmit. Në vend që t’i nënshtrohen me bindje ndikimit të burrave, gratë zënë vendin e parë në të dy kampet. Nëse keni krahasuar ndonjëherë në një sallon fytyrën dhe qëndrimin e një angleze me qetësinë e patundur të një gjermaneje, do ta kuptoni këtë ndryshim rolesh.

Do të prisje që në një vend ku gratë kanë pasur kaq shumë ndikim, ligjet t’u kishin dhënë atyre një vend shumë të madh. Por kjo është larg së vërtetës. Autori i Historisë së gruas habitet që asnjë mbretëreshë “nuk pati vendosmërinë e mjaftueshme për të përfituar nga një gjendje e jashtëzakonshme dhe për të nxjerrë ligje që do ta përmirësonin gjendjen e përgjithshme të gjinisë së saj”. Ai shton se, “po të ishte gjetur qoftë edhe një e vetme, vepra e saj nuk do të ishte zhdukur dhe emri i saj do të ishte shkruar përjetë pranë bamirësve më të mëdhenj të njerëzimit”.

Meqë e drejta romake nuk është baza e ligjeve angleze, vajzat nuk përfitojnë nga përmirësimet që solli në të Justiniani. Pjesa më e madhe e tokës britanike është në duart e aristokracisë, dhe në familjet aristokrate pasuria e patundshme e të atit i kalon të tërë djalit të madh, sipas një rregulli që nuk lejon të ndahet. Vajzat, është e vërtetë, marrin pjesë në ndarjen e pasurisë së tundshme. Por ligji i jep babait të drejtë të bëjë me të si të dojë, dhe ky pushtet i pakufishëm i rrezikon të mbeten pa burimin e fundit të jetesës. Kjo e drejtë nuk u takon vetëm fisnikëve. Çdo borgjez që synon të bëhet themelues i një dere fisnike nuk e ka dorën të lidhur nga ligji, si në Francë: ai mund t’u marrë djemve dhe vajzave të tij gjithë pasurinë, për ta pasuruar fëmijën e madh. Ndryshe nga vendet latine, zakonet nuk i kundërshtojnë këto prirje, dhe imitatorët e zotit Zhurden399 në Angli nuk i vë askush në lojë. Kështu, një vajzë e rritur në begati mund të gjendet papritur para sprovave më të rënda.

Martesa nuk ia përmirëson aspak gjendjen. Burri nuk bëhet vetëm kujdestari i saj ligjor, por edhe pronari i vetëm i gjithë pasurisë së saj. “Ajo nuk mund të ketë asgjë në pronësi, — më thoshte një zotëri i nderuar,400 — as edhe fustanin që ka veshur.” Nëse bën borxhe, nuk mban më shumë përgjegjësi se një i mitur. Kjo gjendje ia bën të pamundur çdo zeje e çdo tregti. Ky është ligji, dhe ai zbatohet sa herë që nuk ka ndonjë marrëveshje martesore. Prandaj vajzat që kanë ndonjë pasuri rrallë martohen pa bërë një marrëveshje të tillë, e cila nuk duhet ngatërruar me aktin e martesës civile. Por kjo marrëveshje nuk ua mbron dot mirë interesat. Në të vërtetë, gruaja jo vetëm nuk mund ta administrojë vetë pasurinë që mbron marrëveshja, por është e detyruar t’ua lërë administrimin disa administratorëve të besuar401 dhe të mbështetet krejt në ndershmërinë e tyre. Ata kanë pushtet ta përdorin e ta keqpërdorin atë pasuri, dhe nuk i lidh asgjë tjetër përveç ndjenjës së nderit. Pa dyshim, në Angli ka shumë njerëz të ndershëm; po pse t’i vërë ligji para tundimeve të rrezikshme? Sa të jetë gjallë gruaja, duhet të presësh grindje pa fund midis burrit të saj dhe administratorëve për mënyrën më të mirë të përdorimit të parave që këta kanë në dorë.

Një vajzë që do të arratisej nga shtëpia e prindërve, ose do të martohej pa pëlqimin e tyre, nuk do të kishte, sipas ligjit, të drejtë të bënte marrëveshje. Sidoqoftë, marrëveshja duhet nënshkruar para martesës, sepse, po të bëhet martesa pa këtë masë paraprake, gjithçka që ka gruaja bëhet pronë absolute e burrit.

Nga këto rregulla mund ta merrni me mend se nëna nuk ka asnjë autoritet ligjor mbi fëmijët. Në rast divorci, fëmijët i lihen asaj nëse nuk i kanë mbushur tetë vjeç dhe nëse ajo nuk ka dhënë prova se ka sjellje të shthurur. Nëse vërtetohej se babai bën jetë të shthurur, fëmijët do t’i liheshin nënës, e cila do të ushtronte mbi ta autoritetin atëror.

Para ligjit të reformës të vitit 1857, një grua e braktisur nga burri ishte krejt e pafuqishme për të mbrojtur interesat e veta. Veç kësaj, shfaqeshin gjithnjë e më shumë ato çrregullime që ndodhin në çdo vend ku martesa është e pazgjidhshme. Njerëzit trembeshin, për shembull, nga përhapja e bigamisë, që luan një rol kaq të madh në romanet angleze, sidomos në shkrimet e zonjushës Braddon. Anglia nuk pranonte as ndarjen e bashkëshortëve pa zgjidhur martesën, që njihet në vendet latine, as divorcin, që e pranojnë protestantët e kontinentit. Kështu, ajo gjendej përballë kundërshtimeve të të dyja Kishave që e ndajnë Perëndimin midis tyre.

Por anglezët më shumë se vdekjen e kanë frikë të duken sikur imitojnë vrullin francez.402 Kur bëhet fjalë të prekin ligjet e vjetra, janë jashtëzakonisht të kujdesshëm. Për fat, në këtë rast nuk kishte nevojë të kundërshtoheshin parimet e ligjit, sepse divorci ishte pranuar në teori që nga koha e Reformës. Them “në teori”, sepse çdo kërkesë për divorc duhej paraqitur në Dhomën e Lordëve dhe kërkonte shpenzime të mëdha, kështu që në praktikë divorci ishte thuajse i pamundur. Kjo është aq e vërtetë, saqë para vitit 1857 njihet vetëm një rast divorci i dhënë me kërkesë të gruas.

Tani për këto çështje ka një gjykatë të posaçme, dhe mund t’i drejtohesh asaj pa bërë shpenzime të tepërta. U pranuan njëkohësisht edhe ndarja e bashkëshortëve, edhe divorci. Për ndarjen mund të vendosin gjykatat që gjykojnë me juri. Gruaja ka të drejtë të kërkojë ndarjen nëse burri e braktis, nëse e trajton me mizori, ose nëse kryen tradhti bashkëshortore me një grua me të cilën do të kishte të drejtë të martohej, po të ishte i lirë. Ligji i ri është aq në favor të gruas së braktisur, saqë gjyqtarët e policisë në kryeqytet dhe gjyqtarët e paqes në kontetë (krahinat) mund t’i japin të drejtën ta administrojë pasurinë e vet sikur të mos ishte e martuar. Dhe çdo vajzë e pamartuar, sapo mbush njëzet e një vjeç, ka të njëjtat të drejta si burrat.

Tradhtia bashkëshortore është i vetmi shkak që burri mund të ngrejë kundër gruas për të marrë divorcin. Gruaja mund të mbështetet te tradhtia bashkëshortore kur kjo shoqërohet me disa rrethana rënduese, si dhe në dy raste të tjera shumë të rralla. Por edhe vetë tradhtia, po të ishte kryer në rrethana që do të linin të kuptohej se bashkëshortët janë marrë vesh për divorcin, nuk do të ishte më shkak i mjaftueshëm për ta zgjidhur lidhjen martesore.

E veja nuk i rimerr të drejtat që humbi me martesën. Ajo nuk i merr mbrapsht pasuritë që ishin objekt i marrëveshjes. Administratorët i caktojnë një pjesë të të ardhurave për jetesën e saj, kurse pjesa tjetër u jepet fëmijëve. Marrëveshja duhet të përcaktojë nëse ajo mund ta rimarrë menjëherë gjithë pasurinë e vet, në rast se burri vdes pa lënë pasardhës. Sa për pjesën e pasurisë që nuk ishte përfshirë në marrëveshje, ajo i përket burrit aq plotësisht, saqë ai mund t’ia lërë me testament kujt të dojë.

Francezët, që janë shumë kundër padive për të vërtetuar atësinë e një fëmije, vazhdojnë të botojnë karikatura të tilla të ligjit anglez, saqë e shoh të nevojshme t’i vë faktet në vend.

Është e vërtetë se, sipas ligjeve të vjetra të famullive, çdo nënë e pamartuar që deklaronte se kishte mbetur shtatzënë nga një burrë besohej me fjalë. Babai i supozuar, po të mos parapëlqente të martohej me nënën, ishte i detyruar të paguante për ushqimin e fëmijës; nëse refuzonte, gjyqtarët kishin madje të drejtë ta burgosnin. Ky zakon kishte sjellë abuzime për të cilat është folur shumë në kontinent. Meqë instinkti i llogarisë është shumë i zhvilluar te popujt gjermanikë, nuk mungonin vajza të gatshme t’i jepeshin të parit që u dilte përpara, me shpresën se, në mungesë të martesës, do të siguronin një pagesë për mbajtjen e fëmijës. Më të paturpshmet bënin tregti edhe me të drejtën e denoncimit që u jepte ligji: u merrnin para të rinjve duke i kërcënuar se, po të mos u jepnin një shumë të caktuar, do t’i padisnin te gjyqtarët. Ligji i vitit 1835, ndonëse donte t’i pengonte këto abuzime, nuk u largua nga parimi i ligjeve gjermanike, që me mençuri e lejojnë padinë për vërtetimin e atësisë. Por ai vendosi që çdo fëmijë i lindur jashtë martese të mbetej në ngarkim të nënës deri në moshën gjashtëmbëdhjetë vjeç. Nëse ajo nuk kishte mundësi ta mbante, fëmija binte në ngarkim të famullisë, dhe atëherë kujdestarët e famullisë kishin të drejtë t’i kërkonin babait të supozuar të paguante për mbajtjen e tij. Në këtë rast dëshmia e vajzës nuk mjafton më: duhen dëshmi të tjera përveç saj dhe gjurmë pothuajse materiale për ta vërtetuar atësinë. Famullia ka ende të drejtë t’ia sekuestrojë babait të ardhurat ose rrogën si garanci për pagesën, por nuk mund ta burgosë më.

Ligji skocez ndryshon në më shumë se një pikë nga ligji që sundon në Anglinë e mirëfilltë. Në Angli, martesa civile, e vetmja e detyrueshme, që duhet të bëhet para asaj fetare, kryhet nga nëpunësi i gjendjes civile të rrethit, para dëshmitarëve. Kjo bëhet njëzet e një ditë pasi të fejuarit kanë regjistruar në zyrën e tij qëllimin për t’u martuar dhe nëpunësi u ka lëshuar dëshminë e kësaj deklarate. Për t’u shmangur këtyre formaliteteve, çiftet që për ndonjë arsye donin të martoheshin pa vonesë kalonin kufirin e Skocisë, ku për t’u martuar mjafton ta shpallësh vendimin para një dëshmitari. Meqë shtëpia e parë skoceze rastisi të ishte një farkë në Gretna-Green, farkëtari fitoi falë kësaj rastësie një klientelë të madhe dhe një famë që e ruan ende në romane. Por një akt i parlamentit (31 dhjetor 1856) kërkoi njëzet e një ditë qëndrim në Skoci që martesa e një anglezi, e lidhur sipas ligjit skocez, të ishte e vlefshme në Angli.

Në Irlandë sapo ka ndodhur diçka shumë më me peshë se të gjitha ngjarjet që mund të ketë parë kufiri i Skocisë. Gjykata e Bankës së Mbretëreshës, në Dublin, vendosi që gratë të kenë të drejtën e votës në zgjedhjet bashkiake. Për këtë ngjarje njoftoi la Presse e Parisit (26 janar 1864). A nuk duket se ajo provon që në Irlandë u ka rënë në sy roli që u japin grave ligjet e reja të Perandorisë së Austrisë, dhe se atje duan të tregojnë që çdo nënshtetase e Madhërisë së Saj britanike është po aq e denjë sa austriaket për të marrë pjesë në jetën politike të vendit? Po t’i besojmë një redaktori të l’Opinion nationale, z. Édouard de Pompery, mbretëresha nuk do të ishte aspak kundër reformave të tilla. “Nuk është e fshehtë për askënd, — thoshte ai disa ditë para se të mësohej në kontinent vendimi i dhënë në Dublin, — se mbretëresha Viktoria ka ndjenja dhe ide që e kapërcejnë shumë horizontin e aristokracisë angleze. Botimet e fundit403 që ka lejuar Madhëria e Saj hirplotë janë prova e kësaj.”

Anglosaksonët që janë vendosur në Shtetet e Bashkuara kanë ruajtur nga ligjet martesore të vendit mëmë, siç dëshmon vepra e gjykatësit Bishop, gjithçka që përputhej me institucionet demokratike. Tek ata gruaja mbetet e mitur: nuk mund të bëjë testament dhe as ta mbajë pasurinë e vet, veç nëse e rezervon me anë të një marrëveshjeje. Por, meqë e drejta e të parëlindurit nuk ekziston, ajo trashëgon njësoj si vëllezërit. Prindërit kanë, është e vërtetë, të drejtë t’i favorizojnë disa nga fëmijët në dëm të të tjerëve, por zakonet e shohin me neveri këtë praktikë.

Divorci pranohet si në Angli, por është shumë më i lehtë. Çdo shtet i federatës amerikane ka ligjet e veta për këtë çështje (përveç Karolinës së Jugut, që e quan martesën të pazgjidhshme). Prandaj po ju dërgoj thjesht te vepra e z. Bishop, Martesë apo divorc,404 dhe po shtoj vetëm këtë: kur bashkëshortët duan të ndahen dhe ligji i shtetit të tyre nuk ua lejon, u mjafton të kalojnë në një shtet tjetër, ku rasti i tyre pranohet si shkak divorci. Me të drejtë, në disa shtete, si edhe në disa kantone të Zvicrës, pirja e tepërt e pijeve të forta dhe dehja e përhershme janë ndër shkaqet e divorcit: gruaja, pa dyshim, ka pasur ndër mend të martohet me një burrë, jo me një kafshë.

Sa i përket ndarjes ligjore, domethënë ndarjes së bashkëshortëve pa e zgjidhur martesën, disa shtete e pranojnë, por amerikanët në përgjithësi e shohin si të pamoralshme. Vetëm ky gjykim mjafton për të kuptuar sa të thella janë dallimet midis mendimeve të kombeve katolike dhe atyre të kombeve protestante.

Në Evropë është folur shumë e me zjarr kundër abuzimit me divorcin në Shtetet e Bashkuara. Pa hyrë në thelb të çështjes, mjafton të vëmë re se, në rastet për të cilat është folur më shumë, divorcin zakonisht e kanë kërkuar gratë, për arsye që, sipas gjykatave, nuk u bënin shumë nder burrave të tyre. Nuk mendoj si Aleksis de Tokvili, mbrojtësi i famshëm i demokracisë amerikane, se “rregullsia e madhe e zakoneve amerikane” bie shumë në sy krahasuar me zakonet angleze. Vetëm vë re se ai e sheh shkakun e përparimit të republikës, që nga Lufta e Pavarësisë, “te arsyeja burrërore dhe te energjia krejt mashkullore” e amerikaneve. “Po të më pyesnin, — thotë ai, — kujt mendoj se i detyrohet kryesisht mbarësia e rrallë dhe forca gjithnjë në rritje e këtij populli, do të përgjigjesha se u detyrohet epërsisë së grave të tij.”405 Mund të shtojmë se, sikur republika e madhe t’i kishte ndjekur këshillat patriotike të zonjës Beecher-Stowe, sot nuk do t’u jepte armiqve të institucioneve republikane pamjen që i gëzon më shumë se çdo gjë tjetër.406

Anglo-saksonja e Shteteve të Bashkuara e di mirë sa i shërben vendit të saj, prandaj pajtohet më pak se motra e saj në Angli me zgjedhën e një legjislacioni që bie ndesh me parimin e barazisë, themelin e republikës amerikane. Në përgjithësi, vajzat marrin një arsim më të kujdesshëm se djemtë, që nxitojnë të hyjnë në tregti; ndaj nuk është e rrallë të shohësh vajza të reja që mësojnë latinisht, matematikë dhe fizikë. Të rritura kështu, dhe në një vend demokratik, ato kanë kërkuar më shumë se një herë barazi në të drejtat civile. Disa prej tyre, të zemëruara që kërkesat e tyre patën kaq pak sukses, e kthyen zellin gjetiu. Kjo lëvizje nuk mbeti pa fryt. Tani në Shtetet e Bashkuara pranohet se gruaja mund ta ushtrojë me dobi mjekësinë, dhe për ne gratë janë hapur dy shkolla, në Boston dhe në Filadelfia. Veç kësaj, shkollat e mjekësisë në Cincinnati dhe në Syracuse kanë pranuar edhe studente. Kështu, një numër grash kanë marrë diplomat dhe e ushtrojnë artin e shërimit.

E dini se bota e lashtë greko-romake ua lejonte grave nderin të ishin priftëresha. Krishterimi, që mburret se ka bërë aq shumë për to, i urdhëron “të heshtin” në kishë. Ky urdhër, që në fakt nuk vjen nga Jezu Krishti, por nga Shën Pali, mbrojtësi i beqarisë, nuk i ka penguar disa bashkësi presbiteriane të Shteteve të Bashkuara, që i përkasin një sekti të njohur për rreptësinë e vet, t’ua besojnë grave detyrën e pastorit. Që atëherë numri i grave që shërbejnë si pastore e predikuese është rritur mjaft, kështu që duhet menduar se edhe kisha të tjera kanë ndjekur shembullin e presbiterianëve.

Ka edhe një shkak tjetër që i forcon kërkesat e anglo-saksoneve: numri i madh i shkrimtareve të shquara që kanë dalë prej tyre.

Pa dyshim, arsimi në Angli është shumë më pak i përhapur se në Shtetet e Bashkuara, sepse në arsimin fillor Anglia është më e prapambetura ndër kombet ku mbizotëron elementi gjermanik. Megjithë këtë gjendje jo të kënaqshme të arsimit, Britania e Madhe është një nga vendet më të pasura me gra shkrimtare. Shkrimtarja (authoress) është, mund të thuhet, pjesë thelbësore e jetës britanike të sotme. Pasi u qëndroi me guxim thumbave kundër “çorapeve blu”, siç i quanin me tallje gratë e shkolluara, ajo zë tani një vend të shquar në poezi, në shkencë dhe në roman.

Kur qëndrova për herë të parë në Firence, aty ndodheshin njëkohësisht tri angleze, të famshme secila për arsye të ndryshme; dy prej tyre ishin afër fundit të jetës. Zonja Trollope dhe zonja Browning nuk rrojnë më, kurse zonja Somerville vazhdon të merret me shkencat fizike me një aftësi vërtet të jashtëzakonshme. E pashë zonjën Trollope (Frances Milton) në moshë shumë të shtyrë, të rrethuar nga kujdesi i dashur i familjes së saj të shkëlqyer: i të birit, z. Adolphe Trollope, autor i librit Rinia e Katerina de Mediçit, dhe i nuses së djalit, zonjës Théodosie Trollope, e njohur mirë në shtypin anglez, të cilën italianët e numërojnë ndër mbrojtëset më të zellshme të kombit të tyre. Veprat e zonjës Trollope, të radhitura në bibliotekën e vilës së saj të vogël, përbënin një koleksion të vërtetë; e megjithatë ajo ishte dyzet vjeçe kur botoi librin e parë. Shkrimet e saj të shumta ndahen në dy grupe: romanet dhe librat e udhëtimeve. Këta të fundit e ndihmuan shumë famën e saj, por i sollën edhe mërinë e popujve që mendonin se ajo i kishte gjykuar tepër ashpër. Megjithatë, duhej mbajtur parasysh se kombet gjermanike priren ta mendojnë veten më lart se të tjerët. Për më tepër, në kohën kur shkruante ajo, besohej lehtë se patriotizmi të detyronte të ishe shumë i rreptë me vendet e tjera. Harrohej tepër shpesh se çdo shkrimtar duhet të kujtojë se, para së gjithash, është “qytetar i njerëzimit”, për të përdorur shprehjen e bukur të gjermanit Clootz.407 Edhe francezët — vepra si Greqia e sotme e z. About e dëshmojnë mjaft — ndonëse kanë një natyrë të dashur, nuk ishin aspak të lirë nga e meta që u qortohet turistëve anglezë. Do të shtoja se disa gjykime të zonjës Trollope, që atëherë dukeshin të papranueshme, sot do të dukeshin më pak të nxituara. Është krejt e sigurt se Shtetet e Bashkuara, ku gruaja ka mbetur e mitur para ligjit dhe zezaku skllav, nuk e meritonin gjithë entuziazmin që i ngjallnin Tokvilit. Sot Tokvilin e akuzojnë për optimizëm. Edhe mua, si këtij publicisti të shquar, më kanë qortuar se i gjykoj gjërat me tepër mirëkuptim. Midis sistemit të zonjës Trollope dhe timit do të jetë gjithmonë e vështirë të mbash mesin. Ata që, si autorja e Zakoneve shtëpiake të amerikanëve, kanë gjithmonë para syve një popull ideal, ose që e mendojnë si të tillë, mbeten mjaft të pakënaqur nga ajo që vëzhgojnë. Ata që, si unë, janë marrë shumë me historinë e njerëzimit, që kujtojnë si pikënisjen e tij të përulur, ashtu edhe skenat mizore që ka parë çdo vend deri në shekullin tonë, ndoshta priren tepër të jenë zemërbutë me bashkëkohësit tanë dhe të besojnë se njerëzit nuk do të bien më në marrëzitë dhe në tmerret e së kaluarës.

Zonja Browning (Élisabeth Barrett) nuk shkroi aq shumë sa zonja Trollope, zonja Gore apo zonja Jameson, por, përveç një imagjinate poetike, kishte një njohje të greqishtes së vjetër shumë të rrallë te gratë e kohës sonë. Përkthimi i saj në vargje i Prometeut dëshmon dijet e saj filologjike dhe shijen e saj të sigurt. Sepse pak vepra e meritojnë më shumë vëmendjen e thellë të poetëve dhe të mendimtarëve se tragjedia e Eskilit, gjeninë krijuese të të cilit Shekspiri e kujton, pa e arritur kurrë artin e tij vërtet grek. Midis Adamit që ha frytet e pemës së dijes dhe Titanit që vjedh zjarrin e qiellit ka ngjashmëri, dhe duket se pikërisht këto e shtynë autoren e Poezive të ndryshme të trajtonte sërish një temë që Miltoni e kishte trajtuar me aq sukses. Drama e mërgimit e saj nuk u pa e padenjë për t’u lexuar edhe pas Parajsës së humbur. Zonja Browning, që për shkak të shëndetit ishte e detyruar ta kalonte një pjesë të jetës në Firence, ku edhe do të vdiste, kishte shpirt tepër bujar për të mos u prekur nga fatkeqësitë e Italisë së gjorë. Tabloja e shquar që botoi në vitin 1851 për gjendjen politike të Gadishullit përshkruante vuajtje që ishin gati të mbaronin… Ah, po harroja Romën dhe Venecian!408

Zonja Somerville (Marie Fairfax), ashtu si zonja Browning, e studioi me kujdes greqishten e vjetër, pa lënë pas dore as latinishten, as artet e bukura. Por, në vend që të garonte me zonjën Dacier në fushën e erudicionit, ajo parapëlqeu të ishte për Anglinë ajo që ka qenë Sophie Germain për Francën. Ç’do të thoshin Nikola Boaloi, zotëria i Despréaux-it, dhe Molieri i pavdekshëm, sikur ta dinin se pasardhësit e Krizalit të mirë nuk turpërohen ta quajnë zonjën Somerville “matematikane dhe astronome e famshme”?409 Autorja e Mekanizmit të qiejve, e Lidhjes së shkencave fizike dhe e Gjeografisë fizike, me thellësinë dhe larminë e dijeve të saj shkencore, a nuk është provë e qartë se “qenia më e ulët” ka filluar të garojë me “zotin” e saj — master, për të përdorur shprehjen e lady Morgan — në një fushë që mendohej e paarritshme për gjininë tonë?

Nëse në një koloni të vogël angleze në Firence gjeta disa gra me kaq vlerë, nuk do ta keni të vështirë të besoni se Anglia është një nga vendet e Evropës ku gratë merren me letërsi me më shumë sukses.

Brezit që, si zonja Trollope (e lindur më 1791), erdhi në jetë në fund të shekullit të kaluar, i përkasin edhe lady Morgan (1783), zonja Anna Jameson (1797) dhe zonja Catherine Gore (1799). Të katra kanë vdekur këto vitet e fundit, pasi patën ushtruar secila një ndikim më të gjerë ose më të ngushtë.

Lady Morgan dhe zonja Jameson ishin nga Irlanda. Edhe poetja zonjusha Frances Brown ka lindur në Irlandë (1818). Te lady Morgan (Sidney Overson) gjen njëkohësisht udhëtaren, romancieren dhe historianen. Por, në të gjitha këto shfaqje të mendimit të saj, autorja e Harpës së Erinit dhe e Irlandezes së re nuk harron kurrë se rrjedh nga fisi Mac Owen, dhe nuk e heq kurrë nga mendja synimin për ta ngritur vendin e saj. Sa e admiron zonja Trollope Anglinë dhe anglezët, aq i do lady Morgan keltët dhe Erinin e gjelbër, siç e quajnë poetët Irlandën. Ajo nuk ka në mendje gjithë paragjykimet që gjen te një kelt i Bretanjës, z. Aurèle Kervigan (Anglia siç është, 1860); megjithatë, në romanet e saj i pëlqen të vërë përballë hollësinë dhe mirësjelljen e keltëve me rëndesën dhe heshtjen e anglo-saksonëve. Sado i saktë të jetë ky krahasim, ai na jep një rast të mirë për të njohur irlandezët dhe irlandezet. Një mbesë e zonjës de Stal, zonja d’Haussonville, e lindur princeshë de Broglie, ka treguar gjithashtu shumë zell për irlandezët në një roman me titull Robert Emmet. Lady Morgan, ndryshe nga z. Kervigan, nuk e bashkon dashurinë për vendlindjen, fort të kuptueshme, me mërinë fetare. Lordi Bajron nuk do ta kishte quajtur Italinë e saj (1821) një pamje fort të saktë të Gadishullit në atë kohë, sikur ajo ta kishte parë papizmin e autorit të Anglisë siç është si një doktrinë që u përgjigjet nevojave të shekullit tonë. Lady Morgan nuk u ngjante aspak atyre irlandezëve, kaq të shumtë në ditët tona, që flasin me zjarr për pavarësinë e ishullit të tyre, por do të donin që Italia të mbetej nën zgjedhën e teokracisë, aleate e Austrisë. As Galia e vjetër, e qeverisur nga i fundit i Burbonëve të degës së vjetër, nuk i dukej parajsë kësaj bije të racës kelte, dhe veprat që botoi në vitet 1827 dhe 1830 (Franca dhe Franca në vitin 1829) u dukën për më shumë se një kritik francez po aq larg shijes së mirë sa edhe së vërtetës. Ne lindorët nuk e kemi harruar se Karli X veproi denjësisht për frymën bujare të Francës kur urdhëroi ekspeditat e Moresë dhe të Algjerit,410 që i dhanë një goditje të tmerrshme barbarisë myslimane. Por një shkrimtare e mësuar me liritë e Anglisë duhej të fliste me njëfarë acarimi për një vend që dukej gati të binte nën sundimin e bijve të Lojolës, domethënë të jezuitëve.

Si armike e absolutizmit fetar dhe e despotizmit politik, autorja e librit Gruaja dhe zoti i saj (Woman and her Master), në fund të jetës së saj prej shkrimtareje, sulmoi përfaqësuesin më të famshëm të teokracisë në Perëndim, në një shkrim plot zgjuarsi me titull Letër kardinalit Wiseman (1850).411 Në pleqëri lady Morgan u verbua. Vdiq në vitin 1859, dhe shtypi anglez i lëvdoi njëzëri shkrimet dhe personin e saj. Ajo kishte nisur të botonte autobiografinë e saj, vazhdimin e së cilës duhet ta kërkojmë në librin e z. Fitzpatrick, Miqtë, armiqtë dhe aventurat e lady Morgan.412

Lady Morgan nuk e kishte çuar historinë e saj të gruas përtej rënies së Perandorisë Romake. Zonja Jameson (Anna Murphy), e cila merrej më pak me botën e lashtë se me shekujt e krishterë, i ka hedhur një dritë shumë të gjallë historisë së gjinisë sonë në një varg shkrimesh të çmuara. Jetët e mbretëreshave të famshme, Bukuroshet e oborrit të Karlit II, Heroinat e Shekspirit, Motrat e mëshirës, katolike dhe protestante tregojnë se autorja e kishte kuptuar sa e rëndësishme është bërë të tregohet në dritën e vet të vërtetë roli që kanë luajtur gratë në histori. Nga një mendim i ngjashëm lindën edhe Dashuritë e poetëve: në këtë vepër, zonja Jameson donte të tregonte ndikimin që kanë pasur gratë te shkrimtarët e mëdhenj. Kjo grua e shquar i trajton me aq zjarr çështjet që lidhen me gjendjen e gjinisë së saj, saqë një shkrimtar francez e akuzon se në librin Kujtime dhe sprova413 “ka predikuar emancipimin e gruas”. “E emancipuar” apo jo, zonja Jameson, në shkrimet që sapo përmenda, e vërteton një fjalë të famshme të doktorit Hecquet, mjek francez i shekullit XVIII: “Vetëm gratë i njohin gratë.” Prandaj Allan Cuningham, në Skica të letërsisë moderne angleze, vëren se te Karakteret e grave te Shekspiri414 — temë që më vonë e trajtoi edhe zonja Clarke — gjen, përveç hollësisë së zakonshme të zonjës Jameson, një njohje të përsosur të “të fshehtave të gjinisë së saj”.

Gjatë udhëtimeve të saj të gjata, zonja Jameson pati shumë raste të përdorte “vështrimin e saj të thellë, që depërton në të fshehtat e zemrës”, për të përdorur shprehjen e një prej biografëve të saj gjermanë. Skica dhe tregime udhëtimi, ku përfshihet ditari i saj i shkëlqyer Diary of Ennuyee (Ditari i një gruaje të mërzitur, një udhëtim në Itali, vepra e saj e parë), si edhe Skena nga jeta gjermane dhe Studime dhe shëtitje në Kanada, na e tregojnë atë në qytetet e dijes të Perëndimit dhe midis lëkurëkuqve të Amerikës së Veriut. Në Dresden e paraqitën te princesha Amalia e Saksonisë, komeditë e së cilës i përktheu në anglisht. Në Vajmar u miqësua me Gëten e madh dhe me nusen e djalit të tij, Otilien.

Vitet e fundit të jetës (vdiq në vitin 1860), zonja Jameson ua kushtoi punimeve për artin dhe për artistët, që francezët i quajnë “serioze”, por të cilave kritika gjermane, shumë më e vështirë për t’u kënaqur, u njeh vetëm “një rëndësi kalimtare në studimin e arteve”. Vepra e saj kryesore në këtë fushë, një lloj trilogjie kushtuar artit fetar, u pa si tërheqje e mjaftueshme nga ata që, disa vjet më parë, e kishin akuzuar për ide socialiste. Zonja Jameson, përveç dijeve të shumëllojshme, dinte edhe të fliste bukur në publik, dhe foli disa herë në mbledhje bamirësie. Vizatonte shumë mirë, dhe gravurat kryesore të librit Gratë e Shekspirit janë vetë të autores.

Zonja Gore (Catherine-Grace Francis), e lindur në vitin 1799, që në fillimet e saj nuk i shpëtoi së metës që u bëri aq dëm shkrimeve të saj. Romanin e parë, Theresa Marchmont, e shkroi brenda një jave. Suksesi që kishin në atë kohë improvizime të tilla i nxiste shkrimtarët që mendonin më shumë për bashkëkohësit se për brezat e ardhshëm. Shkrimtarët që i ngjajnë zonjës Gore i përkushtohen vetëm një gjinie që, ndonëse të jep një famë kalimtare, kërkon shumë pak dije. Ata grumbullojnë vëllim pas vëllimi — zonja Gore shkroi rreth pesëdhjetë romane — pa e vënë re se lexuesi lodhet t’i dëgjojë gjithmonë duke i kënduar Afërditës dhe Erosit. Kur je i ri, kur pasionet janë të gjalla dhe imagjinata e zjarrtë, tregimtari mund t’i shprehë bukur ndjenjat që i provon vërtet. Por publiku e di fare mirë nëse, me flokë të bardha, je në gjendje ta përsëritësh me pak hijeshi dhe me frymëzim të vërtetë poemën e të njëzetave!

Është e vërtetë se, për ta fshehur monotoninë e përmbajtjes, mund të kalosh nga romani historik te romani baritor, nga romani baritor te romani detar, e kështu me radhë. Zonja Gore, që kishte ndjenjën praktike të anglezeve, pas disa vitesh me një prodhim kaq të dendur, vuri re se, ndërsa katalogët tremujorë të librarëve njoftonin gjithnjë ndonjë roman me emrin e saj, tregimet historike po dilnin nga moda. Në një vend aristokratik, ku jeta e shtresës së lartë (high-life) zgjon interesin e të gjithëve dhe ku romani Pelham i sir Henry Bulwer ka pasur një sukses të jashtëzakonshëm,415 nuk është e vështirë t’i tërheqësh lexuesit duke u premtuar se do t’u zbulosh të fshehtat e një shoqërie që mbetet e paarritshme për turmën. Por talenti i zonjës Gore, kur kaloi në këtë fushë tjetër, nuk u rrit dukshëm, dhe pjelloria mbeti cilësia e saj kryesore. Megjithatë, në romanet e saj gjen ato aftësi që improvizatorëve nuk u mungojnë gjithmonë: gazin, dinakërinë dhe njëfarë njohjeje të botës.

Duket se ky prodhim romanesh pa fund nuk ia shteronte zonjës Gore gjithë energjinë, sepse ajo gjeti kohë të shkruante edhe disa drama e komedi dhe një poemë dramatike. Një vepër e këndshme, Libri i trëndafilave (the Book of rose, or rosen-fancier’s manuel), tregon se ajo do të kishte mundur të garonte me shkrimtaret më të shquara, sikur të kishte pranuar t’u kushtohej temave vërtet me interes dhe ta forconte intelektin me meditim e me studim. Duhet t’i njohim edhe një talent të vërtetë për muzikën. Disa melodi që kompozoi për poezitë e Bërnsit, për shembull “Dhe do të ecësh e veshur me mëndafsh”,416 u bënë shpejt të njohura.

Zonja Gore u martua për herë të dytë me lord Thyrone (1853). Disa vjet para se të vdiste, në shkurt të vitit 1861, humbi dritën e syve.

Zonjushën Martineau nuk mund ta akuzosh, si zonjën Gore, se e shkriu jetën në punë pa rëndësi. Përkundrazi, pak shkrimtarë i kanë rrokur me aq vendosmëri çështjet që i shqetësojnë të gjithë mendimtarët e kohës sonë. Zonjusha Henriette Martineau vjen nga ajo racë energjike galësh protestantë që në shekullin XVII përbënin madhështinë e Francës, dhe që Luigji XIV, në marrëzinë e tij, i detyroi të linin vendlindjen.417 Henriette lindi në fillim të shekullit (1802). Ishte e shurdhër dhe me shëndet të dobët. E veçuar nga jeta e jashtme për shkak të kësaj të mete, ajo iu kushtua aq herët studimeve serioze, saqë shkroi një libër që në moshën nëntëmbëdhjetë vjeç. Veprat e saj të para shprehin, siç është e natyrshme, besimet që kishte marrë nga familja, domethënë pikëpamjet e unitarianëve.418

Një shpërthim zemërimi të verbër i popullit të Mançesterit, që kishte thyer makinat, e shtyu autoren e re të përpiqej t’u përhapte shtresave të ulëta ide të shëndosha e praktike për ekonominë politike. Duke përdorur herë formën e romanit e herë atë të shpjegimit, ajo botoi një varg shkrimesh. Disa prej tyre, për shembull disa nga tregimet e saj dhe Shpjegime të ekonomisë politike (1832–1841, 8 vëllime in-8°), e bënë emrin e saj të njohur në gjithë Evropën.

Ajo nuk mendonte vetëm si ta ndriçonte popullin, për të cilin ka treguar gjithmonë një simpati të zjarrtë; kishte parasysh edhe përparimin intelektual të gjinisë së saj. “Prandaj, — thotë një nga biografët e saj, — ajo nuk u tërhoq para asnjë mundimi e asnjë lodhjeje për t’ua bërë të kapshme grave edhe ato shkenca që zakonisht u tërheqin më pak, si ekonominë politike dhe statistikën.” Në veprat e saj të shumta e shohim t’i kthejë vazhdimisht vëmendjen gjendjes së gjinisë sonë, të flasë për nevojën e përmirësimit të arsimit popullor, dhe mbi të gjitha të ngulë këmbë që gratë të marrin një arsim më pak të mangët. Mësuesja e fshatit, që mund të ndihmonte aq shumë në suksesin e kësaj pune, i dha idenë e romanit Deerbook (1839).

Një mendje kaq e gjallë nuk rrinte e mbyllur në ishullin e vet. Zonjusha Martineau deshi të shihte Tokën e Shenjtë, që në rini i kishte frymëzuar Traditat e Palestinës; Arabinë, ku lindi themeluesi i njërit prej sistemeve të mëdha fetare që e ndajnë botën mes tyre; Egjiptin, ku raca kushite themeloi e para një shtet të qytetëruar. Nga ky udhëtim doli Lindja e dikurshme dhe e sotme (1848). Më parë, ashtu si zonja Trollope dhe zonjusha Bremer, ajo i ishte dorëzuar asaj joshjeje që i shtyn shkrimtarët e botës së vjetër të shkojnë në Shtetet e Bashkuara për të studiuar zakonet e një shoqërie të madhe republikane. Atje e pritën me nderimet më të mëdha. Vëzhgimet e saj për shtetin kryesor të Amerikës së Veriut zonjusha Martineau i hodhi në dy libra: Shoqëria në Amerikë (1837) dhe Vështrim prapa mbi udhëtimet në Perëndim (1838).419

E vetmja vepër historike e saj, Historia e Anglisë gjatë paqes tridhjetëvjeçare, pati mjaft sukses për të treguar se ajo do t’ia kishte dalë mbanë edhe në këtë gjini të lartë, sikur shijet e saj të mos e kishin shtyrë drejt çështjesh shumë më delikate.

Latinët duket se autoren e Mademoiselle la Quintinie420 e shohin si një shkrimtare “shumë të guximshme”. Ç’do të thoshin kritikët e Parisit apo të Torinos, po t’u shkrepte të studionin disa vepra të zonjushës Martineau, për shembull Letrat mbi gjendjen shoqërore dhe zhvillimin e njeriut? Kur përktheu Filozofinë pozitive të Ogyst Kontit, zonjusha Martineau rrezikonte stuhi shumë më të frikshme se sikur të kishte botuar një roman kundër partisë klerikale. Kujtojmë se para pak kohësh, pas një akuze të ashpër të imzot peshkopit të Orleanit, Akademia Franceze ia mbylli dyert dishepullit kryesor të Kontit.421 Prandaj edhe vetë anglezët, ndonëse janë shumë më të prirur se latinët për lirinë e mendimit, nuk e panë pa “tmerr” njërin nga shkrimtarët e tyre më të njohur të futej në një rrugë që i kapërcen kaq guximshëm mësimet e unitarianëve. Britania e Madhe nuk është mësuar ende, si Gjermania, t’i diskutojë të gjitha teoritë filozofike pa anësi e pa zemërim, me një fjalë, me qetësinë e shkencës së vërtetë. Por zonjusha Martineau është aq e pavarur, sa mund t’i shprehë lirisht të gjitha idetë e veta. Më 1832 ajo refuzoi një pension që lord Grey i ofroi në emër të qeverisë, dhe më 1839 nuk i priti më mirë as ofertat që i bëri lord Melbourne. E megjithatë, më 1839 ishte aq e rraskapitur nga puna dhe nga sëmundja, saqë mjekët e mbanin për të humbur. Kësaj periudhe të jetës së saj i përket Jeta e një të sëmure (1844), që kritikët më të mirë gjermanë e quajnë një varg “skicash plot mendime të fuqishme dhe vërejtje psikologjike tërheqëse”.

Duhet shtuar se, edhe sikur të mos ishte kaq e pavarur, zonjusha Martineau do ta kishte pasur të vështirë t’i fshihte mendimet e veta. Ajo i trembet aq pak qortimit se është ekscentrike, saqë, në një vend ku origjinaliteti nuk shihet aspak me sy të keq, autorja e Letërkëmbimit me Atkinsonin i ka habitur bashkatdhetarët e vet më shumë se një herë. Zonjusha Martineau shëtit me ditë të tëra, madje me javë, nëpër male, me një trastë në shpinë, dhe në kopshtin e saj e përdor belin me një shkathtësi që rrallë e gjen te njerëzit që e përdorin penën aq mirë sa ajo. Veç kësaj, është një zonjë shtëpie e shkëlqyer, me karakter të hapur, dhe i pëlqen të merret me të varfrit e t’u japë këshilla vërtet si nënë. Stili i saj është si karakteri: i gjallë e plot vrull. Dhe dija e saj e thellë nuk ia ka hequr aspak tingullin poetik.

Kuakerët nuk kishin ide aq të përparuara sa unitarianët, e megjithatë e skandalizuan botën e krishterë kur filluan të mësonin se të gjitha ritet e shenjta të Kishës janë shpikje njerëzore dhe se Jezu Krishti nuk themeloi asnjë hierarki kishtare. Njerëzit u mësuan me mësimet e kësaj sekte kur e panë t’u jepte të tjerëve shembullin e ndershmërisë dhe të bamirësisë. E famshmja Elisabeth Fry, e lindur më 1780 dhe e vdekur më 1845, ia kushtoi jetën veprave bamirëse. Do t’i gjeni të renditura në një libër që botuan vajzat e saj, Kujtime nga jeta e Elisabeth Fry-së (Londër, 1847).422 “Prirja mistike që u përzie në veprat e saj, — thotë z. Philarète Chasles, — nuk duhet të na pengojë t’i japim të drejtën kësaj jete vërtet të lartë, ku çdo ditë u shënua nga një vepër e mirë.” Zonja Ellis (Sarah Strickney) përfaqëson sot në Angli moralin e kuakerëve. Këtë moral ajo e ka shtjelluar në një varg veprash për bashkatdhetaret e saj: Vajzat e reja në Angli, Bashkëshortet në Angli, Nënat në Angli. Gratë në Angli (1838) kanë një interes të veçantë, sepse autorja përpiqet të tregojë ndikimin që u takon grave falë cilësive ose talenteve të tyre. Zonja Ellis, si zonjusha Martineau, ka lindur në fillim të shekullit (1800).

Nuk kam pretendim t’jua njoh të gjitha autoret423 që kanë shkruar romane. Do të mjaftohem t’ju përmend emrat e atyre që do t’ju japin më shumë hollësi për jetën e anglezeve.

Lady Lytton-Bulwer deshi të përshkruante te Cheveley atë aristokraci angleze që Dikensi, Tekeri dhe nganjëherë edhe vetë burri i lady Lytton-Bulwer e kanë paraqitur në një pasqyrë jo fort lajkatare. Buxheti i familjes Bubble përmban skena satirike nga jeta borgjeze. Autorja e Vajzës së lordit, e romanit Bianca Capello, e Shkollës së burrave dhe e Kujtimeve të një moskoviti nuk u mjaftua të përshkruante jetën shoqërore të Anglisë. Lady Lytton-Bulwer nuk është aspak shkrimtare mistike: Miriam Sedley e dëshmon këtë.

Ndryshe qëndron puna me lady Fullerton (Georgina Leveson Gower). Autorja e Ellen Middleton dhe e Lady Bird përfaqëson një pjesë të aristokracisë angleze që është dhënë me pasion pas Kishës së Romës. Kjo pjesë e aristokracisë i çon në skaj prirjet e një romancieri konservator, i cili është edhe burrë shteti, z. Dizraeli, dhe e bën këtë nga urrejtja për demokracinë, që ecën fitimtare dhe që tani nuk e ndal dot më askush.

Zonja Gaskell nuk ëndërron, si e bija e kontit Granville, një rikthim të pamundur të Kishës dhe të feudalizmit të Mesjetës. Përkundrazi, i pëlqen të merret me shtresat e ulëta, gjendja e të cilave lë aq shumë për të dëshiruar në “Anglinë e gëzuar”.424 Te Cranford ajo përshkruan jetën e fshatarëve dhe të fshatareve. Por, si në Angli ashtu edhe në kontinent, njerëzve u kanë bërë përshtypje sidomos hollësitë që japin Mary Barton dhe Veriu dhe Jugu për gjendjen dhe vuajtjet e punëtorëve dhe të grave të tyre, që ndajnë me ta një jetë të trishtë. Zonja Gaskell, që u martua me një pastor unitarian të Mançesterit, një nga qendrat e jetës industriale, ishte në vendin e duhur për t’i parë gjërat nga afër. Edhe zonjusha Jewsbury, e lindur në Mançester, i kushtoi një nga romanet e saj (Marianne Whiters) disa përshkrimeve interesante të klasës punëtore.

Sharlot Brontë (Currer Bell), motrat e së cilës, Emili dhe Ana, u morën edhe ato me letërsi, u mbyll me dëshirën e vet në një rreth përshtypjesh më vetjake. Bijë pastori, guvernante, më vonë grua e ndihmës-pastorit të Harworth-it (z. Nichols), autorja e Jane Eyre, një nga romanet më të mira që ka nxjerrë Anglia e sotme, u përpoq të shprehte, me pasionin e përmbajtur të një angleze e të një protestanteje, ndjenjat që kishte provuar në rrethanat nëpër të cilat kishte kaluar. Mund ta shohim si zëdhënësen e një shtrese grash angleze, jeta e të cilave, shpesh shumë e trazuar, zbulon gruan me karakter.

Zonja Bray, autore e një romani historik për mbretërimin e mbretëreshës Maria Tudor, i kushtoi një vepër letrare Sprovave të familjes, sprova që nuk ndodhin vetëm në Britaninë e Madhe. Zonjusha Braddon, nga ana e saj, u ka folur lexuesve të saj të shumtë sidomos për njërën nga plagët shoqërore të vendit të vet: bigaminë, një krim që e ka zanafillën në kohët kur martesa ishte e pazgjidhshme.

S’ka nevojë t’ju them se romancieret e gjinisë sonë nuk kufizohen te përshkrimi i jetës angleze. Zonjusha Pardoe ka shkruar njëherësh për Lindjen (Qyteti i sulltanit, Romani i haremit etj.) dhe për Perëndimin (Rrëfimet e një gruaje të bukur, Gruaja xheloze etj.). Zonjusha Kavanagh, para se të përshkruante jetën angleze te Grace Lee dhe Rachel Gray, ishte përpjekur, në romane dhe në skica plot mprehtësi, t’ua njihte bashkatdhetarëve Francën e Jugut dhe francezet e shekullit XVIII. Zonja Lee doli nga bota e qytetëruar: gjatë qëndrimit në Kepin e Shpresës së Mirë, ajo mblodhi lëndën për një përmbledhje interesante (Tregime të huaja), që synonte t’u tregonte anglezëve zakonet e fiseve të egra.

Tipari themelor i romaneve të shkruara nga anglezet, tipar që u bie në sy edhe vëzhguesve më pak të vëmendshëm, është mënyra si e shohin ato fatin e vajzës së re dhe marrëdhëniet e saj me shoqërinë. Vendet latine mendojnë, si Lindja, se vajza nuk duhet të largohet kurrë nga krahu i nënës dhe se çdo sistem tjetër do të ishte shumë i rrezikshëm. Anglosaksonët e Britanisë së Madhe dhe vëllezërit e tyre të Shteteve të Bashkuara besojnë, përkundrazi, se për gjininë tonë rinia është mosha e lirisë, dhe se jeta e ndenjur në shtëpi duhet të fillojë me martesën. Dallimet nuk mbarojnë me kaq. Vajzës angleze i lihet shumë liri në zgjedhjen e burrit — vetëm mendimi i një rrëmuje të tillë e tmerron z. Prudon — kurse amerikania e Veriut ka edhe më shumë pavarësi në një çështje kaq serioze. Në moshën dymbëdhjetë vjeç, asaj nuk i duhet as pëlqimi ligjor i familjes për t’u martuar. Këto zakone, kaq të ndryshme nga tonat, e kanë mahnitur autorin e Demokracisë në Amerikë.425 Edhe z. Moke, profesor në universitetin e Gentit, në një vepër për “fatin e gruas” (Bruksel, 1860), është gati t’ia propozojë ato Belgjikës si model.

Gjithçka shpjegohet me ndryshimin e mjedisit dhe të zakoneve. Anglosaksonja e ka që herët mendjen e llogaritjes aq të zhvilluar, sa t’i shmanget “vrullit francez” dhe mendjelehtësisë italiane. Edhe në Amerikë, bisedat intime të flirtit nuk e bëjnë as vajzën më të gjallë të harrojë maturinë largpamëse të racës së saj. Veç kësaj, anglezët, dhe sidomos amerikanët, mbajnë ndaj grave një qëndrim krejt ndryshe nga ai i burrave të kontinentit tonë. Një vajzë pesëmbëdhjetëvjeçare mund ta përshkojë territorin e pafund të Shteteve të Bashkuara nga veriu në jug dhe nga lindja në perëndim pa dëgjuar asnjë fjalë e pa parë asnjë gjest që mund t’ia fyejë ndjenjën e turpit. Cilido qoftë mendimi ynë për këto dy sisteme, le të urojmë që kombet latine të përfitojnë nga shembulli i shkëlqyer që u japin këta popuj. Latinët i akuzojnë me kaq qejf për vrazhdësi, dhe u pëlqen të mendojnë se janë aq të zhytur në frymën tregtare, sa nuk i kujtojnë më traditat me të cilat krenohej kalorësia.

Meqë veprimtaria e ethshme e anglo-amerikanëve shfaqet më shumë në punët materiale se në letërsi, njeriu do të mendonte se gratë e Shteteve të Bashkuara janë edhe më të huaja për jetën letrare se anglezet. Por nuk është aspak kështu.

Ndër amerikanet që mbrojtën kundër bashkatdhetarëve të tyre të Jugut kauzën e madhe të barazisë së njerëzve dhe luftuan me vendosmëri skllavërinë, vendi i parë i takon pa dyshim zonjës Harriet Beecher-Stowe, autores së famshme të Kasolles së xha Tomit dhe të romanit Dred. Duhen përmendur edhe Lydia-Maria Child, “kundërshtare e fuqishme e skllavërisë”, motrat Sarah dhe Angelika Grimké nga Karolina e Jugut dhe zonjushat Weston nga Masaçusetsi.

Përmbledhja me titull Poetet femra të Amerikës, nga R. W. Griswold, përfshin jo më pak se shtatëdhjetë shkrimtare. Një përmbledhje tjetër, e botuar nga John J. Hart, Prozatoret e Amerikës, me portrete, shënime biografike dhe pjesë të zgjedhura nga shkrimet e tyre, tregon se anglo-amerikanet nuk ia kanë dalë më keq në prozë. Poetet më të vlerësuara janë zonjusha Julia Ward, zonja Hove dhe e ndjera kontesha Ossoli (e lindur Marguerite Fuller). Ndër prozatoret duhen përmendur zonjusha Catherine-Maria Sedwick, autore e Një romani të Anglisë së Re; zonjusha Cumming, autore e Ndezësit të fenerëve; zonja Kirkland (me pseudonimin Mary Clavers), autore e Jetës në pyje; zonjusha Suzanne Warner (me pseudonimin Élisabeth Wetherell), autore e romanit Bota, bota e gjerë; motra e saj, zonjusha Anna (me pseudonimin Amy Lothrop), autore e librit Dollarë dhe cente; zonjusha Anna C. Johnson, autore e Jetës së fshatarëve në Zvicër; dhe bashkëpunëtoret e Atlantic Monthly: A.-D. Whitney, Louisa-A. Alcott, P. Akers, Lucy Larcom, Harriet Prescott, Gail Hamilton.

Gratë e këtij vendi luajnë një rol shumë të madh në arsim. Shumë amerikanë janë krenarë që e kanë mësuar historinë e vendit të tyre nga Historia e Bashkimit, e shkruar nga Emma Willard, dhe jetën e bimëve nga Botanika e saj. Qytetarët e republikës së madhe e respektojnë aq shumë gjininë tonë, saqë z. Adolphe Kolatschek, autor i një vepre interesante për amerikanet (Pozita e grave në Amerikë, Vjenë, 1864),426 pa në një qytet të Masaçusetsit një mësuese që u mësonte gjeometri dhe trigonometri djemve katërmbëdhjetëvjeçarë, të cilët silleshin si xhentëlmenë të vërtetë.

Në fushën e arteve duhen përmendur dy skulptore, zonjusha Lardner dhe Harriet Hosmer.

Amerikanet janë shquar shumë edhe në studimin e shkencave. Astronomja Maria Mitchell dhe zonja të tjera marrin pjesë në diskutimet më të thella të mbledhjeve të dijetarëve, krah burrave si z. Agassiz.

Këtë skicë të jetës së anglosaksoneve do ta mbyll me një tabelë kurioze që ma jep regjistrimi i fundit i popullsisë në Angli. Sipas këtij regjistrimi, më 1863 kishte gra në profesione që në kontinentin tonë i ushtrojnë pothuajse vetëm burrat:




	Profesioni
	Numri





	Bankiere
	10



	Agjente burse
	54



	Shtypshkronjëse
	419



	Përfaqësuese tregtare shëtitëse
	25



	Nëpunëse tregtie
	274



	Tregtare
	38



	Doktoresha në mjekësi
	12



	Nallbane
	29



	Stenografe
	6



	Kujdestare kishe
	3



	Mësuese të artit të të folurit
	4



	Dentiste
	17



	Rrjepëse kafshësh të ngordhura
	2



	Natyraliste
	4



	Astronome
	4



	Magjistare
	4



	Punëtore bujqësore
	43.964





Siç e shihni, shumë angleze punojnë në punët e fushës. Do të donim të besonim se ato bëjnë një jetë të lumtur, në një vend ku bujqësia nderohet me kaq të drejtë. Por nuk duket se është kështu. “Kam përshkuar shumë vende, — thoshte z. Cobden427 në Rochdale, në nëntor të vitit 1863, — por pak kam parë ku gjendja e punëtorëve të tokës dhe e fshatarëve të jetë aq e mjerë sa në Anglinë e pasur. Në Francë toka është e copëtuar, e ndarë midis atyre që e punojnë. Po a njihni ju, në qarqet tona bujqësore, qoftë edhe një njeri që punon me bel a me parmendë dhe që mund të mburret se lëron një copë tokë të vetën?” Në përgjithësi, në këtë vend thellësisht aristokratik, gjendja e shtresave të ulëta është larg së qeni e mirë. “Klima e kësaj shoqërie, — thoshte më 1850 një ekonomist francez, Léon Faucher, — është krejt vdekjeprurëse për njerëzit e varfër.” Britania e Madhe, pra, ashtu si Franca, e ka kryer vetëm gjysmën e detyrës së vet. E para ka fituar lirinë fetare dhe politike, e dyta sot e gëzon barazinë. Por liria pa barazi nuk e shuan atë etje për drejtësi që ndodhet në thellësi të zemrës së njeriut modern. Dhe barazia pa liri është aq larg idealit të një shoqërie të krishterë, saqë më shumë se një herë kemi parë perandoritë aziatike t’i shkrijnë të gjitha shtresat në një skllavëri të vetme, e cila, ndonëse ishte e përbashkët për të gjithë, nuk bëhej aspak më e lavdishme.







Zviceranet

Letra VII


Tre popujt e Zvicrës. — Zviceranet e shekullit XVIII. — Zonjusha Huber. — Zonjat Necker, de Stal, Necker de Saussure dhe de Charrière. — E ardhmja e konfederatës. — Gjendja e zviceraneve. — Arsimi. — Ligjet për marrëdhëniet e paligjshme midis gjinive. — Ligjet kundër joshjes së grave. — Debatet për moralin zviceran. — Vajzat si trashëgimtare. — Fejesa. — Martesa. — Paja. — Tradhtia bashkëshortore. — Divorci. — Vejëria. — Shkaqet që e kanë vonuar zhvillimin e ligjeve zvicerane.

Ashtu si Britania e Madhe para dyndjeve gjermanike, edhe Zvicra banohej nga një popullsi kelte. Por helvetët, që jetonin midis Galisë, Germanisë dhe Italisë, u detyruan, si britanët, të tërhiqeshin para pushtuesve. Romakët ua shtuan këto lugina perandorisë së tyre të gjerë. Më vonë, perëndimi dhe një pjesë e qendrës, deri te lumi Reuss, ranë në duart e burgondëve, ose burgundëve, që u shtrinë shumë përtej Jurës. Veriun dhe një pjesë tjetër të qendrës i zunë alemanët, që zotëronin toka të gjera përtej Rinit. Fiset gjermanike që erdhën njëri pas tjetrit në veri të Gadishullit Italian, gotët, vizigotët dhe langobardët, pushtuan Ticinon dhe pjesën jugore të Retisë. Dikur Retia u kishte dhënë strehë disa kolonive që, siç mendohet, e kishin lënë tokën etruske për t’i shpëtuar tërbimit të galëve. Në kantonet ku alemanët kishin pas shpine masat gjermanike, gjermanishtja fitoi më në fund. Përkundrazi, perëndimi dhe jugu, fqinjë të Francës dhe të Italisë, ruajtën, bashkë me gjuhët latine, edhe një qytetërim latin, i cili në Graubünden po u lëshon tani vend gjuhës dhe zakoneve të Gjermanisë. Regjistrimi i vitit 1857, i miratuar nga Asambleja federale, tregon se gjermanishtja mbizotëron në Konfederatë: e flasin një milion e gjashtëqind e shtatëdhjetë mijë zviceranë, ndërsa frëngjishten e përdorin vetëm katërqind e shtatëdhjetë e katër mijë, italishten njëqind e tridhjetë e tre mijë e pesëqind dhe romançishten dyzet e dy mijë e pesëqind. Elementi gjermanik fiton si në gjuhë, ashtu edhe në fe, sepse i njëjti regjistrim numëron një milion e katërqind e shtatëmbëdhjetë mijë e shtatëqind e shtatëdhjetë e tre protestantë dhe nëntëqind e shtatëdhjetë e një mijë e tetëqind e njëzet e një katolikë. Sa për elementin semit, ai përfaqësohet vetëm nga tetë mijë e njëqind e dyzet e tetë hebrenj, të cilët krenohen se Rachel428 lindi mes hebrenjve të Argaut.

Kantonet gjermane, Zvicrën franceze dhe Zvicrën italiane i kam përshkruar shkurt te Zvicra gjermane dhe te Në brigjet e liqeneve zvicerane. Në pjesën e dytë dhe të tretë të veprës Gratë në Perëndim,429 që u botua në revistën Pandore të Athinës (1860–64), kam bërë portretin e zviceraneve të shquara, nga mbretëresha Berta deri te zonja Necker de Saussure, dhe jam përpjekur t’i vlerësoj veprat ose shkrimet e tyre. Që nga vdekja e autores së Edukimit progresiv, duket se gratë e konfederatës kanë pushuar së marri pjesë aktive në lëvizjen intelektuale. Prandaj autorja e Jetës në botën e vjetër, zonjusha Bremer, thotë se në Zvicër nuk gjeti asnjë grua aq të famshme sa t’u fliste për të lexuesve të saj të shumtë. Është e vërtetë se metodizmi, që e përhapi zonja de Krüdener, e ndihmoi popullin e thjeshtë të bëhej më i moralshëm, por mbi mendjen e grave të kamura nuk pati një ndikim aq pjellor sa lëvizja filozofike e shekullit XVIII. Te Gratë në Perëndim besoj se kam treguar që në atë kohë gjinia jonë shkëlqeu fort te bashkatdhetarët e zonjushës Huber,430 të zonjës Necker, të zonjës de Stal, të zonjës Necker de Saussure (që vdiq më 1841), si dhe në atdheun e zgjedhur të zonjës de Charrière. Zviceranet janë aq krenare për kujtimet e asaj kohe, sa që një ditë a një tjetër do të përpiqen patjetër të ndjekin gjurmët e shkrimtareve që janë nderi i konfederatës. Por disa do të thonë se e ardhmja e këtij shteti është shumë e rrezikuar nga zgjimi i kombësive, e se gratë që jetojnë në të s’kanë si të mendojnë për ta ripërtërirë traditën e tij letrare. Unë mendoj ndryshe. Kombet e ndryshme që përbëjnë Zvicrën janë lidhur aq fort me rendin republikan; janë aq të kënaqura që nuk kanë për të mbajtur as ushtri të përhershme, as taksa të rënda, as shpenzime të kota e joprodhuese; janë mësuar aq shumë të diskutojnë krejt lirisht; institucionet e tyre përputhen aq mirë me traditat dhe me karakterin e tyre, saqë asgjë nuk do t’i bindte të bëheshin pjesë e monarkive që i rrethojnë. Veç kësaj, për përparimin e Evropës ka shumë rëndësi që popuj të cilët janë shpallur aq herë të padenjë për liri, si latinët, për shembull, të vazhdojnë të provojnë, me urtësinë dhe vendosmërinë e qëndrimit të tyre, se mund ta durojnë rendin më demokratik. Ata tregojnë se vendi i tyre nuk bëhet pre e atyre fatkeqësive me të cilat publicistët në shërbim të absolutizmit i kërcënojnë pa pushim popujt e lirë, dhe se demokracia e tyre nuk ka nevojë që një “pushtet i fortë” — kështu i quajnë sot, me eufemizëm, pushtetet pak a shumë absolute — t’i bëhet kujdestar urdhërues.

Është e vështirë të japësh të dhëna të sakta për gjendjen ligjore të zviceraneve. Në të vërtetë, çdo kanton — madje në disa raste çdo gjysmëkanton — ka kushtetutën431 dhe ligjet e veta. Do të shkoj edhe më tej: në shumë kantone, rrethet, madje ndonjëherë edhe komunat, kanë ligje të ndryshme, sidomos për trashëgiminë dhe për rregullat e policisë. Para vitit 1830, vetëm në Argau kishte të paktën një duzinë ligjesh të ndryshme për trashëgiminë. Prandaj do të mjaftohem t’ju jap një ide të përgjithshme për gjendjen e grave zvicerane dhe t’ju them mendimin tim për debatet e zjarrta që janë bërë kohët e fundit në Perëndim për zviceranet dhe për disa zakone të Zvicrës.

Edhe udhëtarët që nuk kanë asnjë simpati të veçantë për konfederatën, e pranojnë zellin e qeverive për arsimin e popullit. “Institucioni më i mirë i Zvicrës, i përbashkët për të dyja gjinitë, — thotë me shumë të drejtë z. Norbert Billiart, — është, sipas meje, ky: Arsimi fillor është i detyrueshëm.”

Nuk mjafton ta bësh arsimin të detyrueshëm; duhet t’ua besosh njerëzve të zgjuar. Dhe mësuesit e shkollave fillore jetojnë mjaft mirë, saqë këtë punë të dobishme e të thjeshtë e marrin përsipër njerëz të shkolluar. Në Bazel, rroga vjetore më e ulët është 2.200 franga dhe më e larta 2.800. Pas dy vjetësh shërbim u jepet një shtesë prej 200 frangash, dhe pas pesëmbëdhjetë vjetësh një shtesë tjetër prej 500 frangash. Në Cyrih, rroga më e ulët është nga 2.000 deri në 3.000 franga. Në Shën Gal, 2.000 franga. Në Biel (Bernë) dhe në Friburg, 1.100 franga. Në Friburg, pas katër vjetësh pune, për çdo tre vjet u shtohen 100 franga, dhe pas pesëmbëdhjetë vjetësh pune, e njëjta shtesë jepet çdo dy vjet. Në Francën e pasur, rroga më e ulët është e shumta 600 franga.

Nëse në këtë fushë konfederata është kaq më përpara se fqinjët e saj të fuqishëm, kjo i detyrohet këmbënguljes së kombit, që bashkon energjinë e keltëve me mendjen politike të gjermanikëve. Në të vërtetë, ky rezultat nuk u arrit pa mundim. Në kantonet katolike, murgjit dhe kleri, dikur të plotfuqishëm e sot ende tepër të fuqishëm, ishin shumë të kënaqur me një demokraci të pashkolluar, si të gjitha pushtetet që i kuptojnë interesat e vërteta të absolutizmit. Në kantonet protestante, qeveritë, të sunduara nga fryma aristokratike dhe nga traditat e Aleancës së Shenjtë, tregonin pak zell për arsimin e popullit. Revolucioni francez i vitit 1830, që i zgjoi mendjet në Zvicër, ashtu si në Portugali, në Spanjë e madje edhe në Itali, hapi një epokë të re për arsimin. Ligji i Gizosë, që e miratuan Dhomat në Paris më 1833, nxiti një garë të shëndetshme. Më 1847, disfata e Sonderbundit,432 domethënë e partisë së murgjve, e përshpejtoi këtë lëvizje, që sot nuk ndalet dot më. Megjithatë dituria lufton ende me vështirësi kundër murgjërisë, e cila në Zvicrën e vogël katolike ka ende rreth pesëdhjetë manastire, dhe kundër ndikimit të nuncit të papës, që rri në Lucernë. Në tokën zvicerane, ky nunc ka autoritetin e dyfishtë të një mitropoliti dhe të një përfaqësuesi politik të “mëkëmbësit të pagabueshëm të Zotit”.

Mbrojtësit e “parimit të autoritetit”, që prej ca kohësh nuk i kursejnë Zvicrës republikane as thumbat, as sulmet, shpesh shfaqen të skandalizuar nga ligjet e saj që lejojnë të kërkohet në gjyq babai i një fëmije të lindur jashtë martese. Është për t’u habitur që njerëz të cilët zakonisht tregojnë aq zell për moralin publik, ngrihen kundër ligjeve të bëra pikërisht për ta mbrojtur atë. Kritikat e tyre do të dëgjoheshin më me dëshirë, po të kufizoheshin te pjesët vërtet të dobëta të këtyre ligjeve. Në Zvicër, si në Gjermani, ligjvënësit kanë ngatërruar shumë lehtë dy lloje gjërash që duhen mbajtur krejt të ndara, dhe kanë vepruar më shpesh si teologë se si burra shteti. Edhe mënyra si janë organizuar komunat zvicerane, që u sigurojnë përparësi të mëdha anëtarëve të tyre, të quajtur “qytetarë”, i shtynte ligjvënësit t’i shihnin me sy shumë të keq lindjet e fëmijëve që hynin në “qytetari” pa e kënaqur nëna e tyre Kishën me një martesë dhe Shtetin duke kërkuar pëlqimin e tij për këtë martesë. Kështu interesi i forconte skrupujt fetarë dhe i bënte edhe më të ashpër.

Marrëdhëniet e paligjshme midis gjinive mund të shihen në dy mënyra: ose faji është krejt i vullnetshëm nga të dy fajtorët, ose burri e ka joshur dhe e ka mashtruar gruan.

Në përgjithësi, ligjet zvicerane, duke ngatërruar fakte krejt të ndryshme nga natyra, e quajnë vepër penale çdo marrëdhënie të turpshme. Dy kantonet e Zvicrës italiane, Ticino (katolik) dhe Graubünden (i përzier), e dënojnë: i pari me gjobë dhe me “arrest shtëpie”, i dyti si kundërvajtje që i takon policisë. Në Zvicrën frëngjishtfolëse, dy kantonet më të rëndësishëm kanë ligje të ndryshme. Vaud (protestant) nuk ka asnjë dënim për shkeljen e urdhërimit të gjashtë nga Dhjetë Urdhërimet, atij që ndalon kurvërinë, kurse Friburgu (katolik) dënon vetëm shtatzëninë e tretë (me një ose dy vjet në shtëpi korrektimi). Zvicra gjermane është shumë e ndarë. Cyrihu (protestant) dhe Turgau (i përzier) nuk i futin marrëdhëniet e papastra ndër veprat penale. Shën Gali (i përzier) dhe Lucerna (katolike) nisin me gjobë, dhe kur faji përsëritet, dënojnë me burg: Shën Gali që në përsëritjen e parë, Lucerna në të dytën. Nga ana tjetër, këto dënime u jepen pa anësi fajtorëve të të dy gjinive. Përjashtim bën Argau (i përzier), ku zakonisht dënohet vetëm vajza, kur mbetet shtatzënë.

Le të jetë e vërtetë se në disa kantone dënimet “shkojnë, siç është thënë, deri në mizori” dhe se gratë “i fshikullojnë deri sa t’u dalë gjak”. Por shkrimtari që flet me indinjatë të drejtë për këto ndëshkime të tmerrshme nuk duhet të harrojë se këto skena të trishta ndodhin në vende që i përkasin Kishës ku bën pjesë edhe ai vetë, “sidomos në kantonet Shvic, Zug, Lucernë, Unterwalden”, si dhe në Apencelin e Brendshëm. Thuhet se faktet më të neveritshme kanë ndodhur kohët e fundit në Sarnen dhe në Lucernë, domethënë në vise ku mbretëron ende fanatizmi i Mesjetës, midis atyre përkrahësve të Sonderbundit që sapo ia rrëmbyen me paturpësi fëmijët anabaptistit lucernez Laubert. Për fat të keq, votimi i përgjithshëm, ky ilaç për të gjitha të këqijat në ditët tona, nuk e shëron fanatizmin. Në kantonet Vaud dhe Cyrih, midis popullsive të ndritura dhe protestante, ai sigurisht nuk do të lejonte asgjë të tillë. Por në vise ku mbretërojnë bestytnitë e vjetra, ai mund të bëhet vegla më e tmerrshme e shtypjes dhe të miratojë verbërisht veprimet më arbitrare dhe më të neveritshme. Me këto në mendje, është shumë e mundur që demokratët ortodoksë të Shvicit, Zugut, Lucernës, Unterwaldenit dhe Apencelit të Brendshëm t’i lejojnë vetes ato gjëra kaq “të hijshme” për të cilat akuzohen. Është e mundur që në këto kantone të përdoret “kamxhiku prej nerve kau”, ndërsa “thuprat u takojnë veçanërisht grave”; që në Zug burgu paraprak të jetë “një kafaz i ndyrë, një kafaz vdekjeje”; që në Shvic, i cili ende nuk ka kod penal, “shtylla e turpit të qëndrojë e ngulur përgjithmonë”; që “tortura primitive, ky tmerr i Mesjetës”, të mbijetojë në Unterwalden; që në Apencelin e Brendshëm të ketë ende “stolin e rrahjes” (Prügelbank); që atje kamxhiku “të jetë pjesë thelbësore e sistemit penal, si dhe një mjet për të zbuluar të vërtetën”; dhe, më në fund, që atje “gjinia e bukur të fshikullohet në mes të sheshit”.433 Meqë nuk e kam vizituar Zvicrën prej disa vjetësh, nuk kam mundur ta verifikoj në vend vërtetësinë e tregimeve që i kanë bërë udhëtarit që sapo citova. Di vetëm se disa kantone i trajtojnë ndonjëherë mizorisht nënat e pamartuara dhe se, në përgjithësi, ligjvënësit katolikë kanë pasion për ndëshkimet e pamëshirshme. Spanja pati për shekuj me radhë flijime të tmerrshme njerëzish, dhe i kishte ende në kohën e Monteskjësë dhe të Volterit; edhe sot i dërgon në galera ata që lexojnë Bibla protestante. Në Savoja, autori më i famshëm i asaj krahine, konti J. de Maistre, e ka bërë në kohën tonë trekëmbëshin themel të rendit shoqëror dhe ka guxuar ta hyjnizojë xhelatin dhe Inkuizicionin. Në Francën e vitit 1864, gazeta më me autoritet e Kishës, le Monde, që e mbron Inkuizicionin ashtu si autori i librit Mbi papën, e quajti kohët e fundit fushatën kundër dënimit me vdekje — fushatë mjaft e vonë — “një shenjë se ndjenja morale po dobësohet”. Vlerësime të tilla në fillim e habitin një prusian a një sakson, por ai shpejt kujton se vendi ku ato janë të mundshme ka qenë, në kohë të ndryshme, skena e kasaphanave më të tmerrshme katolike: masakrave të Mérindol-it dhe të Cabrières-it, Natës së Shën Bartolomeut, dragonadave dhe Terrorit të Bardhë.434 Pa miratuar asnjë nga veprimet për të cilat qortohen ultramontanët e konfederatës, kemi prapëseprapë të drejtë të pohojmë se Zvicra katolike ka ditur t’u ruhet teprimeve të tilla.

Çdo mendje e ndritur duhet t’i përgëzojë kantonet e Cyrihut, të Vaud-it dhe të Turgaut që shkeljet e thjeshta të urdhërimit të gjashtë ua kanë lënë gjykimit të ndërgjegjes. Po ashtu, çdo mik i barazisë do t’i lavdërojë që nuk iu nënshtruan frymës antidemokratike dhe i mbajtën dënimet kundër joshjes së grave. Ligji i Cyrihut, që nuk i kursen as kodoshët, i dënon joshësit me burg dhe me një gjobë që mund të shkojë deri në 400 franga. Vaud i kërcënon me shtëpi korrektimi (nga një deri në gjashtë vjet) dhe me heqjen, të përkohshme ose të përjetshme, të pushtetit atëror. Edhe Turgau i dënon me burg (deri në dy vjet), duke u hequr të drejtat civile dhe nëpunësinë. Pa i shtuar shembujt nga Zvicra franceze dhe Zvicra gjermane, mjafton të shtoj se as Zvicra italiane nuk është më pak e rreptë. Ticino e dënon joshjen e një të mitureje me burg të shkallës së dytë (nga pesë deri në dhjetë vjet), dhe, kur ka rrethana rënduese, me burg të shkallës së tretë (nga njëmbëdhjetë deri në pesëmbëdhjetë vjet).

Ashpërsia e këtyre ligjeve, numri i vogël i fëmijëve jashtë martese që tregojnë statistikat dhe ndalimi i prostitucionit në shumicën e kantoneve i kanë shtyrë disa shkrimtarë të mendojnë, si z. de Laveleye, redaktor i Revue des Deux Mondes, se Zvicra është një vend ku dëlirësia lulëzon më shumë se gjetiu. Të tjerë, si avokati z. Billiart, mbështeten në disa fakte, sidomos te Kiltkang-u, për të mbrojtur një tezë krejt të kundërt. Këtu ndeshemi sërish me debatin që i ndez gjermanikët dhe latinët: një shkrimtar nga një vend gjermanik (z. de Laveleye është belg) duhej ta mbronte, kundër një latini, virtytin e një vendi ku mbizotëron qytetërimi teuton. Më duket se asnjëri prej tyre nuk u ka shpëtuar teprimeve që dalin gjithmonë kur kërkon t’i zgjidhësh në mënyrë absolute probleme të këtij lloji.

Në të vërtetë, është e sigurt që në këtë fushë statistikat japin vetëm të dhëna të paplota (në Lucernë, për shembull, këto të dhëna nuk duken aspak të kënaqshme). Por as ndalimi i prostitucionit nuk është ndonjë provë vendimtare. Kur ndalohet në format e tij të zakonshme, prostitucioni mund të marrë forma të tjera, si në Romë; dhe, duke i shpëtuar mbikëqyrjes së autoriteteve, të këqijat e tij nuk pakësohen aspak. Nga ana tjetër, vetë ekzistenca e Kiltkang-ut nuk më duket aspak arsye e mjaftueshme për ta akuzuar si të pamoralshëm një vend që klima e tij duhet ta ruajë nga pasionet e furishme, të cilat më shumë se një herë kanë shpërthyer me aq vrull në brigjet përvëluese të Mesdheut ose të Adriatikut.

Kiltkang-u ka gjasë të ketë lindur nga tmerri që kanë gjermanikët prej martesave të nxituara. Ata tallen me latinët, që e kanë bërë martesën një lidhje të pazgjidhshme dhe martohen pa e njohur fare njëri-tjetrin. Latinët, nga ana e tyre, qeshin me këta “të fejuar” që jetojnë aq afër njëri-tjetrit: me natyrën e tyre të rrëmbyer, latinët nuk arrijnë ta përfytyrojnë një afërsi të tillë pa shthurjet më të rënda. Të tillë janë njerëzit; por një gjykatës që do të jetë i paanshëm nuk do t’i lërë kurrë iluzionet e krenarisë kombëtare t’ia drejtojnë gjykimin.

Në një pjesë të madhe të Zvicrës, çdo vajzë e re fshatare mund t’i lejojë një burri të pamartuar ta kalojë te ajo natën nga e shtuna në të dielë. Ky zakon quhet Kiltkang, nga fjala e gjermanishtes së vjetër Kilten (mbrëmje). Por pranë fabrikave kjo shprehje e padëmshme shërben shpesh si mbulesë për shthurje që i gjen në të gjitha vendet ku industria ka marrë epërsi mbi bujqësinë, edhe atje ku as emri Kiltkang nuk njihet.

Sigurisht, ky zakon nuk është pa të meta, madje edhe te malësorët që kanë mbetur jashtë lëvizjes industriale. Megjithatë, duhet pasur parasysh se ai ekziston në kantone ku ligje të rrepta kundër atyre që i joshin vajzat rrinë roje te dera e çdo kasolleje; se opinioni e detyron djalin që vjen natën te vajza (Kilter) të martohet me të; dhe, më në fund, se zakonisht bëhet fjalë për lugina ku dimri i ashpër ua fashit zjarrin të rinjve. Edhe disa malësorë të tjerë e kanë Kiltkang-un: baskët e shpatit francez të Pirenejve, që gëzojnë një klimë më të butë. E megjithatë, s’kam dëgjuar kurrë njeri ta akuzojë si të pamoralshëm këtë popull punëtor e energjik. E njëjta gjë vlen edhe për disa krahina malore të Austrisë, për shembull për Tirolin dhe Stirinë, ku Kiltkang-u njihet me emrin fensterln (të shkosh te dritarja, të hysh nga dritarja). Pra, ky zakon nuk ka lindur nga rendi republikan, përderisa e gjejmë edhe në vendet më monarkike të Perëndimit. Madje mund të thuhet se te tirolasit fensterln-i sjell shthurje më të rënda se te malësorët e tjerë. As nuk mund t’ia veshim ndikimit të kësaj apo asaj Kishe, sepse ai ekziston njëkohësisht në luginat e bernasve dhe në ato të baskëve.

Sa u përket qyteteve zvicerane, shthurjet që mund të ndodhin aty, si kudo tjetër, nuk ia vë kurrë njeri në faj Kiltkang-ut. Natyra njerëzore aty nuk është më e pastër nga mëkati se gjetiu, por qeveritë vazhdojnë të mendojnë se një vajzë pesëmbëdhjetëvjeçare nuk duhet quajtur e rritur për të fituar të drejtën e trishtë të shtojë radhët e prostitutave. Njerëzit janë gjithmonë gati ta shohin qimen në syrin e tjetrit, pa e vënë re trarin që ua nxjerr syrin e vet. Sa francezë, që i zemëron Kiltkang-u, duket se e gjejnë krejt të natyrshëm zakonin e çuditshëm që kam parasysh!

Para vitit 1830, ligjet ishin marrë më shumë me virtytin e vajzave sesa me të drejtat e tyre si trashëgimtare. Prandaj z. Billiart nuk e ka gabim kur u rekomandon disa kantoneve të prapambetura atë pjesë të Kodit të Napoleonit që i barazon plotësisht vajzat me vëllezërit e tyre. Por që nga Revolucioni i Korrikut, që pati një ndikim aq të mbarë në gjithë Perëndimin, ligjvënësit zviceranë në përgjithësi kanë treguar se duan t’u sigurojnë vajzave pasurinë që u takon. “Në shumicën e kantoneve, vajzat kanë në trashëgiminë e babait dhe të nënës të njëjtat të drejta si djemtë. Megjithatë, kur bëhet fjalë për toka e ndërtesa ose për ndërmarrje industriale, djemtë kanë të drejtë t’i kërkojnë për vete, por duke i paguar me një çmim të drejtë.” Mund të ndodhë, siç është thënë, që vlerësimi i këtyre pronave të mos bëhet gjithmonë në mënyrë të paanshme. Për fat të keq, pak janë vendet ku burrat, kur zbatojnë ligjet, nuk e anojnë peshoren e drejtësisë nga ana e tyre. Vetëm në disa mite ligji merr trajtë gruaje, dhe grekët e lashtë patën çiltërsinë ta bënin atë qenie mashkullore (ὁ νόμος).435

Fejesa nuk ka të njëjtën rëndësi në gjithë Perëndimin. Ky zakon ekzistonte te të gjithë popujt e Lindjes aziatike, si te kombet e racës së verdhë, ashtu edhe te kombet e bardha. Te grekët e lashtë vështirë se i gjen gjurmët, kurse romakët e shihnin fejesën si një ceremoni me shumë rëndësi. Fëmijët mund të fejoheshin që në moshën shtatë vjeç, dhe e fejuara e vogël merrte si peng unazën e fortë prej hekuri, shumë të rëndë për duart e saj prej fëmije.

Të krishterët e Perëndimit hoqën dorë, me të drejtë, nga zakoni i marrë i këtyre fejesave të parakohshme, por e ruajtën thelbin e tij. Në Francë, që nga Revolucioni, fejesa nuk ka më vlerë ligjore. “Gjermania protestante dhe mbretëritë e veriut, — thotë z. Pecqueur, — janë vendet ku fejesa merret sot më seriozisht.” Po kështu ndodh edhe në Zvicër. Nëse i fejuari ose e fejuara nuk pranon të martohet pa pasur arsye të mjaftueshme, pala tjetër ka të drejtë t’i kërkojë dëmshpërblim. Nëse njëri nga të fejuarit vdes dhe mbetet një fëmijë, gjykatësi mund ta shpallë fëmijën të ligjshëm.

Ndonëse politika e qeverive të kantoneve synon ta nxitë martesën, në Zvicër nuk është gjithmonë e lehtë të martohesh. Nga ana e prindërve nuk ka asnjë pengesë, sepse pëlqimi i tyre nuk kërkohet. Por Kisha dhe komuna janë më pak lëshuese se familja. Në kantonet ku popullsia u përket dy feve, ligjet e Kishës romake nganjëherë i vështirësojnë martesat e përziera. Nga ana tjetër, kjo Kishë ndonjëherë është tepër zemërgjerë. Në disa kantone ultramontane, domethënë besnike pa kushte të papës, është parë të përpiqet që të pranohen si të vlefshme martesat e çuditshme që lidhen në Itali. Për këto martesa flet Manxoni te Të fejuarit: çifti e zë priftin në befasi, me dy dëshmitarë, dhe i merr me dredhi bekimin e martesës. Në Zvicër kjo sjell mosmarrëveshje që vetëm martesa civile mund t’u japë fund. Prandaj kantonet e përziera, Gjeneva, Turgau dhe Shën Galeni, vendosën ta fusin martesën civile. Por, meqë zviceranët e kantoneve të ndryshme martohen me njëri-tjetrin, edhe kantonet protestante, Cyrihu (Zvicra gjermane) dhe Neshateli (Zvicra franceze), vepruan po ashtu. Për fat të mirë, kjo lëvizje po përhapet. Më e vështirë do të jetë të shfuqizohet “pëlqimi politik”. Në të vërtetë, komunat janë të detyruara të mbajnë barrën e “qytetarëve” të tyre të varfër (kështu quhen në Zvicër ata që kanë të drejtë qytetarie në një komunë), prandaj nuk kanë aspak dëshirë që kjo klasë qytetarësh të shtohet. Veç kësaj, duket se edhe vetë qeveritë e kantoneve e mbajnë fort pëlqimin politik, i cili, sipas tyre, ekziston pothuajse kudo me emra të ndryshëm. A nuk i ka njohur edhe Franca pushtetit civil të drejtën të vendosë pengesa për martesën, disa që e bëjnë atë të pavlefshme e disa që vetëm e ndalojnë (Kodi i Napoleonit, nenet 161–63, 128, dhe Kodi Penal, neni 220)? Në Gjermani “pëlqimi politik” është përdorur e keqpërdorur aq shumë, saqë fshatarët e Meklenburgut nuk mund të martohen pa lejen e zotit të tokës, dhe kjo në një vend ku nënat e pamartuara rrihen me shkop pa mëshirë! Ligjet e sotme të Zvicrës, larg nga admirimi për këto marrëzi të frymës feudale, priren t’i pakësojnë pengesat që “pëlqimi politik” mund t’i vërë martesës. Në shumicën e kantoneve, ligji i përcakton shkaqet që i japin komunës të drejtën të kundërshtojë martesën e dy “qytetarëve”. Këto shkaqe janë: një sëmundje e pashërueshme te njëri prej tyre, një lidhje gjaku tepër e afërt ose pamundësia për të mbajtur familje. Por, meqë komunat mund ta interpretonin tepër rreptë këtë ndalim të fundit, kushdo që e ndien veten të dëmtuar mund t’i drejtohet qeverisë së kantonit, e cila nuk ka asnjë interes në këtë çështje.

Pa u zgjatur në ceremonitë e martesës, mjafton të vëmë re se të huajt nganjëherë shohin aty gjëra të çuditshme që ekzistojnë vetëm në imagjinatën e tyre. Për shembull, nuk do të habiteshin aq shumë kur shohin nusen në kantonet gjermane të shkojë në kishë e veshur me të zeza, po ta dinin se kjo ngjyrë, që gjendet në flamujt e Prusisë, të Austrisë dhe të Gjermanisë liberale, nuk u vjen aspak e rëndë gjermaneve, siç u vjen grave latine. Në ditë feste ato veshin rroba të zeza, sepse pamja e tyre e rëndë u duket se shkon mirë me ato të fshehta të shenjta të krishterimit që Boaloi nuk ngurronte t’i quante “të tmerrshme”.

Përveç pajës që zakonisht marrin nga prindërit (në shumicën e kantoneve, prindërit janë të detyruar t’u japin vajzave një pajë të denjë), vajzat marrin nga burri edhe një dhuratë martese. Kjo është “dhurata e mëngjesit” (morgengabe), që sipas zakonit të vjetër gjermanik i takon nuses së re. Kantonet protestante, ashtu si ato katolike, kanë dënime për tradhtinë bashkëshortore. Por z. Billiart pohon se katolikët, në këtë rast si në të tjerat, tregojnë gjithë zellin e tyre për ndëshkimet e Mesjetës. Përveç gjobës, burgut dhe pendesave që cakton Kisha, përdoret edhe kamxhiku. Ju e dini se në Hungari, po t’u përmbaheshim fjalë për fjalë ligjeve të vjetra, burri i fyer mund të kërkonte kokën e gruas; dhe kjo në një vend ku nuk ka asnjë ligj kundër atyre që i joshin vajzat, e ku, pra, nderi i vajzave është i ekspozuar ndaj çdo rreziku! Ky legjislacion mund t’u rekomandohej zotërinjve të Shvicit.

Po këto kantone katolike e provojnë deri në fund zellin e tyre për “parimin e autoritetit” duke e hedhur poshtë divorcin, ndonëse edhe vetë Austria ua ka lejuar atë jokatolikëve, dhe ndonëse Napoleoni, që s’ishte aspak demokrat, nuk deshi t’ua ndalonte as nënshtetasve të vet katolikë. Kantonet protestante, përkundrazi, të gjitha e quajnë divorcin të ligjshëm, edhe pse nuk kanë të njëjtat ligje për të. Nganjëherë pëlqimi i ndërsjellë pranohet si shkak i mjaftueshëm. Gruas që gjykata e divorcit e ka shpallur fajtore mund t’i ndalohet të martohet sërish për disa vjet. Në çdo rast, gruaja e divorcuar e mban mbiemrin e burrit.

Gjendja e së vesë është plot kundërthënie nga më të çuditshmet. Nga njëra anë, ajo trajtohet me aq favor, saqë francezet duhet ta kenë zili. Në të vërtetë, kur një francez vdes pa lënë testament, gruaja e tij ka të drejtë në trashëgimi vetëm nëse ai nuk ka të afërm deri në shkallën e dymbëdhjetë. Z. Billiart e pranon se këtë dispozitë “s’ka arritur kurrë ta kuptojë mirë”. Ai shton se në Zvicër puna është ndryshe, “sepse e drejta e gruas mbi trashëgiminë e burrit zakonisht është kjo: kur nuk ka fëmijë, gjysma e pasurisë i takon si pronë e zhveshur, domethënë pa të drejtën e gëzimit, dhe gjysma tjetër si uzufrukt, domethënë me të drejtën për të gëzuar të ardhurat e saj; kur ka fëmijë, i takon uzufrukti i gjithë pasurisë. Më e pakta që mund të marrë është sa pjesa e një fëmije.” Nga ana tjetër, ndonëse e favorizuar në anën materiale, e veja zvicerane në përgjithësi nuk e ka pavarësinë e së vesë franceze. Ajo nuk ka kujdestar, por ka një “ndihmës” (beistand), mendimin e të cilit duhet ta marrë kur investon paratë e pa të cilin nuk mund t’i shesë pronat e paluajtshme. Megjithatë, disa kantone e kanë çliruar të venë nga kjo varësi. I tillë është Cyrihu, një nga kantonet më të përparuara të Zvicrës. Argau po përgatit një ligj që do ta shfuqizojë “ndihmën”, një ndihmë pa të cilën të vejat e Argaut mund të bëjnë fare mirë.

Gjithçka të bën të besosh se, po të ishte çuar përpara me vendosmëri lëvizja që solli disfatën e Sonderbundit, ligjet e Zvicrës sot do të kishin shumë më pak të meta. Por, pas fitores së partisë kombëtare dhe liberale mbi partinë katolike, që ishte vegël e të huajve, u mor një rrugë lëshimesh që nuk i kanë shkuar mirë dinjitetit të demokracisë. Kështu, kushtetuta e re ka ligjëruar një dallim që nuk i përket më kohës sonë, atë midis të krishterëve dhe jo të krishterëve. Kështu, fryma prapanike, e dëbuar nga Këshilli Federal, por e etur për t’u hakmarrë në kantone, ka mbajtur me kokëfortësi rregullore që bien ndesh me vetë frymën e rendit të ri. Si rrjedhim, kur në vitin 1863 u bë fjalë për të nënshkruar një marrëveshje tregtare me Francën, gjendja e hebrenjve dhe pengesat e bezdisshme për lirinë e lëvizjes dhe të vendosjes, që mbeten pavarësisht nga shembulli i shkëlqyer i Anglisë, i Shteteve të Bashkuara, i Suedisë, i Belgjikës, i Holandës, i Spanjës etj., u dhanë gazetave gjysmëzyrtare të Parisit raste tepër të volitshme, që s’mund të liheshin pa u shfrytëzuar, për të vajtuar “frymën e ngushtë dhe ngacmuese të demokracive”. L’Indépendance belge i kishte vënë në dukje që më parë këto abuzime, dhe kishte të drejtë ta bënte, sepse në tokën e Belgjikës ato janë zhdukur. Por në Francë liria e lëvizjes është larg së qeni e plotë: ajo ekziston vetëm për anglezët dhe për kombet që në vendin e tyre ua njohin këtë liri nënshtetasve të perandorit Napoleon, por jo për francezët. Veç kësaj, kur di se cila ishte gjendja e Zvicrës në vitin 1847, kur mendon se ç’forca kanë ende në dorë, këtu politika e jezuitëve, atje traditat burokratike nga të cilat fryma gjermanike shkëputet me aq vështirësi (pasojat e tyre të çuditshme i ka treguar aq mirë z. E. Reclus te Korporatat dhe industria e vogël në Gjermani436), nuk do të habitesh aspak nga qëndresa që fryma e shekullit has ende në disa kantone, të cilat, për shkak të pozitës së tyre, janë më të mbrojturat nga fryma e kohës. Por një vend që ka një shtyp krejt të pavarur dhe kuvende të zgjedhura lirisht nga një popull me një prirje të lindur për politikën, që përparon çdo ditë në arsim dhe që punon me këmbëngulje të çlirohet nga ndikimet teokratike, një vend i tillë, jam e bindur, nuk do të vonojë t’i zhdukë nga kodet e veta mbeturinat e fundit të Mesjetës, së cilës ushtarët heroikë të Morgartenit, të Sempahut, të Nefelsit, të Gransonit dhe të Moratit i dhanë dikur goditje kaq të rënda.437







Belget

Letra VIII


Valonët dhe flamandët. — Përleshjet e tyre në Mesjetë. — Rikilda, armikja e flamandëve. — Konteshat e Flandrës. — Guvernatoret e Vendeve të Ulëta. — Margarita e Austrisë dhe Margarita e Valuas. — Margarita e Parmës. — Rënia e Belgjikës nën sundimin austriak. — Mbretëria e Vendeve të Ulëta. — Arsimi nën Vilhelmin I. — Mbretëria e Belgjikës. — Belgët pranojnë ligjin salik. — Ligjet për martesën. — Vdekja civile. — Pengesat për martesë dhe lejet e posaçme. — Divorci. — Ndarja e bashkëshortëve. — Gjendja e murgeshave. — Manastiret dhe edukimi i vajzave. — Si pasurohen murgeshat. — Pasojat politike të edukimit që u japin grave manastiret. — Beginat. — Gratë e qyteteve. — Punëtoret dhe fshataret. — Artistet. — Zonja Pleyel. — Zonja Geefs.

Ashtu si Zvicra, edhe Vendet e Ulëta janë një vend ku qytetërimi latin dhe ai gjermanik ndeshen për të fituar terren. Kjo trevë e pasur, që në vitin 1830 ishte ende një mbretëri e vetme, sot është e ndarë midis dy shteteve: mbretërisë së Belgjikës dhe Nederlandës, ose Holandës. Do t’ju flas së pari për pjesën jugore të Vendeve të Ulëta, për Belgjikën, që ka më shumë rëndësi sesa do të linte të kuptohej madhësia e saj dhe ku kam qëndruar disa muaj në vitin 1855.

Belgët, që duket se nuk i përkasin racës kelte, por asaj gjermanike, ishin pjesë e Galisë kur Cezari nisi ta pushtonte. Ata i bënë diktatorit të ardhshëm një qëndresë që tregon se fryma e pavarësisë ka rrënjë të thella te këta popuj. Pasi u krye pushtimi, një pjesë e belgëve u latinizua me kohë. Këta belgë, që përqafuan qytetërimin latin, sot quhen valonë. Ata banojnë në provincat Hainaut, Liezh, Namur, Luksemburg dhe në një pjesë të Brabantit. Në Luksemburg gjendet edhe një grup i madh që flet gjermanisht. Flamandët, që u mbetën besnikë zakoneve teutonike, banojnë në dy Flandrat dhe në provincat e Antverpenit dhe të Limburgut. Midis valonëve dhe flamandëve ka dallime që ndonjëherë kthehen në përleshje të vërteta. Që në Mesjetë shohim se kontesha Rikilda ushqente kundër flamandëve një antipati që arrinte deri në tërbim. E bija e Rainierit III, kontit të Hainaut-it, Rikilda u martua në vitin 1050 me Balduinin VI, kontin e Flandrës. Kjo martesë i bashkoi nën të njëjtin sundim valonët e Hainaut-it dhe flamandët. Por Balduini, kur vdiq, nuk i la së vesë asnjë autoritet mbi fëmijët. Atëherë kjo grua ambicioze dhe hakmarrëse pretendoi se konti, duke u caktuar bijve si kujdestar një flamand, të vëllanë e vet Robertin, të quajtur Frizoni, kishte dashur t’i siguronte Flandrës sundimin mbi Hainaut-in. Ajo e përfshiu gjithë vendin në hakmarrjen e saj: u mbyll me fëmijët në kështjellën e qytetit Lessines, thirri pranë vetes fisnikët e Hainaut-it dhe, me energjinë dhe intrigat e saj, më në fund e detyroi Robertin të ikte. Guillaume d’Osbern, një nga aventurierët që e kishin ndjekur dukën e Normandisë në pushtimin e Anglisë, e kishte ndihmuar me zjarr, dhe ajo e shpërbleu për përkushtimin duke u martuar me të.

Por në atë shekull XI, që me të drejtë është quajtur “shekulli i hekurt”, rrallë dikush dinte ta përdorte fitoren me masë. Augustin Thierry, në veprën e tij të dijshme e plot dramë, na ka treguar si i trajtuan normanët saksonët e mundur. Guillaume d’Osbern, që kishte marrë pjesë në kaq shumë dhunime, nuk ishte njeri që ta shtynte Rikildën drejt maturisë. Prandaj ajo i la flamandët në mëshirë të tërbimit të valonëve të saj. Për t’u treguar valonëve se i ndante mëritë e tyre, i dorëzoi xhelatit të gjithë ata që guxonin të ankoheshin, si kryegjykatësin e qytetit Ypres, Jean de Gavre, që gëzonte respektin e të gjithëve.

Plaçkitja e qytetit Messines, që Rikilda e drejtoi vetë me një ftohtësi të egër, dhe vdekja e gjashtëdhjetë të dërguarve të Ypres, të cilëve ajo ua preu kokën, e çuan në kulm zemërimin e flamandëve. Sapo Roberti Frizoni u shfaq sërish mes tyre, ata u ngritën si një trup i vetëm me thirrjen: “Flandër, rreth luanit!” Lëvizja ishte aq e njëzëshme, saqë shpejt Rikilda, e rrethuar në Lessines, u detyrua të ikte në Lil. Atje u përpoq t’i hiqte qafe kundërshtarët me tradhti, pastaj shkoi në Francë t’i lutej për mbrojtje mbretit Filip I. Ky princ i dha një ushtri, dhe ajo i dha Robertit një betejë të përgjakshme në malin e Kaselit, ku e priti armikun si më trimi i ushtarëve. Humbja e betejës dhe vdekja e burrit nuk ia thyen guximin. U shpall vasale e peshkopit të Liezhit, i cili i dha para dhe trupa. Por në betejën që u zhvillua në Brouqueroy ra në duart e kundërshtarëve dhe kaloi trembëdhjetë vjet në një kala, prej nga doli vetëm për ta mbyllur jetën në manastirin e qytetit Messines. Jeta e trazuar e Rikildës, që i dha z. Coomans lëndën për një roman (Rikilda, ose episode nga historia e Flandrës në shekullin XI), tregon mjaft qartë si i shfrytëzonte ambicia e të mëdhenjve antipatitë që i ndanin racat.

Dhunat e Rikildës nuk i penguan flamandët t’u ruanin grave të drejtën për të mbajtur kurorën e kontit. Në dinastinë e Alsasës dhe të Hainaut-it dallojmë Margaritën I (1191–94), Johanën (1206–44) dhe Margaritën II (1244–80); në dinastinë Dampierre, Margaritën III (1384–1405); dhe në dinastinë e Burgonjës, Marinë (shekulli XV). Mbretërimet e Johanës, të Margaritës II dhe të Marisë japin një ide të trazirave që tronditën Belgjikën. Por këto trazira aq pak e pengonin borgjezinë punëtore dhe të pavarur të këtij vendi të pasurohej, saqë Johana e Navarës, bashkëshortja e mbretit të Francës, Filipit të Bukur, e mahnitur nga stolitë e shkëlqyera të grave të Brugës, thirri: “Kujtoja se isha e vetmja mbretëreshë këtu, por paska edhe një mijë të tjera!”

Duke i dhënë dorën Maksimilianit, që më vonë u bë perandor i Gjermanisë, Maria i siguroi dinastisë austriake sundimin mbi Vendet e Ulëta. Nga e bija e Karlit të Guximshëm, Maksimiliani I pati Margaritën e Austrisë, të cilën në vitin 1506 e ngarkoi ta zëvendësonte, me titullin guvernatore, në shtetet që i kishin përkitur së shoqes. Në pallatin e saj madhështor në Mechelen, guvernatorja dukej se e harronte lehtë që kishte mbetur tri herë e ve: i ishte dhënë e tëra punëve të politikës dhe kënaqësive që sjellin letërsia dhe artet. Pikërisht aty Erazmi gjeti një pritje të denjë për mendjen dhe talentet e tij. Aty Margarita e bukur shkruante për zonjushat e oborrit të saj këto vargje, ku duket sa pak i donte dinastia austriake kalorësit e rrëmbyer të Galisë:


Fjalë të bukura për pagesë

këtyre djelmoshave mendjemëdhenj,

që shtiren si të dashuruar

me pamje të hijshme a ndryshe.

Jo me kredi, por në çast,

si shpërblim jepuni atyre

fjalë të bukura për pagesë.

Fjalë për fjalë, kjo është e drejtë.

Një për një, dy për dy gjithashtu;

kur ata flasin me hir,

përgjigjuni me hir

fjalë të bukura për pagesë.438



Guvernatorja i urrente protestantët edhe më shumë se francezët. Për pjesëtarët e dinastisë austriake, Reforma ishte një vepër thelbësisht satanike. Pa dyshim, Margarita ishte një nga princeshat më të ndritura të kohës dhe një nga mendjet më të forta politike të epokës së saj. I donte letrat dhe shkruante vetë; i mbronte artet; e kuptonte se duhej nxitur bujqësia dhe se duhej punuar për mirëqenien e popullit që i ishte besuar. Përbërja e bibliotekës së saj, ku galanteria aspak e pafajshme e shekullit XVI zinte vend të gjerë, tregon se nuk e mundonin skrupujt. Por sapo bëhej fjalë për Kishën dhe për papën, Margarita bëhej grua tjetër. Prandaj, me persekutime të përgjakshme, ajo i rralloi radhët e atyre protestantëve që donin t’i çlironin Vendet e Ulëta nga zgjedha e Romës dhe e Spanjës. Ediktet e saj e kthyen Holandën në një “kasaphanë” (carnificine), siç e quante miku i saj Erazmi. Nga ana tjetër, kur kleri katolik i dilte përpara politikës së saj, as ai nuk i shpëtonte absolutizmit të saj: më të guximshmëve prej tyre u kanosej se do t’i ndëshkonte duke i “futur në thes ose në një varkë, që të mbyten në fund”.

Maria nuk arriti ta shuante Reformën, por e shfrytëzoi me mjeshtëri mendjelehtësinë e Françeskut I për t’i imponuar Francës kushtet më të rënda. Ajo kishte punuar për traktatin e Madridit, që e detyronte Françeskun t’i kthente Burgonjën dhe Sharolenë. Pastaj nipi i saj, Karli V, e ngarkoi ta përfaqësonte në bisedimet e Kambrait. Atje doli në skenë një princeshë, karakteri i së cilës ngjall shumë më tepër simpati se ai i hallës së perandorit. Po flas për Margaritën e Valuas, motrën e Françeskut, autoren e Marguerites de la Marguerite des princesses.439 Kjo poete e zgjuar dhe e dashur e lulëzoi tregtinë dhe i përkrahu letrat në mbretërinë e saj të Navarës. Motra e Françeskut I ishte po aq tolerante sa guvernatorja ishte fanatike, dhe në shtetet e saj u dha strehë Kalvinit dhe Dolet-it. Margarita u duk sikur rilindi, por më e rreptë, te e bija, Zhana d’Albre, nëna e Henrikut IV. Ishte një princeshë zemërmadhe, që i ruajti dhe i zgjeroi institucionet e ngritura nga e ëma dhe që, megjithë zellin e saj për Reformën, la në një vend aq katolik sa Bearni një kujtim që nderohet ende sot. Fatkeqësisht për Francën, gjendja ku e kishte futur mosparashikimi i Françeskut ishte aq e keqe, saqë e ëma, e motra dhe Louise de Vendôme nuk arritën të merrnin asnjë lëshim nga një politikane aq e vendosur dhe aq e zonja sa guvernatorja e Vendeve të Ulëta. “Paqja e Zonjave” ia shtoi Margaritës famën në Evropë. Megjithatë kjo princeshë, që kishte treguar aq vendosmëri, madje edhe gaz, dhe që dinte


. . . . . të këndonte e të qeshte,

të kërcente, të luante, të qeshte me gjithë shpirt e të shkruante,440



në fund të një jete që z. Altmeyer na e ka treguar me gjithë ngjarjet e saj të larmishme (Liezh, 1841), u pushtua nga frika të çuditshme, që priftërinjtë nuk arritën t’ia qetësonin. U tërhoq në manastirin e murgeshave anunciate në Brugë, ku donte, si Rikilda, të shlyente mëkatet, kur vdekja e zuri natën e 30 nëntorit drejt 1 dhjetorit 1530. Maria e Hungarisë, motra e perandorit, jetën e së cilës e ka shkruar një historian belg, z. Théodore Juste, pasoi Margaritën e Austrisë si guvernatore e Vendeve të Ulëta.

Margarita e Parmës, bijë e paligjshme e Karlit V dhe e një belge, u thirr në vitin 1559 nga Filipi II për të marrë detyrën e lartë të guvernatores. Ashtu si Margarita e Austrisë dhe Maria e Hungarisë, edhe ajo u vendos në Mechelen. I ngjante shumë Margaritës së Austrisë, hallës së saj. Si ajo, e donte me pasion gjuetinë me kuaj e me zagarë dhe ushtrimet burrërore. Por këto shije nuk e pengonin të kishte karakter paqësor. Kishte gjykim të shkëlqyer, kuptonte shpejt dhe dinte t’u përshtatej rrethanave. Prandaj e shihte më mirë se Filipi i papërkulur se kryengritësit nuk mund të trajtoheshin me një ashpërsi që e acaronte shpirtin e pavarur të popujve të Vendeve të Ulëta. U soll me aq maturi e butësi, saqë ndoshta do të arrinte ta shuante kryengritjen. Por Filipi II, që nuk e donte aspak një politikë të butë, e ngarkoi dukën e egër të Albës t’i jepte fund “revoltës”. Atëherë guvernatorja e pa të arsyeshme të jepte dorëheqjen; pastaj iu bashkua burrit në Itali, ku vdiq në vitin 1586.

Terrori katolik dhe “gjykata e gjakut”, tradhtitë e klerit dhe të aristokracisë e penguan Belgjikën të ndiqte shembullin e Holandës. Holanda, e ripërtërirë nga liria që secili ta shqyrtonte vetë fenë, jepte shembullin e të gjitha virtyteve heroike dhe punonte me zjarr për përparimin e shkencave e të filozofisë. Ndërkohë Belgjika, që kishte mbetur nën zgjedhën e huaj, ecte me hapa të shpejtë drejt rënies. Butësia e asaj Izabele, jetën e së cilës e ka treguar z. Potvin,441 dhe karakteri dashamirës i Maria Elizabetës mund t’i lehtësonin disi vuajtjet e vendit, por nuk ia përmirësonin gjendjen. Komunat krenare të Mesjetës e humbën pasurinë, dhe bujqësia ra bashkë me tregtinë. Pasuroheshin vetëm murgeshat dhe murgjit, dhe ndikimi i tyre u bë aq i madh, saqë, kur perandori Jozef II u përpoq të shuante urdhrat soditës, të shpallte tolerancën fetare dhe të vendoste martesën civile, Belgjika u ngrit si një trup i vetëm. Megjithatë, pas revolucionit të vitit 1789, iu desh të pranonte nga dora e francezëve reforma edhe më radikale. Por kur, pas rënies së Napoleonit, u krijua Mbretëria e Vendeve të Ulëta, kleri i famullive dhe manastiret i nisën sërish komplotet kundër lirive kombëtare. Mbretëria e re kishte ligje shumë liberale për atë kohë reaksioni. Gratë nuk ishin të përjashtuara nga froni, Kodi i Napoleonit nuk ishte cunguar fare, dhe mbreti propozoi një kushtetutë që garantonte lirinë e besimit, lirinë e shtypit dhe të drejtën e barabartë të të gjithë qytetarëve për të hyrë në shërbimin publik. Peshkopët e dënuan solemnisht kushtetutën, dhe kuvendi i parisë pati dobësinë ta hidhte poshtë me 796 vota kundër 527.

Por kundërshtimi i klerit nuk e pengoi Vilhelmin të punonte për përhapjen e arsimit. Padituria ishte e përgjithshme në Belgjikë. Gratë e popullit, sidomos në Flandër, ishin zhytur në errësirë të thellë: gjuha e ndan këtë vend nga bota e qytetëruar, ashtu si Bretanjën. Dihet sa i zellshëm është populli holandez për arsimin fillor. Mbretit i vinte turp për gjendjen e mjerë të arsimit te nënshtetasit e tij të Jugut. Brenda njëmbëdhjetë vjetëve u ndërtuan ose u ndreqën 1.146 shkolla dhe 668 banesa mësuesish, dhe morën dëshminë e mësuesisë 1.977 mësues e 168 mësuese. Megjithë këto përpjekje dhe megjithë kërkesat e liberalëve belgë, “Kisha e lirë”, zonjë e arsimit, nuk e ka lënë as sot Belgjikën të ndjekë shembullin e Holandës. Masat atje janë ende aq të paditura, saqë partia katolike ka filluar të flasë për atë votim të përgjithshëm që në Francë i sjell shërbime kaq të shkëlqyera.

Mbreti Vilhelm, i zemëruar nga qëndresa e fanatizmit, përfundoi duke marrë masa arbitrare, që e mërzitën partinë liberale. Kjo parti u bashkua me katolikët, u mbështet te Franca dhe arriti t’i ndante Vendet e Ulëta në dy shtete të vogla. Më jugori prej tyre e ndien veten sot aq të kërcënuar nga oreksi pushtues i francezëve, saqë mbreti Leopold, princ largpamës dhe mbrojtës i vendosur i lirive dhe i pavarësisë së Belgjikës, e ka parë të nevojshme të nxitojë punimet për fortifikimet e Antverpenit.

Një nga veprimet e para të Belgjikës së pavarur ishte t’i përjashtonte “përgjithmonë” nga froni gratë dhe pasardhësit e tyre. Ishte ide fatkeqe të shpallej kaq solemnisht pabarazia e gjinive, sidomos kur traditat kombëtare nuk ishin aspak në favor të ligjit salik, që ua mohon grave fronin, dhe sidomos në një vend ku guvernatoret e Vendeve të Ulëta kishin dhënë prova të një mendjeje të lartë politike. Ndoshta në këtë vendim duhet parë një lëshim ndaj teorive të partisë klerikale. Por ky lëshim — dhe i janë bërë edhe disa të tjerë, me pasoja jo më të vogla — nuk e ka ndryshuar në thelb politikën e kësaj partie, siç e dëshmojnë gazetat e saj, sidomos Bien public i Gentit.

Kongresi që hartoi kushtetutën belge pati të paktën mendjen e mirë të mos ndiqte shembullin që kishte dhënë në Francë “dhoma e pagjetshme”,442 dhe ta ruante Kodin e Napoleonit ashtu siç ishte në fillim. Ky kod përbën sot, si edhe atëherë, të drejtën civile të Belgjikës. Gjendja juridike e grave rregullohet, pra, nga të njëjtat parime si në Francë, përveç disa dallimeve, njëri prej të cilëve ka rëndësi shumë të madhe.

Kodi i vjetër i Napoleonit pranonte se martesa zgjidhet “kur njëri nga bashkëshortët dënohet, me vendim të formës së prerë, me një dënim që sjell vdekjen civile”.443 Këtë dispozitë perandori e kishte marrë nga e drejta romake, duke e rënduar më tepër se duke e zbutur. Ajo e katandiste gruan e të dënuarit në rolin e një konkubine, kurse fëmijët që mund t’u lindnin i quante fëmijë jashtëmartesorë. Kushtetuta belge (neni XIII) shpall se “vdekja civile është shfuqizuar dhe nuk mund të rivendoset”. Franca vendosi të ndiqte të njëjtën rrugë, dhe dispozitat për vdekjen civile u shfuqizuan me një ligj të majit 1854.

Kodi i Napoleonit e quante farefisninë natyrore, në shkallët e përcaktuara nga nenet 161–163, pengesë të pakapërcyeshme për martesën. Kongresi belg, me ligjin e 28 shkurtit 1831, zgjodhi një rrugë tjetër.

“Kongresi Kombëtar,

“Duke pasur parasysh se neni 162 i Kodit Civil e ndalon plotësisht martesën midis personave të lidhur me krushqi në shkallën e vëllait dhe të motrës, domethënë midis kunetërve, dhe se megjithatë në disa raste mund të jetë e dobishme të jepen leje të posaçme,

“Vendos:

“Nen i vetëm. Qeverisë i lejohet që, për shkaqe të rënda, ta heqë ndalimin e vendosur nga neni 162 i Kodit Civil për martesën midis kunetërve.

“Megjithatë, leja e posaçme mund të jepet vetëm kur martesa është zgjidhur nga vdekja natyrore e njërit prej bashkëshortëve.”

Megjithëse partia katolike kishte shumë vota në kongres, vendimet e Kodit të Napoleonit për divorcin u mbajtën. Kongresi e kuptoi se këto vendime ishin pasojë e pashmangshme e lirisë së besimit. E kuptoi gjithashtu se, pas vitit 1789, Kodi nuk do të kishte guxuar kurrë t’i jepte burrit një pushtet kaq të madh, po të mos i kishte dhënë gruas, me divorcin, një mjet mbrojtjeje kundër abuzimeve që mund të sillte pushteti absolut i burrit në martesë.

Ja shkaqet e divorcit që pranonte Kodi i Napoleonit në formën e tij të parë dhe që i ka marrë edhe ligji belg. Nuk do të them asgjë për ato që lidhen me vdekjen civile, sepse për të ju kam folur tashmë.

Burri mund të kërkojë divorc kur gruaja e tij ka kryer tradhti bashkëshortore (neni 229).

Gruaja ka të njëjtën të drejtë, por këtu shkelet sërish parimi i barazisë. Që gruaja të kërkojë divorc për tradhtinë e burrit, duhet që ky “ta ketë mbajtur dashnoren në shtëpinë e përbashkët” (neni 230).

Bashkëshortët mund të kërkojnë divorc edhe për dhunë, keqtrajtime ose fyerje të rënda të njërit ndaj tjetrit.

Kur të dy bashkëshortët janë vazhdimisht dakord për divorcin dhe e shprehin këtë pëlqim në mënyrën që cakton ligji, me kushtet dhe pas provave që ai kërkon, kjo mjafton për të provuar se jeta e përbashkët u është bërë e padurueshme dhe se ka një shkak të prerë për divorc (neni 233).

Ligjvënësi, i shqetësuar se pëlqimi i të dy palëve mund të keqpërdoret, këmbëngul te “kushtet” që i duken të domosdoshme para se ta miratojë divorcin.

Pëlqimi i të dy palëve nuk pranohet nëse burri është nën njëzet e pesë vjeç ose nëse gruaja ka vetëm njëzet e një vjet (neni 275).

Divorci me pëlqimin e të dy palëve mund të kërkohet vetëm pas dy vjet martese (neni 276).

Nga ana tjetër, ai nuk mund të kërkohet pas njëzet vjet martese, as kur gruaja ka mbushur dyzet e pesë vjeç (neni 277).

Pëlqimi i bashkëshortëve mjafton vetëm nëse e miratojnë babai dhe nëna e tyre, ose, kur këta nuk janë më, gjyshërit dhe të parët e tjerë që janë gjallë (neni 278).

Bashkëshortët që vendosin të ndahen me pëlqimin e të dy palëve janë të detyruar, para së gjithash, të bëjnë inventarin dhe vlerësimin e gjithë pasurisë së tyre dhe të rregullojnë të drejtat e secilit, për të cilat megjithatë mund të bien në ujdi (neni 279).

Ata duhet gjithashtu të shënojnë me shkrim marrëveshjen e tyre për tri pikat e mëposhtme:

1° Kujt do t’i besohen fëmijët, qoftë gjatë periudhës së provës, qoftë pas divorcit;

2° Në cilën shtëpi do të banojë gruaja gjatë periudhës së provës;

3° Sa para do t’i paguajë burri gruas gjatë së njëjtës kohë, nëse ajo nuk ka të ardhura të mjaftueshme për të mbajtur veten (neni 280).

Le të shohim tani cilat janë pasojat e divorcit:

Bashkëshortët që ndahen, për çfarëdo arsyeje, nuk mund të bashkohen më (neni 295).

Kur divorci shpallet për një shkak të caktuar, gruaja e divorcuar mund të martohet sërish vetëm dhjetë muaj pas divorcit (neni 296).

Nëse divorci vjen nga pëlqimi i të dy palëve, asnjëri prej bashkëshortëve nuk mund të lidhë martesë të re para se të kalojnë tre vjet nga shpallja e divorcit (neni 297).

Kur gjykata e pranon divorcin për tradhti bashkëshortore, bashkëshorti fajtor nuk mund të martohet kurrë me personin me të cilin ka tradhtuar. Me po atë vendim, dhe me kërkesë të prokurorisë, gruaja tradhtare dënohet me burgim në një shtëpi korrektimi për një kohë të caktuar, jo më pak se tre muaj dhe jo më shumë se dy vjet (neni 298). Nëse fajtori është burri, prokuroria nuk mund t’i bëjë asgjë.

Për çfarëdo shkaku të bëhet divorci, përveç rastit kur ka pëlqim të të dy palëve, bashkëshorti kundër të cilit është pranuar divorci humbet të gjitha përfitimet që i ka dhënë tjetri, qoftë me kontratën e martesës, qoftë pasi është lidhur martesa (neni 299).

Bashkëshorti që e ka fituar divorcin i ruan përfitimet që ka marrë nga tjetri, edhe nëse ishte rënë dakord që ato të ishin të ndërsjella dhe tani kjo ndërsjellje nuk zbatohet më (neni 300).

Nëse bashkëshortët nuk i kanë dhënë njëri-tjetrit asnjë përfitim, ose nëse ato që janë caktuar nuk duken të mjaftueshme për ta siguruar jetesën e bashkëshortit që e ka fituar divorcin, gjykata mund t’i caktojë këtij, nga pasuria e bashkëshortit tjetër, një pension ushqimor që nuk duhet ta kalojë një të tretën e të ardhurave të tjetrit. Ky pension mund të hiqet kur të mos jetë më i nevojshëm (neni 301).

Fëmijët i besohen bashkëshortit që e ka fituar divorcin, përveç rastit kur gjykata, me kërkesë të familjes ose të prokurorit të mbretit, urdhëron për të mirën e fëmijëve që të gjithë ose disa prej tyre t’i besohen bashkëshortit tjetër ose një personi të tretë (neni 302).

Cilitdo t’i besohen fëmijët, babai dhe nëna ruajnë secili të drejtën të mbikëqyrin mbajtjen dhe edukimin e tyre, dhe janë të detyruar të kontribuojnë për to sipas mundësive të veta (neni 303).

Kur martesa zgjidhet me divorc të pranuar nga gjykata, fëmijët e lindur nga kjo martesë nuk humbasin asnjë nga përfitimet që u janë siguruar me ligj ose me marrëveshjet martesore të prindërve. Por këto të drejta ata mund t’i gëzojnë vetëm në të njëjtën mënyrë dhe në të njëjtat rrethana si të mos ishte bërë divorci (neni 304).

Në rastin e divorcit me pëlqimin e të dy palëve, gjysma e pasurisë së secilit bashkëshort u kalon vetvetiu në pronësi fëmijëve të lindur nga martesa, që nga dita e deklaratës së parë të prindërve. Megjithatë, babai dhe nëna e gëzojnë këtë gjysmë derisa fëmijët të bëhen madhorë, me detyrimin që t’i ushqejnë, t’i mbajnë dhe t’i edukojnë sipas pasurisë dhe pozitës së tyre. E gjithë kjo pa cenuar përfitimet e tjera që mund t’u jenë siguruar fëmijëve me marrëveshjet martesore të prindërve (neni 305).

Ligji belg, edhe pse lejon divorcin, nuk e përjashton ndarjen e bashkëshortëve pa e zgjidhur martesën.444

Kur ka arsye për të kërkuar divorc për një shkak të caktuar, bashkëshortët janë të lirë të kërkojnë, në vend të tij, ndarjen e bashkëjetesës (neni 306).

Kërkesa për ndarje ngrihet, shqyrtohet dhe gjykohet njësoj si çdo padi tjetër civile. Ajo nuk mund të bëhet me pëlqimin e të dy bashkëshortëve (neni 307).

Ndarja e bashkëjetesës sjell gjithmonë edhe ndarjen e pasurive (neni 311).

U ndala gjatë te kjo pjesë e ligjeve belge për dy arsye. Së pari, sepse ligje të ngjashme kanë qeverisur, nën Napoleonin I, perandorinë e madhe franceze, e cila më pas ra sërish nën një regjim që u përgjigjet më shumë traditave romake se parimeve të vitit 1789. Së dyti, sepse këto ligje tregojnë sa më lart qëndron liberalizmi i belgëve mbi teoritë e popujve të jugut dhe të Perëndimit. Nëse kujtoni çfarë ju kam thënë për ligjet e Spanjës dhe të Portugalisë dhe për projektin e kodit që u përgatit për Mbretërinë e Italisë, do ta shihni lehtë se në Bruksel kanë për lirinë e ndërgjegjes ide shumë më të drejta se ato që mbizotërojnë në Lisbonë dhe në Torino.

Gjendjen civile të murgeshave e rregullon gjithashtu Kodi i Napoleonit. Liberalët që punuan për Kushtetutën belge kujtonin me naivitet se dispozitat e këtij kodi do t’i pengonin abuzimet me pasuritë që manastiret dhe institucionet e tjera fetare i mbanin përgjithmonë në duart e tyre, pa i shitur e pa i lënë kurrë trashëgim. Klerikalët, që ishin shumë në kongres, u pajtuan me heqjen e privilegjeve të vjetra të manastireve, sepse ishin të bindur se Kodi Civil nuk do t’i vinte asnjë pengesë serioze ringjalljes triumfale të jetës murgjërore. Dhe nuk u gabuan. “Kisha e lirë në shtetin e lirë” e ka mbuluar tokën belge me manastire të të gjitha urdhrave, që kërcënojnë të rrëmbejnë pasuritë e mbretërisë.

Një ditë, në Gent, duke shfletuar një udhëzues për udhëtarët, u habita nga numri i jashtëzakonshëm i manastireve që kishte qyteti i Artevelde-s.445 Qysh në vitin 1830 Belgjika numëronte 251 bashkësi fetare, me 3.645 murgj ose murgesha. Në vitin 1846 ishin 11.968 murgj e murgesha, po aq sa nën sundimin austriak. Dhjetë vjet më vonë, mbretëria kishte 993 kongregata me 14.630 veta. Këtë vit (1864) manastiret janë më shumë se 1.200, domethënë ka më shumë se një manastir për çdo dy komuna! Kisha belge, që u ka dhënë jezuitëve kreun e tyre të sotëm, gjeneralin e urdhrit, ka pra në dispozicion 15.000 murgj e murgesha, pa folur për 100.000 anëtarë shoqatash fetare laike, 3.000 foltore predikimi, 6.000 rrëfyestore dhe një mori gazetash. Edukimi i vajzave, që është në duart e manastireve, ia siguron Kishës sundimin mbi familjen. Mund të thuhet se kleri, që e ka në dorë arsimin, ka pothuajse po aq ndikim te djemtë sa edhe te vajzat. Përveç shkollave të manastireve, ai drejton edhe shkollat fillore të shtetit dhe ka dy herë më shumë shkolla të mesme se pushteti civil. Falë Universitetit katolik të Leuvenit, kleri mund t’u japë të rinjve edhe arsim të lartë sipas parimeve ultramontane, domethënë të ithtarëve të pushtetit të plotë të papës.

Natyrisht, të lind pyetja si kanë arritur manastiret në një begati të tillë nën një regjim kaq liberal. Nën sundimin austriak, që i njihte betimet solemne murgjërore dhe i shihte manastiret si “persona juridikë”, kuptohet pse ato mund të shumoheshin e të pasuroheshin. Por Kodi i Napoleonit e ndalon grumbullimin e përhershëm të pasurive në duart e institucioneve fetare, prandaj është më e vështirë të kuptosh lulëzimin e sotëm të jetës murgjërore. Mirëpo gjyqet e shumta për të cilat ka shkruar kohët e fundit l’Indépendance belge na kanë mësuar se vetë Kodi, falë dinakërisë së manastireve, është bërë vegla e bindur e lakmisë së pangopur të murgjve dhe të murgeshave. Kontrata e shoqërisë, testamenti dhe akti i shitjes kanë mjaftuar për të grumbulluar pasuri të mëdha në duart e urdhrave fetarë. 1° Me kontratën e shoqërisë krijohet një shoqëri civile pa afat. 2° Me testament, secili anëtar i kësaj shoqërie ia lë pasurinë e vet këtij apo atij anëtari tjetër. 3° Së fundi, për t’u mbrojtur nga ankesat që mund të ngrejë babai ose nëna, bëhen akte shitjeje private, me datën dhe emrin e blerësve të lëna bosh, që mund të plotësohen, po të duhet, pas vdekjes. Kisha romake, e kthyer në një institucion të madh politik e financiar, grumbullon në një pjesë të Evropës një sasi të madhe kapitalesh. Në një shekull ku fuqia e parasë ka zënë vendin e nderit që gëzonin dikur fisnikëria dhe talenti, këto kapitale i sigurojnë asaj në politikën e sotme një ndikim që rritet çdo ditë.

S’ka nevojë të them se gratë e rritura nga murgeshat — dhe të tilla janë të gjitha belget, përveç disa përjashtimeve në borgjezi — i shërbejnë me zell të devotshëm politikës së “partisë së zezë”, siç quhet partia klerikale. “Kisha e lirë” shihet të veprojë në zgjedhje me një zell që rrallë e gjen te miqtë e përparimit. Prifti heq dorë hapur nga detyra e tij shpirtërore dhe harron se mbretëria e Jezusit “nuk është e kësaj bote” (Joani, XVIII, 36), për t’u kthyer në agjent zgjedhor. Të dielave, predikuesit përsërisin në të gjitha mënyrat se kush do të votojë për liberalët do të digjet përjetë në humnerat e ferrit. Ç’mendim për një grua të gjorë që sheh burrin ose djemtë e saj të lexojnë l’Indépendance ose le Siècle! Në rrëfyestore, famullitari nuk harron ta çojë tmerrin e saj në kulm. Zgjedhësi kokëfortë nuk ka vetëm t’u rezistojë joshjeve të një partie që ka pasuri të pallogaritshme, që ka në radhët e veta aristokracinë dhe pronarët e mëdhenj, dhe që me ndikimin e saj mund t’ia dëmtojë rëndë punët. Ai duhet të luftojë edhe në shtëpinë e vet kundër lutjeve të gruas dhe të vajzës, që i përgjërohen të mos rrezikojë në këtë botë rrënimin dhe në jetën e përjetshme mundimet e ferrit.

Për ta plotësuar këtë pasqyrë, do të duhej të shqyrtoja një për një ushtrinë e murgeshave që edukojnë gratë belge. Por ju kam folur tashmë për kongregatat kryesore. Megjithatë, në Belgjikë ka një lloj murgeshash që, besoj, nuk gjenden as në Francë, as në vendet katolike të Jugut, dhe që kanë një organizim të veçantë. E kam fjalën për beginat, që i gjen në Mechelen dhe në qytete të tjera të Belgjikës.

Një shkrimtar gjerman, z. Hallmann, ka shkruar Historia e prejardhjes së beginave belge (Berlin, 1843). Duket se në fund të shekullit XI (1080) një prift nga Liezhi, i quajtur Lambert le Bèghe, themeloi një institucion të këtij lloji. Në atë kohë bashkësi të tilla kishte si për burra, ashtu edhe për gra. Qysh në shekullin XV beginat kishin marrë aq nam të keq në Francë për shthurjen e zakoneve, saqë institucioni i tyre u zhduk nga toka franceze. Por ai mbijetoi në Vendet e Ulëta dhe në Gjermani. Beginat janë vajza ose gra të veja që, pa bërë betime murgjërore, bashkohen për të jetuar me devotshmëri. Ato duhet të sjellin në manastir sa u duhet për t’u mbajtur. Pasi pranohen, veshin rroba të zeza dhe marrin përsipër t’i binden eprores. Merren me vepra bamirësie, por nuk përzihen në mësimdhënie. Po t’u teket të martohen, mund ta lënë manastirin dhe të kthehen në jetën e botës.

Kur shëtit për herë të parë në Ostende, qytetin ku aristokracia evropiane vjen në stinën e banjave të detit, të vjen të besosh se shumica e grave të qytetit i përkasin ndonjë kongregate si ajo e beginave. Të mbështjella me një pelerinë të zezë të gjerë, me një kapuç të madh që u valëvitet rreth kokës, ato duken si murgesha të vërteta. Ja si e shpjegojnë belgët prejardhjen e kësaj veshjeje të çuditshme, që e mbaja edhe unë vetë kur dilja shëtitje me varkë. Dikur kjo ishte një pelerinë e ngurtë, e tendosur dhe me shkëlqim, që i mbështillte gratë nga koka te këmbët. Sot kjo pelerinë është e zezë, pa asnjë zbukurim, dhe në qytete mund ta veshë si zonja e pasur, ashtu edhe kuzhinierja. Megjithatë, sa më shumë përhapet moda franceze, aq më shumë po zhduken këto veshje kombëtare. Mantel-velloja që quhet faille, e cila dikur ishte stoli e zonjave të Brukselit, sot ruhet vetëm te shtresat më të ulëta të borgjezisë. Fshati, natyrisht, i qëndron më mirë ndikimit të huaj. Në Flandër, në atë krahinë ku romancieri katolik z. H. Conscience pëlqen t’i përshkruajë dhe t’i idealizojë zakonet, veshja e fshatareve të zonës qendrore i ngjan asaj që shihet në statujën e lashtë të hyjneshës Nehalenia. Kjo tregon sa pak ndryshon moda në këtë vend kaq konservator. Përgjatë bregdetit, trashësia e rrobave dëshmon kujdesin e madh që kanë treguar gjithmonë banorët e këtyre brigjeve të lagështa për t’u mbrojtur nga i ftohti.

Sa për mënyrën e jetesës së grave të popullit, ajo ndryshon shumë sipas punës që bëjnë dhe pjellorisë së tokës. Dantelpunueset e Mechelenit dhe të Brugës, me gishtat e tyre magjikë që i njeh gjithë Evropa, nuk u ngjajnë aspak fshatareve të Kampinës shterpë (Antverpen dhe Limburg) apo të Ardeneve të egra (Luksemburg). Si shumica e shteteve evropiane, Belgjika ka krahina shumë të pasura dhe toka pak a shumë të papunuara. Por në këtë vend që manastiret e shfrytëzojnë kaq mirë, fshatarja zakonisht nuk jeton në mirëqenie. Z. Émile de Laveleye, profesor në Universitetin e Liezhit, që ka studiuar thellë ekonominë bujqësore të Vendeve të Ulëta, beson se mund të pohojë që “gjendja e këtyre njerëzve punëtorë, që e kanë çuar bujqësinë në një shkallë kaq të lartë përsosmërie, nuk përputhet me sasinë e madhe të prodhimeve që korrin”. Ai shton se “punëtori bujqësor i Flandrës është ndoshta, nga të gjithë punëtorët evropianë, ai që punon më shumë dhe ushqehet më keq”. Në fakt, gjendja e fshatarëve dhe e fshatareve lë shumë për të dëshiruar në Evropë. Në vendet latine, padija e tyre zakonisht është po aq e madhe sa varfëria. Në vendet gjermanike, mendja e tyre është shumë më e kultivuar dhe jetesa më e mirë. Por traditat feudale — tradita që shumë shpesh përmblidhen në përdorimin e shkopit si mjet qeverisjeje — ua bëjnë jetën aq të rëndë, saqë çdo vit mijëra gjermanëve u duket më mirë të mërgojnë në Australi ose në Shtetet e Bashkuara se sa të durojnë “regjimin atëror” që gëzojnë në vendlindje. Në Belgjikë, ku popullsia është kaq e dendur, karakteri liberal i ligjeve nuk i shtyn fshatarët të mërgojnë. Por pse një qeveri e ndritur si ajo e mbretit Leopold të mos mendojë të ndjekë shembullin e Holandës, që në kolonitë e saj të lulëzuara gjen një mënyrë për ta vënë në punë dhe për ta pasuruar një pjesë të popullsisë holandeze?

Ndoshta për përmirësimin e gjendjes së fshatareve belge do të punohej me më shumë zell, sikur në shtresat e larta të kishte gra të afta të mbronin interesat e gjinisë së tyre. Por në një vend ku kleri dhe murgeshat u japin grave të gjitha idetë, kanë kujdes t’i nxitin të rrinë larg shqetësimeve të tilla. Prandaj gratë belge që kanë tërhequr vëmendjen në ditët tona i përkasin artit dhe jo filozofisë apo shkencës. Të tilla janë, në pikturë, zonja Fanny Geefs, e veja e skulptorit Guillaume Geefs, e njohur për pikturat me skena nga jeta e përditshme dhe për portretet, dhe, në muzikë, zonja Pleyel (Marie-Félicité Moke), pianiste që ka dhënë koncerte në gjithë Evropën. Autori belg i librit Vështrim mbi gjendjen e shkencave, të letrave dhe të arteve në Belgjikë që nga viti 1830 u shton emrave të zonjave Geefs dhe Pleyel edhe emrat e disa poeteve: zonjushën Poulet, “të korrur nga vdekja kur shpresat e saj sapo kishin çelur”, zonjën de la Motte dhe zonjushën Louisa Stappaerts, “naiviteti prekës dhe fetar i së cilës të kujton zonjën Tastu”. Ai thotë gjithashtu se zonjusha Gatti de Gamond, “me shkrimet e saj për detyrat dhe edukimin e grave, ka zënë vend fare pranë zonjës de Saussure dhe zonjës Guizot”. Por, ndonëse autori i librit Letra mbi gjendjen shoqërore të grave në shekullin XIX ka lindur në Bruksel, ai është bir prindërish francezë. Dhe prirjet filozofike, që shkrimet e tij i tregojnë në kaq shumë mënyra, nuk duket se kanë ndikuar shumë te gratë që janë pa asnjë dyshim belge.







Holandezet

Letra IX


Batavët. — Kontea dhe konteshat e Holandës. — Kontesha Zhaklina dhe bashkimi me dukatin e Burgonjës. — Maria e Burgonjës dhe dinastia e Austrisë. — Republika e Provincave të Bashkuara. — Élisabeth Bekker. — Agathe Deken. — Zonja de Charrière. — Mbretëria e Vendeve të Ulëta dhe ligji salik. — Karakteri holandez. — Institucionet bamirëse dhe holandezet. — Zonja Heasje Klaas. — Baronesha de Reede de Renswoude. — Holandezet e qyteteve. — Fshataret. — Zakonet, doket, edukimi. — Peshkatarët dhe gratë e tyre. — Feja në Holandë. — Protestantizmi ortodoks dhe protestantizmi racionalist. — Një çift racionalist. — Kisha valone. — Jansenistët. — Menonitët. — Katolikët.

Veriu i Vendeve të Ulëta nuk është, si jugu, një vend ku qytetërimi latin dhe qytetërimi teuton grinden se kush do ta ketë në dorë. Ndërsa Belgjika po u mësohet gjithnjë e më shumë zakoneve franceze, Holanda ka mbetur një shtet thelbësisht gjermanik. Disa dijetarë i kanë lidhur belgët me galët, ose të paktën kanë pohuar se te ta gjenden shumë elemente keltike; por asnjë hipotezë e tillë nuk mund të vlejë për Holandën. Banorët më të vjetër të këtij vendi që i mban mend historia janë një fis gjermanik, batavët, dhe historianët holandezë në përgjithësi mendojnë se bashkatdhetarët e tyre rrjedhin prej tyre. Sido që të jetë, frizët, saksonët dhe frankët, që e pushtuan vendin dhe u përzien me batavët, me siguri nuk ishin popuj galë. Veç kësaj, karakteri i belgëve, që u ngjan aq shumë francezëve të Veriut, mund të ngjallë ndonjë dyshim për prejardhjen e tyre. Por mjafton të bisedosh një orë me një holandez të mirëfilltë, me një friz ose me një banor të Gelderlandit, për t’u bindur se të gjitha pjesët e popullit holandez janë me gjakun më të pastër gjermanik.

Banorët e Holandës, që Karli i Madh i detyroi të pranonin katolicizmin, e rifituan pavarësinë politike nën pasardhësit e tij të dobët. Që në shekullin X, Holanda e mirëfilltë kishte kontët e saj, ndërsa provincat e tjera që sot përbëjnë mbretërinë qeveriseshin nga krerë që vareshin, pak a shumë, nga Perandoria e Shenjtë. Kurorën e kontëve të Holandës mund ta mbanin edhe gratë. Në fakt, dinastia e Alsacës ka dy kontesha, Gertrudën e Saksonisë (1062–66) dhe Adën (1203–1204); po dy ka edhe dinastia e Bavarisë, Margaritën (1345–51) dhe Zhaklinën e famshme, që pati një jetë si në roman (1417–36).

E bija e Vilhelmit VI, kontit të Holandës, të Zelandës dhe të Hainaut-it, kishte mbetur tashmë e ve nga princi trashëgimtar i Francës kur mori në dorë frenat e qeverisjes. Johani IV, duka i Brabantit, me të cilin u martua për herë të dytë, shpejt nisi të mos i pëlqente. Ky princ i butë e i plogët nuk ishte i bërë për të magjepsur një grua krenare dhe të pasionuar. Zhaklina, grua energjike, kishte turp nga dobësia e burrit, i cili ia kishte lëshuar për dhjetë vjet Holandën, Frizinë dhe Zelandën Johanit të Bavarisë. Prandaj iu drejtua papës Martini V dhe iu lut t’ia prishte martesën. Martini nuk pranoi. Por Kisha romake e shekullit XV nuk ia kishte dalë ta ruante “unitetin” e saj të famshëm, dhe atë që s’ta jepte një papë mund ta merrje nga një koleg i tij. Zhaklina iu drejtua Benediktit XIII, të cilin romakët e quanin antipapë. Ky, i gëzuar që kontesha ia njihte autoritetin, nxitoi t’i jepte leje të martohej me dukën e Glosterit, vëllanë e Henrikut V, mbretit të Anglisë. Por duka nuk e kishte energjinë e të vëllait, fitimtarit të Azenkurit, dhe nuk ishte në gjendje t’i bënte ballë dinastisë së fuqishme të Burgonjës. Ai iku si frikacak në Angli dhe e la gruan të binte në duart e Filipit të Mirë, dukës që ia lakmonte shtetet. Zhaklina arriti të arratisej e veshur si burrë dhe ia besoi mbrojtjen e vet partisë së “Grepave” (emblema e tyre ishte një grep, koek, me të cilin kapen bakalarët), rivale e partisë së “Bakalarëve” (kabeljaauws, emblema e partisë së fisnikëve: peshq që gllabërojnë peshqit e vegjël). Mbrojtjen ia besoi edhe kontit François de Borselen, me të cilin ishte martuar fshehurazi, pa u shqetësuar për lidhjen që e mbante ende me dukën e Glosterit; sepse në atë “kohë të mirë të dikurshme” njerëzit nuk çanin shumë kokën për ligjin. Për fatin e keq të Zhaklinës, që e donte me pasion burrin e katërt, Borselen-i ra rob në duart e dukës së Burgonjës. Për ta shpëtuar, kontesha u detyrua të hiqte dorë nga provincat mbi të cilat autoriteti i saj tashmë kontestohej fort.

Holanda ishte pjesë e territoreve të gjera që Maria, e bija e Karlit të Guximshëm (1477–82), ia la trashëgim dinastisë së Austrisë, dhe, si Belgjika, iu nënshtrua guvernatoreve të Vendeve të Ulëta. Por pasardhësit e batavëve krenarë dhe të frizëve luftëtarë do të tregoheshin më pak të bindur se valonët dhe flamandët. Që në vitin 1523, Reforma kishte zënë vend në Holandë dhe atje përparoi shpejt. Populli holandez ishte i bindur se, kush do të bëhet popull i lirë, duhet të çlirojë së pari shpirtin. Prandaj u nda me zellin më të madh nga papati dhe, pa pasur më frikë nga komplotet e priftërinjve dhe të manastireve, nisi kundër Spanjës së fuqishme atë luftë heroike që e ka treguar J.-L. Motley (Themelimi i Republikës së Provincave të Bashkuara). Kjo luftë i detyroi mbretërit katolikë ta njihnin pavarësinë e shtatë provincave (Holanda, Zelanda, Gelderlandi, Utrehti, Frizia, Overijseli dhe Groningeni). Pasi e mbrojti kundër Luigjit XIV lirinë e ndërgjegjes dhe autonominë e shteteve protestante, Holanda u pushtua në vitin 1795 nga republikanët francezë dhe u bë Republika Batave. Sot mbretërinë e Vendeve të Ulëta e qeveris dinastia e Nasaut, e cila dha aq shumë për dëbimin e spanjollëve dhe pjesëtarët e së cilës, në kohën e Republikës së Provincave të Bashkuara, e mbajtën disa herë detyrën e lartë të stathouder-it (mëkëmbësit). Është një nga ato pak shtete ku kushtetuta liberale nuk është letër e vdekur dhe ku mbreti, njeri i ndershëm, i respekton plotësisht liritë e kombit. Në krye të një vendi që, bashkë me kolonitë holandeze në Afrikë, në Amerikë dhe në Oqeani, ka më shumë se njëzet milionë banorë, Vilhelmi III u ka mbetur besnik zakoneve të kursimit, të rregullit dhe të thjeshtësisë, që nuk i gjen te disa princër të vegjël gjermanë. Pushteti i këtij princi shtrihet mbi territoret më të pasura të Malajzisë (Java, Sumatra etj.), e megjithatë shuma që i jep shteti çdo vit, lista civile, është vetëm 800.000 florinë.

Në Holandë ka një grup të rëndësishëm katolikësh (1.220.087 në vitin 1858). Megjithatë, meqë anëtarët e Kishës romake zakonisht u shmangen universiteteve të mbretërisë dhe i qëndrojnë larg lëvizjes intelektuale, qytetërimi holandez është thelbësisht protestant. Ky qytetërim e ndihmon zhvillimin e gjinisë sonë; prandaj s’duhet të habitemi që holandezet nisën të merreshin me letërsi sapo mbaruan luftërat e gjata që, në shekujt XVI dhe XVII, e kishin vënë në rrezik pavarësinë e Provincave të Bashkuara. Në shekullin XVIII, Élisabeth Bekker, Agathe Deken dhe Agnès Isabelle-Émilie de Tuyll van Seeroskerken fituan me shkrimet e tyre një emër që kritika e kohës sonë e ka konfirmuar plotësisht.

Élisabeth Bekker, një nga lavditë e letërsisë holandeze, lindi në vitin 1738 në Flisingen (Zelandë), vendlindja e admiralit hero Ruyter. Pas vdekjes së burrit, pastorit Wolff, ajo u lidh aq ngushtë me Agathe Deken, bijë fshatari e rritur në jetimoren e Amsterdamit, saqë sot nuk mund të thuash cila prej tyre ka dhënë më shumë në veprën e përbashkët. Romanet e tyre, sidomos Historie van Willem Lewend, Historie van Sara Burgehart, Brieven van Abraham Blankaart dhe, së fundi, Historie van Cornelia Wildschut, numërohen ndër veprat klasike të Holandës. Në to gjendet një pasqyrë e zakoneve kombëtare që u bën nder të madh mprehtësisë së autoreve. Agathe Deken shkroi edhe poezi lirike, dhe shumë nga himnet e saj fetare janë futur në liturgjinë protestante. Ajo prehet bashkë me mikeshën e saj, së cilës i mbijetoi vetëm disa ditë, në varrezat e Scheveningen-it, një fshat që në stinën e banjave në det ka po aq vizitorë sa porti belg i Ostendës.

Zonjusha de Tuyll kishte lindur në Utreht. I ati kishte qenë ambasador i Shteteve të Përgjithshme, domethënë i qeverisë së Provincave të Bashkuara, pranë Frederikut të Madh. Në shtëpinë e të atit e thërrisnin Belle (shkurtim i emrit Isabelle), dhe oborri i stathouder-it gjeti se ky emër i shkonte për mrekulli.446 Guvernantja e saj ishte njëfarë zonjushe Prévot nga Gjeneva, me të cilën, që shumë e re, bëri një udhëtim në kantonin e Vaud-it; aty qëndruan në Rolle, në shtëpinë e z. de Salgas. Kur erdhi koha të martohej, iu paraqitën disa kandidatë të shkëlqyer. Por ajo nuk pranoi të martohej me markezin de Bellegarde, nga një familje shumë e nderuar e Savojës, sepse papa kërkonte që ajo të bëhej katolike; kurse lordi Wemmys e gjeti pajën shumë të vogël. Pas shumë lëkundjesh, Isabelle vendosi t’ia jepte dorën z. de Charrière, i cili e mori me vete në Colombier (Neshatel). Te Gratë në Perëndim447 kam treguar ç’marrëdhënie pati ajo me zviceranët dhe si, pasi e nisi rrugën letrare në Holandë me një novelë (Fisniku, 1763), mori pjesën më aktive në jetën letrare të atdheut të saj të ri.

Élisabeth Bekker dhe Agathe Deken nuk jetuan deri në vendosjen e monarkisë, kurse zonja de Charrière vdiq pikërisht në vitin kur ardhja e Luigj Bonapartit në fron i dha fund Republikës Batave. Por perandori shpejt e gjeti mbretin tepër të pavarur. I vëllai parapëlqeu të hiqte dorë nga froni se sa të luante rolin që donte t’i jepte fitimtari i Marengos, dhe kështu Holanda iu bashkua Francës. Holandezët i shfrytëzuan me zellin më të madh disfatat e sunduesit të Evropës për ta hedhur tej zgjedhën e huaj; megjithatë e mbajtën Kodin e Napoleonit. Ky kod rregullon ende gjendjen civile të grave. Natyrisht, dispozitat e urta për divorcin u ruajtën, sepse përputheshin plotësisht me parimet e lirisë fetare, me të cilën Holanda është aq e lidhur. Nuk ndodhi e njëjta gjë me ligjin salik, që binte ndesh me traditat e vendit. Ligji Themeltar i 24 gushtit 1815 i caktoi të drejtat e grave të dinastisë së Nasaut mbi kurorën e Vendeve të Ulëta. Nëse mungojnë pasardhës meshkuj në vijë të drejtë, e drejta e trashëgimit kalon te vajzat, por gjithmonë sipas së drejtës së të parëlindurit.

Karakteri holandez nuk ka ndryshuar në thelb që nga koha kur Élisabeth Bekker dhe mikesha e saj e përshkruanin me një saktësi të admirueshme. Këmbëngulës, punëtorë, kursimtarë dhe gjakftohtë, banorët e Holandës ndizen më rrallë se gjermanët, te të cilët ftohtësia e zakonshme nuk i përjashton hovet e zjarrta. Megjithatë, qetësia nuk e bën aspak holandezin të paaftë për t’iu kushtuar një çështjeje, kur mendja e tij e shëndoshë e ka bindur se ajo është e drejtë. Sa herë që atdheu dhe Reforma kanë qenë në rrezik, sa herë që është dashur të mbrohet lavdia e flamurit holandez mes popullsive të egra të ishujve të Malajzisë, ky popull ka treguar një heroizëm të papërkulur, që historia e ka dëshmuar qindra herë. Por në jetën e përditshme llogaria dhe maturia duken më shumë se fryma kalorësiake. Prandaj është thënë se holandezi ka më shumë ndershmëri se bujari. Megjithatë, kjo thënie nuk duket se vlen pa rezerva edhe për holandezet. “Në Holandë, — thotë një shkrimtar që e ka studiuar thellë jetën holandeze, — në zanafillë të pothuajse çdo institucioni bamirës gjen emrin e një gruaje.” Z. Esquiros përmend, ndër të tjera, zonjën Heasje Klaas, që themeloi jetimoren për fëmijët e shtresës borgjeze në Amsterdam, si dhe institucionet e po këtij lloji që ia detyrohen baroneshës de Reed de Renswoude.

Kur dëshira për t’u marrë me vepra bamirësie, ose ndonjë arsye po aq serioze, e shtyn një holandeze ta lërë shtëpinë e saj të rehatshme, ajo nuk tërhiqet, si gratë franceze ose belge, nga argëtimet jashtë shtëpisë, nga shëtitjet apo nga teatri. Ju kam thënë tashmë se gjermanet dhe anglezet rrinë me qejf të mbyllura në vatrën e familjes. Te holandezet kjo prirje është edhe më e fortë. Është aq e fuqishme, saqë do ta kishit të vështirë t’i shpjegonit një zonje nga Amsterdami ose nga Haga si jetojnë italianet dhe spanjollet. Në vend që të vërsulet nëpër corsi, shëtitoret e mëdha të qyteteve italiane, ose të vrapojë në teatër, holandezja kënaqet ta zbukurojë shtëpinë, ta bëjë të këndshme, ta stolisë me lule, të mbledhë aty porcelanet e bukura të sjella nga Japonia ose sendet kineze që vijnë nga Batavia. Por, meqë edhe njerëzit më seriozë kanë nevojë të çlodhen pak, ajo ulet e qetë në karrigen e saj dhe kalon orë të tëra duke parë ç’ndodh në rrugë me anë të dy pasqyrave të vendosura në kënd, të cilat populli i quan “spiunë”. Të shohësh pa u parë, gjë që për një vajzë të Jugut do të ishte torturë, duket se është argëtimi më i madh për bukuroshet e ndrojtura dhe të zbehta, si të tejdukshme, të Holandës.

Siç e shihni, punët dhe kënaqësitë e holandezeve që jetojnë në qytete kanë një karakter thelbësisht borgjez. Në fakt, Holanda nuk është, si Austria, një vend aristokratik. Fisnikëria feudale u zhduk herët, dhe prej kohësh në këshillat e vendit sundon shtresa e mesme. Si tregtarë dhe detarë që ishin, republikanët e Provincave të Bashkuara u linin fisnikëve vetëm një ndikim të kufizuar. Sot veprimtaria e kombit po kthehet drejt bujqësisë, por asgjë nuk të bën të besosh se ky ndryshim prirjesh do t’u kthejë fisnikëve privilegje që bien ndesh me traditat dhe zakonet e vendit.

Kur flas për “ndryshim prirjesh”, përdor një shprehje jo fort të saktë. Rrethanat e kishin shtyrë holandezin pothuajse vetëm drejt tregtisë; por, si të gjithë popujt gjermanikë, ai është naturfreund, siç do të thoshin gjermanët, mik i natyrës: e do dhe do ta dojë gjithmonë jetën në fshat. Dashurinë për fshatin e gjen si te borgjezja e Roterdamit, ashtu edhe te fshatarja e Frizisë. Dhe që kur u shembën muret e vjetra të ngritura kundër spanjollëve, qytetet kanë marrë një pamje thellësisht fshatare, sikur fusha e përqafon dhe e pushton qytetin. Arti holandez, që Luigjit XIV nuk i pëlqente, por që me të drejtë admirohet, ka ndjekur të njëjtat prirje. Mjafton të përmendim piktorë si Jean Both, Wouwermans, Ruisdael, Paul Potter dhe Van de Velde.

Është e vërtetë se në Holandë fjalët “fshat” dhe “fshatar” nuk zgjojnë mendimet e zymta që i sillnin ndër mend La Brujerit.448 Është e vërtetë se Holanda — strehë e lavdishme e të përndjekurve — nuk është një tokë e papunuar dhe gjysmë e shkretë, si disa krahina spanjolle që i shpopulloi fanatizmi i egër i murgjve, i inkuizitorëve dhe i “mbretërve katolikë”. Le të shkojmë për një çast në ultësirat, në krahinën e gjelbër të Frizisë: atje, në krye të fermës, gjejmë mbretëreshën e shtëpisë, “zonjën e fermës me diademë ari”, që drejton bulmetoren dhe dybekun. Holandezet e qyteteve kanë marrë modat franceze, kurse fshataret e kanë ruajtur veshjen kombëtare dhe u kanë mbetur besnike stolive të pasura e të çuditshme që mbanin nënat e tyre. Dikur, gratë fisnike të Veriut mbanin në kokë rrathë ari. Sot fshataret e gati gjithë Holandës mbajnë “hekura ari”, forma e të cilëve ndryshon nga një krahinë në tjetrën. Këto diadema kushtojnë mjaft shtrenjtë, nga dyqind deri në treqind florinë (florini holandez vlen 2 franga e 16 centime). Një luks i tillë nuk duhet të habisë në një vend ku, falë punës këmbëngulëse dhe durimit të banorëve, pasuria bujqësore vlerësohet nëntë miliardë franga, një shifër e madhe për një vend kaq të vogël.

Stolia e kokës së grave nuk është e vetmja shenjë pasurie që vihet re te fshatarët. Me sa habi e sheh udhëtari në Beemster argjendurinë dhe vazot e Kinës e të Japonisë, të vëna mbi tavolina dhe mbi raftet që rreshtohen në vetë stallat e lopëve! Brenda shtëpisë shihen dollapë masivë plot me çarçafë e mbulesa, me stoli dhe me fustane mëndafshi, pasuri të trashëguara nga të parët, me të cilat krenohen zonjat e shtëpisë. Që kur gjalpi dhe djathi pothuajse e dyfishuan çmimin, këta fshatarë nuk mjaftohen më me lugë, pirunë e servise çaji prej argjendi: kanë porositur prej këtij metali edhe vazo të mëdha dhe vegla shtëpie. Disa, duke e parë argjendin si diçka të rëndomtë, kanë dashur servise prej ari. Një bujk që ka një “ton ari” (216.000 franga) nuk quhet i pasur në këtë krahinë pjellore, që dikur ishte liqen dhe u tha nga viti 1608 deri më 1612. Në fakt, në këtë vend kaq punëtor, një liqen thahet si gjetkë një pellg; dhe nën mbretërimin e Vilhelmit III pamë si u kthye në tokë pjellore liqeni i madh që quhej “deti i Harlemit”. Madje u fol edhe për ta tharë një gji të tërë të Detit të Veriut, Zuiderzenë.

Sado zell që tregojnë holandezët për ta zgjeruar tokën e tyre, në dimër mbeten mjaft ujëra të ngrira ku të shfaqin mjeshtërinë patinatorët… dhe patinatoret. Në Frizi, këtë vend liqenesh, ka klube patinatorësh dhe patinatoresh. Fshataret e bukura frize kalojnë mbi akull “si vegime — po përdor fjalët e njërit prej admiruesve të tyre — të bukura, të guximshme dhe solemne, me kokën të kurorëzuar nga një aureolë ari e dantellash”. Djemtë frizë, kjo racë e papërkulur, e lakmojnë nderin t’ua lidhin patinat në këmbë këtyre vajzave të hijshme të Veriut, dhe e kërkojnë këtë nder aq më me zjarr, sepse shpërblehet me një puthje.

Papastërtia që në gati gjithë Evropën i turpëron banesat e punëtorëve të bujqësisë u është po aq e neveritshme fshatareve sa edhe borgjezeve të Holandës. Të gjithë udhëtarët pajtohen për këtë. Që në kohën kur mbretëronte vëllai i Napoleonit I, një francez që shkroi Shënime për oborrin e Luigj Bonapartit (Paris, 1828) mbeti i habitur nga një pamje që binte shumë në sy krahasuar me gjendjen e bujqve në vendin e tij. Për këtë gjendje, edhe sot z. About, te Përparimi (1864), jep një ide aspak të kënaqshme. Ky pasazh është aq kurioz, sa ia vlen ta citoj fjalë për fjalë:

“S’mund të mos e admirosh, — thoshte autori i Shënimeve, — mirëqenien që duket se gëzon në përgjithësi fshatari holandez; as te ai vetë, as në shtëpinë e tij, nuk sheh asnjë shenjë të asaj varfërie që të trishton kur sheh fshatarin francez. Banesat e fshatarëve holandezë mbahen po aq mirë sa rrobat e tyre janë të pastra e të mira; gjithçka flet për bollëk dhe begati. Shumica e fshatarëve të këtyre anëve kanë kopsa ari në jakë dhe në mëngët e këmishës, kopsa të tjera ari ose argjendi në brez, orë dhe zinxhir argjendi, tokëza ari te lidhëset e çorapeve dhe tokëza argjendi në këpucë. Gratë nuk mbeten aspak pas tyre për pasurinë e pëlhurave dhe të stolive.”

Që nga mbretërimi i Luigj Bonapartit, holandezet e kanë ruajtur famën e amvisave të zellshme. Z. de Laveleye është mrekulluar me “pastërtinë e përsosur” të fermereve frize. “Në Holandë, — thotë nga ana e vet z. Esquiros, — njerëzit janë të pastër pa e vënë re as vetë.” I njëjti shkrimtar shton se në ditët e “pastrimit të përgjithshëm” (tri herë në javë), shërbyeset, zakonisht aq të qeta, ngjajnë me “bakante të pastërtisë”. Sipas tij, “shëndeti i mirë” i holandezëve vjen pikërisht nga ky kujdes, kaq i dobishëm për higjienën. Kur mblidhen të dielave nëpër fshatrat e tyre, ata përbëjnë “një popullsi të fortë, të shëndetshme dhe të veshur bukur”.

Që në fillim të shekullit, holandezët e kuptuan se mirëqenia materiale vlen pak, po të mbeten mendjet në errësirën e padijes dhe të bestytnive. Ligji i vitit 1806 për arsimin fillor hodhi në Holandë themelet e arsimit publik. Nuk u harruan as shtresat më të varfra. Z. Kuzen, që vëren “gjendjen e lulëzuar të arsimit fillor”, u njeh një ndikim të madh moral atyre “shkollave të shkëlqyera për të varfrit” që i gjeti kudo (Mbi arsimin publik në Holandë). Falë këtyre institucioneve të dobishme, dashuria për librin është aq e përhapur, saqë në Flandrën e Zelandës jo vetëm qytezat, por edhe fshatrat e mëdha kanë shtypshkronja që nuk rrinë pa punë. Në provincën e begatë të Groningenit, që në shekullin e kaluar ishte vend i varfër, ka sot fermerë që zotërojnë disa “tonelata ari”.449 Në fermat e pasura të kësaj province, bujqit nuk ndjekin vetëm përparimin e shkencës bujqësore: ata nuk duan të mbeten të huaj as ndaj lëvizjes filozofike të shekullit XIX. Sidomos fshatarët menonitë merren me zjarr me debatet teologjike që zhvillohen sot në Holandë. Historinë e këtyre debateve e ka shkruar te Revue des Deux Mondes (15 qershor 1860) një pastor nga Roterdami, z. Albert Réville.

Ushqimi i fshatareve holandeze nuk mund të jetë krejtësisht në përputhje me begatinë e vendit. Meqë kullotat zënë shumë vend, Holanda korr pak drithë, dhe bukë gruri gjen vetëm te të pasurit. Zakonisht, si në fshat ashtu edhe në qytet, hahet bukë thekre. Një milion e gjysmë hektolitra hikërror shkojnë kryesisht për ushqimin e bujqve. Edhe patatet zënë një vend të madh në ushqimin e popullit. Sa për pijet, ato lënë shumë për të dëshiruar: kafe dhe çaj shumë të hollë, si dhe raki dëllinje, që shpesh pihet tepër, megjithëse më pak se në Angli. Por popullsia e fshatit konsumon shumë ushqime shtazore. Me një fjalë, holandezi e ka më mirë se kushdo tjetër në kontinentin tonë: në Holandë prodhimi bruto arrin 150 franga për frymë, kurse në Belgjikë, ku bujqësia ka përparuar shumë, vetëm 110 franga.

Por kjo pamje e shkëlqyer ka edhe hijet e veta. Holandezët iu kthyen bujqësisë mjaft vonë, prandaj punimi i tokës ende nuk e ka shndërruar gjithë vendin, dhe gjendja e fshatareve nuk është e njëjtë në gjithë mbretërinë. Përtej tokave të pasura aluvionale, që i rrethojnë pothuajse kudo brigjet, shtrihet një krahinë më e lartë dhe shumë më pak e begatë. Zona ranore zë rreth 1.700.000 hektarë. Kjo përbërje e tokës në një pjesë të vendit sjell një dallim të madh midis zandboer-it (bujkut të rërës) dhe kleiboer-it (bujkut të argjilës). Prandaj udhëtari që do ta gjente veten papritur nga Beemster-i në Veluwe mund të kujtonte se e ka lënë Holandën dhe po viziton ndonjë stepë të Evropës Lindore. Megjithatë, ndonëse toka paraqet vështirësi shumë të mëdha, bujqësia po përparon në krahinat e ndryshme të zonës ranore, dhe gjithçka të bën të shpresosh se këmbëngulja dhe zelli i holandezëve do ta mundin më në fund një natyrë kryeneçe.

Pushuesit nga të gjitha vendet që shkojnë në plazhin e Scheveningen-it rrezikojnë të krijojnë një ide jo fort të saktë për gjendjen e grave të popullit në Holandë. Peshkimi në brigjet holandeze është në gjendje të rëndë, dhe kjo i dënon peshkatarët dhe familjet e tyre me një jetë plot ngushtica. As në Holandë, as gjetkë nuk janë marrë masat e nevojshme për ruajtjen dhe shumimin e peshkut. Në Itali kam parë mijëra herë të shitet në kosha të mëdhenj pjellë ngjalash dhe peshqish të tjerë. Kjo mënyrë veprimi, që të kujton proverbin “ta hash grurin pa u pjekur”, është aq më për të ardhur keq, sepse “bujqësia e detit”, e kuptuar deri sot kaq keq, mund t’u sillte atyre që merren me të më shumë fitim se prodhimet më të pasura të tokës. Prandaj Franklini thoshte: “Kushdo që zë një peshk, nxjerr nga dallgët një monedhë.” Këtë pohim e bëjnë të kuptueshëm rezultatet e peshkimit në brigjet holandeze: në Zuiderze peshkimi i ngjalave sjell ende 40.000 fiorinë në vit, kurse peshkimi i açugeve 260.100 fiorinë. Por blini dhe salmoni, peshq të mrekullueshëm që dikur ishin pasuria e familjeve të peshkatarëve në këto brigje, janë zhdukur tashmë krejtësisht. A nuk mund të parashikohet, pra, se varfëria e detarëve do të rritet sa më të rralla të bëhen llojet që i kanë shpëtuar shfarosjes? Ndërkaq, merreni me mend si mund të jetë jeta e grave në këto familje punëtore, pa kryefamiljarin, që është gjithmonë në det, dhe pa shërbyese, sepse s’kanë me se ta paguajnë. Rritja e shumë fëmijëve, puna e tokës, kërpi që duhet tjerrë për litarët e anijeve, rrobat që duhen qepur dhe arnuar, të linjtat që duhen larë, shtëpia dhe kuzhina: ja punët që, që nga mosha njëzet e ca vjeç, mbushin jetën e këtyre grave, kaq të ndryshme në shumë drejtime nga jeta e fshatareve të tokave të ulëta. Në Francë, këtyre vuajtjeve u shtohet edhe ligji drakonian që quhet “regjistrimi detar”: ai i lejon shtetit t’ua marrë nënave dhe grave detarët që kanë mbushur tetëmbëdhjetë vjeç dhe s’kanë arritur ende pesëdhjetë. E ky regjistrim detar vetëm është rritur prej tridhjetë vjetësh: më 1854 ai kërkonte dyzet e nëntë mijë e shtatëqind e dy burra. Autori i librit Përparimi do t’ju thotë sa miliarda ka kushtuar ushtria tokësore që nga viti 1815 dhe sa miliona burra i ka rrëmbyer bujqësisë.

Në Holandë ka liri të plotë fetare, prandaj aty gjen, përveç hebrenjve, shumicën e sekteve në të cilat ndahet sot krishterimi.

Po nis me fenë e shumicës. Holandezet protestante nuk ndjekin të gjitha të njëjtin drejtim. Disa prej tyre, si poeti i ndjerë Da Costa, hebre i kthyer në krishterim, dhe z. Groen van Prinsterer, një nga njerëzit më të shquar të vendit të vet, kanë pikëpamje po aq konservatore në fe sa edhe në politikë. Vetëm rrëfimet e besimit që hartuan teologët e rreptë kalvinistë të shekullit XVI u duken atyre në përputhje me mësimin e Jezu Krishtit dhe të apostujve. Qendra e këtij besimi të rreptë kalvinist është universiteti i Utrehtit.

Të tjera kanë përqafuar idetë që sot kanë aq ndikim në universitetet gjermanike dhe u afrohen pak a shumë mësimeve që një prift i famshëm predikoi dikur në kishën tuaj të Aleksandrisë.450 Arianizmi i ringjallur ka sot në Holandë jo pak ithtarë. Universiteti i Groningenit, afër Hanoverit, pikëpamjet e të cilit i përfaqëson revista E vërteta në dashuri (Waarheide in Liefde), ishte i pari që i përkrahu novatorët. Por Lejdeni, ku japin mësim dy profesorë të shquar, zotërinjtë Kuenen dhe Scholten, ka shkuar sot edhe më larg. Shkolla e re e hedh poshtë dogmën e Trinisë. Ajo e mohon edhe paracaktimin që predikonte Kalvini, sepse, sipas saj, ai nuk ndryshon aspak nga fatalizmi dhe bie ndesh me idenë që duhet të kemi për mirësinë e Zotit. Së fundi, ajo e hedh poshtë dogmën e shëlbimit, të cilën e quan “teologji gjaku”. Ditën kur mbreti ndoqi në Amsterdam një predikim të pastorit Meyboom, kundërshtarët e dogmës zyrtare besuan se dogmatika e vjetër kalviniste kishte marrë një goditje vdekjeprurëse. Është e sigurt se teologjia ariane ka sot ithtarë në të gjitha shtresat. Një ditë, duke udhëtuar nga Bazeli për në Karlsrue, gjeta në vagon një kryetar bashkie holandez, njeri shumë i nderuar, që i ndante plotësisht idetë e teologëve të Lejdenit. E shoqja mendonte krejt si ai, dhe unë nuk lodhesha duke admiruar qetësinë me të cilën ajo shtronte pikëpamje që, sipas z. Gizo dhe shumë të tjerëve, tronditin themelet e shoqërisë moderne. Gruaja e mirë as që e kishte idenë! Për zotërinjtë Athanase Coquerel, Colani dhe Zaalberg, teologë arianë francezë e holandezë, ajo fliste si për të krishterë shumë të mirë, dhe vetë dukej shumë e lidhur me krishterimin. Ky çift kishte një pamje ndershmërie dhe sinqeriteti krejt të ndryshme nga fytyra që u veshin zakonisht kundërshtarëve të “fesë, familjes dhe pronës”. Burri mbante në xhaketë shiritin e Urdhrit të Luanit Holandez dhe fliste për mbretin dhe për institucionet e vendit të vet me përkushtimin më të sinqertë. Ai do të habitej shumë po ta quanin armik të “rendit shoqëror”. Është e qartë se zelli i polemistëve i çon përtej kufijve të arsyes së shëndoshë, dhe përzierja e politikës në çështjet filozofike e fetare i nxjerr shumë mendje nga rruga. Përvoja e përditshme duhej t’u tregonte këtyre grindavecëve kokëfortë se mund të mendosh ndryshe për mënyrën si shpjegohen disa tekste jashtëzakonisht të errëta, të shkruara greqisht gati dy mijë vjet më parë, pa qenë aspak jakobin apo babuvist.451

Valonët ishin protestantë të dëbuar nga Belgjika prej vrasësve me pagesë të mbretit katolik të Spanjës, ose protestantë francezë që iknin nga masakra e Natës së Shën Bartolomeut dhe nga dragonadat, përndjekjet me ushtarë nën Luigjin XIV. Ata themeluan Kishën valone, e cila e ruan ende gjuhën dhe organizimin e vet. Po të gjykojmë nga shkrimet e z. Albert Réville, pastor i kishës valone në Roterdam, e sidomos nga Doracaku i mësimit fetar (Roterdam, Kramers, 1863), jo e gjithë kjo Kishë e paska ruajtur besimin e rreptë kalvinist. Për z. Réville, “Jezu Krishti është Bir i Zotit nga dashuria e tij për Zotin, një me Zotin nga shenjtëria e tij.” (Doracaku, f. 218.)

Edhe jansenistët janë të dëbuar që kërkuan strehë në Holandë nga tërbimi katolik i “mbretit të madh”, Luigjit XIV. Jansenizmi lindi në Vendet e Ulëta. Një holandez, Janseni, peshkop i Iprës në Belgjikë, donte ta çlironte Kishën belge dhe vendin e vet nga sundimi i papës dhe i Spanjës. Ai e admironte organizimin e Kishës lindore dhe ishte ithtar i zjarrtë i Shën Augustinit dhe i Kalvinit. Planet e tij të mëdha nuk arriti t’i realizonte, por, kur vdiq, la një libër, Augustinus, që pati jehonë të madhe. Një analizë interesante të tij do ta gjeni te Port-Royal i z. Sent-Bëv. Në Francë, shumë gra që historia ua ka ruajtur emrin, si Jacqueline Arnauld, Gabrielle Arnauld, Jeanne Arnauld, Jacqueline Pascal, zonja Périer, motra dhe biografja e Paskalit, autorit të Letrave provinciale, zonja de Sévigné etj., u vunë në anën e jansenistëve kundër jezuitëve, të cilët i përkrahte oborri. I shtypur me forcë, jansenizmi u detyrua t’i shtynte planet e veta për më vonë. Dishepujt e Jansenit, të përndjekur në Francë, gjetën strehë në këtë tokë, që më parë kishte strehuar edhe filozofin e famshëm francez Pier Bejlin, apostullin e tolerancës dhe paraardhësin e Volterit. Pasardhësit e tyre formojnë në qytetin e Utrehtit një bashkësi më vete. Peshkopi i tyre, që papa e shkishëron gjithmonë sapo ai merr fronin peshkopal, mban titullin “peshkop i Kishës katolike holandeze”. Gratë janseniste të Utrehtit banojnë në shtëpi të vogla, pamja e heshtur dhe e qetë e të cilave i shkon shumë karakterit mistik të sektit që themeloi Port-Royal-in.

Në Holandë gjen edhe mbeturina bashkësish të krishtera më të vjetra se Kisha valone dhe ajo janseniste. E kam fjalën për vëllezërit moravë dhe për menonitët.

Emri moravë tregon prejardhjen sllave të të parëve. Pasi reformatori çek Jan Husi, jetën dhe vdekjen e të cilit e kam treguar në fillim të Zvicrës gjermane, u dogj në Konstancë, husitët më të rreptë përqafuan një teologji shumë armiqësore ndaj ideve të Romës. Kjo u solli përndjekje, që i ka treguar Lochner në librin e vet Origjina dhe historia e bashkësisë së vëllezërve në Bohemi dhe në Moravi (Nuremberg, 1832). Pas vuajtjesh që të kujtojnë historinë e valdezëve të Piemontit, ata endeshin nëpër Bohemi e Moravi, kur një fisnik sakson, konti Zinzendorf, u dha strehë në Herrnhut, në Luzaci, ku ndodhet edhe sot kolegji që i drejton. Të tjerë, duke përfituar nga toleranca holandeze, ngritën një ngulim afër Utrehtit, në Zeist. Që prej asaj kohe, moravët kanë krijuar koloni në të dyja botët. Thuhet se në Evropë ka njëqind mijë vëllezër, që jetojnë kryesisht në Holandë dhe në Gjermani. Ata rrojnë në një lloj bashkësish, në organizimin e të cilave duket se ka luajtur rol edhe fryma komuniste e racës sllave. Në Zeist, motrat banojnë në një krah të ndërtesës ku të huajt nuk hyjnë lehtë. Çdo kategori grash e lidh skufjen me një fjongo me ngjyrë të veçantë: e kuqja është për vajzat, bluja për gratë e martuara dhe e bardha për të vejat. Zakonisht ato merren me punë gjilpëre. Më të shkolluarat drejtojnë një shkollë me konvikt.

Vështirë se do t’i njihje te menonitët e qetë dhe punëtorë trashëgimtarët e atyre anabaptistëve të tmerrshëm që e bënë Evropën të dridhej në shekullin XVI. Emri grek i këtij sekti (anabaptist do të thotë “ai që pagëzon sërish”) e bën mjaft të qartë pse themeluesi i tij, Stork, u nda nga Luteri. Stork pohonte se të krishterët duhej ta kishin arritur moshën e arsyes që të pagëzoheshin. Në mbështetje të tezës së vet ai sillte vende të panumërta nga Dhiata e Re. Kur i kundërvinin autoritetin e traditës, ai përgjigjej se me këtë argument ishin justifikuar gabimet dhe krimet që binin më shumë ndesh me mësimin e Ungjillit, si praktikat idhujtare dhe flijimet njerëzore që urdhëronte Inkuizicioni. Por shpejt, kur në krye të tij doli fanatiku Munzer, sekti u shndërrua në një parti politike të ekzaltuar. Atëherë anabaptistët u ndoqën pa mëshirë dhe u shfarosën pothuajse krejt para mesit të shekullit XVI.

Shumë ripagëzues ishin ndër protestantët që duka i Albës ua dorëzoi xhelatëve në Vendet e Ulëta. Një ish-prift katolik, Menno, i lindur në Frizi më 1496, që pati njëfarë lidhjeje me ta, e ndjeu nevojën ta shkëpuste idenë themelore të Stork-ut nga elementet socialiste dhe komuniste që e kishin komprometuar. Ky teolog i shquar dhe i matur banoi gjithmonë kryesisht në Frizi, por bëri disa udhëtime në provincat e tjera holandeze dhe në Gjermani. Ai arriti t’i mblidhte anabaptistët e shpërndarë në bashkësi të organizuara mirë, të cilat në Vendet e Ulëta dhe në vendet e Veriut filluan të quheshin menonitë. Në vend që ta skandalizonin Evropën me shthurje si ato që kishte parë Mynsteri kur sundonte aty Jan i Lejdenit, familjet menonite u shquan për zakonet e tyre të rrepta, dhe gratë e tyre mund të jepeshin në Holandë si shembull rregulli dhe kursimi. Zelli që treguan menonitët në tregti u dha mundësi të ndihmonin bujarisht me paratë e tyre për çlirimin e Provincave të Bashkuara, ku shpejt fituan lirinë e plotë të ndërgjegjes.

Ngulimi i anglosaksonëve në Amerikën e Veriut do t’u hapte anabaptistëve horizontet më të gjera. Në shekullin XVIII shumë menonitë kishin themeluar koloni në Amerikën e Veriut. Më 1842 numri i tyre arrinte tashmë gjashtë milionë shpirt. Ndër pasardhësit e anabaptistëve të vjetër dallohen dunkerët, që rrjedhin nga refugjatë gjermanë të dikurshëm. Këta dunkerë, që kanë pasuri të mëdha, predikojnë për marrëdhëniet midis dy gjinive mësime mistike që nuk pajtohen fort me frymën e protestantizmit. Ai prej tyre që martohet nuk quhet më pjesë e vëllezërve dhe motrave “në gjendje përsosmërie”. Por asnjë anabaptist evropian nuk do të donte t’i shpenzonte paratë e veta për të mbajtur gjoja “të përsosur”. Nderi që gëzojnë dishepujt e Mennos ka ndihmuar në përhapjen e mësimeve të tyre. Sot ata kanë shumë anëtarë në provincat e Rinit, në Prusinë Lindore dhe në Zvicër. Madje gjenden edhe në Alsacë e në Lorenë. Në Holandë kanë më shumë se njëqind e njëzet bashkësi.

Katolikët holandezë i përkasin opozitës më të skajshme. Nën një qeveri liberale, je i sigurt se do t’i gjesh gjithmonë në radhët e kundërshtarëve. Shkrimi kurioz me titull L’Univers i gjykuar nga vetvetja (Paris, Dentu, 1856), kushtuar gazetës katolike me këtë emër, tregon se nën Luigj-Filipin francezët më të përkushtuar ndaj papatit kishin ndjekur të njëjtën taktikë. Kapitulli me titull L’Univers dhe fryma revolucionare deri më 1852 provon se, kur u leverdis, ithtarët e Romës dinë ta kujtojnë “frymën demokratike” të “Lidhjes së shenjtë”. Ky liberalizëm i shtirur, që s’ka si pajtohet me deklaratat e përsëritura e solemne të papëve, nuk u jep familjeve katolike as më shumë zell për arsimin, as më shumë dritë. Ideali i tyre mbetet gjithmonë jeta murgjërore. Vepra e njohur e baronit Hugenport, Manastiret në Holandë (de Kloster in Nederland, botimi i gjashtë), vërteton se mënyra si i kuptojnë ata institucionet murgjërore nuk ndryshon nga pikëpamjet e ultramontanëve belgë, ithtarëve të pushtetit të plotë të papës.

Siç e shihni, holandezët i përkasin shumë kishave me dogma aspak të njëjta. Prandaj pushteti civil ka marrë një masë të shkëlqyer: u ka ndaluar klerikëve të feve të ndryshme të hyjnë në shkolla dhe t’ua turbullojnë mendjen fëmijëve me debate teologjike. Mësuesit lënë mënjanë çdo çështje dogmatike dhe mjaftohen t’u tregojnë nxënësve historinë biblike dhe rregullat e moralit. Me të drejtë, shkolla shihet si një terren asnjanës, dhe mësuesi duhet të përpiqet ta edukojë zemrën e të rinjve për të bërë të mirën, pa u marrë me grindjet, shpesh të pakuptueshme, që i përçajnë bashkësitë e krishtera.







Hebrenjtë në shoqëritë gjermanike dhe latine

Letra X


Aziatikët në Perëndim. — Ardhja e hebrenjve në Evropën Perëndimore. — Gjendja e tyre nën perandorët e Perëndimit. — Ligjet e perandorit të Lindjes, Justinianit, kundër tyre. — Paduresia e spanjollëve dhe e mbretërve të tyre vizigotë. — Përndjekjet në Francë nën merovingët dhe nën karolingët. — Hebrenjtë në Gjermani dhe në Itali. — Fajdeja dhe këshilla që kërkoi Alix de Bourgogne. — Gratë hebreje gjatë përndjekjeve. — Përndjekjet nuk e pengojnë zhvillimin e fesë së Moisiut. — Fitorja përfundimtare e spiritualizmit. — Majmonidi dhe besorja e tij. — Gruaja e rabinit Moisi dhe ringjallja. — Triumfi i monogamisë. — Gershomi dhe kuvendi i Vormsit. — Bestytnitë e grave të krishtera dhe të grave hebreje. — Kisha romake dhe Sinagoga. — Kryqëzatat dhe hebrenjtë. — Vdekja tragjike e shumë grave hebreje. — Flagjelantët, mrekullitë dhe padituria, të bashkuar kundër hebrenjve. — Gratë e varrosura të gjalla në Francë. — Turrat e druve në Zvicër. — Përndjekja arrin kulmin. — Bijat e Izraelit në Spanjë para mbretërimit të Izabelës I. — Rakela dhe Alfonsi IX. — Dëbimi nga Spanja dhe nga Portugalia. — Nënat dhe fëmijët e rrëmbyer. — Dom Manueli, shembull për Piun IX. — Gjendja e trishtë e hebrenjve në Perëndim në fillim të shekullit XVI. — Reforma dhe agimi i çlirimit. — Hebrenjtë në Holandë pas Reformës. — Gratë hebreje në Itali në shekullin XVII. — Lindja e vajzave. — Pushteti i babait mbi vajzën. — Martesa. — Përzënia e gruas nga burri dhe leja e posaçme e papës. — Pushteti i pakufishëm i burrit. — Të vejat dhe martesa me kunatin. — Dy gratë e Adamit. — Hebrenjtë në Francë në shekullin XVIII. — Triumfi i frymës së Rilindjes. — Dekretet çliruese të Asamblesë Kushtetuese. — Pasojat e mbara të emancipimit. — Përparimi i shpejtë i arsimit te hebrenjtë. — Gratë shkrimtare. — Zonjushat Hertzveld. — Grâce Aguilar. — Artistet. — Rashela dhe motrat e saj. — Zonjusha Judith.

Te libri Gratë në Lindje kam folur për popullsitë aziatike që jetojnë mes popujve të Evropës Lindore. E njëjta gjë ndodh edhe në Perëndim, ku kam gjetur armenë, romë dhe hebrenj.

Armenët dhe fiset endacake që në Francë i quajnë bohémiens, domethënë romët, nuk kanë në Evropën Perëndimore atë rëndësi që kanë në vendet tona. Sigurisht, armenë gjen në Vjenë, në Londër, në Amsterdam dhe në Livorno, por nuk janë aq të shumtë sa të kenë aty ndonjë ndikim të dukshëm. Sa për romët, në Perëndim ata përbëjnë më tepër grupe sesa fise. Me hebrenjtë puna është krejt ndryshe. Së pari, në disa vende të Perëndimit ata janë një pjesë e rëndësishme e popullsisë: në Holandë, për shembull, janë më shumë se gjashtëdhjetë mijë. Së dyti, shumë prej tyre kanë vënë pasuri aq të mëdha, saqë qytete të tëra, madje edhe qeveritë, janë të detyruara ta kenë parasysh qëndrimin e tyre.

Hebrenjtë nuk janë, si armenët dhe romët, një komb indoevropian. Ata i përkasin racës semite, ose siro-arabe, që shtrihej nga brigjet e Eufratit deri në brigjet e Mesdheut dhe në skajin e Gadishullit Arabik. Që nga mërgimi në Babiloni, hebrenjtë filluan të quheshin judenj (fr. Juifs), emër që vjen nga Jehudi (Juda). “Por, — thotë Samuel Cahen, përkthyesi i Biblës, — fjala juif ka marrë prej kohësh një kuptim aq poshtërues, sa përdoret edhe për njerëz që nuk janë të fesë hebraike. Prandaj ndjekësit e Moisiut menduan se në ditët tona duhej të merrnin përsëri emrin e tyre biblik, izraelitë. Të krishterët, që nuk duan ta vazhdojnë poshtërimin e atyre që u paraprinë në besimin te një Zot i vetëm, e miratuan këtë ndryshim, që e nisi Franca.”452

Zakonisht mendohet se hebrenjtë erdhën në Perëndim pasi Titi pushtoi Jerusalemin. Kjo nuk është aspak e saktë. Vetë ata pohojnë se, në një kohë shumë të lashtë, i ndoqën në Spanjë fqinjët e tyre, fenikasit. Është e sigurt se ishin përhapur tashmë në vendet e Perëndimit që në fund të Republikës Romake dhe se Cezari i përkrahu. Por epigramet e Horacit, të Marcialit dhe të Juvenalit, që nuk ndryshojnë shumë nga gjykimi i ashpër i Tacitit, tregojnë se romakët nuk kishin simpati për ta. I akuzonin për një patriotizëm që nuk njihte asnjë lëshim, i qortonin se ishin lidhur kokëfortësisht pas një feje që nuk duronte fe të tjera dhe, më në fund, se e urrenin njerëzimin. Është e vërtetë se Taciti nuk duket se i ka dalluar mirë të krishterët me prejardhje hebraike nga hebrenjtë. Dihet, veç kësaj, se ai nuk i çmonte mësimet e Jezusit më shumë se ligjin e Moisiut.

Qysh në atë kohë hebrenjtë kishin një tipar thelbësor, që e kanë ruajtur deri në ditët tona. Raca semite besonte me vendosmëri në një Zot të vetëm, dhe ky monoteizëm do ta vinte patjetër përballë shpirtit indoevropian. Ajo i neveritej figurave të zotave, që indoevropianëve u ishin aq të dashura, dhe kjo mjaftonte për ta bërë po aq të urryer për paganët, adhuruesit e “zotave të pavdekshëm”, sa edhe për njerëzit e Mesjetës, që gjunjëzoheshin para statujave të shenjtorëve. Ideja që kishte kjo racë për “idhujtarinë” nuk ishte vetëm bindje e dijetarëve dhe e teologëve. Ajo ishte po aq e fortë te gratë sa te priftërinjtë. Më shumë se një herë, gratë i trajtuan adhuruesit e “idhujve” me një ashpërsi që do t’i kishte hije një Samueli ose një Elie, ose ngritën zërin kundër hyjnive të Greqisë, para ithtarëve të helenizmit, me një guxim të jashtëzakonshëm. Mjafton të kujtojmë historinë e Jaelës dhe atë të nënës së shtatë vëllezërve Makabe.453

Në shekujt e parë të Kishës, kundërshtia midis krishterimit, që ishte trashëgimtar njëkohësisht i Platonit dhe i Moisiut, dhe judaizmit, që përpiqej ta pajtonte Akademinë e Platonit me sinagogën, nuk mori trajta të dhunshme. Perandorët kishin shumë punë me arianët dhe me nestorianët, që përpiqeshin, pak a shumë, ta pajtonin dogmën ortodokse me mësimet e Platonit për Logosin, Fjalën hyjnore. Kostandini, biri i perandorit të parë të krishterë, u kishte ndaluar hebrenjve “nën dënim me vdekje” të martoheshin me të krishtera; spanjolli Theodosi i kishte trajtuar kundërshtarët e Kishës me paduresinë e zakonshme të bashkatdhetarëve të vet. Megjithatë, deri në shekullin V hebrenjtë patën patriarkun e tyre, gëzonin liri të plotë fetare dhe i ndiqnin mjaft të qetë zakonet e tyre kombëtare.

Me sllavin Justinian, pasardhësit e Izraelit, që te perandorët kishin gjetur zakonisht mbrojtës dhe gati etër, panë të fillonte koha e shtypjes. Kodi i Justinianit hedh të gjitha themelet e atyre ligjeve të padrejta, viktimë e të cilave ata qenë për aq kohë. Ata e humbin “për gjithë përjetësinë” të drejtën të kërkojnë poste civile. Nuk mund të dëshmojnë në gjyq kundër të krishterëve, ndërsa të krishterët mund të dëshmojnë kundër tyre. Baballarët dhe nënat nuk mund t’i lënë më pa trashëgim fëmijët që duan ta braktisin fenë e Moisiut. Ligjvënësi nuk mjaftohet t’i kthejë në të përjashtuar të shoqërisë: i njollos me fjalët më fyese, i trajton qëllimisht si llumin e shoqërisë dhe përpiqet t’ua presë me dhunë çdo lidhje me botën e krishterë.

Në fillimet e saj, Mesjeta, siç duket, s’kishte ç’të shtonte mbi ediktet e Justinianit. Për fatin e keq të hebrenjve, te disa popuj latinë fshiheshin prirje të rrezikshme, që prisnin vetëm rastin për të shpërthyer.

Kur bëhet fjalë për fanatizëm, Spanjën duhet ta vësh gjithmonë në vend të parë. Popullsia iberike, e huaj për racën indoevropiane dhe fqinje me Afrikën e egër, prej nga ndoshta kishte ardhur në Spanjë, kishte me gjasë instinkte paduresie. Me kohë, këto instinkte do t’i shtynin bashkatdhetarët e njerëzve si Shën Domeniku dhe Ignac Lojola t’i rikthenin flijimet njerëzore. Pushtuesit indoevropianë nuk i ndryshuan këto prirje të hershme. Edhe gotët, që në Itali i trajtuan hebrenjtë me butësi, në Spanjë u treguan të pamëshirshëm. Është e vërtetë se fanatizmin e tyre e ndiznin peshkopët. Që në atë kohë, kleri spanjoll kishte ndër mend ta shfaroste “sektin e urryer” (detestanda secta). Kodi i vizigotëve, i hartuar në koncilet e Kishës, është i denjë për Inkuizicionin: dënimet trupore dhe dënimi me vdekje janë kudo në të. Bijve të Izraelit u ndalohet të kremtojnë martesat e tyre, përndryshe vriten me gurë ose digjen të gjallë. Martesat midis tyre dhe të krishterëve anulohen, dhe fëmijët e lindur nga martesa të tilla dënohen të bëhen murgj ose murgesha. Qysh atëherë, mbreti Sisebut, kur i dëboi hebrenjtë nga tokat e veta, u përgjigjej kështu: “Njerëzve duhet t’u lihet liri e plotë të refuzojnë të mirat e kësaj bote; por të mirat e shpirtit duhet t’i detyrosh t’i pranojnë, ashtu si e detyron një fëmijë të mësojë mësimin.” Thuhet se, me kamxhik, me dëbime dhe me konfiskime, ky princ, i matur dhe i urtë sa herë që nuk bëhej fjalë për dishepujt e Moisiut, ktheu në fenë e krishterë nëntëdhjetë mijë hebrenj. Pushtimi i maurëve i shpëtoi hebrenjtë nga kjo tirani e tmerrshme dhe e bëri Spanjën një nga vendet më të qytetëruara të Perëndimit. Kisha spanjolle pati turpin që, pranë islamit, të dukej si një shkollë që i trullos dhe i egërson njerëzit!

Trimëria e Karl Martelit e shpëtoi Kishën e Francës nga e njëjta provë. Kur u bë katolike, Galia nuk kishte hequr dorë krejtësisht as nga fryma e druidëve, priftërinjve të saj të lashtë, as nga traditat e egra të një feje që derdhte aq lehtë gjak njerëzor. Prandaj përndjekjet, që Samuel Cahen me të drejtë i quan “të tmerrshme”, nisën në Francë qysh në shekullin VI. Kishte hebrenj në Provancë, në Dofine, në Bresë, në Dukatin e Burgonjës dhe në Franş-Konte. Meqë gjatë shekullit V nuk ishin keqtrajtuar shumë, nuk ishte e rrallë që një bir i Izraelit të martohej me një të krishterë, dhe po ashtu një i krishterë me një hebreje. Por, sa më shumë zhvillohej fryma e Mesjetës, kjo tolerancë do t’ua lëshonte vendin shtypjeve nga më të ndryshmet. Një princ thellësisht i shthurur, merovingu Dagoberti I, u bë i famshëm në shekullin VII për përndjekjet e tij kundër sinagogës. Nën karolingët, kleri përfitoi nga dobësia e mbretërve për t’i vazhduar këto përndjekje.

Gjermanët dhe italianët ishin më pak të paduruar se francezët dhe spanjollët. Megjithatë, në tokat e “Perandorisë së Shenjtë”, hebrenjtë ishin pronë e cezarëve gjermanikë, domethënë e perandorëve, që i shisnin e i falnin si të ishin një tufë bagëtish. Në Itali gjendja e tyre qe gjithmonë më e mirë. Italianët — mjafton të përmendim bankierët e famshëm lombardë — nuk kishin ndaj “fajdesë” paragjykimet që përhapte teologjia romake. Kjo teologji mbështetej në një ligj të Moisiut që ndalon huadhënien me kamatë midis bijve të popullit të zgjedhur (Eksodi XXII, 25), dhe çdo fitim të nxjerrë nga paraja e quante mëkat që të çon në mallkim të përjetshëm. Hebrenjtë, përkundrazi, paranë që u jepnin hua të krishterëve e shihnin si një mall të zakonshëm, që i nënshtrohet ligjit të kërkesës dhe të ofertës. Pa e ditur, ata u paraprinë kështu ideve ekonomike që Benthami i bëri të njohura me librin Mbrojtja e fajdesë dhe që z. About sapo i ka përsëritur te Përparimi. Por nuk kishte asnjë garanci, dhe kapitalet ishin tepër të rralla në një shoqëri të varfër e të zhytur në anarki. Prandaj ata kërkonin kamata të larta — kërkesa që, sipas ekonomistëve të kohës sonë, nuk janë aspak të padrejta. Dhe populli ishte aq më i gatshëm të sulej mbi këta “fajdexhinj të mallkuar”, sepse, kur e zhdukte huadhënësin “nga zelli për fenë”, shpëtonte edhe nga borxhi.

Më njerëzorët tërhiqeshin para këtyre ekzekutimeve pa gjyq. Mjaftoheshin të kërkonin që hebrenjve t’u konfiskohej pasuria. Megjithatë, disa të krishterë, më pak të verbuar se të tjerët, nuk e kishin ndërgjegjen krejt të qetë. Te dukesha Alix de Bourgogne, e veja e Henrikut III të Brabantit, shohim një shembull kurioz se si zgjohej ndërgjegjja te gratë e Mesjetës. Baroni de Reiffenberg, që ka shkruar historinë e hebrenjve të Belgjikës, na tregon se kjo princeshë i kishte rënduar hebrenjtë me taksa të mëdha dhe u kishte marrë pasuritë me pretekste të ndryshme, që në ato kohë të lumtura nuk mungonin kurrë. Në një çast shqetësimi, ajo iu drejtua Shën Thomës së Akuinit, i cili në shekullin XIII ishte orakulli i Kishës romake dhe që nuk e ka humbur autoritetin as sot. Dominikani i famshëm iu përgjigj se hebrenjtë, “për shkak të fajësisë së tyre” (domethënë të fajit), janë të dënuar me skllavëri të përjetshme, prandaj zotërit e tokës mund ta përdorin pasurinë e hebrenjve “si të ardhurat e veta”. Ai shton se, meqë “fajdeja” nuk është një e drejtë, atyre mund t’u merret gjithçka që kanë fituar prej saj. Kjo doktrinë, e denjë për kundërshtarët më të paturpshëm të pronës, u dukej fare e natyrshme murgjve. Dhe sot ata habiten shumë kur dëgjojnë shkencën jo vetëm ta barazojë kamatën e parasë me qiranë e shtëpisë dhe me qiranë e tokës, por edhe të shprehet kundër “të gjitha ligjeve që bëhen për ta kufizuar në një shifër të caktuar normën e kësaj kamate, sepse paraja, si çdo mall tjetër, i nënshtrohet konkurrencës, e cila sot, në industri, është bërë rregulli i përgjithshëm në shumicën e shoqërive.”

Bota e krishterë e trajtonte si “hajdut”, sepse fajdeja dhe vjedhja viheshin në një rrafsh; prandaj dishepulli i Moisiut u strehua pranë vatrës së shtëpisë. Aty, në vend të poshtërimeve me të cilat ishte ngopur në qytet, gjente nderimin që aziatikët i tregojnë kryefamiljarit. Ligjet që i atribuohen Moisiut nuk i jepnin gjinisë sonë një vend më të lartë se ligjet e tjera të Azisë. Gjermani J. D. Michaelis ka bërë një përmbledhje të ditur të tyre te E drejta e Moisiut (1770–75), kurse në ditët tona një hebre francez, z. Salvador, i ka idealizuar te Institucionet e Moisiut (1828). Hebrenjtë kishin arritur t’i mbanin gratë në atë jetë të errët e të mbyllur që është fati i grave te shumica e popujve të Lindjes aziatike. Martoheshin shumë të reja, në një moshë kur s’mund të mendosh as të zgjedhësh, dhe ishin të detyruara të mbuloheshin me kujdes nga koka te këmbët, siç bëjnë ende gratë turke. Madje nuk u lejohej as t’u dukeshin flokët. Rabinët u mësonin se detyra e vetme e një hebreje të devotshme është të kujdeset për shtëpinë. Disa dijetarë u mohonin madje edhe të drejtën të mësonin dhe nuk i lejonin të studionin ligjin hyjnor.

Megjithatë, asnjë shoqëri e organizuar në Evropë nuk mund t’i shpëtojë ligjit të përparimit. Mësimet dhe zakonet hebraike pësuan ndryshime të mëdha, dhe duhet treguar sa të rëndësishme ishin.

Si të gjitha fetë që mburren se mbështeten në një zbulesë hyjnore, feja e Moisiut pohon se nuk ka ndryshuar kurrë. Por gjithçka që jeton ndryshon pa pushim, dhe feja e Moisiut, siç mund ta vërtetonin, po të duhej, një mijë fakte, ka ndryshuar vazhdimisht. Themeluesi i saj — dhe saducenjtë kishin të drejtë kur e thoshin — nuk e pranonte besimin te shpirtrat, dhe mësimi i tij për Zotin përputhej me pikëpamjen e tij të arsyeshme për shpirtin e njeriut. Një nga studiuesit më të ditur të Biblës në kohën tonë kishte të drejtë t’i përgjigjej një hebreu, që e admironte teologjinë e Ligjit të Përtërirë, se Jehovai i Ligjit të Përtërirë nuk ndryshon aspak nga Jehovai i Eksodit, i Levitikut dhe i Numrave. Emri që mban shpreh pa dyshim një ide filozofike dhe abstrakte, por fjalët dhe veprat e tij janë krejt si të një njeriu. Mund të përmendeshin shumë shembuj. Mjafton t’ju drejtoj te këto vende të Ligjit të Përtërirë: II, 7, 9, 15, 22, 33; — III, 23–28; — IV, 20, 21, 25, 36, 37; — V, 2, 5, 23–31; — VI, 20, 25; — VII, 7, 8, 12–15, 18, 24; — VIII, 1, 3, 5 etj.

Gjatë robërisë në Babiloni, hebrenjtë u gjendën në marrëdhënie të ngushta me persët, adhuruesit e Ormuzdit (Ahura Mazdës), që, ashtu si ata, i urrenin idhujt dhe që i kanë quajtur puritanët e paganizmit. Prej tyre morën disa dogma të rëndësishme, mbrojtësit më të zjarrtë të të cilave në kohën e Jezu Krishtit ishin farisenjtë. Shkatërrimi i Tempullit dhe shpërndarja e popullit e rritën aq shumë autoritetin e kësaj shkolle, saqë saducenjtë u zhdukën nga skena. Më vonë (në shekullin VIII) dështoi edhe përpjekja, mjaft e druajtur, e karaitëve, dishepujve të Anan ben Davidit, për t’u kthyer te teksti i Pentateukut, pesë librave të Moisiut; dijetari z. S. Munk e ka krahasuar këtë përpjekje me fillimet e Reformës. Megjithatë, ithtarët e Talmudit, librit të traditave të rabinëve, nuk arritën t’i ruanin të paprekura mësimet e farisenjve të kohës së Krishtit. Mërgimi mes të krishterëve nuk mbeti pa ndikim te rabinët. Nuk mund të luftosh kurrë një doktrinë pa i bërë shumë lëshime. Kështu, në shekullin XI, ndërsa sinagoga po përgatitej të pranonte përfundimisht një dogmatikë shumë të ndryshme nga teologjia e vjetër e Moisiut, hebrenjtë e shpallën solemnisht monogaminë evropiane më të lartë se poligamia aziatike.

I shquari Moisi Majmonidi (Moshe ben Majmon), dijetar spanjoll, dishepull i Averroesit dhe mjeku i parë i Saladinit, duhet parë si Thoma i Akuinit i hebrenjve të Mesjetës. Ashtu si “Doktori engjëllor”, siç e quanin Shën Thomën, përmbledh punën e gjatë të dogmatikës katolike deri në shekullin XIII, ashtu edhe autori i famshëm i Mësuesit të të hutuarve (More Nevokim) u përmblodhi bashkatdhetarëve të vet teologjinë hebraike, ashtu siç e kishin formuar shekujt para Jezusit dhe shekujt e krishterë. Nëse doni të dini se ku ndryshonin besimet e një hebreje të shekullit XII nga ato të një të krishtere, duhet të mendoni thellë mbi besoren e famshme të dijetarit nga Kordova. Ajo është një kredo e vërtetë e fesë së Moisiut, ashtu siç e shndërroi filozofia spiritualiste.

1° Besoj me bindje të plotë se Zoti (qoftë i bekuar emri i tij) është krijuesi, sunduesi dhe burimi i të gjitha gjërave; se ai ka bërë, bën dhe do të bëjë gjithçka përjetë;

2° Besoj me bindje të plotë se krijuesi (qoftë i bekuar emri i tij) është një, dhe se njësia që është në të nuk mund të gjendet te asnjë tjetër; se vetëm ai ka qenë gjithmonë Zoti ynë dhe do të jetë përjetë;

3° Besoj me bindje të plotë se krijuesi (qoftë i bekuar emri i tij) është një qenie jomateriale dhe se asnjë lëndë trupore nuk mund të krahasohet me të;

4° Besoj me bindje të plotë se krijuesi (qoftë i bekuar emri i tij) është i pari dhe i fundit; se asgjë nuk ka qenë para tij dhe se ai do të jetë përgjithmonë;

5° Besoj me bindje të plotë se krijuesi (qoftë i bekuar emri i tij) duhet adhuruar;

6° Besoj me bindje të plotë se të gjitha fjalët e profetëve janë të vërteta;

7° Besoj me bindje të plotë se profecitë e Moisiut, mësuesit tonë (pushoftë në paqe), janë të vërteta; se ai është ati dhe prijësi i të gjithë të urtëve që kanë qenë dhe që do të vijnë;

8° Besoj me bindje të plotë se i gjithë ligji, ashtu siç e kemi sot, iu dha nga vetë Zoti Moisiut, mësuesit tonë (paqja e Zotit qoftë me të).

9° Besoj me bindje të plotë se ky ligj nuk do të ndryshojë kurrë dhe se nuk do të marrim ligj tjetër nga Zoti, qoftë i bekuar përjetë emri i tij.

10° Besoj me bindje të plotë se Zoti (qoftë i bekuar emri i tij) i lexon të gjitha mendimet e njerëzve dhe i dëgjon të gjitha fjalët e tyre, siç është shkruar te profetët: “Ai u jep trajtë zemrave të tyre dhe i kupton të gjitha mendimet e tyre.”

11° Besoj me bindje të plotë se Zoti do t’i shpërblejë ata që zbatojnë urdhërimet e tij dhe do t’i ndëshkojë ata që i shkelin.

12° Besoj me bindje të plotë se Mesia nuk ka ardhur ende; dhe, ndonëse vonon të shfaqet, do ta pres pa pushim.

13° Besoj me bindje të plotë se të vdekurit do të ringjallen kur të dojë Zoti krijues (qoftë i bekuar emri i tij dhe i lavdëruar kujtimi i tij në shekuj të shekujve). Amen.

Siç e mbani mend, qysh në kohën e Krishtit ky nen i fundit u jepte shkas kundërshtimeve tallëse që saducenjtë i bënin atij. Në Mesjetë, askush nuk bënte shaka me gjëra të tilla. Pyetja e fundit që një hebreje e asaj kohe, një Lukrecie e dytë,454 i bëri një rabini do t’ju tregojë se gratë hebreje i kishin harruar fare talljet e epikurianëve të Judesë.

Për ringjalljen, rabini Abraham tregon (Kabala, f. 13) se një kapiten maur lundronte, me urdhër të mbretit të Granadës, përgjatë bregut të Sirisë. Ai kapi një anije hebreje ku ndodheshin katër rabinë dhe i vuri në hekura. Njëri prej tyre, rabini Moisi, kishte një grua, bukuria e rrallë e së cilës i bëri përshtypje të madhe ndjekësit të Muhamedit. Meqë ai nuk e linte rehat me fjalë dashurie, ajo vendosi t’i shpëtonte duke vrarë veten. Por, në çastin kur do të hidhej në det, e ndali një dyshim i rëndë. Pyeti veten me ankth nëse ata që vdesin në dallgë mund të ringjallen. Ia bëri këtë pyetje rabinit në hebraisht. Ai iu përgjigj me vargun e njëzet e tretë të psalmit të gjashtëdhjetë e tetë: “Zoti ka thënë: Do të të kthej nga humnerat e detit.” Sapo e dëgjoi këtë përgjigje, gruaja e Moisiut iu shkëput nga duart kapitenit dhe u hodh pa ngurruar në humnerë. Nuk duhet të çuditemi, pra, që gra të mbështetura nga një besim kaq “i fortë” parapëlqyen aq shpesh, në kohën e kryqëzatave, vdekjen sesa rrezikun që u kanosej po të binin në duart e të parrethprerëve, domethënë të krishterëve.

Një ngjarje jo më pak e rëndësishme se botimi i kredos së Majmonidit, domethënë i parimeve të besimit që ai hartoi dhe që u bënë themeli i mësimit fetar në shkollat hebraike, është heqja e poligamisë në shekullin XI. Talmudi, përmbledhja e traditave të rabinëve, e kishte ruajtur poligaminë, por e kishte kufizuar numrin e grave. Megjithë këtë lejim, poligamia vazhdonte të humbiste terren në Perëndim që kur u kthye në krishterim Shën Kostandini. Prandaj njëqind rabinët që u mblodhën në Vorms, të kryesuar nga rabini Gerschom, vetëm sa miratuan diçka që ishte bërë tashmë. Ata u kthyen te monogamia e patriarkëve, ashtu siç kishte qenë para Lamekut, burrit të parë që sipas Biblës mori dy gra (Zanafilla, IV, 19). Në atë kohë zakonet e semitëve ishin shumë më të favorshme për gratë, sepse te bijtë e Semit, ashtu si te hindusët, ligjvënësit nuk e përmirësuan aspak gjendjen e gjinisë sonë. Ky vendim i Vormsit shënoi shkëputjen e hebrenjve nga ligjet e dëmshme të Azisë dhe duhet parë si fillimi i hyrjes së tyre në qytetërimin evropian.

Për fat të keq, ndryshimi i zakoneve nuk ishte e vetmja pengesë që të afroheshin dy shoqëritë. Hebrenjtë dhe të krishterët ishin njëlloj fanatikë. Te njerëzit që binin përmbys para statujave të shenjtorëve, hebrenjtë shihnin ata idhujtarë që Dhiata e Vjetër i godet me mallkime të tmerrshme. Edhe vetë Majmonidi fisnik, krenaria e Izraelit në Mesjetë, arsyeton ndonjëherë si Shën Thoma i Akuinit. Ai mëson “se idhujtarin duhet ta kthesh në besim ose ta vrasësh”. Ashtu si në summat e Mesjetës, në ato përmbledhjet e mëdha të teologjisë, vendimet fëminore gjenden krah këshillave që i frymëzon mungesa e tolerancës. “Nëse një hebre kalon pranë një kishe dhe rreth saj ka ndonjë figurë a statujë, e pikërisht në atë çast i hyn një gjemb në këmbë, ai nuk duhet të përkulet për ta nxjerrë gjembin, që të mos mendojë njeri se po i përkulet statujës për t’i bërë nderim.” Gratë e të dyja feve, njëlloj nën drejtimin e një hierarkie egoiste e prapanike, tregonin të njëjtën mendje të ngushtë. Të krishterat u dhanë me zjarr pas mrekullive absurde të Madonave, ndërsa vajzat e Izraelit u besonin pa kufi hajmalive, besëtytnisë më të dashur të popujve semitë. Mbanin me vete vargje të Biblës të shkruara në rripa pergamene; besonin te syri i keq dhe përpiqeshin t’i ruanin fëmijët prej tij. Fantazmat dhe ogurët e zinj ua trazonin shpirtin, që ishte plot frikëra të kota. Për të larguar çdo fatkeqësi nga shtëpitë dhe nga familjet e tyre, ato kryenin rite të panumërta e të çuditshme.

Me një fjalë, Kisha dhe Sinagoga, të qeverisura nga murgjit dhe nga rabinët, të dyja armiqësore ndaj çdo dijeje të vërtetë, imitonin njëra-tjetrën, edhe pse e mbulonin njëra-tjetrën me mallkime. Ngjashmëria ishte aq e madhe, saqë një shkrimtar hebre, autori i Librave të Zotit, z. Weill, pohon se talmudizmi, pra feja e ndërtuar mbi Talmudin, dhe krishterimi janë një e njëjta gjë. “Është e vërtetë, — thotë një profesor i shquar i fakultetit të teologjisë në Montauban, z. Michel Nicolas, — se ekziston një formë e krishterimit që, si talmudizmi, e rregullon me urdhra ndërgjegjen e njeriut. Por kjo formë nuk është e vetmja, as ajo që pasqyron më mirë krishterimin e hershëm; dihet shumë mirë nga ç’rrethana lindi.”

Për sa kohë Kisha nuk ishte kthyer ende në monarki absolute, katolicizmi merrej më shumë me organizimin e vet të brendshëm se me nënshtrimin e popujve semitë. Prandaj nuk u lëshua kundër hebrenjve me atë tërbim vërtet mizor që shënoi kohën e kryqëzatave. Por pastaj Shën Gregori VII e ngriti teokracinë mbi themele që mendjeve të trasha të atij shekulli të hekurt u dukeshin të palëkundura, dhe patriarkët e Romës filluan ta shihnin veten si përfaqësues të Fjalës së mishëruar, pra të vetë Krishtit. Atëherë Evropa perëndimore dhe qendrore u dukej një skenë tepër e ngushtë për ambicien e tyre. Urbani II, të cilin Gregori e kishte bërë peshkop të Ostias dhe që u bë papë pas Viktorit III, pasardhësit të Gregorit, i bindi të krishterët të suleshin mbi Azinë, që t’u rrëmbenin një pjesë të saj ndjekësve të profetit arab. Por fanatizmi ka logjikën e vet, ashtu si filozofia. Turmat e ndezura që i thirri “mëkëmbësi i Zotit”, kur merrnin kryqin ngjyrë gjaku, natyrisht do ta pyesnin veten: para se të shkonin në Palestinë për të pushtuar varrin e Krishtit, a nuk duhej të hiqnin qafe më parë bijtë e Semit, që e kishin kryqëzuar? Ky arsyetim, bindës për mendësinë e kohës, shumë shpejt solli në gjithë Evropën e kryqtarëve një terror të vërtetë katolik. “Po nisemi për një udhë të pafund, për të luftuar në Lindje armiqtë e Zotit, — thoshin normanët e Ruanit, — kur kemi para syve armiqtë më të mëdhenj që ka pasur ndonjëherë Zoti!” Franca, vatra e kryqëzatave, nisi një varg masakrash, për të pasur kënaqësinë t’i dërgonte “hebrenjtë në ferr” (ad Tartara). Toka e saj u përgjak nga kasaphana të tmerrshme, që u përsëritën për një shekull të tërë. Perëndimi i Francës (Bretania, Poitou, Anzhuja), që më vonë do të nxirrte shuanët dhe “zuavët” e Castelfidardos,455 u shqua për tërbimin e vet në emër të besimit të drejtë. Më në fund Filip Augusti, një nga heronjtë e kryqëzatës, që në një çast zelli kishte djegur tetëdhjetë hebrenj në Bray, i dëboi nga mbretëria “vrasësit e Zotit” (1181) dhe, s’ka nevojë ta themi, ua konfiskoi të gjitha pasuritë e patundshme.

Gjermanikët e lashtë nuk kishin derdhur gjak njeriu mbi altarët e druidëve; megjithatë, në fund të shekullit XI, gjermanët bashkuan forcat me xhelatët e huaj. Shumë hebrenj vranë gratë dhe vajzat e tyre, që t’i shpëtonin nga epshi i ushtarëve të kryqit. Për këtë epsh sjell kaq shumë prova Michaud, historiani i kryqëzatave, që ishte ithtar i Burbonëve. Gjysmë shekulli më vonë, një murg me emrin Radulphe e ndezi sërish këtë tërbim gjakatar në brigjet e Rinit. Vetë Shën Bernardi, një nga predikuesit e kryqëzatës, u detyrua të predikonte kundër vrasësve. “Hebrenjtë, — thoshte ai, — janë vërtet fajdexhinj, por atje ku s’ka hebrenj, fajdexhinjtë e krishterë janë edhe më keq.” Në të vërtetë, fajdexhinjtë e krishterë — në Itali piemontezët, toskanët dhe lombardët; në Francë kaorsinët, domethënë ata të Cahors-it; në Gjermani e në Zvicër ata që quheshin Kawertsches — krahasoheshin me banorët e qyteteve mbi të cilat Jehovai lëshoi zjarr nga qielli.


Prandaj rrethi më i vogël me vulën e vet

shënon edhe Sodomën, edhe Kaorsin.456457



Në Angli, hebrenjtë në fillim ishin trajtuar mirë nga mbretërit normanë, të cilët z. kont de Montalembert i quan “armiq të Zotit dhe të Kishës”. Uilliami Pushtuesi kishte shpallur se ata ishin “nën mbrojtjen e tij mbretërore”. I biri, Uilliami i Kuq, i vinte priftërinjtë dhe rabinët të debatonin para tij dhe betohej “për fytyrën e Shën Lukës” se do ta përqafonte judaizmin, po të fitonin dishepujt e Moisiut. Me kryqëzatën ndryshoi gjithçka. Për këtë fushatë, Henri II deshi t’u vinte hebrenjve një taksë prej 60.000 paund sterlina. Nën Rikard Zemërluanin, paratë nuk mjaftonin më. Mbretit i vinte keq për përndjekjen, por, ndonëse dihej sa trim ishte, nuk guxoi t’ua ndalte dorën vrasësve. Kryqtarët i përgjakën qytetet Norwich, Stamfort dhe Lincoln. Në York, hebrenjtë e rrethuar në kështjellë i groposën thesaret e tyre, therën gratë dhe fëmijët, dhe pastaj vranë njëri-tjetrin. Shihet se nuk donin t’ua linin shoqet e tyre dëlirësisë katolike. Në të vërtetë, Uollter Skoti tregon te Ajvenhoi se, në kohën e Rikardit I, vajzat e Izraelit ishin pre e poshtërimeve më mizore.

Spanja nuk deshi të mbetej pas. Masakra e Toledos (1212) është e famshme për keq. Hebrenjtë u tmerruan aq shumë saqë, po t’i besojmë bashkatdhetarit të tyre, të diturit Abrabanel, atëherë dolën nga Spanja më shumë hebrenj se sa kishte nxjerrë Moisiu nga Egjipti.

Fanatizmi që ndezën kryqëzatat nuk shuhej lehtë. Mjaftonte një shpërthim zelli katolik për ta zgjuar sërish tërbimin e popullit: për shembull, ndonjë shfaqje e jashtëzakonshme e flagelantëve, një sekte mistike e të shthurur që e fshikullonte veten, historinë e së cilës e ka shkruar prifti Boileau, vëllai i poetit (1701). Kështu, në shekullin XIV, për të përmendur vetëm një shembull, u vranë të gjithë hebrenjtë e Frankfurtit (1349).

Mjaftonte një mrekulli e shpikur ose një fakt i keqkuptuar që të niste një përndjekje. Hebrenjtë ishin kthyer në Francë qysh para fundit të mbretërimit të Filip Augustit. E dini cili qe shkaku i dëbimit të ri, që e urdhëroi Filipi i Bukur, një koprrac që s’priste dot t’ua konfiskonte pasuritë? Duhet t’i dëgjoni shkrimtarët më të njohur të shekullit XIV. “Një grua nga rruga des Jardins në Paris, — shkruan Villani në Historitë e Firences, — i kishte lënë peng rrobat një hebreu për gjysmë marke argjendi. Rreth festës së Pashkëve të vitit 1290, ajo iu lut hebreut t’ia huazonte rrobat vetëm për atë ditë. Por ai, si shpërblim për këtë nder, kërkoi bukën e kungatës që ajo do të merrte. Kur erdhi dita e Pashkëve, ajo mori kungatën e shenjtë, e ruajti me kujdes dhe ia dha hebreut. Ai e goditi disa herë; gjaku rrodhi çurg (sic), dhe ai e hodhi në një kazan me ujë që vlonte. Peshkopi Simon, kur e mori vesh këtë punë, ia dorëzoi hebreun dhe familjen e tij pushtetit laik (në atë kohë Inkuizicioni i dominikanëve e kishte mbushur Francën me turra drush për të djegur njerëz), dhe fajtori u dogj.” Hostia “mrekullibërëse”, pra buka e shenjtë e kungatës, u ruajt me shumë kujdes në manastirin e Billettes-ve. Ajo i hapi rrugën dekretit të dëbimit, që u nënshkrua trembëdhjetë vjet më vonë.

Turma injorante ua vishte armiqve të Jezusit edhe të gjitha fatkeqësitë që vinin nga shpërfillja dhe papastërtia e saj; sepse, siç thotë z. Mishle, “Mesjeta jetoi mbi pleh”. Meqë hebrenjtë merreshin me mjekësi, duket se murtaja e tmerrshme e shekullit XIV (1348) bëri më pak viktima në radhët e tyre se në familjet e krishtera. Populli i Parisit, i cili gjatë kolerës i ndiqte mjekët që ishin ngarkuar ta shëronin, ka qenë, në Mesjetë dhe në kohën e Reformës, një nga më fanatikët e Evropës. Hebrenjtë që arriti të kapte, i dogji ngadalë, në zjarr të butë, dhe për qejf hidhte qen në flakët që gllabëronin viktimat. Në Chinon, as gratë nuk u kursyen. Njëzet e tetë vetë, burra e gra, u varrosën të gjallë, dënim që jezuitët ua dhanë më vonë grave protestante të Vendeve të Ulëta. Në Zvicër, Cyrihu dhe Berna i dogjën hebrenjtë, dhe një qytet i vogël si Kybourg dogji treqind prej tyre.

Shkaqe të tjera po aq absurde sillnin të njëjtat pasoja. Kudo besohej se hebrenjtë flijonin fëmijë. Në fund të shekullit XIII, një burrë nga Dissenhofen vrau një fëmijë dhe pastaj pretendoi se një hebre me emrin Michel i kishte ofruar tre florinë për gjakun e atij fëmije. S’duhej aq shumë për t’i ndërsyer zviceranët kundër hebrenjve. Në Shafhauzen dhe në Vinterthur, tetëmbëdhjetë hebrenj u hodhën në zjarr. Ata që shpëtuan nga tërbimi i turmës e lanë një vend që nuk ka qenë kurrë mikpritës për dishepujt e Moisiut. Megjithatë, marrëveshja e lidhur me Francën (shtator 1864), që dhomat e parlamentit zviceran e miratuan me shumicë të madhe votash, tregon se paragjykimet e kohëve barbare kanë humbur shumë terren. Sepse kjo marrëveshje i vë francezët hebrenj në të njëjtin rrafsh me francezët katolikë dhe protestantë.

Shekulli XV u rezervonte hebrenjve shumë sprova të tjera. Pasi mundën maurët, Ferdinandi dhe Izabela menduan të hiqnin qafe edhe hebrenjtë. Spanja ishte fushë beteje midis dy qytetërimeve: qytetërimit semit, që e përfaqësonin arabët dhe hebrenjtë, dhe qytetërimit të krishterë, që e përfaqësonin popullsitë vendase. Fitoi katolicizmi. Gadishulli kishte lulëzuar nën sundimin e të pafeve, në kohën kur hebrenjtë jetonin aty në paqe (shih Viardot, Historia e arabëve të Spanjës). Por pas dëbimeve që urdhëruan Mbretërit Katolikë, ai do të binte në vendin e fundit ndër vendet e krishtera.

Nuk do t’jua tregoj hollësitë e dëbimit të hebrenjve. Më mjafton t’jua tërheq vëmendjen te dhembjet e vajzave të Izraelit. Këto sprova qenë aq më të rënda, sepse nën sundimin e maurëve gjendja e hebrenjve kishte qenë më e mirë. Edhe kur të krishterët filluan të merrnin epërsinë, u desh t’i kursenin hebrenjtë për sa kohë që përfundimi i luftës dukej ende i pasigurt. Në kohën e Alfonsit IX, mbretit të Kastiljes, një hebreje, Rakela, e pushtoi aq shumë zemrën e mbretit, saqë nënshtetasit e tij, të zemëruar që monarku linte pas dore punët e mbretërisë për dashurinë e një gruaje të një feje tjetër, e vranë gjatë një trazire. Stolitë ua shtonin hijeshinë natyrore vajzave të bukura të Semit. Burrat vishnin rroba mëndafshi, ndërsa gratë kishin veshje të qëndisura e të mbuluara me xhevahire. Koncilet i ndaluan sërish e sërish këto martesa, por fisnikët spanjollë, hidalgos, më lakmitarë se të devotshëm, u kërkonin me zell dorën vajzave hebreje. Me këto martesa me gra të një feje tjetër, ata shpresonin t’i ndreqnin pasuritë e tyre të rrënuara. Hebrenjtë ishin të shumtë në Spanjë dhe kishin dijetarë të famshëm e shkolla të shkëlqyera për kohën. Prandaj familjet e tyre mund të rrinin krah familjeve më krenare të Gadishullit, pa humbur asgjë nga krahasimi.

Viti 1492 i dha fund kësaj mbarësie. Të dëbuarve iu dhanë dy muaj për të dalë nga Spanja, dhe “Inkuizicioni i shenjtë” i ndaloi çdo të krishteri, nën kërcënimin e shkishërimit, t’u jepte atyre çfarëdo ndihme, qoftë edhe për gjërat më të domosdoshme. As i famshmi Isaac Abrabanel, bankieri i mbretëreshës, që pretendonte se rridhte nga Davidi, nuk u përjashtua. Dyqind mijë familje — tetëqind mijë, sipas jezuitit Mariana — e lanë tokën spanjolle. Po aq familje mbetën, por dominikani Torquemada nuk u la asnjë çast qetësie “të sapokthyerve në fe”. Për një kohë të gjatë, prej tyre dolën viktimat e flijimeve njerëzore që e ndotën përgjithmonë emrin spanjoll. Në shekullin XVI, më shumë se gjashtë mijë veta, të dyshuar se u përmbaheshin ende besimit të të parëve, u tërhoqën zvarrë në turrën e druve, me gjithë madhështinë e festave më solemne. Më 1501 u dogj një vajzë gjashtëmbëdhjetëvjeçare, të cilën hebrenjtë e Toledos e shihnin si një Debora të re, si atë profeteshë të Biblës. Mbreti Ferdinand e mori shpërblimin për veprën e vet: titullin “katolik”, që ia dha i poshtri Aleksandri VI dhe që pasardhësit e tij e kanë mbajtur.

Boshllëku që la dëbimi në Spanjë duhet t’u ketë dhënë xhelatëve idenë e tmerrshme t’u rrëmbenin nënave fëmijët. Kjo ide nuk ishte e re: populli i Parisit, për shembull, e kishte vënë tashmë në zbatim (1380), dhe Piu IX do të provonte dy herë se Roma nuk ka hequr dorë prej saj.458 Por në Gadishullin Iberik ajo u zbatua në mënyrën më të pamëshirshme. Kështu, mbreti i Portugalisë, dom Emanueli, për të marrë për grua vajzën e Ferdinandit dhe të Izabelës, vendosi të ndiqte shembullin e tyre. Ai i ndaloi hebrenjtë të hipnin në anije gjetkë përveç Lisbonës. Sapo arritën në atë qytet, princi urdhëroi t’u merreshin të gjithë fëmijët nën katërmbëdhjetë vjeç, për t’i rritur në fenë katolike. U panë etër fatkeqë, të çmendur nga dhembja, që i vranë fëmijët dhe pastaj veten, për të mos ua dorëzuar portugezëve. Historia na flet për dëshpërimin e etërve, por nuk thotë asgjë për nënat. Duket sikur ka dashur të imitojë atë piktor të lashtësisë,459 i cili, duke menduar se ishte e pamundur të pikturonte fytyrën e Agamemnonit në çastin kur flijohej Ifigjenia, ia kishte mbuluar me vello kokën mbretit të Mikenës. Shumë të dëbuar u bënë katolikë që të mos ndaheshin nga fëmijët; por këto kthime patën të njëjtat pasoja si në Spanjë, sepse më 1506, vetëm në qytetin e Lisbonës, u therën më shumë se 2.000 hebrenj që ishin pagëzuar.

Në fillim të shekullit XVI, Perëndimi pothuajse nuk kishte më hebrenj. Gjendeshin ende disa në Gjermani dhe në Itali. Kisha romake triumfonte kudo mbi gërmadha. Të gjitha shtetet ishin mbajtur në bindje me terror dhe ishin pastruar nga elementët e dyshimtë. Në Itali, Arnaldi i Breshias ishte ekzekutuar. Në Francë, shfarosja e albigjezëve dukej se ia kishte hequr “bijës së madhe të Kishës”, siç e quanin Francën, çdo dëshirë për “skizma” dhe për “heretikë”. Në Angli, dishepujt e Lolardit dhe të Uiklifit, “yllit të mëngjesit të Reformës”, nuk kishin arritur t’ua shkëputnin anglezët papatit. Në Gjermani, predikimet e Jan Husit dhe të Jeronimit të Pragës kishin mundur t’i ngrinin në këmbë sllavët perëndimorë, por disfata në Bœhmischbrod i kishte kthyer husitët në bindje. Më në fund, trashëgimtarët e Moisiut, të poshtëruar dhe të dëbuar, e kishin humbur çdo ndikim në Perëndim. Por dita e drejtësisë nuk ishte larg. Më 1789, Rilindja, bija fisnike e shpirtit grek, do të shpallte “të drejtat e njeriut” mbi gërmadhat e Bastijës. Deri atëherë, Reforma do t’i thyente prangat e një pjese të Evropës perëndimore dhe do të hapte një epokë të re për hebrenjtë. Sigurisht, Luteri vazhdonte t’i shihte hebrenjtë si “vrasës të Zotit”; por murgu bujar i Vitenbergut ishte kundërshtar i vendosur i përndjekjeve. Për më tepër, kulti protestant, me thjeshtësinë e vet dhe me neverinë ndaj figurave e statujave, i afrohej kultit të sinagogës. Dhe Bibla, e nderuar sërish, krijonte një “popull të ri të Librit”, për të përdorur shprehjen me të cilën Muhamedi i quan hebrenjtë. Kështu, vetë rrjedha e gjërave solli ngjashmëri midis dy qytetërimeve. Si protestantët, ashtu edhe hebrenjtë e lartësuan martesën mbi beqarinë. Edhe në emrat që u vinin fëmijëve, të reformuarit e parapëlqenin Dhiatën e Vjetër para Ungjillit: Rakela, Rebeka, Estera, Abeli, Joeli, Abrahami ishin pothuajse po aq të shpeshtë në familjet protestante sa në ato hebreje. Presbiterianët e çuan shumë larg këtë zell për Dhiatën e Vjetër. Me siguri nuk e keni harruar predikuesen plakë që Uollter Skoti e ka nxjerrë aq bukur në skenë te Puritanët. Më në fund, shtysa e fuqishme që i dha Reforma arsimit publik nuk mund të mos e afronte shoqërinë protestante me atë hebreje. Ajo i shpërndau në të dyja kampet paragjykimet e Mesjetës dhe u dha hebrenjve mjetet për të dalë nga padituria, ku i kishte zhytur rrënimi i shkollave të tyre më të mira. Ditën kur një Moisi Mendelson mundi të krahasohej me njerëzit që Gjermania i admironte më shumë për tolerancën, diturinë dhe karakterin fisnik, mund të parashihej se nuk ishte larg koha kur hebrenjtë do të fitonin të drejta të barabarta.

Holandezët, qysh në kohët e para të Reformës, u dhanë kombeve protestante një shembull të shkëlqyer. Një hebre që kishte përqafuar kalvinizmin, Da Costa, autori i librit Izraeli dhe johebrenjtë, ka treguar si u vendosën të parët e tij në tokën e Provincave të Bashkuara. Më 1594, dhjetë hebrenj nga familje portugeze arritën në Emden, dhe më 1596 hebrenj portugezë kremtuan në Amsterdam një festë të madhe hebraike, Ditën e Shlyerjes (Jom Kipur). Më 1639, hebrenjtë spanjollë dhe portugezë u bashkuan në një bashkësi të vetme. Pas këtyre hebrenjve të Jugut erdhën hebrenj gjermanë, polakë dhe lituanezë, që formuan sinagogën gjermane. Republikanët trima të Provincave të Bashkuara i morën të gjithë nën mbrojtjen e tyre të fuqishme. Në një shekull (të shtatëmbëdhjetin) kur përndjekja fetare i merrte Francës kaq shumë tregtarë e punëtorë të zellshëm, Shtetet e Përgjithshme, parlamenti i republikës, shpallnin se “e quanin shtetas holandez çdo hebre të vendosur në territorin e republikës, dhe se të drejtat e tij do të mbroheshin me forcë në tokë e në det, po të guxonte kush t’i shkelte”. Është për të ardhur keq që sinagoga nuk e ka praktikuar gjithmonë tolerancën, në një vend ku të krishterët po mësonin t’i shkelnin me këmbë paragjykimet e shekujve. Ngacmimet e pabesueshme që pësoi një nga mendimtarët më të thellë të shekullit XVII, Baruh Spinoza, themeluesi i ekzegjezës moderne, domethënë i studimit kritik të Biblës (shih Saisset, Veprat e Spinozës, 1843), tregojnë mjaftueshëm se fanatizmi i kthen lehtë të përndjekurit në përndjekës.

Lëvizja për ta ndrequr padrejtësinë ndaj hebrenjve nuk mbeti vetëm në Holandë. Danimarka i lejoi hebrenjtë të vendoseshin në mbretërinë e saj në fillim të shekullit XVII, dhe Anglia i pranoi sërish më 1655. Por papët, që në Mesjetë i kishin kursyer, u zemëruan nga ky përparim i tolerancës dhe i përndoqën gjatë shekullit XVII. Nën princërit e tjerë të Italisë gjendja e tyre ishte më e mirë. Në Venecia, në Padova, në Firence dhe, që nga viti 1600, në Livorno, qytet që shumë shpejt pati shkolla të mira hebraike, ata trajtoheshin me butësi. Megjithatë, që nga shekulli XV në gadishull ishte bërë zakon që hebrenjtë të mbylleshin në lagje të veçanta (ghetti), për t’u treguar “besimtarëve” se duhej t’i shihnin si të sëmurë nga murtaja.

Një hebre na ka lënë një tablo interesante të jetës që bënin vëllezërit e tij në gadishullin italian në shekullin XVII. Leon de Modène, kryerabini i Venecias, që vdiq më 1654, botoi në Paris, më 1638, veprën e vet Historia e riteve hebraike (Istoria degli riti hebraici). I famshmi Richard Simon e gjeti aq interesante, sa e përktheu në frëngjisht. Dhe me të vërtetë, përveç njoftimeve të shumta për ritet hebraike, aty gjen edhe disa hollësi për gjendjen e grave hebreje që jetonin në Itali.

Vepra e Leonit na tregon me sa këmbëngulje i ruajnë popujt aziatikë zakonet e tyre të vjetra. Ajo provon se hebrenjtë kishin hequr dorë nga disa zakone që nuk pajtoheshin me doket evropiane, por kishin mbetur besnikë ndaj ideve të të parëve të tyre për vendin e gruas.

Kryerabini i Venecias na mëson se kur lindte një vajzë nuk bëhej asnjë ceremoni. Pas një muaji, nëna mjaftohej të shkonte në sinagogë, ku chassan-i (këngëtari i sinagogës) e bekonte foshnjën dhe i vinte emrin që kishin zgjedhur prindërit (§ 4, kap. VIII). Kështu vepronin edhe hebrenjtë kur jetonin në Palestinë: nuk e festonin lindjen e vajzës, për të treguar se ajo vlente më pak se djali. Për djalin, përkundrazi, festohej jo vetëm lindja, por edhe dita kur e ndanin nga gjiri. Bijve të Izraelit ideja se gratë janë më poshtë se burrat u ngulitej edhe më thellë nga një dallim i urryer: “papastërtia” e nënës që lindte vajzë nuk ishte si “papastërtia” e nënës që lindte djalë. E para duhej të zgjaste gjashtëdhjetë e gjashtë ditë, e dyta vetëm tridhjetë e tri.

Babai, thotë Leoni (§ 4, kap. XIV), mund ta shiste të bijën për martesë, dhe pëlqimi i nuses nuk kërkohej kurrë (krahaso Majmonidin, Hilch. Geruschin, kap. XI). Por ky pushtet nuk kalonte as te nëna, as te vëllezërit. Një vajzë jetime, edhe kur s’e kishte mbushur ende moshën e martesës, kishte të drejtë ta refuzonte burrin që i sillnin ata. Mjaftonte të thoshte se nuk e donte, para dy dëshmitarëve që e shkruanin këtë në një akt. Në ligjin e Moisiut, pushteti i babait mbi të bijën ishte edhe më i plotë, sepse, po ta kishte nevojën, ai mund ta shiste dhe ta bënte skllave. Në ato kohë, e drejta për të vendosur sipas qejfit për vajzat shkonte shumë larg: shohim se një nga çlirimtarët e Izraelit, Jefteu, e flijoi të bijën për të mbajtur një premtim që i kishte bërë Zotit. “Ky flijim, — thotë mjaft naivisht Bosyeja, — mund të justifikohet vetëm me një urdhër të fshehtë të Zotit.”

Në Itali, hebrenjtë e shekullit XVII mjaftoheshin me një grua të vetme. Por kur ajo nuk lindte fëmijë — e në Izrael gruaja shterpë nuk shihej me sy të mirë — ata i drejtoheshin papës për të marrë (skeptikët thonë: për të blerë) lejen që të merrnin një grua të dytë. Në Veri ishin më të rreptë. Gershomi e kishte ndaluar poligaminë, që me të drejtë i neveritej Evropës, me kërcënimin e përjashtimit nga bashkësia, dhe ky ndalim e pengonte këtë zakon të ringjallej (shih Wagenseil, Sota, 1203). Megjithatë thuhet se Moisi de Pinto, një hebre i pasur portugez nga Amsterdami, përveç gruas së vet mbante edhe tri zezake si konkubina. Ky Moisi nuk e shkelte ligjin, sepse ligji tregohet po aq zemërgjerë për konkubinat sa edhe për përzënien e gruas nga burri. Ligjvënësi i hebrenjve kishte urdhëruar që fëmijët e lindur nga konkubinat t’u përkisnin grave të ligjshme. Sa për përzënien e gruas, ai e kishte lejuar me fjalët më të ashpra për ne gratë. “Nëse një burrë, pasi është martuar me një grua, fillon ta neverisë për shkak të ndonjë të mete të turpshme, — thotë Ligji i Përtërirë, — ai do t’i shkruajë një letër ndarjeje, do t’ia vërë në dorë asaj gruaje dhe do ta përzërë nga shtëpia.” Rabinët ua kishin zgjeruar aq shumë kuptimin këtyre fjalëve tepër të mjegullta, “të meta të turpshme”, saqë edhe një grua që s’dinte të gatuante mirë u dukej se meritonte të përzihej (Selden, kap. XVIII). Shihet pra se hebrenjtë e Italisë nuk kishin nevojë t’i drejtoheshin papës për të marrë një grua të dytë, kur e para ishte ende gjallë. Me shumë gjasa, ata vepronin kështu për të mos i zemëruar katolikët, të cilët e besonin autoritetin e atit të shenjtë shumë më të lartë se atë të Jehovait, edhe kur ky fliste me gojën e Moisiut.

Leon de Modène tregon një fakt që e bën të qartë sa i gjithëfuqishëm ishte burri, madje edhe në çështjet e shpirtit. Burri mund t’i anulonte zotimet që gruaja i kishte bërë Zotit, me kusht që ta bënte brenda njëzet e katër orëve pasi i kishte dëgjuar (§ 2, kap. IV). Por në çështjet e kësaj bote, ligjet e krishtera nuk lejonin më të zbatoheshin ligjet mizore me të cilat Moisiu kishte dashur t’i siguronte të drejtat e burrit. Do të ishte e vështirë t’i bindje gjykatësit italianë ta vritnin me gurë një grua që kishte tradhtuar burrin, dhe akoma më e vështirë t’i bindje se faji i saj mund të vërtetohej nga një dëshmitar i vetëm. E megjithatë Moisiu nuk ishte mjaftuar me këto urdhra. Me urdhër të Jehovait, nusja e fejuar që tradhtonte trajtohej si grua e martuar që kishte tradhtuar burrin, dhe digjej e gjallë nëse ishte bijë prifti.

Nga Leoni (§ 4, kap. VIII) mësojmë si zbatohej martesa me kunatin, ligji i leviratit. Sipas këtij ligji (Ligji i Përtërirë, XXIV-V), kur në një familje kishte disa vëllezër dhe njëri prej tyre vdiste pa fëmijë, një nga vëllezërit që mbetën gjallë martohej me të venë e tij, që i ndjeri të kishte pasardhës. Me sa duket, hebrenjtë e Italisë rrallë kujdeseshin “ta përjetësonin në Izrael emrin e vëllait të tyre”: parapëlqenin të merrnin një grua më të re, më të bukur ose më të pasur. Por, që të mbanin pasurinë e të vdekurit dhe pajën e së vesë, ndonjëherë nuk e lironin të venë, siç duhej të bënte kushdo që nuk donte të martohej me të sipas ligjit. Lirimi bëhej me një deklaratë para rabinëve dhe dy dëshmitarëve, në një ceremoni që quhej caliza. Kuptohet sa telashe u sillte të vejave kjo mënyrë e zbatimit të leviratit. Prandaj kishte burra që, në shtratin e vdekjes, e ndanin gruan për sy e faqe, për t’ia kursyer asaj gjithë këto mundime.

Disa zakone të tjera i tregojnë shkrimtarët e krishterë. Trevisani tregon se, kur një hebreje ishte në dhimbjet e lindjes, e vendosnin me madhështi në një kolltuk, dhe vinin rabinët me nxënësit e tyre për të lexuar haptora-n, domethënë pjesën nga libri i profetit Jona, i cili qëndroi i mbyllur në barkun e balenës. Nëse dhimbjet vazhdonin, i binin borisë në veshët e gruas së gjorë. Më në fund, si mjet i fundit, nxirrnin nga arka e shenjtë e sinagogës sepher-tora-n (librin e ligjit) dhe lexonin pjesë prej tij para saj. Në Romë ende sot ua çojnë Bambino-n (Jezusin foshnjë) të sëmurëve që kanë aq para sa ta paguajnë këtë nder të rrallë. Por, që gruaja të lindte mbarë, ishte e domosdoshme të merreshin paraprakisht disa masa. Kështu, tregon G. Morosini, një hebre që kishte kaluar në katolicizëm, në dhomë varnin figurat ose thjesht emrat e engjëjve, për t’u ruajtur nga vizitat e rrezikshme të Lilisës.460 Sipas traditave të rabinëve, kjo Lilisa ishte gruaja e parë e Adamit. Ajo ishte bërë si ai nga dheu i kuq dhe e quante veten të barabartë me të, prandaj nuk pranoi ta kishte për zot dhe fluturoi tutje. Më kot Jehovai i dërgoi engjëj që ta kthenin në rrugë të mbarë. Ajo nuk pranoi dhe tha se ishte e vendosur të bënte kërdi mes të porsalindurve. Atëherë lajmëtarët e të Përjetshmit e kërcënuan se do ta mbytnin në Detin e Kuq, dhe ajo u premtoi se do t’i kursente fëmijët sa herë që të shihte figurat ose emrat e tyre. Pastaj Jehovai e nxori Evën nga një brinjë e Adamit, që të ishte i sigurt se ajo nuk do ta ndiqte shembullin e Lilisës. Por, ndonëse Eva iu nënshtrua burrit, dihet se e shtyu atë të ngrihej kundër krijuesit të vet, gjë që s’ishte aspak më mirë (Ben Sira te Buxtorf, Synag. jud., kap. IV). Në shikim të parë, kjo traditë e çuditshme duket shumë larg rrëfimit të Biblës, por mund të mbështetej te fragmenti i parë i Zanafillës. Ky fragment ndryshon në kaq shumë pika nga i dyti: aty gruaja e parë nuk “bëhet nga brinja” (Zanafilla, II, 21–22), dhe historiani thotë vetëm se njeriu, i krijuar sipas shëmbëlltyrës së Elohimit (siç quhet Zoti në fragmentin e parë), “ishte mashkull dhe femër” (Zanafilla, I, 27). A nuk të sjell ndër mend kjo Evë e hershme, e ngjashme me Elohimin, Lilisën, e cila u bë si Adami nga dheu i kuq dhe ishte e prirur ta quante veten të barabartë me të?

Në shekullin XVII, hebrenjtë e Francës nuk u desh të duronin të njëjtat ngacmime si protestantët. Megjithatë njerëzit u shmangeshin, dhe shpesh turma i fyente. Por fryma e tolerancës, që e përhapën Volteri dhe miqtë e tij, e zgjoi në shekullin XVIII frymën thellësisht liberale të Rilindjes. Burra të shquar si Malesherbes dhe Grégoire, i cili më vonë u bë peshkop kushtetues i Blois-së461 dhe shkroi Ese mbi ripërtëritjen fizike, morale dhe fetare të hebrenjve (1789), kërkuan për hebrenjtë atë çlirim përfundimtar që Reforma nuk ua kishte dhënë në Evropë: edhe në Holandë ata nuk gëzonin të njëjtat të drejta si të krishterët. Miraboi, në Asamblenë Kushtetuese, mori në mbrojtje këtë popull të shtypur për kaq gjatë. Dekretet e viteve 1790 dhe 1791 qenë fryti i këtyre përpjekjeve bujare. Që më 1778, republika e Shteteve të Bashkuara i kishte barazuar hebrenjtë me qytetarët e tjerë. Në vitet e fundit, Anglia dhe Portugalia kanë ndjekur këtë lëvizje çlirimi, që sot po e merr me vete edhe Zvicrën. Disa shtete i qëndrojnë kundër (Norvegjia, Spanja), të tjera i binden me një neveri që duket sheshit (një pjesë e Gjermanisë,462 Rumania etj.).

Lavdia e çlirimit përfundimtar të hebrenjve i takon frymës tolerante të shekullit XVIII, republikës së madhe amerikane dhe Francës. Ky çlirim do të kishte ndikimin më të mbarë në gjendjen e grave hebreje. Gjatë gjithë Mesjetës ishte e vështirë t’i nxirrje nga mbyllja lindore, si në një harem, aq më tepër që baballarët dhe burrat e tyre nuk mund t’i linin në mëshirë të fanatizmit të të krishterëve dhe të epsheve të tyre të shfrenuara, që ishin edhe më të rrezikshme se mosduresa e tyre. Këto gra dalin në skenën e historisë vetëm për të vdekur në kryengritje popullore të tërbuara, ose në ato “akte besimi”, djegiet publike të Inkuizicionit, që në Spanjë ishin argëtimi kryesor i mbretërve dhe i turmës katolike. Për to, në atë kohë, mund të thuhet vetëm kjo: para xhelatëve treguan të njëjtën qëndresë që kishin treguar të krishterat e kohëve të para para gjykatësve të Romës perandorake, dhe shpesh parapëlqyen vdekjen sesa turpin që u rezervonte epshi i nxënësve të padenjë të Ungjillit. Por që nga viti 1789, në vendet vërtet të qytetëruara, ato nuk kanë më pse të kenë frikë as nga martirizimi, as nga përndjekjet. Mund të marrin pra pjesë aktive në ripërtëritjen e popullit të lashtë të Izraelit. Dhe mund ta bëjnë këtë aq më lehtë, sepse çdo ditë, në mendjen e baballarëve dhe të burrave të tyre, filozofia po zë vendin e kultit të ideve të vjetra aziatike. Në Francë, për të përmendur vetëm një shembull, njerëz si J. Salvador, S. Munk, Franck dhe Crémieux, autorët e ditur të Institucioneve të Moisiut, të Palestinës, të Kabalës dhe të Kodit të kodeve, nuk janë më skllevër as të ligjeve të Moisiut, as të vendimeve të Majmonidit. Duke ndjekur prirje thelbësisht evropiane, hebrenjtë e Perëndimit kujdesen gjithnjë e më shumë për shkollimin e djemve dhe të vajzave. Në shtëpinë e Jehovait gratë mbahen ende mënjanë, në galeri të larta, sepse ligji i Moisiut nuk i lejon të hyjnë në pjesën e brendshme të tempullit; por të paktën u lejohet të marrin pjesë në jetën intelektuale të shekullit XIX. Në Holandë, familjet hebreje nuk e meritojnë më qortimin që u bëhej dikur, se e linin krejt pas dore edukimin e vajzave. Vjetari që boton Shoqëria për të Mirën Publike, e themeluar nga z. de Pinto, mbledh dëshmi të shumta për prirjet letrare të hebrenjve, mes tyre edhe sprovat e goditura të zonjushave Estelle dhe Marie Hertzveld. Në Britaninë e Madhe është vënë re se hebrenjtë ngrenë shkolla me po aq zell sa edhe tempuj. Shkollat e tyre falas presin një numër të madh fëmijësh, djem e vajza, dhe dija e disa grave të shquara dëshmon për frytet e mira të këtij arsimi të përhapur gjerësisht. E ndjera Grace Aguilar, autore romanesh dhe shkrimesh morale, një talent i thjeshtë dhe i hollë, e shprehte në një mënyrë vërtet biblike dashurinë për popullin e saj dhe atë kult të vatrës familjare që e kanë të përbashkët hebrenjtë dhe anglezët. Edhe Fanny Lewald dhe Betty Paoli, që zënë një vend kaq të nderuar në letërsinë e Prusisë dhe të Austrisë, janë me origjinë hebreje.

Por në ditët tona asnjë grua hebreje nuk ka pasur famën e Rashelës (Rachel Félix). Ajo arriti t’i jepte për një kohë jetë tragjedisë franceze, një gjini krejt artificiale. Rashela lindi në Munf, në Argau, në një familje të varfër shitësish shëtitës (1820), dhe më shumë se një herë e pa fatin e shkëlqyer që e priste të varej nga rastësitë më të çuditshme. Në fillim luajti pa rënë në sy në teatrin Gymnase, te la Vendéenne. Kur më 1837 u paraqit para anëtarëve të Komedisë Franceze, “zotërinjtë aktorë në shërbim të mbretit” nuk u kënaqën as me paraqitjen e saj, as me shqiptimin, as me mënyrën e recitimit; dhe pa ndërhyrjen e zonjushës Mars do ta kishin refuzuar njëzëri. Kur doli për herë të parë në skenë, më 7 shtator 1838, para rreth pesëdhjetë dashamirësve të teatrit, arkëtimi për këtë aktore, e cila në shtatëmbëdhjetë vjet do t’i sillte Teatrit Francez 4.394.231.000 franga, qe rreth 300 franga. Por z. Jules Janin, që më 2 maj 1837 (në fejtonin e Débats të asaj dite), kishte parë te vajza e la Vendéenne artisten e madhe, të vetmen që mund t’u jepte jetë të re heroinave të Kornejit, të Rasinit dhe të Volterit. Më 10 shtator 1838, ai guxoi të shpallte në një fejton të dytë se Franca kishte gjetur te hebreja e re një aktore tragjike të pashoqe.

Më 1853, kur Rashela erdhi në Petersburg, ishte në kulmin e lavdisë. Kam qenë dëshmitare e entuziazmit që ngjalli në kryeqytetin e perandorisë së carëve, dhe një entuziazëm më i madh nuk mund të ketë. Më ngarkuan mua, bashkë me disa zonja të tjera, ta prisja kur ajo dha një shfaqje paradite në ndihmë të shkollave patriotike. Por triumfet nuk e bënin kurrë të harronte hesapet e parave, që ia veshin racës së saj. Për disa shfaqje ajo kërkoi shumën e jashtëzakonshme prej 400.000 frangash, dhe 100.000 franga për trupën e saj. Lakmia ishte, pa dyshim, ana e dobët e këtij talenti të mrekullueshëm. Por nuk duhet harruar se ajo nuk kishte marrë asnjë edukatë, sepse prindërit e saj e nxirrnin bukën me shumë mundim, dhe se gjendja e mjerë e hebrenjve të Zvicrës, në kohën kur ajo jetonte në Argau, nuk ishte aspak e përshtatshme për t’ia fisnikëruar karakterin. As shkollimi i saj nuk qe më i kujdesshëm se edukata. Cilido qoftë burimi i të metave që iu qortuan, ato i sollën shumë kundërshtarë në teatër dhe në shtyp (këtyre kundërshtarëve mund t’u shtohej edhe mitropoliti i Moskës, Filareti, që nuk e linte të luante pjesët ku dilnin figura biblike). Kur doli në skenë zonja Ristori, disa gazetarë e vunë mbi aktoren e famshme nga Argau, më pak nga bindja e më shumë nga antipatia për karakterin e Rashelës. E lodhur nga sulme që shpesh e kalonin masën, më 1855 ajo u nis për në Amerikë (shih Beauvallet, Rashela dhe Bota e Re, 1856). Por që nga viti 1849 ajo i kishte përdorur dhjetë muajt e lejes që i jepte Teatri Francez për të shëtitur nëpër provincat e Francës. Nga këto shëtitje ajo solli shuma të mëdha, por e shkatërroi shëndetin, dhe udhëtimet në Rusi e në Amerikë e rënduan përfundimisht. Për më tepër, amerikanët nuk kishin fare shije për tragjeditë franceze dhe nuk e pritën si rusët, që në mes të dimrit ia mbulonin shkallët me kamelie të bardha. Prandaj ajo u nis për në Kajro, e rraskapitur dhe e zhgënjyer. Meqë nuk i mori forcat në Egjipt, u kthye të vdiste në Francë, pranë Tulonit (1858). Shtypi francez, që shpesh e kishte keqtrajtuar, e paraqiti njëzëri vdekjen e saj si një humbje të pazëvendësueshme për artin dhe për atdheun që ajo kishte zgjedhur.

Familja e Rashelës i ka dhënë teatrit disa emra të shquar. Motra e saj më e madhe, zonjusha Sara Félix, ka luajtur në komedinë e lartë; zonjusha Lia i është kushtuar dramës; Rébecca, që vdiq më 1854, premtonte ta vazhdonte në tragjedi traditën e lartë të Rashelës; dhe më në fund zonjusha Dina ka pasur sukses në vodevil. Kësaj familjeje i përket edhe zonjusha Judith, aktore e punësuar në Komedinë Franceze që nga viti 1852.







Gratë hinduse në shoqëritë gjermanike dhe latine

Letra XI


Prejardhja e romëve. — Ardhja e tyre në Perëndim. — Romët në Spanjë. — Marrëdhëniet e tyre me mbretërit. — Bukuria e grave rome të Spanjës. — Edukimi i tyre. — Dëlirësia e grave rome të Spanjës. — Veshja e një gruaje rome spanjolle. — Martesa dhe mëmësia. — Feja e grave rome. — Romët në Francë. — Shtrigat. — Një magjistare dhe një fshatare nga Vosges. — Dinakëria e shtrigave rome. — Romët në Gjermani. — Maria Tereza dhe edukimi i romëve. — Prirjet artistike të grave të tyre. — Romët në Angli. — Trupi i fortë i romëve. — Një vajzë dhe një mbretëreshë.

Meqë të gjitha racat aziatike kanë disa tipare të përbashkëta, nuk është për t’u habitur që disa historianë e kanë lidhur me kombin hebre atë popull enigmatik463 që francezët e quajnë bohémiens, spanjollët zincali dhe gitanos, anglezët gypsies dhe gjermanët zigeuner. Këta emra të ndryshëm vijnë pjesërisht nga idetë e ndryshme që kishin njerëzit për prejardhjen e tyre. Francezët mendonin se vinin nga Bohemia, vendi i husitëve, që në sytë e tyre ishin më keq se paganët. Vende të tjera i besuan legjendës së Mesjetës dhe thoshin se atdheu i tyre ishte Egjipti. Në të vërtetë, kleri shihte kudo të fshehta hyjnore dhe ndëshkime për mëkate. Te gjendja e mjerë e hebrenjve ai shihte dënimin për “vrasjen e Zotit”, ndërsa te jeta endacake e romëve shihte ndëshkimin e atyre bijve të Egjiptit që nuk u kishin dhënë strehë Marisë dhe Jezusit, kur i ndiqte Herodi.

Këta të ashtuquajtur egjiptianë e quajnë veten Romany. Burrat janë roms, gratë juwas. Fjala Romany, që e ka burimin në sanskritisht, tregon prejardhjen e tyre të vërtetë, të cilën e ka provuar edhe Grellmann në librin e tij Sprovë historike mbi romët (botimi i dytë, Gëtingen, 1787). Ky gjuhëtar i ditur e studioi thellë gjuhën e romëve dhe provoi se ata kishin ardhur nga Hindustani. Këtë mendim e kam mbrojtur edhe unë, kur shkrova për gratë rome të Evropës Lindore dhe tregova se zakonet e tyre u ngjajnë zakoneve të çandalëve,464 për të cilët flasin ligjet e Manusë (Manava-Dharma-Sastra). Sot ky mendim pranohet nga të gjithë. Njerëzit ndahen vetëm për kohën kur u shpërngulën këta hindusë; por shumica mendojnë, si Grellmann, se ata e lanë gadishullin indian duke ikur nga Timurlengu dhe mongolët e tij të egër, që therën njëqind mijë robër para Delhit.

Gratë rome arritën në Perëndim gjatë shekullit XV: në Bohemi më 1417, në Zvicër më 1418, në Itali më 1422, në Francë më 1427, më vonë në Spanjë dhe më në fund në Angli. Në atë kohë, shoqëria e Mesjetës ishte tronditur thellë. Shekulli XIV, me të cilin nis shndërrimi i Perëndimit, kishte parë “zambakun” për të cilin flet Dante465 t’i binte shuplakë papatit në personin e Bonifacit VIII. Në shekullin që pasoi, emri i Jan Husit kishte jehuar nga muret e Pragës së artë deri në luginat e Helvecisë. Vendet e Perëndimit, tashmë shumë të trazuara, panë me tronditje të madhe të shfaqeshin këto fise endacake, krejt të huaja për besimet dhe ritet e krishtera. Në sytë e turmave, pamja e tyre e egër dukej si shenjë e ndëshkimit që qielli u kishte ruajtur të pafeve dhe heretikëve. Këta barbarë me lëkurë të zezë e me vathë argjendi në vesh, këto gra me fytyra të errëta e me sy që xixëllonin, me flokë që i krahasonin me bishtin e kalit, këta fëmijë lakuriq, këto grupe endacake çandalësh, llumi i përbuzur i kastave të Hindustanit, të cilëve askush nuk ua njihte as prejardhjen, as gjuhën, as fenë, lanë mbresë të thellë në mendjet e trazuara të njerëzve, siç dëshmojnë bashkëkohësit.

Thuhet se sot në Evropë jetojnë tetëqind mijë romë, ndonëse disa shkrimtarë do ta ulnin këtë shifër në dyqind e tetëdhjetë mijë. Nga të gjitha vendet e Perëndimit, Spanja është vendi ku hindusët e shpërngulur duket se janë përshtatur më mirë. Prandaj aty kanë koloninë e tyre kryesore, atë që i ruan më mirë traditat dhe zakonet e tyre. Këto zakone i ka përshkruar me dashuri (con amore) z. G. Borrow, autori i librave Zincali (1841) dhe Bibla në Spanjë (1843). Nomadët nuk i duan shumë vendet e punuara me kujdes dhe të përparuara në qytetërim, ku çdo gjë u bëhet pengesë dhe kurth. Por në Spanjë të përbuzurit e gadishullit indian duket se kanë gjetur një atdhe të dytë. Aty grykat e maleve dhe rrafshnaltat e gjera e të shkreta duken si të bëra për njerëz që, nga zakoni i grabitjes, bien shpesh në duart e ligjit. Aty përtacia duket se nuk llogaritet më ndër mëkatet e rënda. Aty teokracia katolike është po aq e fuqishme sa brahmanët “e lindur dy herë”.

Megjithatë, për një kohë mjaft të gjatë romëve iu desh të luftonin kundër neverisë që ndjente vendi i Torkemadës, inkuizitorit të madh, për të gjithë popujt jokatolikë. Më 1499, Izabela I dhe Ferdinandi, pa i trajtuar aq mizorisht sa hebrenjtë, i internuan në disa qytete dhe i kërcënuan se, po të largoheshin prej tyre, do t’i dëbonin nga mbretëritë e tyre brenda gjashtëdhjetë ditësh. Më 1539, Huana e Çmendur dhe Karli I (Karli V i gjermanëve) e vërtetuan dekretin e Medina del Campos dhe e bënë edhe më të ashpër. Filipi II mori masa të ngjashme, por të birit, Filipit III, nuk iu dukën të mjaftueshme. Ky mbret, që me dëbimin e një milion moriskëve e kishte çuar deri në fund shpopullimin e Spanjës fatkeqe, të nisur nga paraardhësit e tij, urdhëroi më 1619 që romët ta linin tokën spanjolle brenda gjashtë muajsh. Megjithatë, disa prej tyre morën leje të qëndronin me disa kushte. Më i çuditshmi ishte që të mos e mbanin më emrin “egjiptianë” dhe as veshjen e tyre. Këtë ndalim e përsëriti Filipi IV, i cili i mbylli në lagje të veçanta, ashtu si hebrenjtë në Itali. Më 1692, Karli II vendosi që ata që do ta braktisnin fshatin e tyre të dënoheshin me gjashtë vjet galera. Por te romët spanjollët nuk e gjetën kurrë atë bindje fetare të palëkundur që kishin gjetur te popujt semitë. Prandaj, ndonëse i mallkonin këta romë që edhe në shekullin XVIII nuk u linin fshatarëve as qetësi, as siguri, në fund i lanë të qetë. Këta njerëz ua cenonin pronat, por nuk ua trazonin kurrë mosdurimin fetar. Në të vërtetë, romët e Spanjës kishin harruar deri edhe emrat e perëndive të brahmanizmit dhe, sapo mbërritën në Spanjë, nisën të kërcenin “për nder të Trupit të Krishtit”. Për fat të keq, këto shfaqje devotshmërie ndikonin aq pak në moralin e tyre, saqë Servantesi shkruante te Gitanilla de Madrid: “Duket sikur romët, burra e gra, kanë ardhur në këtë botë vetëm për të vjedhur: lindin nga etër hajdutë, rriten mes hajdutësh dhe mësojnë për t’u bërë hajdutë.”

Sot njerëzit nuk i druajnë më aq sa në kohën kur një bandë prej tetëqind romësh endej nëpër Aragonë dhe nëpër Kastilje (1618), ose kur ata përpiqeshin të plaçkitnin Logronjon. Por romët e Spanjës, burra e gra, nuk kanë më shumë skrupuj se në kohën e Servantesit. Ata vazhdojnë të mos marrin asnjë lloj arsimi, nuk lidhin kurrë martesë me evropianët dhe nuk kanë moral tjetër përveç atij të kastave të ulëta, të cilat teokracia brahmane i quante të padenja për t’u njohur me të vërtetat e larta të zbulesës hyjnore. Vështirë se një popullsi e tillë mund të ndryshojë në një vend ku kaq shumë të krishterë kanë arritur t’i shmangen çdo ndikimi vërtet përparimtar.

Edhe ju, në brigjet e Nilit, si në të gjitha vendet që u nënshtrohen turqve ose janë vasale të Sulltanit, keni një koloni të këtyre të ashtuquajturve egjiptianë. Duhet t’ju ketë rënë në sy, siç më ka rënë edhe mua në Evropën Lindore dhe në Perëndim, bukuria e disa prej këtyre bijave të Indisë. Pa dyshim, në shtresat e ulëta të shoqërisë hinduse gjaku i pastër i arjanëve është prishur shumë nga përzierja me popullsitë e zeza dravide, që e banonin vendin para ardhjes së racës indoevropiane. Megjithatë, te disa vajza të reja rome mund ta njohësh ende tipin e hershëm të racës. Te shumica, ky tip është shpërfytyruar thellë nga mjerimi, nga vuajtjet e jetës endacake dhe, së fundi, nga ajo papastërti e pashërueshme për të cilën Azia nuk është skuqur kurrë. Sidomos në Spanjë, i gjen më rrallë se në Angli dhe në Gjermani ato hijeshi që u frymëzuan kaq shumë këngë të larta autorëve të Mahabharatës, të Ramajanës dhe të Shakuntalës. Në të vërtetë, z. Esquiros beson se mund të pohojë që “kur bukuria e përkryer gjendet te gratë rome, mund të admirosh një nga kryeveprat e krijimit”. Përkundrazi, z. Merime, që e njeh mirë Spanjën, pohon se “bukuria është shumë e rrallë te gratë rome të Spanjës” dhe se, “kur janë shumë të reja, mund të kalojnë për shëmtaka të këndshme, por, sapo bëhen nëna, bëhen të neveritshme”.

Gratë rome, ashtu si burrat e tyre, nuk kanë besim fetar, dhe kjo i bën njerëzit të mendojnë përgjithësisht se ato nuk kanë asnjë ndjenjë morale dhe se te ky popull mbretërojnë të gjitha veset. Ky mendim është shumë i tepruar, siç e ka treguar plotësisht z. G. Borrow. Sigurisht, këto bija të Indisë nuk kanë, si hebrenjtë dhe të krishterët, një ligj aq të plotë sa dhjetë urdhërimet e Moisiut. Për shembull, do ta kishe të vështirë t’u mbushje mendjen se nuk lejohet t’i vjedhësh një pulë një të krishteri ose një stoli një të krishtere. Por nënat nuk e lënë krejt pas dore edukimin e tyre. Ndonëse nuk i dimë të gjitha hollësitë e katekizmit rom, disa tipare domethënëse mund të na japin një ide për të tërën. Z. Esquiros tregon se një grua rome në Angli i thoshte së bijës: “Në këtë botë duhet të kesh frikë vetëm nga një gjë: të humbasësh dëlirësinë. Krahasuar me këtë, të humbasësh jetën është pak gjë. E tani ha këtë bukë, shko dhe vidh sa të mundesh.” Është e vërtetë se këto mësime të nënës gratë rome i mbajnë aq besnikërisht edhe sepse ndiejnë tmerr për racën e papastër të “qenve”, domethënë të evropianëve, pa e marrë me mend se këta janë të afërm të të parëve të tyre. Prandaj z. Borrow, që u bë i famshëm nga lidhjet e tij me romët dhe nga shkrimet për zakonet e tyre, pohon se nuk ka ndodhur kurrë që një grua rome t’i jetë dhënë një të krishteri. Nga ana tjetër, fjala “dëlirësi” nuk ka te aziatikët të njëjtin kuptim si te evropianët. Edhe autori i librit Anglia dhe jeta angleze, që zakonisht e ndan me dëshirë optimizmin e z. Borrow, pranon se “gratë rome janë të dëlira, por nuk janë të virtytshme”. Së fundi, duhet llogaritur diçka edhe klima e Anglisë dhe shembulli i anglezeve. Sepse z. Merime, kur flet për gratë rome të Spanjës, e ka të vështirë t’i marrë fjalë për fjalë lavdet që z. Borrow i thur “virtytit” të tyre. Sipas këtij senatori mendjemprehtë, shumica e tyre janë si e shëmtuara e Ovidit (“e dëlirë është ajo që s’e ka lypur askush”),466 kurse të bukurat, ashtu si spanjollet, janë shumë të zgjedhura kur zgjedhin dashnorët.

Por z. Esquiros pajtohet me z. Merime kur vjen puna te dashuria e grave rome për stolitë. Duhet ta pranojmë se jo gjithçka është llogari në koketërinë e tyre. Popujt e jugut e duan me pasion çdo gjë që shkëlqen, dhe mjafton ta njohësh pak letërsinë e pasur të hindusëve për të kuptuar se as ata nuk bëjnë përjashtim. Në Spanjë, cila grua rome nuk ëndërron të dalë me një fund të shkurtër të kuq, me çorape mëndafshi të bardha (qofshin edhe me më shumë se një vrimë), me një mantilë tafte dhe me këpucë lëkure marokeni po aq të kuqe sa fundi? Po t’i duhet të kërcejë vallen romalis para një mbledhjeje oficerësh, do t’i duhen ar e shirita kudo, xixa mbi fustan dhe mbi këpucë, lule dhe gajtanë me shumicë; me një fjalë, do të dojë të jetë e stolisur si ikonë kishe. Në Angli, gratë rome nuk e kanë humbur shijen për ngjyrat e ndezura, as nën qiellin e trishtë të Veriut. Pelerina e tyre e vogël është zakonisht e kuqe. Vajza e gra mbulohen me dantella, qoftë edhe të zeza e të grisura, me stoli prej ari të dyshimtë dhe me perla të rreme. Të gjitha i duan me pasion kuajt, kamxhikët dhe t’u bien në sy të tjerëve. Kur nuk kanë stoli të punuara nga industria, ato ngjeshin në flokët e zinj luleshqerat dhe lule të tjera të fushës, që populli i quan gypsies flowers (lulet e romëve). Kjo stoli e hijshme u shkon shumë më tepër kokave të tyre zeshkane se ata vathë të gjatë, për të cilët çmenden.

Por jeta e një gruaje rome nuk i kushtohet vetëm koketërisë. Siç ju thashë, edhe ajo ka moralin e vet dhe e merr shumë seriozisht detyrën e bashkëshortes dhe të nënës. Shpesh kujtohet se te këta popuj endacakë gjithçka është e përbashkët dhe mbretëron shthurja, por këto ide janë krejt të pabaza. Çdo familje, si ata skithët për të cilët flet Horaci, e ka shtëpinë në qerren e vet, dhe në sytë e grave rome lidhja me një burrë të racës së tyre është vërtet e shenjtë. Z. Merime, që nuk ka ndër mend t’i lajkatojë, vëren se gratë rome të Spanjës u tregojnë burrave “një përkushtim të jashtëzakonshëm” dhe se nuk ka “rrezik apo mjerim” që nuk e përballojnë për t’u dalë në ndihmë. Ky vetëmohim nuk buron nga bindja se burrat e tyre kanë mendje më të madhe. Përkundrazi, bashkë me z. Esquiros, mund të thuash për gruan rome atë që një bashkëpunëtor i Revue nationale thotë për gruan ruse: “ajo është shumë më e zgjuar se burri”.

Gjithë ato që tregohen ende për martesën e tyre dhe për ceremoninë e shtambës së thyer duhen radhitur ndër përrallat e vjetra. Ka të ngjarë që, kur erdhën në Evropë, romët të ndiqnin ndonjë rit të lejuar ndër të përbuzurit e Hindustanit. Por zyrtarisht ata u përkasin, në lindje të Evropës, Kishës lindore, dhe në Perëndim, Kishës katolike ose Kishës së reformuar; prandaj asgjë nuk i pengon t’u drejtohen priftërinjve. Nga vendi i tyre sollën zakonin e fejesës, që e ruajtën aq më lehtë, sepse atëherë e kishin të gjithë të krishterët. Po aq dorëlëshuar sa edhe të varfër, ata bëjnë sakrifica të pabesueshme për gostinë e dasmës, që zgjat disa ditë. Në Angli nuk e pranojnë divorcin, të paktën kështu mendon z. Esquiros. Por, po t’u besosh shkrimtarëve të tjerë, burrat atje i përzënë gratë sipas qejfit, si hebrenjtë në kohën e Krishtit: “Kur burrit i mërzitet gruaja, e përzë”, thotë një francez.

Besnikëria e burrave mund të vihet në dyshim, por jo dashuria e nënave për fëmijët. Ato krenohen me pasardhësit e tyre, sepse kujtojnë se në damarët e tyre rrjedh gjaku i popullit që u dha të tjerëve shembullin e qytetërimit, i popullit që ndërtoi piramidat dhe e mbushi luginën e Nilit me monumente gjigante. Këto kujtime të atdheut të tyre të supozuar u janë aq më të shtrenjta nënave dhe fëmijëve, sepse për të lashtët Egjipti ishte djepi i një dijeje të fshehtë. Po t’u besosh romëve, falli që bëjnë gratë e tyre është një mbeturinë e asaj dijeje.

Romët e Spanjës, që janë të shumtë në Katalonjë, kalojnë shpesh në Francë, ku dekretet e dëbimit të viteve 1561 dhe 1612 nuk kanë më asnjë fuqi. I sheh në të gjitha panairet e Jugut, sepse kudo i duan këto tubime, ku mund të tregojnë aftësitë e tyre si tregtarë kuajsh, akrobatë ose hajdutë.


Magjistarë, hokatarë, mashtrues,

o romë të gëzuar, nga vini ju?467



Shumica enden nëpër Langedok, Provancë dhe Vosges, ku shpesh bëjnë kallajxhinj, një zanat që përgjithësisht e duan. Te hindusët, si te të gjithë popujt që jetojnë nën sistemin e kastave, zanatet trashëgohen brenda të njëjtave familje. Ashtu si në Indi lindje prift, luftëtar, tregtar ose bujk, ashtu duhej të lindje edhe qethës qensh ose arnues tiganësh. Sa për gratë rome, ato lypin, bëjnë një mjekësi pak a shumë të rrezikshme për klientët e tyre naivë, marrin përsipër me qejf të çojnë fjalë dashurie dhe, mbi të gjitha, u hedhin fall njerëzve. Shëmtia e çuditshme e plakave të kësaj race duket sikur i ka paracaktuar për rolin e magjistareve dhe të shërbëtoreve të djallit. Por dinakëria e tyre e natyrshme u shërben edhe më shumë se fytyra e tyre prej djalli. Ato e kuptuan shpejt sa mund të përfitonin nga padija dhe nga besëtytnia e shtresave të ulëta në disa vende. Një grua rome, pasi e kishte shpallur si parim se “barbarët me gjak të zbehtë janë aq budallenj, saqë s’ka asnjë meritë t’i mashtrosh”, tregonte se një fshatare nga Vosges e kishte thirrur t’i bënte një magji, që soba të mos i nxirrte më tym. “Unë, — shtonte shtriga, — në fillim bëra të më jepte një copë të mirë dhjami derri. Pastaj nisa ta vë sobën në rregull, duke i thënë me zë të fshehtë në gjuhën rome: Je e trashë, ke lindur e trashë, e trashë do të vdesësh!.. Kur e mbarova magjinë, i thashë gjermanisht kësaj bushtre (në lindje të Francës jo pak fshatare e flasin këtë gjuhë): Mënyra më e sigurt që soba të mos të nxjerrë tym është të mos ndezësh zjarr në të.”

Por, në përgjithësi, gratë rome i trajtojnë më seriozisht ata që mashtrojnë. Në Mesjetë, kur të gjithë, të ditur e të paditur, besonin në leximin e dorës, puna e tyre ishte më e lehtë se sot. Tani duhet shkathtësi. E pikërisht kjo shkathtësi nuk u mungon kurrë grave rome. Racat aziatike e kanë dhunti dinakërinë, dhe evropiani më mosbesues vështirë se mund t’ia fshehë të fshehtat e shpirtit shikimit të tyre depërtues. I ashtuquajturi “shikim i dytë”, arti i leximit të dorës dhe të yjeve, nuk është gjë tjetër veçse aftësia e lindur për të lexuar në zemrat e njerëzve, e zhvilluar me një ushtrim të gjatë. Një spanjolle kalonte, e trishtuar dhe e menduar, nëpër një rrugë të Alkalës. “Zonjë, — i tha një grua rome që e vëzhgonte me vëmendje, — ju ka tradhtuar i dashuri? Doni ta bëj të kthehet?” Ta kthesh pas një të pabesë ka qenë gjithmonë punë fare e thjeshtë për ata që kanë ndonjë lidhje me Satanin. A nuk ka hajmali për t’i mbajtur të lidhura zemrat e paqëndrueshme, ashtu si ka edhe ilaçe dashurie për t’u bërë për vete zemrat e ftohta? Po të dyshoni, cila fshatare nga Langedoku ose nga Provanca do ta ndajë mosbesimin tuaj? Mos harroni se në ato vise të bekuara nga qielli vështirë se gjen bari të vogël a bareshë që, duke ruajtur delet, të mos e shohë mantelin e kaltër të Virgjëreshës së Shenjtë të shndritë mbi shpatet e kodrave!

Romët e ndiejnë veten shumë më keq në Gjermani se në Jug të Francës dhe në Spanjë. Megjithatë, jo pak dijetarë janë marrë me ta, me një interes që do t’ua kënaqte krenarinë, po të mos ishin kaq të paditur. Mjafton të përmendim punimet e dijetarëve Grellmann, Tetzner (1835), Heister (1842) dhe Pott (1844–45). Thuhet se në Prusi ka vetëm një mijë e pesëqind romë dhe dy mijë në shtetet e tjera gjermane. Por në Austri e ndiejnë veten aq mirë, saqë disa shkrimtarë e çojnë në tridhjetë e pesë mijë numrin e atyre që jetojnë në Hungari dhe në Transilvani, dhe në tridhjetë mijë numrin e atyre që enden në pjesën tjetër të perandorisë. Të tjerë pohojnë madje se gjithsej arrijnë deri në njëqind e dhjetë mijë shpirt. Kuptohet, pra, pse Maria Tereza, një nga sovranët më të mëdhenj që janë ulur ndonjëherë në fronin apostolik,468 u përpoq ta fitonte për qytetërimin evropian një popullsi kaq të madhe. Më 1768 doli një dekret që i urdhëronte të hiqnin dorë nga jeta nomade, t’i vishnin fëmijët, që shkojnë lakuriq deri në dhjetë vjeç, dhe t’i dërgonin në shkollë. Për fat të keq, është shumë e vështirë të mundësh instinkte që janë bërë të trashëguara dhe t’i ngjallësh dëshirën për dije një race të mësuar të kalbet në padije. Edhe urdhëresat e reja, më të rrepta (1773), nuk dhanë përfundim më të mirë se të parat.

A duhet të nxjerrim, pra, përfundimin se romët do të mbeten përgjithmonë të huaj për qytetërimin evropian? Po të ishte kështu, kjo degë e familjes së madhe indoevropiane do të ishte e dënuar të zhdukej, si çdo racë që i qëndron përparimit. Por unë parapëlqej të besoj se disa përpjekje të mbara, që u bënë në mbretërinë e Hungarisë nën perandorin Jozef II, do të rinisin në ditët tona dhe më në fund do të kurorëzohen me sukses. Në Mesjetë besohej se hebrenjtë do të mbeteshin gjithmonë një komb më vete në vendin që u jepte strehë. Sot ky mendim nuk mbahet më: dikur thuhej “hebrenj francezë”, kurse tani thuhet “francezë izraelitë”, ashtu si thuhet “francezë katolikë ose protestantë”. Ndoshta kështu do të ndodhë edhe me romët e shekullit XX. Gratë e tyre, ndonëse shumë të paditura, kanë një ndjenjë artistike shumë të zhvilluar, siç e dëshmojnë këngët dhe muzika e tyre. Në Moskë, Angelica Catalani i hodhi në supe një gruaje rome një shall kashmiri që e kishte marrë dhuratë nga papa: “Shalli është i juaji, — i tha, — sepse ishte caktuar për këngëtaren më të mirë të botës.” Kush e di, ndoshta së shpejti nga ndonjë fis rom do të dalë një Rashelë ose një Grisi, ashtu si tragjedianja e madhe hebreje doli nga një kasolle e varfër, ku banonin hebrenj nga Argau.

Në Angli, një shoqatë e themeluar nga pastori G. Crabbe ka bërë ndonjë të mirë. Z. G. Borrow, autori i librave Lavengro (1850) dhe Romany Rye (1858), i vetmi evropian që e njeh gjuhën e romëve,469 ua përktheu atyre Biblën më 1838. Britania e Madhe, që ka jo më pak se tetëmbëdhjetë mijë romë, dhe Rumania, që ka tetëdhjetë mijë, duhet t’i kushtojnë më shumë rëndësi edukimit të tyre sesa Zvicra, që ka vetëm pesëqind, ose Greqia, ku gjen vetëm dyqind. Ndoshta në fillim do të habiteni kur të shihni kaq shumë bij të Hindustanit të vendosen në një vend si Anglia, klima e së cilës duket se u shkon aq keq natyrës së tyre jugore. Por romët e kanë trupin aq të fortë, saqë mësohen me gjithçka. Autori i librit The Natural History of Selborne tregon se, në netët e shtatorit, ka parë një vajzë rome të flinte në mes të një are, nën shira të rrëmbyeshëm, pa strehë tjetër veç një cope batanijeje të vjetër të shtrirë mbi disa hunj të ngulur në tokë. Kjo vajzë mund të kishte kërkuar strehë në një ndërtesë aty pranë, ku thahej hmeli. Por për këta nomadë një çati nuk ka as për së largu atë tërheqje që ka për një evropian, dhe dashuria e anglezëve për vatrën e tyre (home) nuk ndikon aspak në zakonet e romëve.

Gazetat kanë treguar së fundi (tetor 1864) një ngjarje që provon se edhe plakat e durojnë klimën e Anglisë po aq mirë sa të rejat. “Mbretëresha e romëve” — kështu e quajnë gazetat — kishte vdekur afër Londrës, nëntëdhjetë vjeçe. Hetuesi i vdekjeve (coroner), që duhej ta vërtetonte vdekjen e Barbara Lee, hyri në tendën e saj dhe pyeti si kishte mundur ta përballonte deri në atë moshë lodhjen e një jete endacake.

— Ah! — u përgjigj një nga gratë që qëndronin pranë shtratit të së vdekurës. — Po të kishte jetuar në ndonjë workhouse (strehë bamirësie), mbretëresha jonë e shkretë do të kishte vdekur prej kohësh. Ne romëve na duhet liria dhe ajri i pastër. Sot jemi në fushë, nesër në mal.

— Pra, ju e quani Barbarën mbretëreshën tuaj?

— Barbara ishte mbretëresha e fisit tonë, dhe për këtë e nderonim; por ne njohim vetëm një sovrane të Britanisë së Madhe, mbretëreshën Viktoria, Zoti e ruajtë.

Duket, në të vërtetë, se romët e Anglisë ndahen në klane të ndryshme, që kanë krerët e tyre, dhe se ligji salik, që ua mohon grave fronin, nuk zbatohet te ata, ashtu si nuk zbatohej në mbretërinë e lashtë të faraonëve, prej nga pretendojnë se kanë ardhur. Fiset kryesore janë Stanleys, Lowels, Coopers, Hernes dhe Smiths. Fisi Lee duket se u jep shpesh krerë këtyre klaneve, sepse z. Esquiros ka parë të varrosej një “mbretëreshë” me këtë mbiemër, që kishte mbushur njëqind e tre vjet. Por kjo, më e moshuar se Barbara, kishte pranuar në fund të jetës të vendosej në një shtëpi bamirësie. Trupin e saj e çuan në kishë me një karrocë mortore, pas së cilës ecnin shtatë romë të veshur në zi të rëndë, dhe qindra njerëz e rrethuan me respekt varrin. Sa lojëra të çuditshme bën fati! Sot Anglia sundon mbi atdheun e romëve, dhe mbretëreshat e Hindustanit vijnë të varfra e të harruara470471 t’i kërkojnë një varr kësaj toke. Këtu jetojnë e vdesin bijat dhe “mbretëreshat” e atyre çandalëve të përbuzur, që kastat krenare të Indisë i shkelën me këmbë për kaq shekuj!






Tabela e lëndës
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Letra II. — Gjermania Qendrore — Saksonet

Perandoria e Shenjtë Romake. — Gjermania e sotme. — Mbretëria e Saksonisë. — Oborri i Saksonisë nën mbretërimin e Frederik Augustit IV. — Feja e familjes mbretërore dhe feja e popullit sakson. — Princesha Amalia e Saksonisë. — Jeta dhe veprat e princeshës. — Karakteri i shkrimeve të saj. — Mbreti Johan dhe punimet e tij. — Mbretëresha e ve dhe mbretëresha në fron. — Kontesha Ida de Hahn-Hahn në Dresden. — Jeta e konteshës. — Poezitë e saj. — Romanet e saj. — Ilda Schœnholm. — Kontesha Faustina. — Udhëtimet e konteshës de Hahn. — “Kthimi” i saj. — Nga Babilonia në Jerusalem. — Botimet e fundit. — Imituesit e Shën Agustinit. — “Zemrat e plagosura” dhe paqja e katolicizmit. — Teatri dhe artet. — Zonja Marie Bayer-Burck. — Anna Lœhn. — Wilhelmine Schrœder-Devrient. — Zonja Clara Schumann. — Zonja Elisa Polko. — Lola Montes në Dresden. — Një vizitë në “galerinë e bukuroshave”. — Karakteri i Lolës. — Lola në Angli dhe në Francë. — Bavaria nën Ludvigun I. — Lola në Mynih. — Shkëlqesia e saj kontesha e Landsfeldit. — Arratisja e Lolës. — Lola në Vjenë. — Një “murgeshë e Shën Terezës” në Amerikë. — Qytetërimi sakson. — Gjendja juridike e grave saksone. — Ligjet kundër “marrëdhënieve jashtë martese”. — Gjermania Qendrore. — Kërkimi i atësisë dhe martesa civile në Gjermaninë Jugore dhe në Gjermaninë Qendrore. — Dukatet e Saksonisë. — Dega albertine dhe dega ernestine. — Vajmari dhe dukesha Amalia. — Hesenet. — Një regjente e Hesen-Kaselit. — Vilhelmi II dhe kontesha e Shaumburgut. — Hesen-Darmshtati dhe të afërmet e dukës së madh. — Dukatet e Anhaltit dhe Letrat drejtuar një princeshe gjermane. — Dukati i Nasaut dhe principatat e Gjermanisë Qendrore. — Qyteti i lirë i Frankfurtit.

Letra III. — Gjermania Veriore — Prusianet

Oborri i Prusisë nën sundimin e Frederik Vilhelmit IV. — Idetë dhe karakteri i mbretit. — Mbretëresha Elizabeta Luiza. — Bashkëshortet e Frederik Vilhelmit III. — Princesha e Liegnitz-it dhe martesa morganatike në Prusi. — Një mbrëmje te princesha. — Henriette Sontag. — Princesha Augusta e Prusisë. — Perandoresha e Rusisë, motra e mbretit. — Gratë shkrimtare. — Rachel Varnhagen dhe rrethi i saj. — Bettina d’Arnim. — Karakteri i Bettinës. — Bettina dhe kanonikesha de Günderode. — Bettina dhe Gëte. — Bettina dhe Achim d’Arnim. — Bettina dhe mbreti i Prusisë. — Bettina dhe Klemens Brentano. — Zonja Louise Aston. — Zonja Aston në Berlin. — “Emancipimi” dhe “dëbimi” i saj. — Zonja L. Aston dhe Zhorzh Sand. — Zonja Aston në luftë. — Shkrimet e zonjës Aston. — Zonja Robinson dhe këngët popullore të serbëve. — Zonja Kinkel dhe socializmi prusian. — Zonja Henriette Hanke dhe romanet e saj. — Baronesha Ida de Reinsberg dhe këngët popullore të çekëve. — Idetë e baroneshës për gjendjen e grave. — Zonja Fanny-Lewald-Stahr. — Udhëtimet, romanet dhe politika e saj. — Çështja e “emancipimit të grave” në Prusi. — Qytetërimi prusian. — Gjendja juridike e grave prusiane. — Gjermania veriore. — Mbretëria e Hanoverit. — Gjergji V dhe ligji salik. — Dukatet e mëdha të Meklenburgut. — Zonja Tarnow. — Zonja Louise Muhlbach. — Dukati i Madh i Oldenburgut. — Ish-mbretëresha e Greqisë. — Dukati i Brunsvikut. — Sharlota Kristina, Sofia Dorotea dhe Karolina e Brunsvikut. — Dukati i Holshtajnit. — Zonja Schoppe. — Hamburgu. — Elpis Melena. — Bremeni. — Zonja Kohl. — Lybeku.

Letra IV. — Gjermania Jugore — Austriaket

Pamja e Vjenës. — Pamja e rrethinave. — Karakteri i vjenezëve. — Vjena nën mbretërimin e Ferdinandit I. — Kreshmët e vjenezeve. — Java e Madhe dhe perandoresha. — Salloni i princeshës Meternih. — Portreti i princeshës dhe i princit. — Oborri. — Perandori Ferdinandi I. — Perandoresha Maria Ana. — Arqiduka Franc Jozef. — Një pamje që të bën të mendosh shumë. — Arqidukesha Sofia. — Kujtime nga revolucioni i Vjenës. — Oborri i nënmbretit të Mbretërisë Lombardo-Veneciane. — Gratë e aristokracisë vjeneze. — “Ajka” dhe shtresat e ndryshme të fisnikërisë. — Edukimi i vajzave të aristokracisë vjeneze. — Argëtimet e tyre. — Zgjimi i Austrisë. — Pengesat për ripërtëritjen e perandorisë. — Katolicizmi në Austri. — Lufta e Maria Terezës kundër jezuitizmit. — Bijtë e saj e vazhdojnë. — Reaksioni klerikal. — Murgjit dhe murgeshat. — Lulëzimi i manastireve nën Franc Jozefin I. — Fanatizmi që nuk shuhet. — Ekstatikja e Kaldernit. — Gjendja e murgeshave austriake. — Luftërat e kombësive në Austri. — Pasqyra e kombësive të perandorisë. — Zakonet e kombësive të ndryshme. — Qytetërimi austriak. — Gratë në fron. — Të drejtat e mëdha politike që u janë njohur grave austriake. — Gjendja juridike e grave. — Shkrimtaret. — Udhëtimet. — Ida Pfeiffer. — Ida Pfeiffer dhe A. fon Humbolti. — Ida Pfeiffer dhe revolucioni i Vjenës. — Ida Pfeiffer dhe pasaportat. — Teatri. — Caroline Pichler. — Zonja de Pinzer. — Baronesha Ebner. — Poezia. — Betty Paoli (Elisabeth Gluck). — Autorja e Irenës. — Artet. — Pauline Schmerling. — Gjermania Jugore. — Mbretëria e Bavarisë. — “Virtyti” në Bavari. — Princeshat e Bavarisë. — Bavaria nën Maksimilianin II. — Mbretëria e Vyrtembergut. — Qytetërimi i Vyrtembergut. — Filozofia dhe teologjia. — Artet dhe teatri. — Zonja Charlotte Birch-Pfeiffer. — Dukati i Madh i Badenit. — Qytetërimi i Badenit.

Letra V. — Skandinavet

Tri mbretëritë skandinave. — Bashkimi i tyre nën mbretërimin e Margaritës. — Reforma te skandinavët. — Arsimi në Suedi, në Norvegji dhe në Danimarkë. — Shkrimtaret e Suedisë. — Zonjusha Frédérique Bremer, shkrimet, karakteri dhe idetë e saj. — Zonja Carlén dhe romanet e saj. — Artistët. — Jenny Lind. — Mbretëreshat. — Një mbretëreshë e Suedisë dhe një gjysmë-mbretëreshë e Danimarkës. — Të drejtat civile të suedezeve dhe të norvegjezeve.

Letra VI. — Anglosaksonet

Gjermanikët dhe keltët e Britanisë së Madhe. — Mbretëreshat. — Ana Bolejn, ose Reforma. — Maria e Përgjakshme, ose reaksioni katolik. — Elizabeta, ose triumfi i Reformës. — Zonjusha A. Strickland, historiania e mbretëreshave të Anglisë dhe të Skocisë. — Maria II, ose triumfi i regjimit kushtetues. — Ana, ose lufta kundër absolutizmit të Luigjit XIV. — Gjendja civile e grave anglosaksone në të dyja botët. — Shkrimtaret angleze. — Kolonia e Firences. — Udhëtimet, poezia dhe shkenca. — Zonjat Trollope, Browning dhe Sommerville. — Bashkëkohëset e zonjës Trollope. — Ledi Morgan, zonja Anna Jameson dhe zonja Catherine Gore. — Zonjusha Martineau dhe racionalizmi anglez. — Zonja Ellis dhe kuakerët. — Piktoret e jetës angleze. — Ledi Lytton-Bulwer, zonja Gaskell, Charlotte Brontë etj. — Vajzat e reja në Angli dhe në kontinent. — Shkrimtaret e Shteteve të Bashkuara. — Zonja Beecher-Stowe. — Profesionet e grave angleze. — Fshatarët e Britanisë së Madhe.

Letra VII. — Zviceranet

Tre popujt e Zvicrës. — Zviceranet e shekullit XVIII. — Zonjusha Huber. — Zonjat Necker, de Stal, Necker de Saussure dhe de Charrière. — E ardhmja e konfederatës. — Gjendja e zviceraneve. — Arsimi. — Ligjet për marrëdhëniet e paligjshme midis gjinive. — Ligjet kundër joshjes së grave. — Debatet për moralin zviceran. — Vajzat si trashëgimtare. — Fejesa. — Martesa. — Paja. — Tradhtia bashkëshortore. — Divorci. — Vejëria. — Shkaqet që e kanë vonuar zhvillimin e ligjeve zvicerane.

Letra VIII. — Belget

Valonët dhe flamandët. — Përleshjet e tyre në Mesjetë. — Rikilda, armikja e flamandëve. — Konteshat e Flandrës. — Guvernatoret e Vendeve të Ulëta. — Margarita e Austrisë dhe Margarita e Valuas. — Margarita e Parmës. — Rënia e Belgjikës nën sundimin austriak. — Mbretëria e Vendeve të Ulëta. — Arsimi nën Vilhelmin I. — Mbretëria e Belgjikës. — Belgët pranojnë ligjin salik. — Ligjet për martesën. — Vdekja civile. — Pengesat për martesë dhe lejet e posaçme. — Divorci. — Ndarja e bashkëshortëve. — Gjendja e murgeshave. — Manastiret dhe edukimi i vajzave. — Si pasurohen murgeshat. — Pasojat politike të edukimit që u japin grave manastiret. — Beginat. — Gratë e qyteteve. — Punëtoret dhe fshataret. — Artistet. — Zonja Pleyel. — Zonja Geefs.

Letra IX. — Holandezet

Batavët. — Kontea dhe konteshat e Holandës. — Kontesha Zhaklina dhe bashkimi me dukatin e Burgonjës. — Maria e Burgonjës dhe dinastia e Austrisë. — Republika e Provincave të Bashkuara. — Élisabeth Bekker. — Agathe Deken. — Zonja de Charrière. — Mbretëria e Vendeve të Ulëta dhe ligji salik. — Karakteri holandez. — Institucionet bamirëse dhe holandezet. — Zonja Heasje Klaas. — Baronesha de Reede de Renswoude. — Holandezet e qyteteve. — Fshataret. — Zakonet, doket, edukimi. — Peshkatarët dhe gratë e tyre. — Feja në Holandë. — Protestantizmi ortodoks dhe protestantizmi racionalist. — Një çift racionalist. — Kisha valone. — Jansenistët. — Menonitët. — Katolikët.

Letra X. — Hebrenjtë në shoqëritë gjermanike dhe latine

Aziatikët në Perëndim. — Ardhja e hebrenjve në Evropën Perëndimore. — Gjendja e tyre nën perandorët e Perëndimit. — Ligjet e perandorit të Lindjes, Justinianit, kundër tyre. — Paduresia e spanjollëve dhe e mbretërve të tyre vizigotë. — Përndjekjet në Francë nën merovingët dhe nën karolingët. — Hebrenjtë në Gjermani dhe në Itali. — Fajdeja dhe këshilla që kërkoi Alix de Bourgogne. — Gratë hebreje gjatë përndjekjeve. — Përndjekjet nuk e pengojnë zhvillimin e fesë së Moisiut. — Fitorja përfundimtare e spiritualizmit. — Majmonidi dhe besorja e tij. — Gruaja e rabinit Moisi dhe ringjallja. — Triumfi i monogamisë. — Gershomi dhe kuvendi i Vormsit. — Bestytnitë e grave të krishtera dhe të grave hebreje. — Kisha romake dhe Sinagoga. — Kryqëzatat dhe hebrenjtë. — Vdekja tragjike e shumë grave hebreje. — Flagjelantët, mrekullitë dhe padituria, të bashkuar kundër hebrenjve. — Gratë e varrosura të gjalla në Francë. — Turrat e druve në Zvicër. — Përndjekja arrin kulmin. — Bijat e Izraelit në Spanjë para mbretërimit të Izabelës I. — Rakela dhe Alfonsi IX. — Dëbimi nga Spanja dhe nga Portugalia. — Nënat dhe fëmijët e rrëmbyer. — Dom Manueli, shembull për Piun IX. — Gjendja e trishtë e hebrenjve në Perëndim në fillim të shekullit XVI. — Reforma dhe agimi i çlirimit. — Hebrenjtë në Holandë pas Reformës. — Gratë hebreje në Itali në shekullin XVII. — Lindja e vajzave. — Pushteti i babait mbi vajzën. — Martesa. — Përzënia e gruas nga burri dhe leja e posaçme e papës. — Pushteti i pakufishëm i burrit. — Të vejat dhe martesa me kunatin. — Dy gratë e Adamit. — Hebrenjtë në Francë në shekullin XVIII. — Triumfi i frymës së Rilindjes. — Dekretet çliruese të Asamblesë Kushtetuese. — Pasojat e mbara të emancipimit. — Përparimi i shpejtë i arsimit te hebrenjtë. — Gratë shkrimtare. — Zonjushat Hertzveld. — Grâce Aguilar. — Artistet. — Rashela dhe motrat e saj. — Zonjusha Judith.

Letra XI. — Gratë hinduse në shoqëritë gjermanike dhe latine

Prejardhja e romëve. — Ardhja e tyre në Perëndim. — Romët në Spanjë. — Marrëdhëniet e tyre me mbretërit. — Bukuria e grave rome të Spanjës. — Edukimi i tyre. — Dëlirësia e grave rome të Spanjës. — Veshja e një gruaje rome spanjolle. — Martesa dhe mëmësia. — Feja e grave rome. — Romët në Francë. — Shtrigat. — Një magjistare dhe një fshatare nga Vosges. — Dinakëria e shtrigave rome. — Romët në Gjermani. — Maria Tereza dhe edukimi i romëve. — Prirjet artistike të grave të tyre. — Romët në Angli. — Trupi i fortë i romëve. — Një vajzë dhe një mbretëreshë.





Shënime


	
Në origjinal: Quiconque a beaucoup vu / Peut avoir beaucoup retenu. Nga fabula “Dallëndyshja dhe zogjtë e vegjël” e La Fontenit (Fabulat, I, 8). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: ils considèrent le mariage comme un sacrement, le divorce comme une abomination et ne tolèrent que la séparation. Ndarja këtu është ajo që juristët francezë e quajnë séparation de corps: bashkëshortët jetojnë veç, por martesa nuk zgjidhet dhe asnjëri prej tyre nuk mund të martohet përsëri. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Përjashtimet më të dukshme janë në jug të Gjermanisë, ku një pjesë e bavarezëve dhe gjermanët e Austrisë janë në krye të gjermanikëve katolikë. ↩︎



	
Në origjinal: tout en regardant le mariage comme un « mystère » ou sacrement. Kisha lindore e numëron martesën ndër “misteret” e saj (gr. mystērion), ritet që Kisha katolike i quan “sakramente”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Tacit, Germania, VIII. ↩︎



	
Matrona: gruaja e lirë e martuar në Romën e lashtë, zonja e shtëpisë, që gëzonte nder dhe respekt në shoqëri. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Apostujt kishin mësuar se fundi i botës ishte afër. — Shën Pali, Letra e parë drejtuar thesalonikasve, IV, 16–17. ↩︎



	
Mishle. ↩︎



	
E huaja nga Mantineja është Diotima, e cila te Gostia e Platonit i mëson Sokratit se ç’është dashuria. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Proverb me burim romak: pranë Kapitolit, ku triumfonin fitimtarët, ngrihej shkëmbi Tarpej, prej nga hidheshin tradhtarët. Nga lavdia te rrënimi, pra, është vetëm një hap. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Julian Apostati, perandor romak (361–363), që u përpoq ta kthente perandorinë te fetë pagane. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Nata e Shën Bartolomeut (24 gusht 1572): masakra e protestantëve francezë në Paris dhe në krahina. Dragonadat: persekutimi i protestantëve nën Luigjin XIV (1681–1685), kur në shtëpitë e tyre vendoseshin me forcë ushtarë kalorës (dragonj) për t’i detyruar të kalonin në katolicizëm. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: Et qu’une âme bien née ait à se reprocher / L’injustice d’un mal qu’on ne peut empêcher. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shkolla e grave, akti II, skena VII dhe akti IV, skena VIII. ↩︎



	
Në origjinal: pour ces femmes de bien / Dont la mauvaise humeur fait un procès sur rien, / Ces dragons de vertus, ces honnêtes diablesses, / Se retranchant toujours sur leurs sages prouesses, / Qui, pour un petit tort qu’elles ne vous font pas, / Prennent droit de traiter les gens de haut en bas, / Et veulent, sur le pied de nous être fidèles, / Que nous soyons tenus de tout endurer d’elles. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: Leur sexe aime à jouir d’un peu de liberté. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: les soins défiants, les verroux et les grilles, / Ne font pas la vertu des femmes et des filles. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shkolla e grave, akti I, skena II. ↩︎



	
Në origjinal: Je trouve que le cœur est ce qu’il faut gagner. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Preçiozet (fr. précieuses): zonjat e salloneve pariziane të shekullit XVII, që kërkonin një gjuhë dhe sjellje të stërholluar. Molieri i talli në komedinë Preçiozet qesharake (1659). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shkolla e grave, skena IV. ↩︎



	
Në origjinal: Héroïnes du temps, mesdames les savantes, / Pousseuses de tendresse et de beaux sentiments. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Gratë e ditura, akti II, skena VII. ↩︎



	
Në origjinal: Nos pères sur ce point étaient gens bien sensés, / Qui disaient qu’une femme en sait toujours assez, / Quand la capacité de son esprit se hausse / À connaître un pourpoint d’avec un haut-de-chausse. / … / Les femmes d’à présent sont très loin de ces mœurs. / Elles veulent écrire et devenir auteurs ! — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shkolla e burrave, akti I, skena III. ↩︎



	
Në origjinal: Ce sont choses, pour moi, que je tiens de tous temps / Fort propres à former l’esprit des jeunes gens ; / Et l’école du monde, ou l’air dont il faut vivre, / Instruit mieux, à mon gré, que ne fait aucun livre. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Jansenistët: lëvizje katolike e rreptë e shekullit XVII, e quajtur sipas teologut Jansenius (Janseni). Ndiqnin Shën Augustinin në mësimin se njeriu shpëtohet vetëm me hirin e Zotit. Qendra e tyre ishte manastiri i Port-Royal-it, pranë Parisit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Sipas një anekdote që qarkullonte në shekullin XVIII, Boaloin, kur ishte fëmijë, e kishte plagosur rëndë një gjel deti, dhe kjo gjoja shpjegonte armiqësinë e tij ndaj grave. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Nga fabula e La Fontenit “Gruaja e mbytur” (Fabulat, III, 16). Në të vërtetë, poeti aty thotë se nuk është nga ata që thonë: “S’është gjë, është një grua që po mbytet.” — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Fryma e ligjeve, libri XVI, kreu 2. ↩︎



	
Në këtë vepër Didroi, duke marrë shkas nga udhëtimi i lundërtarit Bougainville në Tahiti, lavdëron dashurinë e lirë të vendasve. Sharl Furieri (1772–1837), socialist francez, që predikonte ndër të tjera dashurinë e lirë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Emili, libri V. ↩︎



	
Martesa e Figaros, akti V, skena XIX. ↩︎



	
Në origjinal: Qu’un mari sa foi trahisse, / Il s’en vante et chacun rit ; / Que sa femme ait un caprice, / S’il l’accuse, on la punit. / De cette absurde injustice / Faut-il dire le pourquoi ? / Les plus forts ont fait la loi ! — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Martesa e Figaros. ↩︎



	
Fjalimi i tij gjendet te libri i z. Lairtuillier, Gratë e shquara të vitit 1789. ↩︎



	
Shih Journal de la société de 1789, korrik 1790. ↩︎



	
Dantoni, të cilin shumë e fajësonin për masakrat në burgjet e Parisit, më 2–6 shtator 1792. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Robespieri banoi nga viti 1791 deri në vdekje (1794) si qiraxhi në shtëpinë e zdrukthëtarit Maurice Duplay në Paris. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shih përgjigjen që i dha Sijesit, te libri i z. Lairtuillier. ↩︎



	
Baballarët e shtresës së thjeshtë nuk e kishin të drejtën e trishtë për t’i përjashtuar fëmijët nga trashëgimia. ↩︎



	
Thibaudeau, Kujtime mbi Konsullatën. ↩︎



	
Shën Monika (332–387), nëna e Shën Agustinit, autorit të Rrëfimeve. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Marrëveshja e vitit 1801 midis Napoleonit dhe papa Piut VII, që rregulloi marrëdhëniet e Kishës me shtetin francez. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Vepër latine e viteve 824–825 për vegimin e murgut Wetti të manastirit të Reichenau-t, i cili pa në botën e përtejme Karlin e Madh të ndëshkuar për epshet e tij. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në oborrin e Karlit të Madh, perandorin e thërrisnin “David”, sipas emrit të mbretit biblik. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Molieri, Tartufi, akti IV, skena 5. Në origjinal: Il est avec le ciel des accommodements. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shih Kujtimet e dukës de La Rochefoucauld-Doudeauville. ↩︎



	
Maria Tereza e Austrisë u kurorëzua më 1741 “mbret” (lat. rex) i Hungarisë; prandaj autorja e vë fjalën në thonjëza. Dukesha d’Angoulême ishte e bija e Maria Antoanetës, pra mbesa e saj. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Monsieur (“Zotëria”) ishte titulli i vëllait më të madh të mbretit në oborrin francez, këtu konti d’Artois, më vonë Karli X. Po ashtu dukesha de Berry njihej në oborr me titullin Madame (“Zonja”); prej saj mori emrin Théâtre de Madame. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Henriku IV (1553–1610), mbret i Francës dhe i Navarrës, i pari mbret nga dinastia e Burbonëve, lindi në Po (Pau), në Bearn. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Katër rreshterë të garnizonit të La Rochelle-s, anëtarë të shoqërisë së fshehtë të karbonarëve, që u ekzekutuan në Paris më 1822 për komplot kundër monarkisë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Martesë midis një pjesëtari të familjes mbretërore dhe një personi me rang më të ulët; bashkëshorti dhe fëmijët nuk marrin titujt dhe të drejtat mbretërore. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Aleksandër Gjika (Alexandru II Ghica), princ i Vllahisë nga 1834 deri më 1842, kur u rrëzua nga Porta. Ishte xhaxhai i autores, e cila vetë ishte nga familja Gjika (Elena Gjika). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Revolucioni i Korrikut 1830. Pas urdhëresave të Karlit X që pezullonin lirinë e shtypit, Parisi u ngrit dhe mbreti u rrëzua; froni kaloi te dega më e re e Burbonëve, te Luigj-Filipi. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
François de Charette, prijës i kryengritjes mbretërore në Vandea (1793–1796). Konti d’Artois, më vonë Karli X, nuk zbarkoi për t’iu bashkuar kryengritësve, dhe Charette e fajësoi rëndë për këtë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Infante, infantë: titulli i princave dhe i princeshave të familjes mbretërore në Spanjë dhe në Portugali. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
María Pacheco (rreth 1496–1531), fisnike spanjolle që udhëhoqi mbrojtjen e Toledos gjatë kryengritjes së komuneve kundër Karlit V. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Luigj-Filip Jozefi, duka d’Orléans (1747–1793), i ati i Luigj-Filipit. Gjatë Revolucionit mori emrin Philippe Égalité (“Barazia”) dhe, si anëtar i Konventës, votoi për vdekjen e Luigjit XVI. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Egjeria: nimfa që, sipas legjendës, këshillonte fshehurazi Numën, mbretin e dytë të Romës. Prandaj “egjeri” quhet një grua që këshillon një burrë të pushtetshëm. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Këto fakte janë vërtetuar te Zvicra gjermane. ↩︎



	
Në origjinal: Nos pères, sur ce point, étaient gens bien sensés / Qui disaient qu’une femme en sait toujours assez. Fjalët janë të Krizalit, borgjezit shpirtmirë të komedisë Gratë e ditura (Les Femmes savantes) të Molierit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Figaroi, heroi i komedisë Martesa e Figaroit (1784) të Bomarshesë, shërbëtori mendjemprehtë që tallet me privilegjet e fisnikëve. Këtu është simbol i borgjezisë që erdhi në pushtet në vitin 1830. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Terrori i Bardhë: dhuna e rojalistëve kundër revolucionarëve dhe bonapartistëve pas rikthimit të Burbonëve në vitin 1815. Nën Restaurimin, në vitin 1816, divorci u hoq nga Kodi i Napoleonit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Ligji salik: rregulli i vjetër francez që i përjashtonte gratë nga froni. Të tri pushtetet janë mbreti dhe dy Dhomat, që në vitin 1842 miratuan ligjin e regjencës. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
“Ideologë” i quante me përbuzje Napoleoni filozofët liberalë të kohës së tij. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Le Phalanstère ishte gazeta e shkollës së Furierit (1832–1834). Falanster Furieri e quante ndërtesën ku do të jetonte dhe do të punonte bashkë një bashkësi e tij ideale. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Sipas mitit grek, Herkuli, kur i shërbente mbretëreshës Omfalë, tirrte lesh te këmbët e saj si një grua. Z. Thomas i krahason kështu me Herkulin ministrat e Qeverisë së Përkohshme të vitit 1848. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
I vëllai ishte poeti Alfred de Musset (1810–1857), autori i poemës Rolla. Romani i Zhorzh Sandit Ajo dhe ai (Elle et Lui) tregonte, me emra të tjerë, lidhjen e saj me të. Paul de Musset iu përgjigj me Ai dhe ajo (Lui et Elle), kurse Louise Colet, ish-e dashura e poetit, me Ai (Lui). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Wehrgeld (ose wergeld): në ligjet e hershme gjermanike, shuma që vrasësi i paguante familjes së të vrarit, një lloj shpagimi i gjakut. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Kodi Civil francez (neni 340) e ndalonte kërkimin e atësisë: një nënë e pamartuar nuk mund t’i kërkonte gjykatës që ta njihte babanë e fëmijës së saj. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Aludim për fjalën që i atribuohet Napoleonit: Impossible n’est pas français (“E pamundura nuk është fjalë franceze”). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Jeanne Hachette: vajza që në vitin 1472 u vu në krye të mbrojtjes së qytetit Beauvais kundër ushtrisë së Karlit të Guximshëm, dukës së Burgundisë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Sofia Svečina (fr. Swetchine, 1782–1857), ruse e kthyer në katolicizëm, që mbajti në Paris një sallon të njohur katolik. Pas vdekjes së saj, z. de Falloux botoi jetëshkrimin dhe shkrimet e saj. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në vitet e fundit, Konti shpresonte se një ditë gruaja do të mund të ngjizte fëmijë pa burrë, dhe këtë ëndërr e quante “utopia e Virgjëreshës-Nënë”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Victor Coste (1807–1873), natyralist francez, nismëtar i shumimit artificial të peshqve. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal douaire: në të drejtën e vjetër franceze, pasuria ose të ardhurat që burri i cakton gruas me martesë, që ajo t’i ketë nëse mbetet e ve. Nuk duhet ngatërruar me pajën (dot), që gruaja ia sjell burrit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Liria në martesë, f. 36. ↩︎



	
Armand Pommier, Profile bashkëkohore. — Zonja de Gasparin. Bruksel dhe Lajpcig, 1864. ↩︎



	
Johann Salomo Semler (1725–1791) dhe Ferdinand Christian Baur (1792–1860), teologë protestantë gjermanë që i studiuan në mënyrë kritike librat e Dhiatës së Re. Bauri i quante të vërteta vetëm katër nga letrat e Shën Palit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal lunatique: “i hënës”, pra dikush që, sipas një besimi të vjetër, ndryshon humor e arsye sipas fazave të hënës; i paqëndrueshëm, tekanjoz, gjysmë i çmendur. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Volteri, që në romanin Kandidi (1759) tallet me ata që besojnë se jetojmë “në më të mirën e botëve të mundshme”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Stendali, te libri Mbi dashurinë (1822), e quan “kristalizim” punën e mendjes që e vesh të dashurën me përsosuri të imagjinuara, ashtu si një degë e hedhur në minierat e kripës së Salzburgut mbulohet me kristale që shkëlqejnë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Konfarreacioni (lat. confarreatio) ishte forma më e vjetër dhe më solemne e martesës romake, e rezervuar për patricët: nusja dhe dhëndri ndanin para priftërinjve një kulaç prej drithi (far). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Varg nga Iliada e Homerit (III, 40), ku Hektori e qorton të vëllanë, Parisin. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Të jetosh pa grua dhe të vdesësh pa fëmijë. ↩︎



	
Tomás Sánchez (1550–1610), jezuit spanjoll, autor i një vepre të gjatë mbi martesën; Alfonso Maria de’ Liguori (1696–1787), teolog moralist italian, i shpallur shenjt nga Kisha romake. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Zjarri i dashurisë së papastër, sipas rabinëve. — Libri apokrif i Tobisë, që Roma e ka pranuar në Bibël, i jep atij një rol tragjikomik. (Shih Tobia, V.) ↩︎



	
Conjungo (lat. “ju bashkoj”): fjala me të cilën prifti i shpall të martuar nusen dhe dhëndrin gjatë kurorës. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: Puisque vous êtes beau, vous êtes bon sans doute. Varg nga poema Eloa (1824) e Alfred de Vigny-t. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Ironi: Volteri ishte një njeri i hollë dhe shëndetlig. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Zoti Dimanche është tregtari që i kërkon borxhin Don Zhuanit te komedia Don Zhuani e Molierit; zoti Maréchal është borgjezi i pasur dhe mendjengushtë i komedisë Le Fils de Giboyer (1862) të Émile Augier. Të dy janë tipa të borgjezit francez. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shih Le Fils de Giboyer. ↩︎



	
Aludim për fabulën e La Fontenit “Kafshët e sëmura nga murtaja”: kafshët i rrëfejnë mëkatet e tyre dhe, për të shpëtuar nga murtaja, flijojnë gomarin, që kishte faj më të voglin nga të gjithë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
“Prona është vjedhje” është fjala e famshme e vetë Prudonit, nga libri Ç’është prona? (1840). Edhe citimi që vijon është i tij, nga Sistemi i kontradiktave ekonomike (1846). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Montanjarët ishin deputetët radikalë të Konventit (1792–1795), të quajtur kështu sepse zinin bankat më të larta të sallës, “Malin”. Ata ishin kundërshtarët e zhirondinëve, republikanë më të moderuar. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Zgjimi (le Réveil): lëvizje protestante e ringjalljes fetare, që u përhap sidomos në Gjenevë dhe në Francë në gjysmën e parë të shekullit XIX. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
“Rrëfimi i besimit i famullitarit savojar” është një pjesë e librit Emili (1762) të Rusoit, ku një prift fshati shpalos një fe natyrore, pa dogma. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Gruaja e çliruar (La Femme affranchie). ↩︎



	
Ide kundër Prudonit (Idées anti-proudhonniennes). ↩︎



	
Lukrecia: gruaja romake që vrau veten pasi e përdhunoi i biri i mbretit Tarkuin; sipas traditës, kjo ngjarje solli rrëzimin e mbretërisë dhe lindjen e republikës. Veturia: e ëma e Koriolanit, që me lutjet e saj e bindi të birin të mos e sulmonte Romën. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Nga far, kulaç që bashkëshortët e ndanin midis tyre. ↩︎



	
Sekuania: emri latin i vendit të sekuanëve, afërsisht Franche-Comté e sotme, ku lindi Prudoni. Provanca, përkundrazi, ka pasur koloni greke, si Marsejën. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Gregori XVI (papë 1831–1846) dënoi lirinë e ndërgjegjes dhe të shtypit në enciklikën Mirari vos (1832); Piu IX (papë 1846–1878) i dënoi liritë moderne në disa akte, deri te Syllabus-i i vitit 1864. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Kodi i Napoleonit (1804) e lejonte divorcin; pas kthimit të Burbonëve, një ligj i vitit 1816 e shfuqizoi. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Doktor Panglosi: personazh te Kandidi i Volterit, që përsërit se gjithçka shkon për së mbari në botën më të mirë të mundshme. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Më 1814 ra Napoleoni I dhe u kthyen në fron Burbonët, të cilët partia klerikale i mbështeste. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: Ni cet excès d’honneur, ni cette indignité. Varg i Rasinit, nga tragjedia Britannicus (II, 3). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në të vërtetë, kjo vepër latinisht, që thuhet se e ka shkruar Acidalius Valens, shoqërohet nga një Mbrojtje e gjinisë femërore. ↩︎



	
Në origjinal: La générosité suit la belle naissance. Varg i dramaturgut të madh francez Pierre Corneille (1606–1684). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Aludim për fabulën e La Fontenit “Luani i mundur nga njeriu” (Fabulat, III, 10): përpara një pikture ku një njeri mund një luan, një luan i vërtetë vëren se, po të dinin luanët të pikturonin, fitimtari do të ishte luani. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
“Shtëpitë që fluturojnë” i referohen legjendës së Shtëpisë së Shenjtë të Loretos, që sipas traditës katolike engjëjt e sollën nëpër ajër nga Nazareti në Itali; “kapuçinët fluturues”, tregimeve për murgj që ngriheshin në ajër gjatë lutjes. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Jean-Nicolas Loriquet (1767–1845), jezuit francez, autor tekstesh historie për shkollat katolike, të përqeshura në kohën e vet si të anshme. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Papa i Lhasës: Dalai Lama, kreu fetar i Tibetit, me seli në Lhasë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shih P. Leroux, Mbi gjymtimin e një shkrimi të Jouffroy-së, botuar pas vdekjes. ↩︎



	
Drita e Taborit: drita me të cilën, sipas Ungjillit, u shndërrua Krishti në malin Tabor. Në shekullin XIV murgjit bizantinë u grindën gjatë për natyrën e kësaj drite. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Terma të grindjeve teologjike të shekujve XVI–XVII, sidomos midis dominikanëve dhe jezuitëve (ndjekësve të Luis de Molinës, prej nga “molinizmi”), mbi mënyrën si vepron hiri i Zotit te njeriu. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Joseph Prudhomme: personazh i Henry Monnier-së, tipi i borgjezit mendjemadh e plot fjalë boshe. Z. Jourdain është borgjezi që do të bëhet fisnik te komedia e Molierit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Dy romane të Eugène Sue-së (1842–1845), shumë të lexuara në kohën e tyre. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Leonardo Márquez, gjeneral i konservatorëve meksikanë. Në vitin 1859, pas betejës së Tacubaya-s, urdhëroi pushkatimin e të burgosurve, bashkë me mjekët që i kuronin. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Manava-Dharma-Sastra: Ligjet e Manusë, libri i lashtë i ligjeve të hinduve. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: Tous ces traîtres qui, sans pitié, / Déchirent le sein de leur mère ? Në tekstin e Marsejezës thuhet “ces tigres” (këta tigra); autorja shkruan “traîtres” (tradhtarë). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shuanët (chouans) dhe Vandea: kryengritjet mbretërore dhe katolike të fshatarëve të Francës perëndimore kundër Revolucionit. Terrori i Bardhë: hakmarrjet e mbretërorëve kundër revolucionarëve dhe bonapartistëve më 1815. Në Castelfidardo, më 1860, ushtria piemonteze theu ushtrinë e papës, ku luftonin shumë vullnetarë katolikë francezë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në latinisht felix culpa, fjalë nga himni i Pashkës Exsultet. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: des sommations que les Français appellent par euphémisme respectueuses. Sipas Kodit të Napoleonit, vajza mbi 21 vjeç (djali mbi 25) mund të martohej edhe pa pëlqimin e prindërve, por më parë duhej t’u kërkonte këshillën me një shkresë zyrtare të noterit, të quajtur “akt respektues” (acte respectueux). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Regjimi pasuror i martesës (fr. régime matrimonial): rregullat që caktojnë kujt i përkasin pasuritë e bashkëshortëve dhe kush i administron ato gjatë martesës. Në regjimin e pajës (fr. régime dotal), paja është pasuria që gruaja sjell në martesë për të ndihmuar në shpenzimet e familjes; burri e administron, por ajo mbetet pronë e gruas dhe i kthehet asaj kur mbaron martesa. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Pushtimet e Francës nga ushtritë e aleatëve në vitet 1814 dhe 1815, pas rënies së Napoleonit I; Franca u detyrua të paguante edhe dëmshpërblime të rënda lufte. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: Tel pense en avoir une loyale en sa baillie, / Qui tout seul ne l’a pas, mais l’a par compagnie. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Sipas legjendës, nga kjo kupë mund të pinin pa e derdhur verën vetëm burrat që i kishin gratë besnike. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Neni 324 i Kodit Penal francez (1810) e quante “të falshme”, domethënë e dënonte shumë më lehtë, vrasjen e gruas dhe të dashnorit të saj nga burri, kur ai i zinte në flagrancë në shtëpinë bashkëshortore. Gruas nuk i njihej e njëjta gjë. “Bisedë kriminale” (angl. criminal conversation) është emri që i jepte ligji anglez tradhtisë bashkëshortore. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Parafrazë e fjalës së famshme të Adolphe Thiers-it (1830) për monarkinë kushtetuese: “Mbreti mbretëron, por nuk qeveris.” — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Anakarsisi, princ skith i shekullit VI p.K., që sipas traditës erdhi në Greqi dhe u bë i famshëm për urtësinë e tij. Grekët e përmendnin si shembull të “barbarit” që i gjykonte zakonet e tyre me mendje të kthjellët. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Ligji salik: rregulli që në Francë i përjashtonte gratë dhe pasardhësit e tyre nga froni. Emrin e mori nga ligji i lashtë i frankëve salianë (Lex Salica). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Beteja e Novarës (1849), ku Austria e mundi Piemontin. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Latinisht Ad maiorem Dei gloriam, motoja e jezuitëve. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Gruaja në shekullin XIX. ↩︎



	
V. V. M. M.: Virgines Martyres, “virgjëresha martire”. Emri Undecimilla u lexua si undecim millia, që latinisht do të thotë “njëmbëdhjetë mijë”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Defenestrimi i Pragës (1618): fisnikët protestantë çekë hodhën nga dritarja e kështjellës dy përfaqësues të perandorit. Ngjarja ndezi Luftën Tridhjetëvjeçare. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Joseph Prudhomme, personazh i shkrimtarit Henry Monnier, tipi i borgjezit mendjengushtë e të vetëkënaqur. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Jean-Baptiste Gresset tallet me vizitandinat te poema Vert-Vert, për një papagall të një manastiri të tyre që mëson të shajë. Louis-Benoît Picard shkroi komedinë muzikore Les Visitandines (1792). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Te popujt e lashtë të Italisë, “pranvera e shenjtë” (ver sacrum) ishte zakoni që të rinjtë e lindur në një pranverë të caktuar, kur rriteshin, të dërgoheshin të kërkonin toka të reja dhe të themelonin atje një ngulim. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Caroline Chisholm (1808–1877), bamirëse angleze që ndihmoi emigrantët në Australi, sidomos gratë e vajzat e vetmuara. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në kohën kur u shkrua libri, ushtria franceze mbante garnizon në Romë për të mbrojtur shtetin e papës, dhe ndodhej në Meksikë (1861–1867), ku mbështeste perandorin Maksimilian. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Kisha katolike i quante “skizmatikë”, domethënë të ndarë prej saj, besimtarët e Kishës lindore. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Çmimet Montyon, që Akademia Franceze i jepte çdo vit për vepra virtyti dhe vetëmohimi. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: Des yeux des sœurs on a compté les larmes, / Les yeux du peuple en ont trop pour cela. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Bettina von Arnim (1785–1859), shkrimtare gjermane; i vëllai, Clemens Brentano (1778–1842), poet i romantizmit gjerman. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Bartolomé Esteban Murillo (1617–1682), piktor spanjoll i njohur për pikturat fetare. Edward von Steinle (1810–1886) ishte piktor austriak i temave fetare. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Ultramontanizmi (nga latinishtja “përtej maleve”, domethënë përtej Alpeve, në Romë): rryma që kërkonte nënshtrimin e plotë të Kishës së çdo vendi ndaj papës; e kundërta e galikanizmit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Le Fils de Giboyer (“Biri i Giboyer-it”, 1862): komedi e Émile Augier kundër partisë klerikale. Baronesha Pfeffers është një intrigante e kësaj partie; z. Maréchal, një borgjez i pasur dhe mendjengushtë që lidhet me të. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Adresa: përgjigjja që dhomat i jepnin çdo vit fjalimit të perandorit. Debati për adresën ishte rasti kryesor për të kritikuar qeverinë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Tirsisi dhe Koridoni janë barinj te Bukolikat e Virgjilit; në eklogën e dytë Koridoni digjet nga dashuria për djaloshin Aleksis. Autorja bën fjalë, pra, për marrëdhënie të mësuesve me nxënësit djem. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Joseph Prudhomme: personazh i shkrimtarit dhe karikaturistit Henry Monnier, tipi i borgjezit francez mendjengushtë e fjalëmadh, që shqipton me solemnitet të vërteta boshe. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Juste-milieu (“mesi i drejtë”) quhej politika e Luigj-Filipit (1830–1848), që donte të mbante mesin midis reaksionit dhe revolucionit. Eklektizmi, filozofia e Viktor Kuzenit, që kërkonte të bashkonte të mirat e të gjitha sistemeve, ishte në atë kohë filozofia zyrtare e shkollave franceze. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Pjesa është nga Karakteret (1688) e Jean de La Bruyère, kapitulli “Për njeriun”. “Shekulli i madh” quhet në Francë shekulli XVII, koha e Luigjit XIV. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Ligji Falloux (1850), me emrin e ministrit Frédéric de Falloux, i dha klerit dhe kongregatave liri të gjerë në arsim. Është i njëjti “ligj i vitit 1850” që përmendet në raport. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Edgardo Mortara, djalë hebre nga Bolonja, u mor me forcë nga prindërit në vitin 1858 me urdhër të autoriteteve të papës, sepse një shërbyese e kishte pagëzuar fshehurazi. Rasti bëri bujë në gjithë Evropën. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Zoti Zhurden: personazhi kryesor i komedisë Borgjezi fisnik (1670) të Molierit, një tregtar i pasur që ëndërron të bëhet fisnik. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Thomas Malthus (1766–1834), ekonomist anglez, këshillonte që të kufizoheshin lindjet, që popullsia të mos rritej më shpejt se mjetet e jetesës. Këtu: të bësh pak fëmijë, që pasuria të mos copëtohet. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në pallatin e Versajës, Luigj-Filipi krijoi “sallat e kryqëzatave”, ku u vendosën emrat dhe stemat e familjeve fisnike që kishin marrë pjesë në kryqëzata. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
I biri i Robertit Djall, dukës së Normandisë, ishte Uilliam Pushtuesi, që e pushtoi Anglinë më 1066. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Baronesha Pfeffers: personazh i komedisë Le Fils de Giboyer (1862) të Émile Augier-së, një zonjë e shoqërisë së lartë që intrigon në shërbim të partisë klerikale. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
“Muza e atdheut”: nofka që iu dha Delphine Gay-t, zonjës de Girardin të mëvonshme, për vjershat e saj patriotike. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Zonja de Bassanville sapo ka botuar edhe Sallonet e vjetra të Parisit. ↩︎



	
Poema i këndon betimit që, sipas traditës, bënë në livadhin e Ryltit (1291) përfaqësuesit e kantoneve Uri, Shvic dhe Unterwalden për t’u çliruar nga sundimi i Habsburgëve. Në origjinal: Ils étaient là tous trois ! À travers les nuages, / La lune révélait sur leurs mâles visages / D’un héroïque espoir les présages vainqueurs : / Sous leurs habits grossiers battaient de nobles cœurs. / Un serment généreux sort de leurs bouches pures, / Et l’écho menaçant, par l’écho répété, / Redit de monts en monts, avec de sourds murmures : / Liberté ! Liberté ! — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Vovenargu (Vauvenargues, 1715–1747): moralist francez, autor i një libri me maksima. Maksima e tij thotë: La servitude abaisse les hommes jusqu’à s’en faire aimer. Në frëngjisht fjala hommes do të thotë edhe “burra”, edhe “njerëz”, prandaj z. de Wailly sqaron se këtu përfshihen të dyja gjinitë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Illustration, 10 dhjetor 1856. ↩︎



	
Ida Pfeiffer (1797–1858): udhëtare austriake, që bëri dy herë xhiron e botës dhe i përshkroi udhëtimet e saj në libra. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Titulli rumanisht do të thotë “Për edukimin e fëmijëve”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Me këto fjalë e përcaktonte katolicizmin Konkordata e vitit 1801 midis Napoleonit dhe papës: “feja e shumicës së madhe të francezëve”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në Kishën e hershme titulli “papa” (atë) u jepej të gjithë peshkopëve. Priftërinjtë ortodoksë grekë quhen ende papás, ashtu si te ne “papa” për priftin ortodoks. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Papesha Joana: sipas një legjende mesjetare, një grua që, e veshur si burrë, gjoja u zgjodh papë në shekullin IX. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shuanët (fr. chouans): fshatarë rojalistë e katolikë të Francës perëndimore, që u ngritën kundër Revolucionit (1793–1800). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Te Kastelfidardo, në Itali, ushtria e papës u mund më 1860 nga ushtria piemonteze. “Të mundurit e Kastelfidardos” janë, pra, papa dhe njerëzit e tij. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Më 1832 dukesha e Berry-së u përpoq të ngrinte Vandenë (Vendée) kundër mbretit Luigj-Filip, për t’ia dhënë fronin të birit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Teodora dhe e bija, Marozia, zonja të fuqishme të aristokracisë romake, që në fillim të shekullit X vendosnin sipas qejfit se kush do të bëhej papë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Heroina të Romës së lashtë: Lukrecia, që vrau veten pasi e përdhunoi i biri i mbretit Tarkuin, çka solli rrëzimin e mbretërisë dhe themelimin e republikës; Klelia, vajza e dhënë peng, që iku duke kaluar Tiberin not; Kornelia, nëna e vëllezërve Graku. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Jeanne Hachette: vajza që në vitin 1472 u vu në krye të mbrojtjes së qytetit Beauvais kundër ushtrisë së Karlit të Guximshëm, dukës së Burgundisë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në italisht: autore, doktoreshë, poete, vjershëtore, piktore, skulptore. Frëngjishtja e kohës nuk kishte trajta femërore për këto fjalë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Lelio Sozzini (1525–1562) dhe nipi i tij Fausto Sozzini (1539–1604), nga Siena, mohonin Trinitetin. Mësimet e tyre, socinianizmi, u përhapën sidomos në Poloni dhe ndikuan te unitarianët. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Giovanni Valentino Gentile, nga Mbretëria e Napolit, u ekzekutua në Bernë më 1566 sepse mohonte Trinitetin. Për të njëjtin shkak, mjeku spanjoll Miguel Servet u dogj i gjallë në Gjenevë më 1553, në kohën e Kalvinit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Fjalim ku tregohet se studimi i arteve të lira nuk është aspak i papërshtatshëm për gjininë femërore (lat. Oratio quâ ostenditur : artium liberalium studia a sexu neutiquam abhorrere). ↩︎



	
Kuint Kurt Rufi, historian romak, shkroi një histori të Aleksandrit të Madh, disa libra të së cilës kanë humbur. Filologu gjerman Johann Freinsheim (1608–1660) i plotësoi me shtojcat e veta. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në Martesën e Figaroit (akti III) të Bomarshesë, Marselina ankohet se burrat u kanë marrë grave edhe zanatet që u përkisnin atyre. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Bas-bleus (nga anglishtja bluestockings, “çorape blu”): nofkë tallëse për gratë që merren me letërsi e me dije. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Nga oda “La laurea” e Giuseppe Parinit (1777), kushtuar Maria-Pellegrina Amorettit. Në origjinal: Ai detti, al volto, a la grand’ alma espressa / Ne’ fulgid’ occhi tuoi / Ognun si crederia Temide istessa / Che riede oggi fra noi. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Dialogu i Isotta Nogarolës nga Verona, ku trajtohet pyetja, mjaft e njohur, por jo aq e sqaruar, se cili mëkatoi më shumë, Adami apo Eva (lat. Isottæ Nogarolæ veronensis Dialogus, quo utrum Adam vel Eva magis peccaverit, quæstio satis nota, sed non adeo explicita continetur). ↩︎



	
Rimatrice (shumës rimatrici): fjalë italiane për “vjershëtore”, që në frëngjishten e kohës nuk kishte trajtë femërore. “Ligji salik”, ligji i vjetër i frankëve që i përjashtonte gratë nga trashëgimia e fronit, përmendet këtu me shaka: edhe gjuha frënge i “përjashton” gratë, sepse shumë emra mjeshtërish i ka vetëm për burra. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Portretet e venecianeve të famshme gjenden te B. Gamba, Portrete grash të shquara të Venecias, 1826. ↩︎



	
Henri Beyle (1783–1842), shkrimtari francez i njohur me pseudonimin Stendal, i cili jetoi gjatë në Itali. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Nioba: në mitologjinë greke, nëna që i humbi të gjithë fëmijët dhe u shndërrua në një shkëmb që qan; simbol i dhembjes. Bajroni e quajti Romën “Nioba e kombeve”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Çarls Eduard Stjuarti (1720–1788), pretendent i dinastisë Stjuart për fronin e Anglisë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Artikujt kritikë të Sent-Bëvit (Nouveaux lundis); ai është me gjasë edhe “kritiku i shquar” që përmendet më lart. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shën Januari (San Gennaro) është mbrojtësi i Napolit; sipas besimit popullor, gjaku i tij, që ruhet në një ampulë, lëngëzohet çdo vit. Kur më 1799 kjo “mrekulli” ndodhi nën Republikën Napolitane, u tha se shenjti ishte me revolucionin. Kurse turmat e kardinalit Ruffo, që e rimorën Napolin ditën e Shën Antonit (13 qershor 1799), e shpallën Shën Antonin mbrojtës të kauzës së tyre. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Nica (gr. Νίκη, “fitore”), koloni greke e Marsejës. ↩︎



	
Filipi II i Maqedonisë ndërhyri në të ashtuquajturën Luftë të Shenjtë për shenjtëroren e Delfit dhe kështu fitoi ndikim mbi gjithë Greqinë. Autorja krahason me këtë ndërhyrjen franceze të vitit 1849 në Romë, që e riktheu papën në pushtet. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Nga poezia e Leopardit “Nelle nozze della sorella Paolina” (“Për martesën e motrës Paolina”). Në origjinal: Donne, da voi non poco / La patria aspetta! — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Almeet: këngëtare dhe valltare profesioniste në Egjipt, të mësuara në poezi dhe në muzikë, që këndonin e improvizonin vargje në festa. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në këtë paragraf dhe në të ardhshmin autorja përdor disa fjalë italiane: dottoressa (doktoreshë), pittrici (piktore), scultrice, shum. scultrici (skulptore), poetessa (poete) dhe corso (rruga kryesore e qytetit, ku bëhej xhiroja e përditshme). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: Il regno d’Adelaïde. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Rachel (Élisa Félix, 1821–1858), aktore e madhe franceze me origjinë hebreje, e famshme në tragjeditë klasike. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal, latinisht: ferax virûm (“pjellore në burra”). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: l’Addio (“Lamtumira”). Sull’aria (“Në flladin”) është dueti i letrës nga opera e Mocartit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Nën sundimin e këtyre dy mbretëreshave, në Portugali (1834) dhe në Spanjë (1835–1837), shumica e manastireve u mbyllën dhe pasuritë e tyre u shitën nga shteti. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Aludim për helmin: në atë kohë thuhej se jezuitët i helmonin kundërshtarët me çokollatë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Terma mjekësorë: konvulsionet tonike (ngurtësim i muskujve) dhe klonike (dridhje e tkurrje me radhë); vallja e Shën Vitit (koreja: lëvizje të pavullnetshme të trupit); spazma cinike (ngërç i fytyrës që i nxjerr dhëmbët si te një qen që hungëron); trizmi (ngërçi i nofullave); karfologjia (lëvizje të pavullnetshme të duarve, sikur mbledhin diçka mbi çarçafë). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Tabernakulli: arka e vogël mbi altar, ku kishat katolike ruajnë hostien e shenjtëruar. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: della Condizione giuridica delle donne. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Autorizimi i burrit: rregulli i Kodit të Napoleonit, sipas të cilit gruaja e martuar nuk mund të shiste, të blinte, të dhuronte ose të dilte në gjyq pa lejen e burrit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Titujt në origjinal: Studj di legislazione civile comparata in servizio della nuova codificazione italiana; della Riforma legislativa del matrimonio nel regno d’Italia (më poshtë: Osservazioni, “Vërejtje”). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Konkordata që Austria lidhi me papën më 1855 dhe që i jepte Kishës katolike pushtet të madh mbi martesën dhe shkollën. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: statuto. Statuti Albertin i vitit 1848, kushtetuta e Mbretërisë së Sardenjës, që u bë më pas kushtetuta e Mbretërisë së Italisë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Amédée Thierry, Tableau de l’Empire romain (Tablo e Perandorisë Romake, 1862). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: communeros (sp. comuneros). Kështu quheshin kryengritësit e qyteteve të Kastiljes, që më 1520–1521 u ngritën kundër Karlit V për të mbrojtur liritë e tyre të vjetra. U mundën në betejën e Villalarit, dhe prijësit e tyre, mes të cilëve Juan de Padilla, u ekzekutuan. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Cidi (Rodrigo Díaz de Vivar, rreth 1043–1099) dhe Pelajo (sp. Pelayo, vdiq më 737): heronj të luftës së të krishterëve spanjollë kundër maurëve. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Gjermanisht: “Gratë e kohës”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Motra Patrocinio (sp. Sor Patrocinio, 1811–1891): murgeshë për të cilën thuhej se kishte në trup plagët e Krishtit; pati ndikim të madh te mbretëresha Izabela II. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
“Spanjat” në shumës janë mbretëritë që përbënin Spanjën; “Indi” quheshin në Spanjë zotërimet e saj në Amerikë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: Qu’on me blâme ou me loue, / Qu’on dise quelque chose, ou qu’on ne dise rien, / J’en veux faire à ma tête. Nga fabula “Mullixhiu, i biri dhe gomari” e La Fontenit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
La Fonteni, libri III, fabula I. ↩︎



	
Në origjinal: Allez, venez, courez, demeurez en province ; / Prenez femme, abbaye, emploi, gouvernement, / Les gens en parleront, — n’en doutez nullement. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Ida von Hahn-Hahn (1805–1880), shkrimtare gjermane. Në rini shkroi romane për lirinë e gruas, por më 1850 u kthye në katolicizëm, u tërhoq në një manastir që themeloi vetë në Majnc dhe shkroi vepra fetare. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: la Gaviota (sp. “Pulëbardha”, 1849), romani më i njohur i kësaj shkrimtareje. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Salenti: qyteti ideal, i qeverisur me urtësi dhe thjeshtësi, që Fenëloni përshkruan te Aventurat e Telemakut (1699). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Tomás de Torquemada (1420–1498), murg domenikan, i pari inkuizitor i madh i Spanjës. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Letrat persiane (1721) janë vepër e Monteskjësë; Henriada (1723, me këtë titull nga 1728) është poema epike e Volterit për mbretin Henriku IV. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Sipas Suetonit, Neroni tha para se të vdiste: Qualis artifex pereo! (“Çfarë artisti po vdes!”). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shën Pali, Letra e parë drejtuar korintasve, XI, 19. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Jean Calas, tregtar protestant nga Tuluza, u ekzekutua më 1762 me akuzën e rreme se kishte vrarë të birin që të mos bëhej katolik. Volteri luftoi për rehabilitimin e tij, dhe më 1765 u shpall i pafajshëm. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: Pauvre Dolorès, Lagrimas, la Famille Alvareda, la Gaviota, Clemencia. Titujt spanjollë të këtyre romaneve janë Pobre Dolores, Lágrimas, La familia de Alvareda, La Gaviota dhe Clemencia. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Rafael del Riego, gjenerali që ngriti kryengritjen liberale të vitit 1820, u var në Madrid më 1823; José María de Torrijos u pushkatua bashkë me dhjetëra shokë në Malagë më 1831. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Është Sor Juana Inés de la Cruz (vdekur më 1695), murgeshë dhe poete e Meksikës koloniale. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal, spanjisht: Poesias lyricas. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Tereza de Cepeda y Ahumada (1515–1582), e njohur si Shën Tereza e Avilës. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal, spanjisht: Discurso o relacion de su vida dhe el camino de la perfeccion. Rruga e përsosmërisë është edhe titulli i njërës prej veprave të saj. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal, spanjisht: España uniforme, España assimilada, España foreal (sot shkruhet asimilada, foral). Fueros quheshin të drejtat dhe privilegjet e vjetra vendore të disa krahinave; Spanja “forale” është ajo që i ruante ende. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal, spanjisht: los gananciales. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në Francë, përkundrazi, Kodi i Napoleonit (neni 340) e ndalonte kërkimin e atësisë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Beginat (fr. béguines) ishin gra që jetonin në bashkësi fetare pa dhënë betimet e përjetshme të murgeshave. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Sipas numërimit të Kishës katolike, urdhërimi i gjashtë është “Mos shkel kurorën”, i pesti “Mos vra” dhe i shtati “Mos vidh”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Fjalë nga Ungjilli sipas Gjonit, III, 8. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Alessandro Manzoni iu përgjigj kapitullit të fundit të veprës së Sismondit me librin Vërejtje mbi moralin katolik (1819). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
“Historia e Portugalisë nga mbretërimi i donja Marisë I deri te marrëveshja e Évora Monte-s”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Sipas mitit grek, kushdo që shihte kokën e Meduzës shndërrohej në gur. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
“Sprovë politike mbi shkaqet që përgatitën uzurpimin e dom Migelit”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: la séparation de corps et de biens: bashkëshortët jetojnë veç dhe pasuritë e tyre ndahen, por martesa nuk zgjidhet dhe asnjëri prej tyre nuk mund të martohet përsëri. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Decemvirët: dhjetë magjistratët që në mesin e shekullit V p.K. hartuan Ligjin e Dymbëdhjetë Tabelave, përmbledhjen e parë të shkruar të ligjeve romake. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Teutomanë quheshin ata që e lartësonin pa masë gjithçka gjermane; shovinistë (nga emri i Nicolas Chauvin, një ushtar i Napoleonit, që u bë simbol i patriotizmit të verbër), ata francezë që e lartësonin pa masë Francën. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Samuel-Auguste Tissot (1728–1797), mjek zviceran, autor i librit L’Onanisme (1760) mbi dëmet e vetëkënaqësisë. Autorja i referohet këtij libri me fjalë të tërthorta. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në fabulën Gratë dhe e fshehta (Fabulat, VIII, 6), një burrë, për të provuar gruan, i thotë se ka bërë një vezë. Sekreti kalon nga goja në gojë dhe, kur mbërrin në fund të ditës, vezët janë bërë njëqind. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Kiltgang: zakon i vjetër i fshatrave të Zvicrës gjermane, ku djemtë e rinj shkonin natën te dritarja ose në dhomën e vajzave për t’i ashiquar. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: Éternelle fiancée d’un éternel professeur ! Auguste Brizeux (1803–1858), poet francez nga Bretania. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Doktor A. Thomas, Annales d’hyg. publique et de méd. légale, seria e 2-të, vëll. V, 1130. ↩︎



	
Jakob Philipp Fallmerayer (1790–1861), historian gjerman, i cili pohonte se grekët e sotëm nuk janë pasardhës të grekëve të lashtë, por kryesisht të sllavëve dhe të shqiptarëve që u vendosën në Greqi në Mesjetë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Legjitimistët ishin përkrahësit e degës së vjetër të Burbonëve, të rrëzuar nga froni i Francës në vitin 1830. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Mesalina, gruaja e perandorit romak Klaudi (shek. I), emri i së cilës është bërë simbol i shthurjes. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Regjenca (1715–1723), vitet kur Franca sundohej nga Filipi i Orleanit në emër të Luigjit XV të mitur, u bë e famshme për shthurjen e oborrit. Parc-aux-Cerfs ishte shtëpia në Versajë ku Luigji XV mbante vajzat e reja që i sillnin për dashnore. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Heroi i Henri Monnier-së është Joseph Prudhomme, borgjezi fodull i mbushur me fjalë të mëdha e të zbrazëta. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Historianët francezë të kohës, pas Amédée Thierry-së, i ndanin galët në dy degë: galët (Galls) dhe kimrët (Kymris). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në gjuhët sllave gjermanët quhen Nemci (rus. nemcy), fjalë që lidhet me nem, “memec”: ata që nuk dinë të flasin gjuhën e vendit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Autori i Vesprave siciliane, sot ministër i Arsimit Publik (prill 1864), po bën shumë përpjekje për të vendosur një regjim më liberal. [Bëhet fjalë për historianin Michele Amari (1806–1889), ministër i Arsimit të Italisë në vitet 1862–1864. — Shënim i përkthyesit.] ↩︎



	
Pas rënies së Napoleonit, në vitin 1815, mbretërorët francezë u hakmorën me dhunë kundër ish-revolucionarëve dhe bonapartistëve; kjo valë hakmarrjeje u quajt “Terrori i bardhë”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Harriet Beecher Stowe (1811–1896), shkrimtare amerikane, autore e romanit kundër skllavërisë Kasollja e xha Tomit (1852). Në Jug skllavëria quhej zakonisht “institucioni i veçantë” (the peculiar institution). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Parimi protestant sipas të cilit çdo besimtar ka të drejtë ta lexojë dhe ta gjykojë vetë Biblën, pa iu nënshtruar autoritetit të Kishës. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Emri gjerman i Austrisë, Österreich, do të thotë fjalë për fjalë “Mbretëria e Lindjes”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Princ zgjedhës (gjermanisht Kurfürst): secili nga princat që kishin të drejtë ta zgjidhnin perandorin e Perandorisë së Shenjtë Romake. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Fotiu (rreth 820–893), patriark i Kostandinopojës, u përplas me papatin e Romës; Jan Husi (rreth 1370–1415), reformator çek, u dogj si heretik. Autorja i sheh si pararendës të Luterit, që lindi në Saksoni. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Majorat: pasuri familjare që nuk ndahej dhe që kalonte e tëra te djali i madh. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Konti hungarez László Teleki (1810–1861), mërgimtar pas revolucionit të vitit 1848, u arrestua në Dresden në fund të vitit 1860 dhe qeveria saksone ia dorëzoi Austrisë. Pas revolucionit hungarez, sulltani nuk pranoi t’ua dorëzonte Austrisë refugjatët hungarezë që ishin strehuar në Perandorinë Osmane. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Dante, i dëbuar nga Firence, quhet “gjibelin” sipas partisë italiane që mbante anën e perandorit. Aludohet për vargjet e Parajsës (XVII, 58–60), ku i parathuhet mërgimi: do të provosh “sa e kripur është buka e tjetrit dhe sa e vështirë është rruga kur zbret e ngjit shkallët e tjetrit”. Në origjinal: Tu proverai sì come sa di sale / lo pane altrui, e come è duro calle / lo scendere e ’l salir per l’altrui scale. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Autori i Esesë mbi indiferencën në çështjet e fesë (1817–1823) është Lamennais; autori i Mendimeve është Paskali. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Çështjet e mëdha shoqërore të kohës sonë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Për katolikët, “skizmatikë” ishin të krishterët ortodoksë, dhe “uniteti” ishte bashkimi me Kishën e Romës. Zonja Swetchine ishte ruse ortodokse e kthyer në katolicizëm. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Joseph de Maistre (1753–1821), shkrimtar francez, mbrojtës i papës dhe i monarkisë absolute. Julian Apostati, perandor romak (361–363), u përpoq ta kthente perandorinë te fetë pagane. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: s’abêtir. Paskali, në Mendimet, i këshillon mosbesimtarit të zbatojë ritet fetare, sepse kjo “do t’ju bëjë të besoni dhe do t’jua trashë mendjen” (vous abêtira). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Aludim për fjalët e Shën Palit: “shkronja vret, kurse Fryma jep jetë” (Letra e dytë drejtuar korintasve, III, 6). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Kontesha e Landsfeldit: titulli që mbreti Ludvig I i Bavarisë i dha Lolës më 1847. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Autori i Punëve të Romës është Lamennais. Bashkë me të, Montalembert kishte nxjerrë gazetën katolike liberale l’Avenir (1830–1831). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Zonja de Stal, autorja e librit De l’Allemagne (“Mbi Gjermaninë”, 1813). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal gjermanisht: Gedichte. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Kontesha du Barry (1743–1793), e preferuara e fundit e Luigjit XV. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Zonja de Pompadour ishte e preferuara e Luigjit XV. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Edhe zonja Ellenrieder, nga Konstanca, e ka marrë këtë titull. Në Gjermani ajo mbahet si piktorja më e aftë e gjinisë sonë. ↩︎



	
Kompozitori Franc List (Liszt) mori më vonë urdhrat e ulëta të klerit (1865) dhe u quajt “abati List”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Sonderbund: lidhja e kantoneve katolike zvicerane, e mundur në luftën e shkurtër civile të vitit 1847. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
“Qyteti perandorak” (Empire City) ishte nofka e Nju Jorkut. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Katolicizmi gjerman (Deutschkatholizismus): lëvizje fetare e viteve 1840, e nisur nga prifti Johannes Ronge, që u nda nga Roma. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Kodi i Napoleonit (neni 340) e ndalonte kërkimin e atësisë: gruaja nuk mund ta detyronte me gjyq babanë e fëmijës që ta njihte atë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Vlera e talerit ndryshon nga njëri vend te tjetri: në Saksoni vlen 3 franga e 90 centimë, në Prusi 3 franga e 72 centimë. ↩︎



	
Kazuistët: teologët që shqyrtonin me hollësi të madhe, rast pas rasti, sa i rëndë është një mëkat. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në të drejtën gjermane kjo quhej Kranzgeld, “paraja e kurorës”: dëmshpërblimi që i jepej vajzës për nderin e humbur. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Elektor: princ gjerman që kishte të drejtë të zgjidhte perandorin e Perandorisë së Shenjtë Romake. Perandoria u shpërbë më 1806, por sundimtari i Hesen-Kaselit e mbajti titullin edhe pas kësaj. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Më 1685, Luigji XIV shfuqizoi Ediktin e Nantes, që u jepte protestantëve francezë lirinë e fesë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Karli i Madh (768–814), i cili i nënshtroi saksonët dhe i detyroi të pagëzoheshin. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Më 14 tetor 1806, te Jena, Napoleoni mundi ushtrinë prusiane dhe aleatët e saj saksonë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal, latinisht: non possumus. Me këtë formulë papa Piu IX refuzonte çdo lëshim ndaj kërkesave të kohës. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Landgrav: titull i disa princave gjermanë, ndër ta edhe i sundimtarëve të Hesenit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Filipi Bujari (1504–1567) u martua më 1540, me pëlqimin e fshehtë të Luterit, me një grua të dytë, ndërsa e para ishte ende gjallë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Lola Montès (Lola Montez, 1821–1861), balerinë, e dashura e mbretit Ludvigu I i Bavarisë; skandali rreth saj ndihmoi që mbreti të hiqte dorë nga froni më 1848. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Martesë morganatike: martesë e një princi me një grua me rang më të ulët. Gruaja nuk merr rangun e burrit dhe fëmijët nuk kanë të drejtë mbi fronin. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Pas disfatës së protestantëve në luftën e Shmalkaldenit (1547), Filipi Bujari u mbajt i burgosur nga Karli V deri më 1552. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Kuvendi i përfaqësuesve të shteteve të Konfederatës Gjermane (1815–1866), me seli në Frankfurt. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Hermani (Arminius) i shpartalloi legjionet romake në pyllin e Teutoburgut në vitin 9 pas Krishtit; Vitikindi (Widukind) i udhëhoqi saksonët kundër Karlit të Madh. Të dy u bënë simbole të qëndresës gjermane kundër të huajit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Husarët e vdekjes (gjerm. Totenkopfhusaren, “husarët me kafkë”) ishin regjimente kalorësish prusianë që mbanin në kapelë një kafkë të vdekjes. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shihni edhe librin e Varnhagen-it, Rachel (1833). ↩︎



	
“Gjermania e Re” (gjerm. Junges Deutschland): lëvizje letrare liberale e viteve 1830, me shkrimtarë si Hajne, Gutskov dhe Laube, të cilën Dieta Gjermane e ndaloi më 1835. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Kanonikeshë (fr. chanoinesse): grua, zakonisht nga fisnikëria, që jetonte në një institucion fetar për zonja pa marrë betimet e përjetshme të murgeshave. Karoline von Günderode (1780–1806), e tillë në Frankfurt, u bë e njohur edhe si poete. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në gjermanisht Frau Rat: kështu e quanin nënën e Gëtes, Katarina Elizabeta Gëte, sepse i shoqi kishte titullin “këshilltar perandorak”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Unter den Linden (“Nën bliret”), bulevardi kryesor i Berlinit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në gjermanisht Philister quhej njeriu mendjengushtë, pa shije për artin dhe për idetë. Joseph Prudhomme: personazh i Henry Monnier-së, tipi i borgjezit francez mendjengushtë e fjalëmadh. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal séparation de corps: bashkëshortët jetojnë veç e veç, por martesa nuk zgjidhet dhe asnjëri prej tyre nuk mund të martohet përsëri. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Aludim për zonjën Zhorzh Sand, që në rini shëtiste nëpër Paris e veshur me rroba burri. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal gjermanisht: Meine Emancipation. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Kotijoni: valle salloni me figura, në të cilën edhe zonjat i zgjidhnin vetë kavalierët. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Titulli në origjinal gjermanisht, siç e jep autorja: Meine Emancipation, Verweissung, und Rechtfertigung. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Aspazia (shek. V p.e.s.), gruaja e ditur nga Mileti që jetoi në Athinë si shoqe e Perikliut; për shumë shkrimtarë të shekullit XIX ishte simbol i gruas së lirë dhe të kulturuar. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Prijësi shpirtëror është papa Piu IX. Princesha Cristina Trivulzio di Belgiojoso mori pjesë në revolucionin italian të viteve 1848–1849, drejtoi spitalet e Romës gjatë rrethimit të vitit 1849 dhe pastaj iku në mërgim. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Alfred de Vigny, Zemërimi i Samsonit. ↩︎



	
Në origjinal: enfant malade et douze fois impure. Te poema Zemërimi i Samsonit (1839), Alfred de Vigny e quan gruan të papastër “dymbëdhjetë herë”, domethënë çdo muaj të vitit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Titulli në origjinal gjermanisht, siç e jep autorja: Serbiesche lieder. Përmbledhja e Talvit doli me titullin Volkslieder der Serben (1825–1826). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: privat docent (gjerm. Privatdozent), pedagog universitar pa rrogë nga shteti, që paguhej nga studentët që ndiqnin leksionet e tij. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Amalia e Oldenburgut, protestante, gruaja e mbretit Oto të Greqisë, që u rrëzua nga froni më 1862. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: verfasserin (féminin d’auteur), pra fjala gjermane Verfasserin, “autore”, me shpjegimin se është forma femërore e fjalës “autor”, të cilën frëngjishtja e kohës nuk e kishte. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Perandorët e Austrisë, që si mbretër të Hungarisë mbanin titullin “Madhëri Apostolike”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Ida von Düringsfeld (1815–1876) është emri i vajzërisë i baroneshës Ida de Reinsberg, që u martua me baronin Otto von Reinsberg. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Titulli në origjinal gjermanisht: Bœhmische Rosen. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Jan Hus (rreth 1370–1415), reformator fetar çek, i djegur në turrën e druve; Jiří z Poděbrad (Gjergji i Podjebradit), mbret i Bohemisë (1458–1471). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
“As këtë nder të tepruar, as këtë poshtërim!” ↩︎



	
Në origjinal: Ni cet excès d’honneur, ni cette indignité ! Varg i Rasinit, nga tragjedia Britannicus (II, 3). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal, gjermanisht: Wandlungen. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
La Mare au diable (1846), roman i Zhorzh Sandit me skena nga jeta fshatare. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Charles de Bernard (1804–1850), romancier francez, i njohur për përshkrimet e jetës së shoqërisë së lartë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Më 1860 Savoja, deri atëherë pjesë e Mbretërisë së Sardenjës, iu bashkua Francës pas një plebishiti. Një pjesë e banorëve të veriut të saj kishin kërkuar bashkimin me Zvicrën. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Nga fabula e La Fontenit “Gruaja e mbytur” (Fabulat, III, 16), ku poeti thotë se nuk është nga ata që flasin kështu. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal, gjermanisht: Das allgemeine Landrecht für die preussische Staten, kodi i vitit 1794. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal, gjermanisht: Das gemeine Recht. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal, latinisht: ab intestat, domethënë kur i vdekuri nuk ka lënë testament. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Fideikomisi: pasuri familjare që nuk mund të shitet as të ndahet, por kalon e plotë nga një trashëgimtar te tjetri, zakonisht te djali i madh. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Lojë fjalësh me shprehjen franceze renouvelé des Grecs (“ripërtërirë nga grekët”), që thuhet për diçka të vjetër që paraqitet si e re. Këtu “romakët” janë Kisha e Romës. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në të drejtën romake, paja (dos) i jepej burrit dhe e administronte ai; pasuria parafernale ishte ajo që gruaja e mbante jashtë pajës dhe e administronte vetë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal, gjermanisht: morgengabe, dhurata që burri i jepte nuses mëngjesin pas natës së parë të martesës. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Ligji salik i përjashtonte gratë nga trashëgimia e fronit. Në Hanover ky ligj zbatohej, prandaj më 1837 Viktoria, që u bë mbretëreshë e Anglisë, nuk mund ta trashëgonte Hanoverin, ku mbretëroi xhaxhai i saj, Ernst Augusti, i ati i Gjergjit V. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Helena e Meklenburg-Shverinit (1814–1858), e veja e dukës së Orleanit, të birit të madh të mbretit Luigj-Filip. Më 1848, kur ra i vjehrri, ajo u përpoq pa sukses të shpallej regjente në emër të të birit, kontit të Parisit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shih hartën interesante etnografike të Turqisë Evropiane, nga G. Lejean. Gota, 1861. ↩︎



	
Palikarët: luftëtarët grekë të Luftës për Pavarësi (1821–1829); këtu, në kuptimin e grekëve me armë në dorë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shën Helena, nëna e perandorit Kostandin i Madh, dhe Shën Pulkeria, perandoreshë bizantine e shekullit V, të dyja të nderuara si shenjtore nga Kisha lindore. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Quimper-Corentin: qytet i vogël në Bretani, që La Fonteni (Fabulat, VI, 18) e përmend si vendin ku fati i dërgon njerëzit kur do t’i bëjë të tërbohen; pra, një vend i humbur provincial. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Grigor IV Gjika, princ i Vllahisë (1822–1828), princi i parë vendas pas sundimit të fanariotëve grekë; prandaj e quanin “rimëkëmbës”. Autorja, Elena Gjika, ishte nga e njëjta familje. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Ljubica Obrenoviç (1785–1843), gruaja e Millosh Obrenoviçit (1780–1860), i cili, nga bari i thjeshtë, u bë prijës i kryengritjes kundër osmanëve, princi i parë i Serbisë autonome dhe themeluesi i dinastisë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Petar II Petroviq Njegoshi (1813–1851), princ-peshkop (vladika) i Malit të Zi dhe poeti më i madh i vendit të vet, autor i Kurorës së maleve. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Marko Boçari dhe Andreas Miaulis, heronj të Luftës greke për pavarësi (1821–1829), të dy me origjinë arvanitase. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Nuk dihej se, sipas zakonit, trupi i bashkëshortes së Alekseit duhej të ishte vënë në shikim me fytyrë të zbuluar. ↩︎



	
Më 1815, pas Uaterlosë, Napoleoni iu dorëzua anglezëve dhe i kërkoi strehim princit regjent (më vonë Gjergji IV); ata e internuan në ishullin e Shën Helenës. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shih letrën Skandinavet. ↩︎



	
Në origjinal gjermanisht: Schwartz-Erde. Melanktoni e përktheu në greqisht mbiemrin e vet gjerman, Schwarzerd (“dheu i zi”); po ashtu, Elpis Melena (“shpresë e zezë”) është përkthimi grek i emrit të autores, Espérance von Schwartz. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Garibaldi, çlirimtari i Mbretërisë së Dy Sicilive (1860), u plagos më 1862 në Aspromonte, në Kalabri, kur trupat italiane ia prenë rrugën drejt Romës. Kaprera është ishulli ku jetonte. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal gjermanisht: Frauen der Zeit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Albrehti i Brandenburgut (1490–1568), mjeshtri i madh i fundit i Urdhrit Teutonik në Prusi. Më 1525 kaloi në protestantizëm, e ktheu Prusinë në dukat laik dhe u martua. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Rudolfi i Habsburgut, i zgjedhur mbret i gjermanëve më 1273. Kështjella e Habsburgut, prej nga e mori emrin dinastia, ndodhet në Argau, sot kanton i Zvicrës. Françesku i Lorenës, burri i Maria Terezës, është i pari i dinastisë Habsburg-Lorenë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Titull i mbretërve të Hungarisë (“Madhëria e tij apostolike”), që e mbanin edhe perandorët e Austrisë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Spielberg (Špilberk): kështjellë në Brno të Moravisë, ku Austria mbante të burgosurit politikë, ndër ta edhe patriotë italianë si Silvio Pellico. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Aludim për vitin 1846 në Galici, kur fshatarët, të nxitur sipas shumëkujt nga autoritetet austriake, vranë qindra fisnikë polakë, dhe për shtypjen e lëvizjeve kombëtare në Itali. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
“Mbreti katolik” dhe “Madhëria e tij shumë e krishterë” ishin titujt zyrtarë të mbretërve të Spanjës dhe të Francës. Regjenti është Filipi i Orleanit, që qeverisi Francën (1715–1723) kur Luigji XV ishte i mitur; ministri i tij, Guillaume Dubois, njeri me emër të keq, u bë kardinal më 1721. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Don Karlosi dhe dom Migeli ishin pretendentë absolutistë për fronin e Spanjës dhe të Portugalisë, të mundur në luftërat civile të viteve 1830. Burbonët e degës së vjetër, pra të Karlit X, e humbën fronin e Francës më 1830. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal gjermanisht: Gott erhalte den Kaiser! (autorja e jep edhe në frëngjisht: Dieu protége l’empereur!). Janë fjalët e para të himnit perandorak austriak, me muzikë të Hajdnit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Mbi Gjermaninë (De l’Allemagne, 1810): libri i zonjës de Stal që Napoleoni e ndaloi dhe urdhëroi t’i asgjësohej i gjithë tirazhi. U botua në Londër më 1813 dhe pati sukses të madh. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Akti shtesë i kushtetutave të Perandorisë (1815) është kushtetuta liberale që Napoleoni i dha Francës gjatë Njëqind Ditëve; Kushtetuta austriake është ajo e viteve 1860–1861. Zvicra është libri i autores La Suisse allemande (1856), Zvicra gjermane. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Maria Tereza u kurorëzua më 1741 “mbret” (lat. rex) i Hungarisë; prandaj autorja e vë fjalën në thonjëza. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Perandori Ferdinandi I abdikoi, dhe i shoqi i Sofisë, arqiduka Franc Karli, hoqi dorë nga e drejta e tij për fronin, që të mbretëronte i biri i tyre, Franc Jozefi (2 dhjetor 1848). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Riti latin dhe riti grek: katolikët e ritit grek (greko-katolikët ose unitët) e njohin papën, por ruajnë liturgjinë lindore. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Kështu i quante Kisha romake të krishterët që nuk e njihnin autoritetin e papës, sidomos ortodoksët. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Historia e manastireve të murgeshave nuk njihet ende sa duhet; por çdo ditë na sjell ndonjë dokument të ri. Kështu, sapo ka dalë një vepër plot zbulime shumë kureshtare, me titull Misteret e manastirit napolitan, kujtime të Enrichetta Caracciolo-s, nga princat e Forinos, ish-murgeshë benediktine (I Misteri del Chiostro napoletano, memorie di Enrichetta Caracciolo de’ Principi di Forino, ex-monaca Benedettina), Firenze, Barbera. ↩︎



	
Titull i mbretërve të Hungarisë, që e mbanin edhe perandorët e Austrisë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Vanda, mbretëreshë legjendare e Polonisë; Hedviga (polonisht Jadwiga), mbretëreshë e Polonisë në fund të shekullit XIV; Katerina I dhe Katerina II, perandoresha të Rusisë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në gjermanisht Bürger, Bürgerin: banor me të drejta të plota në komunën e vet. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Kodi civil francez i vitit 1804, Kodi i Napoleonit, e lejonte divorcin. Në Francë divorci u shfuqizua më 1816, prandaj në kohën kur shkruan autorja francezët katolikë mund të ndaheshin vetëm pa e zgjidhur martesën. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Ligji erdhi menjëherë pas Konkordatës që Austria nënshkroi me papën më 1855, e cila u dha gjykatave kishtare pushtet mbi martesat e katolikëve. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Mbytësit (thugs) ishin një sekt vrasësish në Indi që i mbytnin viktimat me lak; Ezhen Syi i vë në skenë te romani Hebreu endacak (1844–1845). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Revolucioni i marsit 1848 në Vjenë, që e detyroi kancelarin Meternih të largohej dhe perandorin të premtonte një kushtetutë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: Où sont les neiges d’antan ? Vargu që përsëritet në “Baladën e zonjave të kohëve të shkuara” të poetit francez Fransua Vijon (shek. XV). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal, gjermanisht: Die Neuberin, siç e quanin aktoren Caroline Neuber (1697–1760), që reformoi teatrin gjerman. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Rachel Ruysch (1664–1750), piktore holandeze, e famshme për tablotë me lule. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Arqidukesha Sofia, bijë e mbretit të Bavarisë, ishte nëna e perandorit Franc Jozef. Më 1848 i shoqi, arqiduka Franc Karli, hoqi dorë nga froni në favor të të birit, dhe kështu ajo nuk u bë kurrë perandoreshë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në betejën e Falköpingut (1389) ushtria e Margaritës mundi dhe zuri rob mbretin Albert të Suedisë. Tetë vjet më vonë, në Kalmar, Danimarka, Norvegjia dhe Suedia u bashkuan nën një kurorë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në tetor 1862 një kryengritje e rrëzoi nga froni mbretin Oto të Greqisë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Suomi: emri finlandisht i Finlandës, vendlindjes së zonjushës Bremer. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Paul-Émile Daurand-Forgues (1813–1883) i paraqiste romanet angleze para lexuesit francez në përkthime të shkurtuara e të përshtatura. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në të vërtetë Jenny Lind jetoi deri më 1887 dhe vdiq në Angli. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Marseja, qytet i themeluar nga kolonë grekë rreth vitit 600 para Krishtit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Martesë morganatike: martesa e një sovrani me një grua pa gjak mbretëror, e cila nuk merr titullin e mbretëreshës dhe fëmijët e së cilës nuk trashëgojnë fronin. Prandaj autorja e quan konteshën “gjysmë-mbretëreshë”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Dukatet e Shlezvigut dhe të Holshtajnit, që i përkisnin mbretit të Danimarkës, por kishin shumë banorë gjermanë. Në luftën e vitit 1864, Prusia dhe Austria ia morën Danimarkës. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Ligji norvegjez (Norske Lov) i Kristianit V. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal anglisht, në kllapa: Bloody Mary. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: The lives of the queens of England. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: The lives of the queens of Scotland. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Kavalierët: ithtarët e mbretit Karli I në Luftën Civile Angleze (1642–1651). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: Letters of Mary, queen of Scots. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Fjalë e Jezusit në Ungjill (Mateu 8, 22). Këtu do të thotë se Maria e la pas të atin dhe të kaluarën. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Zoti Zhurden: personazhi kryesor i komedisë Borgjezi fisnik (1670) të Molierit, një tregtar i pasur që ëndërron të bëhet fisnik. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal anglisht: gentleman. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal anglisht: trustees, që autorja e shpjegon me frëngjisht fidéi-commissaires: persona të cilëve u besohet administrimi i një pasurie për llogari të dikujt tjetër. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal italisht: furia francese. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Bëhet fjalë për shkrime fetare të botuara nga Madhëria e Saj, shkrime në përputhje me mësimet liberale të Zschokke-s. ↩︎



	
Vepra e juristit amerikan Joel Prentiss Bishop, Commentaries on the Law of Marriage and Divorce (1852). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Mbi demokracinë në Amerikë, IV, 104. ↩︎



	
Harriet Beecher-Stowe, autorja e romanit kundër skllavërisë Kasollja e xha Tomit (1852). Aluzioni është për Luftën Civile Amerikane (1861–1865), që po zhvillohej kur u shkrua ky libër. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Anacharsis Cloots (1755–1794), baron prusian që mori pjesë në Revolucionin Francez dhe e quante veten “oratori i njerëzimit”; vdiq në gijotinë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Kur u botua libri (1865), Roma ishte ende nën sundimin e papës dhe Venecia nën Austrinë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Krizali është personazh i komedisë së Molierit Gratë e dijshme (1672), një borgjez i thjeshtë që nuk i duron dot gratë e shtëpisë së vet, të dhëna pas filozofisë e pas astronomisë. Edhe Boaloi, në Satirën X, i përqeshi gratë e dijshme. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Ekspedita franceze në Peloponez (Morea) më 1828, që ndihmoi çlirimin e Greqisë, dhe pushtimi i Algjerit më 1830. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal anglisht: Letter to cardinal Wiseman. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal anglisht: The Friends, Foes and Aventures of lady Morgan. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal anglisht: Memoirs and Essays. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal anglisht: Characteristics of the female of Shakespeare. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Romani Pelham (1828) është në fakt i Edward Bulwer-Lytton, vëllait të sir Henry Bulwer. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal anglisht: And ye shall walk in silk attire. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Fjala është për hugenotët, protestantët francezë, që u larguan me dhjetëra mijë nga Franca pasi Luigji XIV shfuqizoi Ediktin e Nantes-it (1685). Familja Martineau kishte origjinë hugenote. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Unitarianët: protestantë që nuk e pranojnë Trinitetin dhe besojnë se Zoti është një person i vetëm. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Titujt në anglisht: Society in America dhe Retrospect of Western Travels. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Mademoiselle La Quintinie (1863): roman i Zhorzh Sandit kundër ndikimit të klerit katolik në familje. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Fjala është për Émile Littré-në, dishepullin e Ogyst Kontit. Më 1863 peshkopi i Orleanit, Félix Dupanloup, e sulmoi publikisht kandidaturën e tij, dhe Akademia Franceze nuk e zgjodhi; Littré u bë akademik vetëm më 1871. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Titulli në anglisht, siç është shtypur në origjinal: Memoirs of the life Elisabeth Fry. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: authoresses, fjalë angleze për “autoret, shkrimtaret”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal jepet edhe shprehja angleze: merry England. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Aleksis dë Tokvil (Alexis de Tocqueville, 1805–1859), autor i veprës Demokracia në Amerikë (1835–1840). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Titulli në gjermanisht: Die Stellung der Frauen in Amerika. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Richard Cobden (1804–1865), politikan liberal anglez, mbrojtës i tregtisë së lirë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Rachel (Élisa Félix, 1821–1858), aktore e madhe franceze me origjinë hebreje, e lindur në Mumpf të kantonit Argau. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në pjesën e parë flitet për gratë e Perëndimit para krishterimit. ↩︎



	
Autorja e Letrave mbi fenë thelbësore për njeriun. ↩︎



	
Shih Tekstin zyrtar të Kushtetutës federale dhe të njëzet e pesë kushtetutave kantonale (Friburg, Marchand). ↩︎



	
Sonderbund: lidhja e kantoneve katolike zvicerane, e mundur në luftën e shkurtër civile të vitit 1847. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Norbert Billiart, Në Zvicër, 1863. ↩︎



	
Mérindol dhe Cabrières: fshatra valdezë në Provancë, banorët e të cilëve u masakruan më 1545. Nata e Shën Bartolomeut (1572): masakra e protestantëve francezë. Dragonadat: persekutimi i protestantëve nën Luigjin XIV, kur dragonjtë (ushtarë kalorës) u vendosën me forcë nëpër shtëpitë e tyre. Terrori i Bardhë (1815): dhuna e mbretërorëve kundër bonapartistëve dhe protestantëve në jug të Francës. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në frëngjisht fjala “ligj” (la loi) është e gjinisë femërore, prandaj autorja thotë se ligji është “i gjinisë sonë” vetëm në disa mite. Në greqisht ho nómos, “ligji”, është i gjinisë mashkullore, si edhe në shqip. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Revue germanique, 1 maj 1864. ↩︎



	
Beteja të fituara nga zviceranët: te Morgarteni (1315), Sempahu (1386) dhe Nefelsi (1388) kundër Habsburgëve; te Gransoni dhe Morati (1476) kundër Karlit të Guximshëm, dukës së Burgundisë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: Belles paroles en paiement / À ces mignons présomptueux / Qui contrefont les amoureux, / Par beau semblant ou aultrement. // Sans nul credo, mais promptement, / Donnez pour récompense à eulx / Belles paroles en paiement. // Mot pour mot, c’est fait justement. / Ung pour ung, aussi deulx pour deulx ; / Le devis ils font gracieux, / Respondez gracieusement / Belles paroles en paiement. Fjala credo këtu do të thotë “kredi”, pra “pa u dhënë borxh”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Margaritat e Margaritës së princeshave (1547), përmbledhje me poezi. Titulli luan me emrin e autores, që në latinisht (margarita) do të thotë “margaritar”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: . . . . . chanter et rire / Danser, jouer, tant bien rire et escrire. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shih Alberti dhe Izabela, mbretërimi i tyre. ↩︎



	
Kështu u quajt Dhoma e Deputetëve që u zgjodh në Francë në vitin 1815, pas rënies së Napoleonit. Ishte aq besnike ndaj mbretit, saqë Luigji XVIII tha se një dhomë e tillë “nuk gjendej”. Në vitin 1816 ajo e shfuqizoi divorcin. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Vdekja civile ishte një dënim plotësues, i lidhur me dënimet më të rënda, që ia hiqte të dënuarit të gjitha të drejtat civile, sikur të kishte vdekur. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal séparation, séparation de corps: bashkëshortët jetojnë veç dhe nuk kanë më detyrim të bashkëjetojnë, por martesa mbetet në fuqi dhe asnjëri prej tyre nuk mund të martohet përsëri. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Jacob van Artevelde (rreth 1290–1345), qytetar i pasur i Gentit, që në vitet 1338–1345 udhëhoqi qytetin e tij kundër kontit të Flandrës. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Belle në frëngjisht do të thotë edhe “e bukur”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shih Pandore, revistë e Athinës, 1860–64. ↩︎



	
Aluzion për pasazhin e njohur të La Brujerit (Karakteret, kapitulli “Për njeriun”), ku fshatarët francezë përshkruhen si “kafshë të egra”, të nxira e të djegura nga dielli, që natën strehohen në strofka dhe jetojnë me bukë të zezë, ujë dhe rrënjë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: tonnes d’or, përkthim i shprehjes holandeze ton gouds, “një tonelatë ari”, që përdorej për një pasuri prej 100.000 guldenësh. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Fjala është për Ariusin (rreth 256–336), prift në Aleksandri, që mohonte se Biri është i barabartë me Atin. Prej tij e ka marrë emrin arianizmi. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Ithtar i Grakus Babëfit (François-Noël Babeuf, 1760–1797), revolucionar francez që kërkonte barazi të plotë dhe pronë të përbashkët. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në frëngjisht fjala juif kishte marrë një ngjyrim fyes, afërsisht si “çifut” në shqip, prandaj hebrenjtë e Francës e parapëlqenin emrin israélite. Në këtë përkthim, për të dyja fjalët përdoret zakonisht “hebre”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Jaela vrau Siserën, prijësin e ushtrisë kananease, duke i ngulur një kunj çadre në tëmth (Gjyqtarët, IV). Nëna e shtatë vëllezërve Makabe i nxiti bijtë të vdisnin më mirë sesa të shkelnin ligjin e Moisiut dhe pastaj u vra edhe vetë (Libri i dytë i Makabenjve, VII). — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Lukrecia, fisnike romake që, sipas legjendës, e vrau veten pasi u përdhunua nga i biri i mbretit Tarkuin, për të mos jetuar e çnderuar. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Shuanët (chouans): fshatarët mbretërorë që u ngritën kundër Revolucionit Francez në perëndim të Francës (1793–1800). Castelfidardo: beteja e vitit 1860 ku vullnetarët katolikë francezë, shumë prej tyre nga perëndimi i Francës, luftuan për papën kundër piemontezëve; prej tyre dolën më pas zuavët e papës. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Ferri, XI. ↩︎



	
Në origjinal: E però la minor giron suggella / Del segno suo e Sodoma et Caorsa. Dante i vë fajdexhinjtë, që i quan me emrin e qytetit Cahors (Caorsa), në të njëjtin rreth të Ferrit me banorët e Sodomës. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Autorja ka parasysh rastin e Edgardo Mortaras (1858), një fëmijë hebre nga Bolonja që autoritetet e papës ua morën prindërve sepse e kishin pagëzuar fshehurazi, dhe një rast të ngjashëm në Romë më 1864. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Timanthi, piktor grek rreth vitit 400 para Krishtit. Në pikturën e tij për flijimin e Ifigjenisë, ai ia mbuloi fytyrën Agamemnonit, babait të saj. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Lilisa është Lilith e legjendave hebraike, një demone që besohej se u sillte rrezik lehonave dhe foshnjave. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Peshkop kushtetues: peshkop i zgjedhur sipas Kushtetutës civile të klerit (1790), që i bëri priftërinjtë nëpunës të shtetit francez. Papa nuk e njohu këtë kushtetutë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Hebrenjtë, që i kishte thirrur sërish në Rusi Katerina II, u dëbuan nga Nikolla I. Megjithatë u lejuan të banonin në disa krahina, për shembull në Poloni. ↩︎



	
Në titull të letrës autorja i quan këto gra “hinduse” (fr. Hindoues), sepse romët e kanë prejardhjen nga India, siç shpjegon ajo më poshtë. Në përkthim, emrat që përdor ajo (bohémiens, gitanos, gitanas, gypsies, zigeuner) jepen zakonisht me “romët” dhe “gratë rome”. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Çandalët (sanskr. caṇḍāla): njerëzit më të përbuzur, jashtë çdo kaste, në Indinë e lashtë. Manava-Dharma-Sastra, ligjet e Manusë, është përmbledhja më e njohur e ligjeve të lashta hinduiste. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Zambaku është stema e mbretërve të Francës. Dante (Purgatori, XX) flet për Filipin e Bukur, njerëzit e të cilit e fyen dhe e zunë rob papën Bonifaci VIII në Anagni, më 1303. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Ovidi, Dashuritë, I, 8: casta est quam nemo rogavit. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Në origjinal: Sorciers, bateleurs ou filoux, / Gais bohémiens, d’où venez-vous ? Vargjet janë nga kënga Les Bohémiens e Béranger-it. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Mbretërit e Hungarisë mbanin titullin “mbret apostolik”; froni apostolik është, pra, froni i Hungarisë. — Shënim i përkthyesit. ↩︎



	
Lavengro është një lloj autobiografie, ku shfaqen herë pas here romët. Romany rye është vazhdimi i Lavengro-s. ↩︎



	
Si mbretëresha e famshme e Avadhit. ↩︎



	
Mbretëresha nënë e Avadhit, në Indinë veriore, erdhi në Londër më 1856 për të protestuar kundër aneksimit të mbretërisë së saj nga anglezët dhe vdiq në Paris më 1858. — Shënim i përkthyesit. ↩︎








Për gratë, nga një grua
u shkrua nga Dora d'Istria dhe u botua më 1865; u përkthye nga Fletoret (përkthim i ri me ndihmën e AI-së, 2026).



Ky botim elektronik u përgatit nga vullnetarët e Fletoreve dhe u përditësua më 1 tetor 2026.

Versioni më i ri gjendet gjithmonë te fletoret.com/dora-distria/per-grate-nga-nje-grua.
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